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LR ULTRADENT VALO™ Ortho EN

Curing Light

1. Product Description

With its broadband spectrum, VALO Ortho is designed to polymerize all light cured products in the wavelength range of 385-515nm per IS0 10650
VALO has a medical grade, international power supply and is suitable for power outlets from 100 to 240 volts. The handpiece is designed to rest in a standard dental unit bracket or can
be custom mounted using the bracket included with the kit.

Product Components:
*1-VALO Ortho curing light with 7-foot / 2.1-meter cord
* 1-9-volt, medical grade, international power supply with 6-foot / 1.8-meter cord and universal plugs
* 1-VALO Barrier Sleeve sample pack
« 1-BlackLightlens
«1-VALO Light Shield
+1-Curing light surface mounting bracket with double stick adhesive tape

Overview of Control:
Photo Legend
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<—— Time/Mode Change —>
Button
The manufacturer accepts no liability for any damage resulting from the improper use of this unit and/or for any purpose other than those covered by these instructions.
For all products described, carefully read and understand all instructions and SDS information prior to use.
2. Indications for Use/Intended Purpose
The source of illumination for curing photo-activated dental restorative materials and adhesives.

3. Warnings and Precautions

Risk Group 2
CAUTION UV emitted from this product. Eye or skin irritation may result from exposure. Use appropriate shielding.

CAUTION Possibly hazardous optical radiation emitted from this product. Do not stare at operating lamp. May be harmful to the eyes.

+ DO NOT look directly into the light output. Patient, clinician, and assistants should always wear amber colored UV eye protection when VALO is in use.

« To prevent the risk of electric shock, no modification of this equipment is allowed. Use only the included Ultradent VALO power supply and plug adapters. If these components
are damaged, do not use and call Ultradent Customer Service to order a replacement.

«  Portable RF communications equipment may degrade performance if used closer than 30 cm (12 in”).

« Use only authorized accessories, cables, and power supplies to prevent improper operation, increased electromagnetic emissions or decreased electromagnetic immunity (refer
to Electromagnetic Emissions section).

« To prevent the risk of thermal irritation or injury, avoid back-to-back curing cycles and do not expose oral soft tissues at close proximity for more than 10 seconds in any mode. If
longer curing times are required, use multiple shorter curing cycles or use a dual-cure product to avoid heating soft tissue.

+  Use caution when treating patients who suffer from adverse photobiological reactions or sensitivities, patients who are undergoing chemotherapy treatment, or patients being
treated with photosensitizing medication.

«  This unit may be susceptible to strong magnetic or static electric fields, which could disrupt the programming. If you suspect this has occurred, unplug the unit momentarily and
then re-plug it into the outlet.

+ DO NOT wipe down the VALO curing light with caustic or abrasive cleaners, autoclave, or immerse in any kind of ultrasonic bath, disinfectant, cleaning solution, or liquid. Failure
to follow included processing instructions may render device inoperable.

« Tohelp prevent cross contamination and help keep dental composite material from adhering to the surface of the lens and wand body, a barrier sleeve must be used over the
VALO with each use.

+ To prevent the risk of cross-contamination, barrier sleeves are single patient use.

«+ Toreduce the risk of corrosion, remove barrier sleeve after use.

+ Toreduce the risk of under-cured resins, do not use curing light if lens is damaged.

« This unit is programmed for orthodontic use. If using VALO Ortho for any other dental procedures, DO NOT exceed 10 seconds in the standard power mode. For any other
dental procedure: to avoid over heating the pulp use two 10 second cures instead of a full 20 second cure.



4. Stepwise Instructions

Preparation
1. Connect the 9-volt power cord to the handpiece cord.
2. Plug the power cord into any electrical outlet (100-240 VAC). The curing light handpiece will beep twice when powering on, and the timing lights will illuminate indicating the
light is ready for use.
3. Place the curing light into a standard dental unit mounting bracket or accessory mounting bracket until ready for use.
4. Prior to each use, place a new barrier sleeve over the curing light.
Installing Hygienic Barrier Sleeves:
The hygienic barrier sleeve is custom fitted to the curing light and keeps the surface of the curing light clean. The barrier sleeve helps prevent cross contamination, helps keep dental
composite material from adhering to the surface of the lens and curing light, and prevents discoloration and corrosion from cleaning solutions.
Note:
«+ Using the hygienic barrier sleeve will reduce the light output by 5-10%. Due to the high output power of the curing light, curing has been shown to be substantially equivalent.
«  The curing light must be cleaned and sanitized with appropriate cleaning and/or sanitizing agents after each patient. See section titled Processing.
VALO Light Shield:
The VALO Cordless Light Shield is oval-shaped, can be rotated for maximum use, and can be used with a transparent barrier sleeve
Use
1. Each power mode is used for the curing of dental materials with photo initiators. See Quick Mode Guide for recommended curing times.
NOTE: The curing light is programmed to cycle from the Standard Power to the Xtra Power mode to the Xtra Power Quadrant mode in sequence. For example, to change from the
Standard Power mode to the Xtra Power Quadrant mode, it is necessary to cycle into the Xtra Power mode and then to the Xtra Power Quadrant mode.
2. The curing light stores the most recently used timing interval and mode, and it will default back to this whenever the modes are changed or if the batteries are removed.

Operation
CURING MODE: Standard Power mode
TIMING INTERVALS: 5, 10, 15, 20 seconds.
« The curing light defaults to this mode when it is INITIALLY powered on. The Mode/Status Light will be green and the four green Timing Lights are illuminated, indicating
Standard Power mode.
+  Tochange timing intervals, quickly press the Time/Mode Button.
+  Press the Power Button to cure. To stop curing prior to completion of a timing interval, press the Power Button again.

CURING MODE: Xtra Power mode

TIMING INTERVAL: 1,2, 3 seconds
+  From Standard Power mode, press the Time/Mode Change Button for 2 seconds and release. The Mode/Status Light will be orange and flash, and three of the green Timing
Lights will illuminate and flash, indicating Xtra Power mode.
« Tochange the timing intervals, quickly press the Time/Mode change button.
« Press the Power Button to cure. To stop curing prior to the completion of a timing interval, press the Power Button again.
+ Toreturn to the Standard Power mode, press and hold the Time/Mode Button for 2 seconds, release, hold for 2 seconds and release. The Mode/Status Light will be green and
the green Timing Lights are illuminated, indicating Standard Power mode.

CURING MODE: Xtra Power Quadrant mode
The Xtra Power Quadrant modes is designed to allow the clinician to continuously cure one quadrant, or five teeth without needing to remove the VALO Ortho Cordless hand piece from
the oral cavity. Each of the five teeth will be exposed for 3 seconds followed by a 2 second rest.
TIMING INTERVAL: 5 automatically timed bursts of 3 seconds each (Note: there is a 2 second safety delay at the end of each curing cycle).
+  From Standard Power mode, press the Time/Mode Change Button for 2 seconds, release, press and hold again for 2 seconds, and release. The Mode/Status Light will be orange
and flash, and three of the green Timing Lights will illuminate and flash, indicating Xtra Power Quadrant mode.
«  Press the Power Button to cure. To stop curing prior to the completion of a timing interval, press the Power Button again.
« Toreturn to the Standard Power mode, press and hold the Time/Mode Button for 2 seconds and release. The Mode/Status Light will be green and the green Timing Lights are
illuminated, indicating Standard Power mode.

Sleep Mode: The curing light will go into SLEEP mode after 1 hour of inactivity, as indicated by a slow flashing of the mode/status light. Pressing any button will wake up the curing light
and automatically return it to the last setting used.

Cleanup
1. Discard used barrier sleeves in standard waste after each patient.
2. See Processing Section.
Mounting Bracket Instructions
1. Bracket should be mounted to a flat, oil-free surface.
2. Clean surface with rubbing alcohol.
3. Peel backing off the bracket's adhesive tape.
4. Position bracket so the curing light lifts upward when removed. Press firmly into place.



Quick Mode Guide:

Quick Curing Guide:

Mode Standard Power Xtra Power Xtra Power Quadrant
Power Button @ @ @ @
ONONO)
Mode/Timing LEDs o o o P o P
O O o O
. O o
Time Buttons ° ° °
5 consecutive bursts at 3 seconds each.
Time Options 55 10s 155 20s 1s 2s 3s 3s Only
To Change Time Press and release Time Button quickly to cycle through time options.
To Change Modes Press and hold Time Button for 2 seconds and release. VALO Ortho will cycle to next Mode.
Legend Solid LEDs @ Blinking LEDs
Recommended Curing Times for Optimal Results with VALO
Xtra Power
Mode Standard Mode Xtra Power Mode Quadrant Mode
Metal &
Gaie One 10 second cure Two 3 second cures Two 3 second cures
Brackets (per
bracket)
Per Layer One 10 second cure One 3 second cure
Final Cure Two 20 second cures Two 3 second cures -
Note: Exposure settings and times may need to be adjusted due to composite reactivity, shade,
distance from the light lens to the composite, and depth of composite layer. It is up to the dental
professional to know the requirement for the material they are using to determine the adequate
time and settings

Quick Warning Guide:

Warnings

for Repair

Call Customer Service

Call Customer Service
for Repair

+ No sound

+ Allows operation

+ Flashing, 2 seconds

« Continuous 3 beeps
« Prohibits opera-
tions
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5. Maintenance
Repair
User-Performed Repair
1. Routinely check the lens for cured dental resins. If necessary, use a non-diamond dental instrument to carefully remove any adhered resin.
2. Light meters differ greatly and are designed for specific light guide tips and lenses. Ultradent recommends routinely checking the output in Standard Power mode. NOTE: the
true numeric output will be skewed due the inaccuracy of common light meters and the custom LED pack in the curing light.

Manufacturer Repair
1. Repairs are only to be performed by authorized service personnel. Ultradent to provide service personnel with documentation to perform repairs.

Warranty
Ultradent hereby warrants that this instrument shall, for a period of 5 years*, conform in all material respects to the specifications therefore as set forth in Ultradent's documentation
accompanying the product and be free from any defects in materials/or workmanship. This warranty applies solely to the original purchaser and is not transferable. All defective
products are to be returned to Ultradent. There are no user service components of the VALO system. Tampering with VALO will void its warranty.
The VALO warranty does not cover customer damage. For example; if a VALO is misused or dropped and the lens breaks, the customer would be responsible to pay for any necessary
repairs.
*With sales receipt indicating the date of sale to the dentist.

6. Processing
After each use, moisten a gauze or soft cloth with an approved surface disinfectant and wipe the surface and lens.
ACCEPTABLE CLEANERS:
+  Lysol Brand I1I Disinfectant Spray (Recommended)
+  Isopropyl alcohol
«  Ethyl alcohol-based cleaners
+  Lysol®* Concentrate (alcohol-based only)
« Cavicide™* products (Non-Bleach)**
UNACCEPTABLE CLEARNERS - DO NOT USE:
« Strong alkali detergent of any type, including hand soaps and dish soaps
«  Bleach-based cleaners (e.g. Clorox™*, Sterilox™*)
+  Hydrogen Peroxide based cleaners
+  Abrasive Cleansers (e.g. Comet Cleanser™*)
+  Acetone or hydrocarbon-based cleaners
* MEK (Methyl Ethyl Ketone)
+  Birex®™
+  Gluteraldehyde
+ Quaternary Ammonium Chloride salt-based cleaners (except Cavicide™*)
+  Cavicide1™* solution or wipes

*Trademark of a company other than Ultradent
**If used, it may fade the color

CLEANING THE LIGHT SHIELD:
Cold disinfect the VALO Light Shield using any surface disinfectant. DO NOT autoclave.

7. Storage and Disposal
Curing light Storage and Transport:
«  Temperature: +10°C to +40°C (+50°F to +104°F)
+  Relative Humidity: 10% to 95%
« Ambient Pressure: 500 hPa to 1060 hPa
When disposing of electronic waste, (i.e. devices, chargers, batteries and power supplies), follow local waste and recycling guidelines.

8. Technical Considerations

Accessories
Item CE Information
VALO Barrier Sleeves Manufactured by: Distributed by:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc

MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South)
30175 Hanover Made in USA South Jordan, UT 84095
Germany

VALO Light Shield C E




Technical information/Data

Attribute Information/Specification
Lens Diameter 9.75 mm
Wavelength « Utilizable wavelength range: 385 - 515nm
range + Peak wavelengths: 395 - 415nm and 440 - 480nm
Light Intensity Nominal Radiant Exitance Comparison Chart Radiant Exitance will vary based on instrument capability,
Table Measure- * Demetron T MARC + Gigahertz spectrum analyzer | Measurement method and light placement.
ment LED. spectrum  Demetron radiometers and MARC spectrum analyzers should
Instrument Radiometer analyzer Exitance Total Power be used as reference only due to having smaller apertures than
Aperture of 7mm 39mm 15mm 15mm VALO curing lights.
pMel:er . * Demetron radiometers should be used as reference only due
> to limitations in power and spectral response.
Standard 1200 mwi/cm 1000 muwr 750 mw # Radiant Exitance conforms to 150 10650 when measured with
Power an a Gigahertz spectrum analyzer.
(+10%)
Xtra Power 3200 mW/cm? 2100 mwW/ 1570 mW
(+10%) (+/-20%) [
Xtra Power 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW
Quadrant (+/-20%) m?
(+10%)
VALO Ortho Ratings: 1EC 60601-1 (Safety), IEC 60601-1-2 (EMC) Weight: 8 ounces/226 grams (with cord)
Curing Light Length: 9.26 inches/23.5 cm
Width: .79 inches/ 2 cm
Cord length: 7 feet/2.1 meters
Power Supply Output - 9VDC at 2A Rating: IEC 60601-1 (Safety)
Input - T00VAC to 240VAC Cord length - 6 feet/1.8 meters
Ultradent P/N 5930 VALO Power Supply with VALO Ortho power supply provides isolation from MAINS power
Universal Plugs
Operating Temperature: +10°C to +32°C (+50°F to +90°F)
Conditions Relative Humidity: 10% to 95%
Ambient Pressure: 700 hPa to 1060 hPa
Duty Cycle: The curing light is designed for short-term operation. At maximum ambient temperature (32°C) 1 minute ON back-to-back cycling, 30 minutes OFF (cooling-off
period).
Trouble Shooting

If the solutions suggested below do not rectify the problem, please call Ultradent at 800.552.5512. Outside the United States, call your Ultradent distributor or dental dealer.

Problem

Possible Solutions.

Light will not turn on

. Press the Time/Mode Change Button or Power Button to wake from Power Save Mode.
Check that both cords are firmly connected together and to the electrical outlet.
Confirm power to the wall outlet.

w

Light does not stay on for
desired time

. Check Mode and Timing lights for correct time input.
Confirm all cord connections are fully seated.
Unplug and re-plug power cord into the electrical receptacle

el

Light is not curing resins
properly

Check lens for residual cured resins/composites.

Using proper amber UV eye protection, verify the LED lights are working.

Check power level with light meter. If using a light meter, Ultradent recommends checking the curing light in Standard Power mode.
NOTE: The true numeric output will be skewed due to the inaccuracy of common light meters and the custom LED pack the curing light uses.
Light meters differ greatly and are designed for specific light guide tips and lenses.

4. Check expiration date on curing resin.

5. Ensure proper technique is being followed (adhesive/composite) by manufacturer recommendations.

W=

Cannot change mode or
time intervals

Hold both Time/Mode and Power buttons down until a series of beeps indicates the curing light is unlocked




9. Miscellaneous Information

Guidance and Manufacture's Declaration for Electromagnetic Emissions

The curing light is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or user should ensure that it is used in such an environment.
WARNING: Use only authorized accessories, cables, and power supplies to prevent improper operation, increased electromagnetic emissions or decreased electromagnetic

immunity.

Emissions Test Compliance Electromagnetic environment - guidance

RF emissions Group 1 The curing light uses a Globtek medical grade 9VDC adaptor, operates with brown-out protection, and provides limited

CISPR 11 EMI, RF, and surge suppression.

RF emission Class B . X X

CISPR 11 The curing light uses electrical and electromagnetic energy only for their internal functions. Therefore, any RF emissions
- are very low and are not likely to cause interference in nearby electronic equipment.

Harmonic emissions Class A

IEC61000-3-2 - The curing light is suitable for use in all establishments, including domestic establishments and those directly connected

Voltage fluctuations/flicker COMPLIES to the public low-voltage power supply network that supplies buildings for domestic use.

emissions IEC 61000-3-3

Guidance and Manufacture’s Declaration for Electromagnetic Immunity

The curing light is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or user should ensure that it is used in such an environment.

IMMUNITY test

IEC 60601 test level

Compliance level

Electromagnetic environment guidance

Electrostatic discharge
(ESD)

IEC61000-4-2

+8kV contact
+15kVair

+8 kV contact
+15kV air

Physical environment should be restricted to the following:

1.1P Code: 1P20

2. Do not immerse in liquid.

3. Do not use around flammable gas. Unit is Non-APG and Non-AP.
4. Storage humidity range: 10% - 95%

5. Storage temperatures range: 10° C- 40° C

Electrical fast transient/
burst
IEC61000-4-4

+2 kv for power
supply lines
+1kVfor input/
output lines

+ 2 kV for power supply lines
Note 1: the curing light has
no 1/0 ports

Surge
1EC61000-4-5

+1kVline toline
+2 KV line to earth

+1kVline to line
+2kVline to earth

Mains power quality should be that of a typical residential, commercial, or hospital,
or military environment

Voltage, dips, shorts,
interruptions and variations
on the power supply

input lines

IEC61000-4-11

<5% U
(>95% dip in U for
0.5 cycle)

40% U
(60% dipin U for 5
cycles)

70% U
(30% dip in U for 25
cycles)

<5% U
(>95% dip in U for 5'5)

<5% U
(>95% dip in U for 0.5 cycle)

40% U
(60% dip in U for 5 cycles)

70% U
(30% dip in U for 25 cycles)

<5% U
(>95% dipin Ufor55)
Note 2: Self recovers

Mains power quality should be that of a typical residential, commercial, hospital, or
military environment.

The Globtek 9VDC medical grade adaptor that is supplied with the curing light
operates from mains ranging from 100VAC - 240VAC and is capable of limited brown
out, EMI, and surge protection,

If the curing light user requires continued operations without mains interruption, or
the mains in any particular region of a country are considered bad due to continuous
brown-out, black-out, or excessively noisy power conditions, it is recommended that
the curing light be powered from an uninterruptible power supply or the customer
purchase a VALO Cordless unit.

Power frequency
(50/60 Hz) magnetic field

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

Power frequency magnetic fields should be at levels characteristic of a typical
location in a typical, residential, home health care, commercial, hospital, or military
environment.

NOTE: U is the a.c. mains voltage prior to application of the test level

Note 1: The curing light is not equipped with any ports or any accessible I/0 lines.
Note 2: If there is a drop of 95% in Mains voltage the curing light will not operate. It has no internal energy storage mechanism. The curing light will turn off. When power levels are
restored, the curing light will restart and return to the same state before power loss. The curing light will self-recover.




Guidance and Manufacture’s Declaration for Electromagnetic Immunity for non-life support systems

The curing light is intended for use in the electromagnetic environment specified below. The customer or user should ensure that it is used in such an environment.

IMMUNITY test IEC 60601 test level Compliance level Electromagnetic environment guidance

Conduction RF 3Vrms 3Vrms Portable and mobile RF communications equipment should be used no closer to any part of the

1EC 61000-4-6 150 kHz to 80 MHz 150 kHz to 80 MHz curing light, including cables, than the recommended separation distance calculated from the
equation applicable to the frequency of the transmitter.

Radiated RF 3V/m 3V/m Recommended separation distance

1EC61000-4-3 80 MHzto 2.5 GHz 80 MHz to 2.5 GHz

d:[%]\/ﬁ

d=[§]\/ﬁ

80 MHz to 800 MHz

7
d= [—] VP
Ey 800 MHz t 2.5 GHz

P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to the transmitter
manufacturer and d is the recommended separation distance in meters (m).

Field strengths from fixed RF transmitters, as determined by an electromagnetic site surveya,
should be less than the compliance level in each frequency rangeb.

Interference may occur in the vicinity of equipment marked with the following symbol: <((")))

NOTE 1 At 80 MHz and 800 MHz, the higher frequency range applies.

NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures, objects and people

a Field strengths from fixed transmitters, such as base stations for radio (cellular/cordless) telephones and land mobile radios, amateur radio, AM and FM radio broadcast and
TV broadcast cannot be predicted theoretically with accuracy. To assess the electromagnetic environment due to fixed RF transmitters, an electromagnetic site survey should be
considered. If the measured field strength in the location in which the curing light is used exceeds the applicable RF compliance level above, the curing light should be observed
to verify normal operation. If abnormal performance is observed, additional measures may be necessary, such as re-orienting or relocating the curing light.

b Over the frequency range 150 kHz to 80 MHz, field strengths should be less than 3 V/m.

Guidance and Manufacture's Declaration for recommended sep distances between portable and mobile RF communications equij and the curing light

The curing light is intended for use in an electromagnetic environment in which radiated RF disturbances are controlled. The user of the curing light can help prevent electromag-
netic interference by maintaining a minimum distance between portable and mobile RF communications equipment (transmitters) and the curing light as recommended below,
according to the maximum output power of the communications equipment.

Rated maximum output power Separation distance according to frequency of transmitter
of transmitter (meters)
(Pin Watts) 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2.5 GHz
i~ 2] o~ 2] a- |2
Vi Ey Ey

0.01 0.12 meters 0.035 meters 0.07 meters

0.1 0.37 meters 0.11 meters 0.22 meters

1 1.7 meters 0.35 meters 0.7 meters

10 3.7 meters 1.11 meters 2.22 meters

100 11.7 meters 3.5 meters 7.0 meters

The curing light has been tested according to IEC 60601-1-2:2014 and passed under radiated field strengths of 10 V/m between 80-MHz to 2.5 GHz. The value of 3Vrms cor-
responds to V1 and the value 10 V/m corresponds to E1 in the formulas above.

For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation distance d in meters (m) can be estimated using the equation applicable to the
frequency of the transmitter, where P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to the transmitter manufacturer.

NOTE 1 At 80 MHz and 800 MHz, the separation distance for the higher frequency range applies.

NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures, objects and people




W LLTRARENT VALO™ Ortho DE

POLYMERISATIONSLEUCHTE

1. Produktbeschreibung

VALO Ortho ist mit seinem Breitbandspektrum darauf ausgelegt, alle lichthrtenden Produkte im Wellenlangenbereich von 385-515 nm nach ISO 10650 zu polymerisieren.
VALO verfiigt iber ein internationales Netzteil fiir medizinische Anwendungen und ist fiir Netzsteckdosen von 100 bis 240 Volt geeignet. Das Handstuick ist so konstruiert, dass es in einer
gangigen Dentaleinheit-Halterung aufliegt oder dass eine maBgeschneiderte Montage mithilfe der Halterung erfolgt, die im Kit enthalten ist.

Produktkomponenten:
1-VALO Ortho Polymerisationsleuchte mit 2,1 m / 7 FuB langem Kabel
+ 1-Internationales Netzteil fiir medizinische Anwendungen mit 9 Volt, 1,8 m /6 Fu@ Kabel und Universalsteckern
+ 1-Probepackung VALO Barriere-Schutzhiillen
« 1-Schwarzlichtlinse
+1-VALO Lichtschutz
+ 1-Oberflachen-Montagehalterung fiir Polymerisationsleuchte mit Doppelklebeband

Ubersicht liber die Bedienelemente:
Foto Legende

< Einschalttaste —D@
[ ]
<— Zeitintervall-Leuchten ——p>o

°
<——Modus-/Status-Lampe—_> 0 o
G Zeit-/ JR—
Moduséanderungstaste

Der Hersteller tbernimmt keine Haftung fiir Schaden, die durch unsachgeméBe Verwendung dieses Geréts und / oder fiir andere als die in dieser Anleitung beschriebenen Zwecke
entstehen
Alle Anleitungen und SDB-Informationen fiir alle beschriebenen Produkte vor Verwendung dieser Produkte sorgféltig lesen und verstehen.

2. Gebrauchshinweise / Verwendungszweck
Die Beleuchtungsquelle fiir die Aushértung von fotoaktivierten Zahnrestaurationsmaterialien und Klebstoffen.

3. Warnhinweise und VorsichtsmaBnahmen

Risikogruppe 2

VORSICHT! Dieses Produkt emittiert UV-Strahlung. Kontakt kann zu Augen- oder Hautreizungen filhren. Geeignete Abschirmung verwenden.

VORSICHT! Méglicherweise wird von diesem Produkt gefahrliche optische Strahlung emittiert. Richten Sie Thren Blick nicht auf die Betriebsleuchte. Dies kann
gesundheitsschadlich fiir die Augen sein.

+  NICHT direkt in den Lichtaustritt schauen. Bei der Verwendung von VALO sollten Patienten, Kliniker und Assistenten immer einen bernsteinfarbenen UV-Augenschutz tragen.

+  Andiesem Gerat diirfen keine Anderungen vorgenommen werden, um die Gefahr eines Stromschlags zu verhindern. Verwenden Sie nur das mitgelieferte Ultradent VALO-
Netzteil und Zwischenstecker. Diese Komponenten nicht verwenden, wenn sie schadhaft sind. Wenden Sie sich zwecks einer Ersatzbestellung an den Ultradent-Kundendienst.

+  Beitragbaren HF-Kommunikationsgeraten kann die Leistung herabgesetzt werden, wenn diese in einem Abstand von weniger als 30 cm (12 Zoll) betrieben werden.

+ Nurzugelassenes Zubehdr, Kabel und Netzteile verwenden, um einer unsachgemaBen E , erhohten elektromagnetischen Emissionen oder einer verminderten
elektromagnetischen Storfestigkeit vorzubeugen (siehe Abschnitt Elektromagnetische Emissionen).

«  Aufeinanderfolgende Aushartezyklen vermeiden und den Kontakt in allen Modi in unmittelbarer Nahe und fiir mehr als 10 Sekunden auf oralen Weichteilen vermeiden, um der
Gefahr einer thermischen Reizung oder Verletzung vorzubeugen. Wenn langere Aushértezeiten erforderlich sind, verwenden Sie mehrere kiirzere Aushértungszyklen oder ein dual
hartendes Produkt, um ein Erhitzen der Weichteile zu vermeiden.

+ Seien Sie vorsichtig, wenn Sie Patienten behandeln, die an unerwiinschten photobiologischen Reaktionen oder Empfindlichkeiten leiden, Patienten, die sich einer
Chemotherapie-Behandlung unterziehen, oder Patienten, die mit photosensibilisierenden Medikamenten behandelt werden.

«  Dieses Gerdt ist moglicherweise anfallig fiir starke magnetische oder statische elektrische Felder, welche die Programmierung storen kdnnten. Wenn Sie vermuten, dass dies
aufgetreten ist, ziehen Sie kurzzeitig den Netzstecker des Gerdts und stecken Sie ihn dann erneut in die Netzsteckdose.

+  DasVALO Lichthartegert NICHT mit Atz- oder Scheuermittel abwischen, autoklavieren oder in Ultraschallbad, Desinfektionsmittel, Reinigungslosungen oder Fliissigkeiten
beliebiger Art eintauchen. Das Nichtbefolgen der enthaltenen Verarbeitungsanleitung kann das Gerét inoperabel machen.

+  Um einer Kreuzkontamination vorzubeugen, und zu verhindern, dass Dental-Kompositwerkstoff an der Oberfléche des Objektivs und des Handlesekopf-Gehéuses haftet, muss
bei jeder Verwendung eine Barriere-Schutzhiille tiber dem VALO verwendet werden.

+ Um der Gefahr einer Kreuzkontamination vorzubeugen werden Barriere-Schutzhiillen nur fiir einen einzelnen Patienten verwendet.

« Nach dem Gebrauch die Barriere-Schutzhiille entfernen, um die Gefahr einer Korrosion zu verringern.

« Verwenden Sie kein Polymerisationslicht, wenn die Linse beschadigt ist, um das Risiko von nicht ausgeharteten Harzen zu verringern.

+  Dieses Gerat st fir die kieferorthopadische Verwendung programmiert. Wenn Sie VALO Ortho fiir andere zahnérztliche Eingriffe verwenden, diirfen Sie im Standard-Modus 10
Sekunden NICHT Giberschreiten. Bei allen anderen zahnmedizinischen Eingriffen: zwei 10-Sekunden-Aushartungen anstelle einer vollstandigen 20-Sekunden-Aushartung verwenden,
um eine Uberhitzung der Pulpa zu vermeiden.




4. Schrittweise Anleitung

Vorbereitung
1. Das 9-Volt-Netzkabel an das Handstiickkabel anschlieBen.
2. Das Netzkabel in eine Netzsteckdose einstecken (100-240 VAC). Das Handstiick der Polymerisationsleuchte piept beim Einschalten zweimal, und die Kontrollleuchten leuchten
auf, um anzuzeigen, dass die Leuchte betriebsbereit ist.
3. Platzieren Sie die Polymerisationsleuchte in einer Standardhalterung fiir die Dentaleinheit oder einer Zubehérhalterung, bis sie einsatzbereit ist.
4. Vor jedem Gebrauch eine neue Barriere-Schutzhiille Giber die Polymerisationsleuchte legen.
Einbau der hygienischen Barriere-Schutzhiillen:
Die hygienische Barriere-Schutzhiille ist fiir die Polymerisationsleuchte malgeschneidert und hélt die Oberfldche der Polymerisationsleuchte sauber. Die Barriere-Schutzhiille hilft,
gegen Kreuzkontaminationen vorzubeugen. Sie verhindert, dass Dental-Kompositwerkstoff an der Oberflache der Linse und an der Polymerisationsleuchte haftet, und es verhindert
Verférbungen und Korrosion durch Reinigungslosungen.
Hinweis:
«  Die Verwendung der hygienischen Barriere-Schutzhiille reduziert die Lichtleistung um 5-10 %. Aufgrund der hohen Ausgangsleistung des Aushartelichts wurde gezeigt, dass das
Ausharten im Wesentlichen gleichwertig ist.
«  Die Polymerisationsleuchte muss nach jedem Patienten mit geeigneten Reinigungs- und/oder Desinfektionsmitteln gereinigt und desinfiziert werden. Siehe Abschnitt mit dem
Titel ,Verarbeitung".
VALO Lichtschutz:
Der VALO schnurlose Lichtschutz hat eine ovale Form, ist fiir maximale Nutzung drehbar und kann mit einer transparenten Schutzhtille verwendet werden
Benutzen
1. Jeder Lichtstarkemodus wird zum Aushérten von Dentalwerkstoffen mit Photoinitiatoren verwendet. Die empfohlenen Aushértezeiten finden Sie in der Modus-Kurzanleitung.
HINWEIS: Die Polymerisationsleuchte ist so programmiert, dass sie der Reihe nach vom Modus Standard-Lichtstarke tiber den Modus Maximal-Lichtstarke in den Modus Maximal-
Lichtstarke Quadrant wechselt. Um beispielsweise vom Modus Standard-Lichtstarke in den Modus Maximal-Lichtstarke Quadrant zu wechseln, ist zuerst ein Wechseln in den Modus
Maximal-Lichtstarke und dann in den Modus Maximal-Lichtstarke Quadrant erforderlich.
2. Die Polymerisationsleuchte speichert das zuletzt verwendete Zeitintervall und den zuletzt verwendeten Modus und kehrt zu diesem zurtick, wenn die Modi geandert werden
oder wenn die Batterien entfernt werden.

Bedienung
HARTUNGSMODUS: Standard-Modus
ZEITINTERVALLE: 5,10, 15, 20 Sekunden.
+  Die Polymerisationsleuchte springt in diesen voreingestellten Modus, wenn sie ERSTMALS eingeschaltet ist. Die Modus-/Status-Kontrollleuchte leuchtet griin und die vier griinen
Zeitmessungs-Kontrollleuchten leuchten, was die Modus Standard-Lichtstérke anzeigt.
+ Zum Andern der Zeitintervalle schnell die Zeit-/Modus-Taste driicken.
+  Zum Starten des Aushartungsvorgangs auf die Einschalttaste driicken. Driicken Sie die Netztaste erneut, um die Aushartung vor Ablauf eines Zeitintervalls abzubrechen.

HARTUNGSMODUS: Modus Maximal-Lichtstérke

ZEITINTERVALL: 1,2, 3 Sekunden
«  ImModus Standard-Lichtstarke die Taste Zeit/Modus @ndern 2 Sekunden lang drticken und dann loslassen. Die Modus-/Status-Kontrollleuchte leuchtet orange und blinkt, und
drei der griinen Zeitmessungs-Kontrollleuchten leuchten auf und blinken, was den Modus Maximal-Lichtstarke anzeigt.
«  Um die Zeitintervalle zu dndern, driicken Sie kurz auf die Taste Zeit/Modus andern.
+  Zum Starten des Aushartungsvorgangs auf die Einschalttaste driicken. Die Einschalttaste nochmal driicken, um die Aushértung vor Ablauf des Zeitintervalls zu beenden.
+  Die Zeit-/Modus-Taste 2 Sekunden lang driicken, dann loslassen, nochmals 2 Sekunden lang halten und loslassen, um zum Modus Standard-Lichtstérke zuriickzukehren. Die
Modus-/Status-Kontrollleuchte leuchtet griin und die griinen Zeitmessungs-Kontrollleuchten leuchten, was den Modus Standard-Lichtstérke anzeigt.

HARTUNGSMODUS: Modus Maximal-Lichtstérke Quadrant

Der Modus Maximal-Lichtstérke Quadrant ist so ausgelegt, dass der Kliniker einen Quadranten oder fiinf Zahne durchgehend aushérten kann, ohne das Handstiick des VALO Ortho

Schnurlos aus der Mundhohle entfernen zu miissen. Jeder der fiinf Zahne wird dem Licht 3-Sekunden lang, gefolgt von einer 2 Sekunden langen Ruhepause ausgesetzt.

ZEITINTERVALL: 5 automatisch zeitgesteuerte Bursts von jeweils 3 Sekunden (Hinweis: Am Ende jedes Aushartungszyklus gibt es eine Sicherheitsverzogerung von 2 Sekunden).
+ Im Modus Standard-Lichtstérke die Taste Zeit/Modus andern 2 Sekunden lang driicken, loslassen, dann nochmals 2 Sekunden lang driicken und loslassen. Die Modus-/Status-
Kontrollleuchte leuchtet orange und blinkt, und drei der griinen Zeitmessungs-Kontrollleuchten leuchten auf und blinken, um den Modus Maximal-Lichtstarke Quadrant anzuzeigen.
+  Zum Starten des Aushartungsvorgangs auf die Einschalttaste driicken. Die Einschalttaste nochmal driicken, um die Aushartung vor Ablauf des Zeitintervalls zu beenden.
+  Die Zeit-/Modus-Taste 2 Sekunden lang driicken und dann loslassen, um zum Modus Standard-Lichtstarke zuriickzukehren. Die Modus-/Status-Kontrollleuchte leuchtet griin und
die griinen Zeitmessungs-Kontrollleuchten leuchten, was den Modus Standard-Lichtstarke anzeigt.

Energiesparmodus: Das Lichthartegerat wechselt nach 1 Stunde Inaktivitét in den Energiesparmodus, was durch eine langsames Blinken der Modus-/Status-Leuchte angezeigt wird
Durch Driicken einer beliebigen Taste wird das Lichthartegerat reaktiviert und automatisch auf die zuletzt verwendete Einstellung zuriickgesetzt.

Sauberung
1. Gebrauchte Barriere-Schutzhiillen nach jedem Patienten als Restmiill entsorgen.
2. Siehe Abschnitt Verarbeitung.
Anleitung fiir die Montagehalterung
1. Die Halterung sollte auf einer flachen, dlfreien Oberflache montiert werden.
2. Oberfldche mit Reinigungsalkohol reinigen.
3. Klebeband an der Riickseite der Halterung abziehen.
4. Halterung so positionieren, dass beim Entfernen die Polymerisationsleuchte nach oben abgehoben wird. Die Halterung an ihrem Platz fest anpressen.



Kurzanleitung zum Modus:

Maximal-Lichtstdrke Quadrant

Modus Standardleistung Maximal-Lichtstarke
Einschalttaste @ @ @ @ @ @ @
Modus-/Zeitmes- [e] O [¢] o] O O
sungs-LEDs [¢] [¢] o o
O o
° ) °
L AO00 900 ®
5 aufeinanderfolgende Bursts zu je 3

Sekunden.

Zeit-Optionen 55 10s 155 20s 1s 2s 3s Nur3s

Die Zeit &ndern

Zeit-Taste driicken und loslassen, um die Zeit-Optionen schnell zu durchlaufen,

Das Andern von Modi

Zeit-Taste 2 Sekunden lang driic

ken und dann loslassen. VALO Ortho wechselt zum néchsten Modus.

Legende

Blinkende LEDs ¢

Feste LEDs ®

Kurzanleitung zur Aushértung:

Kurzanleitung zu Warnhinweisen:

Empfohlene Aushartezeiten fiir optimale Ergebnisse mit dem VALO

Modus Maximal- Modus Maximal-Lichtstrke

Modus Standard-Modus Lichtstirke Qe

Metal &

Ceramic Eine 10 Sekunden Zwei 3 Sekunden lange 2wei 3 Sekunden lange

Brackets (per lange Aushartung Aushartungen Aushartungen

bracket)

Rl Eine 10 Sekunden Eine 3 Sekunden lange

V lange Aushartung Aushartung

" Zwei 20-Sekunden Zwei 3 Sekunden lange
G lange Aushartungen Aushdrtungen

Hinweis: Die Einstellungen und Zeitraume fiir die Einwirkung miissen méglicherweise aufgrund
von Reaktionsfahigkeit und Schattierung des Kompositzements, des Abstands zwischen Lichtlinse
und Kompositzement, und der Tiefe der Komposit-Schicht angepasst werden. Es ist Sache des
Zahnarztes, die Anforderungen an das verwendete Material zu kennen, um die angemessene Zeit
und die geeigneten Einstellungen zu bestimmen.

Warnhinweise

Wenden Sie sich
wegen einer
Reparatur an den
Kundendienst

Wenden Sie sich
wegen einer
Reparatur an den
Kundendienstr

+ Kein Signalton

+ Blinken, 2 Sekun-
den lang

+ Gestattet den
Betrieb

* 3 Signalténe
werden standig
wiederholt

« Verhindert den
Betrieb
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8000 @
0000




5. Instandhaltung
Reparatur
Vom Benutzer durchzufiihrende Reparatur

1. Die Linse regelmaBig auf ausgehartete zahnmedizinische Kunstharze tiberpriifen. Falls ndtig, ein zahnmedizinisches Instrument ohne Diamant verwenden, um den gesamten
anhaftenden Kunstharz vorsichtig zu entfernen.
2. Beleuchtungsmesser unterscheiden sich stark und sind auf bestimmte lichtfiihrende Spitzen und Linsen ausgelegt. Ultradent empfiehlt, die Ausgabe regelmaBig im
Modus Standard-Lichtstarke zu Gberpriifen. HINWEIS: Die tatsachliche numerische Ausgabe wird aufgrund der Ungenauigkeit der tiblichen Beleuchtungsmesser und der
benutzerdefinierten LED-Packung im Aushartelicht verzerrt.

Reparatur durch den Hersteller
1. Reparaturen dirfen nur vom zugelassenen Servicetechniker durchgefiihrt werden. Zur Durchfiihrung von Reparaturen stellt Ultradent dem Servicetechniker Dokumentation zur
Verfligung.

Gewadhrleistung
Ultradent gewahrleistet hiermit, dass dieses Instrument wahrend eines Zeitraums von 5 Jahren* in wesentlichen Belangen den Spezifikationen entspricht, die aus diesem Grund in der
dem Produkt einhergehenden Ultradent-Dokumentation aufgefihrt sind, und frei von Mangel beziiglich Materialien oder Verarbeitung ist. Diese Gewahrleistung gilt ausschlieBlich
fiir den Erstkaufer und ist nicht Gibertragbar. Alle mangelbehafteten Produkte miissen an Ultradent retourniert werden. Das VALO-System enthalt keine Komponenten, die durch den
Benutzer gewartet werden miissen. Bei Manipulationen in VALO wird die Gewahrleistung ungiltig
Die VALO-Gewahrleistung deckt keine Kundenschaden ab. Wird beispielsweise ein VALO missbrauchlich verwendet oder fallengelassen, und das Objektiv zerbricht, ist der Kunde
verantwortlich und er muss die notwendige Reparaturen bezahlen.
*Mit Kaufbeleg mit Angabe des Verkaufsdatums an den Zahnarzt.

6. Verarbeitung
Nach jeder Verwendung Verbandsmull oder ein weiches Tuch mit einem zug Oberflachendesinfekti ittel anfeuchten und Oberfldche und Linse damit abwischen.

ZULASSIGE REINIGER:

Lysol Brand III Desinfektionsspray (empfohlen)
Isopropylalkohol

Reinigungsmittel auf Ethylalkoholbasis

Lysol®* Konzentrat (nur auf Alkoholbasis)
Cavicide™*-Produkte (ohne Bleichmittel)**

NICHT ZULASSIGE REINIGER - NICHT VERWENDEN:
Stark alkalisches Reinigungsmittel aller Art, einschlieBlich Handseifen und Geschirrsptlmittel
+  Reiniger auf Bleichmittelbasis (z. B. Clorox™*, Sterilox™*
+  Reiniger auf Wasserstoffperoxidbasis
«  Scheuermittel (z. B. Comet Cleanser™*)
+  Reiniger auf Aceton- oder auf Kohlenwasserstoffbasis
*  MEK (Methylethylketon)
«  Birex®™
+  Gluteraldehyd
+  Reiniger auf der Basis von quartdrem Ammoniumchloridsalz (auBer Cavicide™*)
«  Cavicide1™* Losung oder Reinigungstiicher

* Warenzeichen eines anderen Unternehmens auer Ultradent
** Bei Verwendung kann die Farbe verblassen

REINIGUNG DES LICHTSCHUTZES:
Kalt-Desinfizieren Sie den VALO Lichtschutz mit einem Flédchendesinfektionsmittel. NICHT autoklavieren.

7. Lagerung und Entsorgung
Lagerung und Transport Lichthértegerét:
«  Temperatur: +10 °C bis +40 °C (+50 °F bis +104 °F)
+  Relative Luftfeuchtigkeit: 10% bis 95%
«  Umgebungsdruck: 500 hPa bis 1060 hPa
Bei der Entsorgung von Elektronikschrott (z. B. Gerate, Ladegeréte, Batterien und Netzteile) sind die ortlichen Abfall- und Recyclingrichtlinien zu befolgen.

8. Technische Gesichtspunkte

Zubehor
Artikel CE-Informationen
VALO Barriere-Schutzhiillen Hergestellt von: Vertrieb durch:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products, Inc.
Pl MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South)
30175 Hanover Hergestelltin den USA South Jordan, UT 84095
Deutschland Vereinigte Staaten von Amerika
VALO Lichtschutz C E




Technische Informationen / Daten

Attribut Informationen / Spezifikation
Linse Durchmesser 9,75 mm
Wellenlan- « Nutzbarer Wellenlédngenbereich: 385 - 515 nm
genbereich « Spitzenwert Wellenlangen: 395 - 415 nm und 440 - 480 nm
Tabelle Vergleichstabelle Nennwert spezifische Ausstrahlung Die spezifische Ausstrahlung variiert je nach Leistungsfahigkeit
Lichtstérke Messinstru- +* Demetron + MARC + Gigahertz-Spektrums- des Instruments, Messverfahren und Platzierung der Lichtquelle.
ment LED. Spektrums- analysator 1 Strahlungsmessgerate von Demetron und MARC-Spe-
Strahlungs- analysator A Gesamt. ktrumsanalysatoren sollten nur dann als Referenz verwendet
messgerat S[raIlWJI o Jeistun werden, wenn die vorhandenen Offnungen kleiner sind als die
- ung ung Offnungen der VALO Polymerisationsleuchten.
Messgerate- 7mm 39mm 15mm 15mm 1 Strahlungsmessgerate von Demetron sollten nur dann als Ref-
6ffnung erenz verwendet werden, wenn Einschrankungen der Leistung
Standard- 1200 mW/cm? 1000 mw/ 750 mW und Spektralempfindlichkeit vorliegen.
Lichtstarke m? 1 Die spezifische Ausstrahlung entspricht der 150 10650, wenn
(+10 %) sie mit einem Gigahertz-Spektrumsanalysator gemessen wurde.
Maximal- 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW
Lichtstarke (+/-20%) m?
(+10%)
Maximal- 3200 mW/cm? 2100 mW/ 1570 mW
Lichtstarke (+/-20%) m?
Quadrant
(+10 %)
VALO Ortho Bewertungen: IEC 60601-1 (Sicherheit), [EC Gewicht: 226 Gramm (8 Unzen) (mit Kabel)
Polymerisa- 60601-1-2 (EMV) Lange: 23,5 cm (9,26 Zoll)
tionsleuchte Breite: 2 cm (0,79 Zoll)
Kabelldnge: 2,1 m (7 FuB)
Netzteil Ausgang - 9 VDC bei 2 A Bewertung: IEC 60601-1 (Sicherheit)
Eingang - 100 VAC bis 240 VAC Kabellange - 1,8 Meter (6 FuB)
Ultradent P / N 5930 VALO Netzteil mit Universal- Das VALO Ortho-Netzteil ist vom Netz isoliert
steckern
OBetriebsbe- Temperatur: +10 °C bis +32 °C (+50 °F bis +90 °F)
dingungen Relative Luftfeuchtigkeit: 10% bis 95%
Umgebungsdruck: 700 hPa bis 1060 hPa
Arbeits-zyklus: Die Polymerisationsleuchte ist fiir den kurzzeitigen Betrieb ausgelegt. Bei maximaler Umgebungstemperatur (32 ° C) 1 Minute EIN-Wechsel, 30 Minuten AUS
(Abkuhlzeit).




Fehlersuche

Wenn die unten vorgeschlagenen Losungen das Problem nicht beheben, rufen Sie bitte Ultradent unter 800.552.5512 an. AuBerhalb der USA wenden Sie sich an Ihren Ultradent
Handler oder Ihren Handler fir zahnmedizinische Produkte

Problem Mégliche Losungen

Das Licht wird nicht
eingeschaltet

. Die Taste Zeit/Modus andern oder die Netztaster driicken, um das Gerét aus dem Energiesparmodus zu reaktivieren.
Uberpriifen Sie, ob beide Kabel fest miteinander verbunden und in die Netzsteckdose eingesteckt sind.
Bestétigen, dass die Steckdose mit Strom versorgt wird.

w N

Das Licht bleibt nicht fiir
die gewlinschte Zeit an

. Modus- und Zeitspanne-Leuchten auf richtige Eingabe des Zeitraums tiberpriifen
Sicherstellen, dass alle Kabelverbindungen fest sitzen.
Netzkabel aus der Netzsteckdose ziehen und wieder einstecken.

w

Keine ordnungsgemaRe . Uberpriifen, ob sich auf dem Objektiv ausgehartete Kunstharz- / Komposit-Reste befinden.

Licht-Aushdrtung des 2. Unter Verwendung des richtigen bernsteinfarbenen UV-Augenschutzes tiberpriifen, ob die LED-Leuchten funktionieren.

Kunstharzes 3. Uberprtifen Sie die Leistung mit einem Lichtmesser. Bei Verwendung eines Beleuchtungsmessers empfiehlt Ultradent, das Aushértelicht im
Modus Standard-Lichtstarke zu tiberpriifen.
HINWEIS: Die tatsachliche numerische Ausgabe wird aufgrund der Ungenauigkeit der tiblichen Beleuchtungsmesser und der benutzerdefini-
erten LED-Packung im Aushartelicht verzerrt. Beleuchtungsmesser unterscheiden sich stark und sind auf bestimmte lichtfiihrende Spitzen und
Linsen ausgelegt.
4. Das Verfallsdatum des lichthartenden Kunstharzes tiberpriifen
5. Sorgen Sie dafilr, dass das richtige Verfahren gemé&B den Empfehlungen des Herstellers befolgt wird (Kleber / Komposit).

Modus oder Zeitintervalle Taste Zeit/Modus und die Einschalttaste gleichzeitig solange driicken und festhalten, bis eine Serie von Signalténen darauf hinweist, dass die

kdnnen nicht geandert Polymerisationsleuchte entsperrt ist.

werden

9. Sonstige Angaben

Anleitung und +

g fiir ische Emissi

Die Polymerisationsleuchte ist zur Verwendung in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung vorgesehen. Der Kunde oder Benutzer sollte sicherstellen, dass es in
einer solchen Umgebung verwendet wird.

WARNUNG: Nur zugelassenes Zubehdr, Kabel und Netzteile verwenden, um einer unsachgeméBen Bedienung, erhchten elektromagnetischen Emissionen oder einer verminderten
elektromagnetischen Storfestigkeit vorzubeugen.

Emissionspriifung Einhaltung Elektromagnetische Umgebung - Orientierungshilfe
HF-Emissionen Gruppe 1 Die Polymerisationsleuchte verwendet einen 9-V-Gleichstromadapter von Globtek fiir medizinische Zwecke, arbeitet
CISPR 11 mit einem Spannungsabfallschutz und bietet eine begrenzte Unterdriickung von elektromagnetischen Stérungen,
HF-Emission Klasse B Hochfrequenzen und Uberspannungen.
CISPR 11

" - Die Polymerisationsleuchte verwendet elektrische und elektromagnetische Energie nur fiir ihre inneren Funktionen. Da-
Harmonische Emissionen Klasse A . . . .
IEC 6100032 her ist die HF-Emission sehr gering und es ist unwahrscheinlich, dass benachbarte elektronische Gerate gestort werden.
Emissionen durch ERFULLT Die Polymerisationsleuchte ist fiir den Einsatz in allen Einrichtungen geeignet, einschlie@lich in nicht-gewerblichen
Spannungsschwankun-gen / Einrichtungen und solchen, die direkt an das offentliche Niederspannungsnetz zur Versorgung von Gebéuden fiir den
Flimmern nach IEC 61000-3-3 hauslichen Gebrauch angeschlossen sind.




Anleitung und t

fiir

ische Storfestigkeit

Die Polymerisationsleuchte ist zur Verwendung in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung vorgesehen. Der Kunde oder Benutzer sollte sicherstellen, dass es in
einer solchen Umgebung verwendet wird.

Storfestigkeits-priifung

IEC 60601 Priifpegel

Konformitatsstufe

Orientierungshilfe fiir die ische Umgebung

Elektrostatische Entladung
(ESD)

IEC61000-4-2

+8 KV Kontakt
+15 kV Luft

+8 KV Kontakt
+15kV Luft

Die physische Umgebung sollte auf Folgendes beschrénkt sein:

1.1P-Code: 1P20

2. Nicht in Fliissigkeit eintauchen.

3. Nicht in der Nahe von entflammbarem Gas verwenden. Einheit ist nicht-APG und
nicht-AP.

4. Luftfeuchtigkeitsbereich bei Lagerung: 10 % - 95 %

5. Temperaturbereich bei Lagerung: 10 °C - 40 °C

Schnelle voriibergehende /
gehaufte SpannungsstoBe
IEC61000-4-4

+2 KV fiir Stromversor-
qungs-leitungen

+1 KV fiir Eingangs-/
Ausgangsleitungen

+2 KV fiir Stromversorgungs-
leitungen

Hinweis 1: Die Polymerisa-
tionsleuchte hat keine £ /
A-Anschliisse

Die Netzstromqualitat sollte der eines typischen Wohn-, Geschafts-, Krankenhaus-
oder Militirumfelds entsprechen

Uberspannung +1kV Leitung gegen +1 kV Leitung gegen Leitung
IEC 61000-4-5 Leitung +2 kV Leitung gegen Erde
+2 kV Leitung gegen
Erde
Einbriiche, Kurzschltisse, <5%U <5%U Die Netzstromqualitét sollte der eines typischen Wohn-, Geschafts-, Krankenhaus-
Unterbrechun-gen und (>95 % Einbruch in U (>95 % Einbruch in U fiir oder Militirumfelds entsprechen.
Schwankungen der fiir 0,5 Zyklus) 0,5 Zyklus)
Spannung auf Netzteil- Der mit der Polymerisationsleuchte gelieferte medizinische Globtek 9VDC-Adapter
Eingangslei-tungen 40%U 40%U kann mit einer Netzspannung zwischen 100 VAC und 240 VAC betrieben werden und

IEC61000-4-11

(60 % Einbruch in U fiir
5 Zyklen)

70%U
(30 % Einbruch in U fiir
25 Zyklen)

<5%U
(>95 % Einbruch in U
fiir 5 Sek.)

(60 % Einbruch in U fiir
5 Zyklen)

70%U
(30 % Einbruch in U fiir
25 Zyklen)

<5%U

(>95 % Einbruch in U fiir
5 Sek.)

Hinweis 2: Eigensténdige
Wiederherstellung

istin der Lage, Spannungsabfalle, elektromagnetische Stérungen und Uberspan-
nungen zu vermeiden.

Wenn der Anwender der Polymerisationsleuchte einen kontinuierlichen Betrieb
ohne Netzunterbrechung wiinscht oder die Stromversorgung in einer bestimmten
Region eines Landes aufgrund von standigen Stromausfallen, Stromausfallen oder
(ibermaRig lauten Stromverhaltnissen als schlecht eingestuft wird, wird empfohlen,
die Polymerisationsleuchte zu verwenden Stromversorgung tiber eine unterbrechun-
gsfreie Stromversorgung oder der Kunde kauft ein VALO schnurloses Gerit.

Netzfrequenz
(50/60 Hz) Magnetfeld

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

Magnetfelder mit Netzfrequenz sollten sich auf einem Niveau befinden, das fiir
einen typischen Standort fiir das Gesundheitswesen in einer typischen hauslichen
Wohngegend, gewerblichen Gegend, Krankenhaus- oder Militirumgebung
charakteristisch ist.

HINWEIS: U ist die Wechselspannung der Netzspannung vor Anlegen des Priifpegels
Hinweis 1: Die Polymerisationsleuchte ist nicht mit Ports oder zuganglichen E/A-Leitungen ausgestattet.

Hinweis 2: Wenn die Netzspannung um 95% abfallt, funktioniert die Polymerisationsleuchte nicht. Es hat keinen interne Einrichtung zur Energiespeicherung. Das Polymerisationsli-
cht erlischt. Wenn die Leistung wiederhergestellt ist, startet die Polymerisationsleuchte neu und kehrt vor dem Stromausfall in den gleichen Zustand zurtick. Das aushartende Licht

erholt sich von selbst.




Leitlinien und Herstellererklarung zur elektre ischen Storfestigkeit fiir nicht et haltende Systeme

Die Polymerisationsleuchte ist zur Verwendung in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung vorgesehen. Der Kunde oder Benutzer sollte sicherstellen, dass es in
einer solchen Umgebung verwendet wird.

Storfestig- IEC 60601 Priifpegel Konformitéts-stufe Orientierungshilfe fiir die elektromagnetische Umgebung

keitspriifung

HF-Leitvermégen 3Vrms 3Vrms Tragbare und mobile HF-Kommunikationsgeréte sollten nicht néher als der empfohlene Tren-

1EC 61000-4-6 150 kHz bis 80 MHz 150 kHz bis 80 MHz nungsabstand zu einem beliebigen Teil der Polymerisati hte, einschlieBlich der Kabel, ver-
wendet werden, der sich aus der fiir die Frequenz des Senders geltenden Gleichung berechnet.

Ausgestrahlte HF 3V/m 3V/m Empfohlener Abstand

1EC61000-4-3 80 MHz bis 2,5 GHz 80 MHz bis 2,5 GHz

3,5
d= [—] P
Vi VP
3,5
d= [— VP
E; 80 MHz bis 800 MHz

7
d= [— VP
Ey 800 MHz bis 2,5 GHz

P ist die maximale Ausgangsleistung des Senders in Watt (W) nach Angaben des Senderherstell-
ersund d ist der empfohlene Abstand in Metern (m).
Die Feldstarken von festen HF-Sendern, wie sie durch eine elektromagnetische Standortuntersu-
chung ermittelt wurden, sollten unter dem Ubereinstimmungspegel in jedem Frequenzbereich
liegen.

In der Nahe von Geraten, die mit dem folgenden Symbol gekennzeichnet sind, konnen Interfer-

enzen auftreten:
@)

HINWEIS 1: Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der héhere Frequenzbereich.
HINWEIS 2: Diese Richtlinien gelten méglicherweise nicht in allen Situationen. Die elektromagnetische Ausbreitung wird durch Absorption und Reflexion von Aufbauten, Objekten
und Personen beeinflusst.
a Feldstérken von fest installierten Sendern wie z. B. Basisstationen fiir Funktelefone (zellulare / schnurlose) und mobile Landfunkgerate, Amateurfunk-, AM- und FM-Radiosend-
ungen und Fernsehsendungen konnen theoretisch nicht genau vorhergesagt werden. Zur Beurteilung der elektromagnetischen Umgebung aufgrund von festen HF-Sendern
sollte eine elektromagnetische Standorterfassung in Betracht gezogen werden. Wenn die gemessene Feldstérke an dem Ort, an dem das Aushdrtungslicht verwendet wird, die
oben angegebene HF-Konformitétsstufe tiberschreitet, sollte das Aushartungslicht beobachtet werden, um den normalen Betrieb zu tiberpriifen. Wenn eine ungewdhnliche
Leistung beobachtet wird, sind méglicherweise weitere MaBnahmen erforderlich, wie z. B. eine Neuausrichtung oder ein Standortwechsel des Polymerisationsleuchte.
b Uber den Frequenzbereich von 150 kHz bis 80 MHz sollten die Feldstarken unter 3 V/m liegen.

Anleitung und Herstellererkldrung fiir empfohlene Abstande zwischen tragbaren und mobilen HF- und dem P isationslicht

Die Polymerisationsleuchte ist fiir den Einsatz in einer elektromagnetischen Umgebung vorgesehen, in der ausgestrahlte HF-Stérungen kontrolliert werden. Der Benutzer

der Polymeri hte kann elektr he Interferenzen verhindern, indem er wie unten empfohlen einen Mindestabstand zwischen tragbaren und mobilen HF-
munikationsgerdten (Sendern) und der Polymerisationsleuchte gemaR der Ausgangsleistung des Kommt i einhalt.
Maximale Trennungsabstand gemdR Frequenz des Senders
S i (Meter)
des Senders 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
(P in Watt) 3,5 3,5 7
d=[—]\/F d=[—]\/F d=|=|vp
1A Ey Ey
0,01 0,12 meter 0,035 meter 0,07 meter
01 0,37 meter 0,11 meter 0,22 meter
1 1,7 meter 0,35 meter 0,7 meter
10 3,7 meter 1,11 meter 2,22 meter
100 11,7 meter 3,5 meter 7,0 meter

Die Polymerisationsleuchte wurde gema® IEC 60601-1-2: 2014 getestet und hat die Anforderungen mit einer ausgestrahlten Feldstérke von 10 V/m zwischen 80 MHz und 2,5 GHz
bestanden. In den obigen Formeln entspricht der Wert von 3 Vrms V1 und der Wert 10 V/m entspricht E1

Bei Sendern, deren eingestufte maximale Ausgangsleistung nicht oben aufgefihrt ist, kann der empfohlene Trennungsabstand d in Metern (m) mit der fiir die Frequenz des
Senders geltenden Gleichung geschétzt werden, wobei laut dem Senderhersteller P die maximale Ausgangsnennleistung des Senders in Watt (W) ist.

HINWEIS 1: Bei 80 MHz und 800 MHz gilt der Trennungsabstand fiir den hoheren Frequenzbereich.

HINWEIS 2: Diese Richtlinien gelten maglicherweise nicht in allen Situationen. Die elektromagnetische Ausbreitung wird durch Absorption und Reflexion von Aufbauten, Objekten

und Personen beeinflusst.




LR ULTRADENT VALO™ Ortho FR

LAMPE A POLYMERISER

1. Description du produit

Avec son spectre large bande, VALO Ortho est congue pour polymériser tous les produits photopolymérisables dans la plage de longueurs d'ondecomprise entre 385 et 515 nm,
conformément a la norme ISO 10650.

VALO dispose d'une alimentation électrique de classe médicale internationale et convient aux prises de courant de 100 a 240 volts. La piéce a main est congue pour reposer dans un
support dentaire standard ou elle peut étre montée en utilisant le support inclus avec le kit.

Composants du produit :
* 1-Lampe a polymériser VALO Ortho avec cordon de 7 pieds/2,1 metres
« 1-Alimentation internationale de 9 volts, de qualité médicale, avec cordon de 6 pieds/1,8 métre et fiches universelles
+ 1-Pack déchantillons de manchons de protection VALO
+ 1-Lentille de lumiére noire
+ - Pare-lumiére VALO
+1-Support pour piéce a main, fixation par adhésif double face

Vue générale des contréles : Photo Légende
<—— Bouton d'allumage —D@
<—Voyants des intervalles B :

de minuterie °
<—— Voyant de mode/statut __~o o

<}—Bouton de changement —{>
de temps/mode
Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages résultant d'une utilisation non conforme de cet appareil et/ou a d'autres fins que celles couvertes par ces instructions.
Pour tous les produits décrits, lisez attentivement et comprenez toutes les instructions et les informations de la FDS avant utilisation.
2. Indications d'utilisation/Utilisation prévue
La source de lumiére pour le traitement des matériaux de restauration dentaire et des adhésifs photoactivés.

3. Avertissements et precautions

Groupe de risque 2

ATTENTION UV émis par ce produit. Une irritation des yeux ou de la peau peut résulter de 'exposition. Utilisez un écran de protection contre la lumiere
approprié.

ATTENTION Risque possible de radiation optique émise par ce produit. Ne regardez pas la lampe lors de son fonctionnement. Peut étre nocif pour les yeux.

+  NEPAS regarder directement dans la source de lumiére. Le patient, le praticien et les assistants doivent toujours porter une protection oculaire aux rayons UV de couleur orange
lorsque VALO est utilisé.

«  Afin d'éviter tout risque d'électrocution, aucune modification de cet équipement n'est autorisée. Utilisez uniquement l'alimentation Ultradent VALO incluse et les adaptateurs de
fiche. Si ces composants sont endommagés, ne les utilisez pas et appelez le service clientéle d'Ultradent pour commander un produit de remplacement.

+  Léquipement de communication RF portable peut dégrader les performances s'il est utilisé a moins de 30 cm (12 po).

«  Utilisez uniquement les accessoires, cables et blocs d'alimentation autorisés pour éviter tout fonctionnement incorrect, toute augmentation des émissions électromagnétiques
ou toute diminution de I'mmunité électromagnétique (voir la section Emissions électromagnétiques).

« Pour éviter tout risque d'irritation thermique ou de blessure, évitez les cycles de polymérisation consécutifs et n'exposez pas les tissus mous buccaux a proximité immédiate
pendant plus de 10 secondes, quel que soit le mode. Si des temps de polymérisation plus longs sont nécessaires, utilisez plusieurs cycles de polymérisation plus courts ou utilisez un
produit a double polymérisation (dual-cure) pour éviter de chauffer les tissus mous.

+  Faites preuve de prudence lors du traitement de patients souffrant de réactions photobiologiques indésirables ou de sensibilités, de patients traités par chimiothérapie ou
traités par un médicament photosensibilisant.

«  Cette unité est sensible aux forts champs magnétiques ou délectricité statique qui peuvent interrompre la programmation. Si vous pensez que cela seest produit, débranchez
I'appareil momentanément, puis rebranchez-le a la prise.

« NEPAS essuyer la lampe & polymériser VALO avec des produits de nettoyage caustiques ou abrasifs, a lautoclave ou dans un bain a ultrasons, un désinfectant, une solution de
nettoyage ou un liquide. Sivous ne suivez pas les instructions de traitement incluses, l'appareil peut devenir inutilisable.

« Pour éviter toute contamination croisée et empécher le matériau composite dentaire d'adhérer & la surface de la lentille et du corps de la lampa, un manchon de protection doit
étre utilisé sur le VALO a chaque utilisation.

+  Afin de prévenir les risques de contamination croisée, les manchons de protection sont destinés a un seul patient.

« Pour réduire les risques de corrosion, retirez le manchon de protection apres utilisation.

+ Pour réduire le risque de résines sous-polymérisées, n'utilisez pas de lampe a polymériser si la lentille est endommagée.

+  Cetappareil est programmé pour une utilisation orthodontique. Sivous utilisez VALO Ortho pour toute autre procédure dentaire, NE PAS dépasser 10 secondes en mode
dialimentation standard. Pour toute autre procédure dentaire : pour éviter une surchauffe de la pulpe, utilisez deux polymérisations de 10 secondes au lieu d'une polymérisation
compléte de 20 secondes.



4. Instructions par étapes

Préparation
1. Connectez le cordon d'alimentation de 9 volts au cordon de la piéce a main
2. Branchez le cordon d'alimentation dans n'importe quelle prise de courant (100-240 VCA). La piece & main pour lampe a polymériser émettra deux bips sonores lors de la mise
sous tension, et les voyants de la minuterie sallumeront pour indiquer que la lampe est préte a étre utilisée.
3. Placez la lampe a polymériser dans un support de montage d'unité dentaire standard ou dans un support accessoire jusqua son utilisation.
4. Avant chaque utilisation, placez un nouveau manchon de protection sur la lampe a polymériser.
Installation de manchons barriéres hygiéniques :
Le manchon de protection hygiénique est adapté a la lampe & polymériser et maintient la surface de la lampe a polymériser propre. Le manchon de protection empéche la contamination
croisée, empéche le matériau composite d'adhérer & la surface de la lentille et a la lampe & polymériser, et empéche la décoloration et la corrosion des solutions de nettoyage.
Remarque :
+  Lutilisation du manchon de protection hygiénique réduira le flux lumineux de 5 & 10%. En raison de la puissance de sortie élevée de lalampe a polymériser, il a été démontré
que la polymérisation était sensiblement équivalente.
+ Lalampe a polymériser doit étre nettoyée et désinfectée avec des agents de nettoyage et/ou de désinfection appropriés aprés chaque patient. Voir la section intitulée
Traitement.
Ecran de protection contre la lumiére VALO :
L’é(lran de protection contre la lumigre VALO sans fil est de forme ovale, peut étre pivoté pour une utilisation maximale et peut étre utilisé avec un manchon de protection transparent
Utilisation
1. Chaque mode d'alimentation est utilisé pour la polymérisation de matériaux dentaires avec des photo-initiateurs. Consultez le Guide de mode rapide pour connaitre les temps
de polymérisation recommandeés.
REMARQUE : La lampe a polymériser est programmée pour passer du mode de puissance standard au mode de puissance extra puis au mode de puissance extra par quadrant. Par
exemple, pour passer du mode de puissance standard au mode de puissance extra par quadrant, il est nécessaire de passer en mode de puissance extra, puis en mode de puissance
extra par quadrant.
2. Lalampe a polymériser enregistre le dernier intervalle de temps et le dernier mode utilisés et y revient chaque fois que les modes sont modifiés ou que les piles sont retirées.

Fonctionnement
MODE DE POLYMERISATION : Mode de puissance standard
INTERVALLES DE PROGRAMMATION DE LA MINUTERIE : 5, 10, 15 et 20 secondes.
+ Lalampe a polymériser passe par défaut a ce mode lorsqu'elle est initialement allumée. Le voyant de Mode/Statut sera vert et les quatre voyants de minuterie verts sont allumés,
indiquant le mode d'alimentation standard.
+ Pour modifier les intervalles de programmation de minuterie, appuyez sur le bouton Temps/Mode.
« Appuyez sur le bouton d'allumage pour polymériser. Pour arréter la polymérisation avant la fin d'un intervalle de minuterie, appuyez & nouveau sur le bouton d‘allumage.

MODE DE POLYMERISATION : Mode de puissance extra

INTERVALLE DE PROGRAMMATION : 1, 2 et 3 secondes.
+  Enmode de puissance standard, appuyez sur le bouton de changement de temps/mode pendant 2 secondes puis reldchez-le. Le voyant de Mode/Statut sera orange et
clignotera, et trois des voyants de minuterie verts sallument et clignotent, indiquant le mode Puissance extra.
+  Pour modifier les intervalles de temps, appuyez rapidement sur le bouton de changement de temps/mode.
«  Appuyez sur le bouton d'allumage pour polymériser. Pour arréter la polymérisation avant la fin d'un intervalle de programmation de minuterie, appuyez a nouveau sur le bouton
diallumage.
+  Pour revenir au mode de puissance standard, maintenez enfoncé le bouton Temps/Mode pendant 2 secondes, reldchez, puis maintenez pendant 2 secondes et relachez. Le
voyant de Mode/statut sera vert et les voyants de minuterie verts sont allumés, indiquant le mode Puissance standard.

MODE DE POLYMERISATION : Mode de puissance extra par quadrant
Les modes de puissance extra par quadrant sont congus pour permettre au praticien de traiter en continu un quadrant ou cing dents sans avoir a retirer la piece a main VALO Ortho sans
fil de la cavité buccale. Chacune des cing dents sera exposée pendant 3 secondes suivies d’une pause de 2 secondes.
INTERVALLE DE PROGRAMMATION : 5 rafales temporisées automatiquement de 3 secondes chacune (Remarque : il y a un délai de sécurité de 2 secondes a la fin de chaque cycle de
polymérisation).
+  Enmode Puissance standard, appuyez sur le bouton de changement de Temps/Mode pendant 2 secondes, relachez, maintenez enfoncé pendant 2 secondes, puis relachez. Le
voyant de mode/statut sera orange et clignotera, et trois des voyants de synchronisation verts sallumeront et clignoteront, indiquant le mode de puissance extra par quadrant.
«  Appuyez sur le bouton d'allumage pour polymériser. Pour arréter la polymérisation avant la fin d'un intervalle de programmation de minuterie, appuyez a nouveau sur le bouton
diallumage.
+  Pour revenir au mode Puissance standard, maintenez le bouton Temps/Mode enfoncé pendant 2 secondes, puis reldchez-le. Le voyant de Mode/statut sera vert et les voyants de
minuterie verts sont allumés, indiquant le mode Puissance standard.

Mode veille : La lampe a polymériser passe en mode VEILLE apres 1 heure d'inactivité, comme indiqué par un clignotement lent du voyant de Mode/Statut. En appuyant sur nimporte quel
bouton, la lumiére de polymérisation s'activera et reviendra automatiquement au dernier réglage utilisé.

Nettoyage
1. Jeter les manchons barriére usagés avec les déchets standard aprés chaque patient.
2. Voir la section Traitement.
Instructions du support de montage
Le support doit 8tre monté sur une surface plane et sans huile.
2. Nettoyez la surface avec de I'alcool a friction.
3. Décollez le ruban adhésif du support.
4. Positionnez le support de sorte que la lampe & polymériser puisse étre soulévée lorsqu'elle est retirée. Appuyez fermement pour la faire tenir en place.



Guide rapide des modes :

Mode Puissance standard Puissance extra Mode de puissance extra par quadrant

e R ORONONO) ONONO) ©

LED de mode/de [e] O [¢] O O O

temps [¢] [¢] o o

O o
° ) °
e OO 000 ®
5 rafales consécutives a 3 secondes
chacune. .

Options de temps 55 10s 155 20s 1s 2s 3s 3s seulement

Pour changer le temps | Appuyez et relachez rapidement le bouton Temps pour passer d'une durée a lautre.

Pour changer de mode | Appuyez sur le bouton Temps et maintenez-le enfoncé pendant 2 secondes, puis relachez-le. La VALO ORTHO passera au mode suivant.
Légende LED fixes @ LED clignotantes #

Guide rapide de polymérisation :

Guide rapide des avertissement :

20

Temps de polymérisation recommandés pour des résultats optimaux avec VALO

Mode de puissance Mode de puissance extra
Mode Mode standard T par quadrant
Supports en
métal eten Une polymérisation Deux polymérisations Deux polymérisations de 3
céramique de 10 secondes de 3 secondes secondes
(par support)
Une polymérisation Une polymérisations de
R ERLEIE de 10 secondes 3 secondes
Polymérisa- Deux polymérisations Deux polymérisations
tion finale de 20 secondes de 3 secondes

adéquats.

Remarque : Les paramétres d'exposition et les durées d'exposition peuvent nécessiter d'étre ajustés
en raison de la réactivité du composite, de 'ombrage, de la distance entre l'objectif et le composite
et de la profondeur de la couche composite. Il appartient au professionnel de la santé dentaire de
connaitre les exigences relatives au matériau qu'il utilise pour déterminer le temps et les paramétres

Avertissements

ration

Appeler le service
clientéle pour répa-

Appeler le service
clientéle pour répara-
tion

+ Pas de son

secondes

+ Clignotement, 2

+ Utilisation autorisée

* 3 bips continus
« Utilisation interdite

e‘ooo@

8000 @
0000




5. Entretien

Réparation

Réparation effectuée par I'utilisateur
1. Vérifiez réqulierement les lentilles pour vous assurer qu'elles ne présentent pas de résines dentaires durcies. Si nécessaire, utilisez un instrument dentaire non diamanté pour
retirer soigneusement toute résine collée.
2. Les luxmetres different grandement et sont congus pour des embouts guides et des lentilles de lampes spécifiques. Ultradent recommande de vérifier régulierement la sortie en
mode Puissance standard. REMARQUE : la sortie numérique réelle sera biaisée en raison de l'inexactitude des luxmeétres conventionnels et du bloc LED personnalisé dans la lampe a
photopolymériser.

Réparation du fabricant
1. Les réparations doivent étre effectuées uniquement par le service technique compétent. Ultradent fournira au service technique la documentation nécessaire pour procéder aux
réparations.

Garantie
Ultradent garantit par les présentes que cet instrument doit, pendant une période de 5 ans*, étre conforme a tous égards importants aux spécifications telles que définies dans la
documentation d'Ultradent accompagnant le produit et étre exempt de tout défaut de matériau ou de fabrication. Cette garantie sapplique uniquement a I'acheteur original et n'est
pas transférable. Tous les produits défectueux doivent étre renvoyés a Ultradent. Il n'y a pas de composants de service utilisateur du systéme VALO. Toute altération de VALO annulera
sa garantie.
La garantie VALO ne couvre pas les dommages causés par le client. Par exemple ; si une VALO est mal utilisée ou tombe par terre et que la lentille se casse, le client sera responsable
des frais de réparation nécessaires.
*Avec facture indiquant la date de vente au dentiste.

6. Traitement
Aprés chaque utilisation, humidifiez une gaze ou un chiffon doux avec un désinfectant de surface approuvé et essuyez la surface et la lentille.

AGENTS DE NETTOYAGE ACCEPTABLES
+  Spray désinfectant Lysol Brand III (recommandé)
« Alcool isopropylique
«  Agents de nettoyage a base d'alcool éthylique
+ Lysol®* concentré (uniquement a base d‘alcool)
«  Prouits Cavicide™* (sans eau de Javel)**

AGENTS DE NETTOYAGE NON ACCEPTABLES - NE PAS UTILISER :

Détergent alcalin fort de tout type, y compris les savons pour les mains et les savons a vaisselle
Nettoyants a base d'eau de Javel (p. ex., Clorox™*, Sterilox™*)

Nettoyants a base de peroxyde d'hydrogéne

Nettoyants abrasifs (p. ex., Comet Cleanser™*)

Nettoyants a base d'acétone ou d'hydrocarbures

MEK (méthyléthylcétone)

Birex®*

Glutéraldéhyde

Agents de nettoyage a base de sels de chlorure d'ammonium quaternaire (sauf Cavicide™™*)
Solution ou lingettes Cavicide1™*

*Marque de commerce d'une société autre qu'Ultradent
**Son utilisation peut entrainer une décoloration

NETTOYAGE L'ECRAN DE PROTECTION CONTRE LA LUMIERE :
Désinfectez a froid L'écran de protection contre la lumiére VALO en utilisant n'importe quel désinfectant de surface. NE PAS mettre en autoclave.

7. Stockage et élimination
Conditions de stockage et de transport de la lampe a polymériser : :
+  Température : +10 °Ca +40 °C (+50 °F a +104 °F)
+ Humidité relative : 10 % a 95 %
«  Pression ambiante : 500 hPa a 1060 hPa
Lors de la mise au rebut des déchets électroniques (appareils, chargeurs, batteries et alimentations), suivez les directives locales en matiére de recyclage et de traitement des déchets.

8. Considérations techniques

Accessoires

Aticle ions CE
Manchons de protection VALO Fabriqué par : Distribué par :
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
P| MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200
Schiffgraben 41 Neenah, W1 54956 South)
30175 Hanover Fabriqué aux USA South Jordan, UT 84095
Allemagne

Ecran de protection contre la lumiére
VALO
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Informations/données techniques

Attribut Informations/spécifications
Lentille Diameétre 9,75 mm
Plage de « Plage de longueur d'onde utilisables : 385 - 515nm
longueur « Longueurs d'onde maximale : 395 - 415nm et 440 - 480nm
donde
Tableau Tableau comparatif d'exitance énergétique nominale Lexitance énergétique varie en fonction des capacités de
dintensité Instrument 1 LED  MARC + Analyseur de spectre linstrument, de la méthode de mesure et du placement de
lumineuse de mesure Demetron analyseur Gigahertz E!ampe;_ sresd | | | R
Radiométre spectral " es radiometres Demetron et les analyseurs de spectre
P Exitance PU";[S:‘Z@ ne doivent pas étre utilisés comme référence en raison de leur
ouverture plus faible que celle des lampes a polymériser VALO.
Ouverture de 7mm 39mm 15mm 15mm * Les radiometres Demetron doivent étre utilisés comme
lappareil de référence en raison des limitations de puissance et de réponse
mesure spectrale.
Puissance 1200 mW/cm? 1000 mw/ 750 mwW 1 Lexitance énergétique est conforme a la norme IS0 10650
standard m? lors d'une mesure effectuée a 'aide d'un analyseur de spectre
(+10 %) Gigahertz.
Puissance 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mwW
extra (¢ (+/-20%) am?
10 %)
Mode de 3200 mW/cm? 2100 mW/ 1570 mW
puissance (+/-20%) m?
extra par
quadrant
(+10%)
Lampe a Certifications : CEI60601-1 (Sécurité), CEI 60601-1-2 Poids : 8 onces/226 grammes (avec cordon)
polymériser (CEM) Longueur : 9,26 pouces/23,5 cm
VALO Ortho Largeur : 0,79 pouces/2 cm
Longueur du cordon : 7 pieds/2,1 metres
Bloc Puissance - 9VCC a 2A Certifications : IEC 60601-1 (Sécurité)
dialimentation Puissance absorbée — 100 VCA a 240 VCA Longueur du cordon - 6 pieds/1,8 métres
Numéro de référence Ultradent 5930 : Alimentation Lalimentation VALO Ortho assure I'isolation de I'alimentation secteur
VALO a prises universelles
Conditions de Température : +10 °Ca +32 °C (+50 °F a +90 °F)
fonc- Humidité relative : 10 % a 95 %
tionnement Pression ambiante : 700 hPa a 1060 hPa
Cycle de Lalampe & polymériser est congue pour une utilisation & court terme. A la température ambiante maximale (32 °C), 1 minute consécutive dutilisation, 30
service : minutes d'arrét (période de refroidissement).
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Dépannage

Si les solutions suggérées ci-dessous ne corrigent pas le probleme, veuillez appeler Ultradent au 800.552.5512. Hors des Etats-Unis, appelez votre distributeur Ultradent ou votre
revendeur dentaire.

Probleme : Solutions possibles

La lumiere ne sallume
pas

Appuyez sur le bouton de changement du temps/du mode ou sur le bouton d'allumage pour réveiller la lampe de son mode de veille.
Vérifiez que les deux cordons sont fermement connectés ensemble et a la prise de courant.
Confirmez qu'il'y a courant & la prise murale.

W=

La lampe ne reste pas
allumée pendant la durée
souhaitée

Vérifiez les voyants de mode et de programmation pour voir si la durée correcte est sélectionnée.
Confirmez que toutes les connexions des cordons dalimentation sont bien enfoncées.
Débranchez et rebranchez les cordons d‘alimentation de la prise électrique

W=

Lalampe ne polymérise

. Vérifiez sl y a des résidus de résine/de composites polymérisés sur la lentille.

pas les résines cor- 2. Alaide d'une protection oculaire orange contre les rayons UV, vérifiez que les voyants LED fonctionnent.

rectement 3. Vérifiez le niveau de puissance avec le luxmétre. Si vous utilisez un luxmetre, Ultradent recommande de vérifier la lampe a polymériser en
mode de puissance standard.
REMARQUE : La sortie numérique réelle sera faussée en raison de I'inexactitude des luxmetres classiques et de la LED personnalisée que la
lampe & polymériser utilise. Les luxmetres different grandement et sont congus pour des embouts guides et des lentilles de lampes spécifiques.
4. Vérifiez la date de péremption sur la résine a polymériser.
5. Assurez-vous que vous suivez la technique recommandée par le fabricant (de I'adhésif/du composite).

Impossible de changer le Maintenez les boutons Temps/Mode et Alimentation enfoncés jusqu'a ce qu'une série de bips indiquent que la lampe a polymériser est déver-

mode ou les intervalles rouillée.

de temps

9. Informations diverses

Directives et déclaration du fabricant en matiére démissions élec

La lampe a polymériser est destinée a étre utilisée dans I'environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client ou lutilisateur de 'appareil doit veiller a ce qu'il soit utilisé
dans ce type d'environnement.

ATTENTION : Nutilisez que les accessoires, cables et blocs d'alimentation autorisés pour éviter tout fonctionnement incorrect, toute augmentation des émissions électromagné-
tiques ou toute diminution de Iimmunité électromagnétique.

Test démission Conformité Directive sur I'environnement électromagnétique

Emissions RF Groupe 1 La lampe & polymériser utilise un adaptateur Globtek de qualité médicale 9v CC, fonctionne avec une protection contre la
CISPR11 chute de tension et fournit une limitation des interférences électromagnétiques, des perturbations RF et des surtensions.
Emissions RF Classe B N » i ) L . L .

CISPR 11 La lampe & polymériser utilise de I€nergie électrique et électromagnétique uniquement pour ses fonctions internes. Par

conséquent, ses émissions RF sont trés faibles et ne sont pas susceptibles de provoquer des interférences chez les équipe-

Emissions harmoniques Classe A 4 ; P o

CEL6100032 ments électroniques situés & proximité.

Fluctuations de tension/ CONFORME La lampe & polymériser est adaptée & une utilisation dans tous les établi y compris les établi

émissions de scintillement CEI domestiques et ceux directement connectés au réseau public d'alimentation basse tension alimentant des batiments &
6100033 usage domestique.
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Directives et déclaration du fabricant en matiére d'immunité électromagnétique

La lampe a polymériser est destinée a étre utilisée dans I'environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client ou lutilisateur de 'appareil doit veiller a ce qu'il soit utilisé

dans ce type d'environnement.

Test d IMMUNITE Niveau de test CEI Niveau de conformité Directive sur I'environnement électromagnétique

60601
Décharges électrostatiques Contact + 8 kv Contact + 8 kV L'environnement physique doit étre restreint comme suit :
(ESD) Air £+15kv Air £15kv 1.Code IP: 1P20

CE161000-4-2

2. Ne pas immerger le produit dans un liquide.

3. Ne pas utiliser a proximité de gaz inflammable. L'appareil n‘appartient pas a la
catégorie AP ou APG,

4. Plage d’'humidité de stockage : 10 % a 95 %

5. Plage de température de stockage : 10 °Ca 40 °C

Transitoires électriques
rapides/en salves
CEI61000-4-4

+2kV pour les lignes
dialimentation
+1kV pour les lignes
dentrée/sortie

+2kV pour les lignes
dalimentation
Remarque 1: la lampe a
polymériser na pas de
ports d'E/S

Pic
CEI61000-4-5

+1kVdeligne aligne
+2kVdune ligne a
la terre

+1kV deligne a ligne
+2kV d'une ligne a la terre

La qualité de l'alimentation secteur doit étre celle d'un environnement résidentiel,
commercial, hospitalier ou militaire typique

Creux de tension,

coupure de courant et
fluctuations de la tension de
Ialimentation électrique

CET61000-4-11

<5%U

(>95 % de baisse de
tension en U pendant
0,5 cycle)

40%U

(60 % de baisse de
tension en U pendant
5 cycles)

70%U

(30 % de baisse de
tension en U pendant
25 cycles)

<5%U
(>95 % de baisse de
tension pendant 5 s)

<5%U
(>95 % de baisse de tension
en U pendant 0,5 cycle)

40%U
(60 % de baisse de tension
en U pendant 5 cycles)

70%U
(30 % de baisse de tension
en U pendant 25 cycles)

<5%U

(>95 % de baisse de tension
pendant5s)

Remarque 2 : Récupérations
automatiques

La qualité de l'alimentation secteur doit correspondre a celle d'un environnement
résidentiel, commercial, hospitalier ou militaire typique.

L'adaptateur de qualité médicale Globtek 9VCC fourni avec la lampe & polymériser
fonctionne avec des tensions de secteur allant de 100VCA a 240VCA et est capable
de réduire les baisses de tension, les interférences électromagnétiques et les
surtensions.

Si l'utilisateur de la lampe & polymériser requiert des opérations continues sans
interruption de I'alimentation ou si l'alimentation de I'une des régions d'un pays
est considérée comme mauvaise en raison de pannes de courant, de pannes ou de
bruits excessifs, il est recommandé d'utiliser la lampe a polymériser alimentée par
une alimentation de secours ou bien le client peut acheter une unité VALO sans fil.

Fréquence d'alimentation
Champ magnétique
(50/60 Hz)

CEI61000-4-8

30A/m

30A/m

Les champs magnétiques de fréquence d'alimentation doivent étre a des niveaux car-
actéristiques d'un emplacement typique dans un environnement typique, résidentiel,
de soins de santé a domicile, commercial, hospitalier ou militaire.

REMARQUE : U est la tension du secteur c.a. avant Iapplication du niveau de test
Remarque 1: La lampe a polymériser n'est équipée d'aucun port ni d‘aucune ligne d'e/S accessible.

Remarque 2 : En cas de chute de 95% de la tension secteur, la lampe a polymériser ne fonctionnera pas. Il n'a pas de mécanisme de stockage d'énergie interne. La lampe a
polymériser séteindra. Lorsque les niveaux de puissance sont rétablis, la lampe a polymériser redémarre et revient au méme état qu‘avant la coupure de courant. La lampe a
polymériser se réinitialisera d'elle-méme.
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Directives et déclaration du fabricant en matiére d'immunité électromagnétique des systémes d'assistance non vitaux

La lampe a polymériser est destinée a étre utilisée dans I'environnement électromagnétique spécifié ci-dessous. Le client ou lutilisateur de 'appareil doit veiller a ce qu'il soit
utilisé dans ce type d'environnement.

TTest dIMMUNITE Niveau de test CEI Niveau de Directive sur I'environnement électromagnétique

60601 conformité
Emissions RF par 3Vrms 3Vrms Les équipements de communication RF portables et mobiles ne doivent pas étre utilisés plus pres
conduction d'une partie de la lampe a polymériser, y compris les cables, que la distance de séparation recom-
1EC61000-4-6 150 kHz 3 80 MHz 150 kHz 3 80 MHz mandée calculée a partir de Iéquation applicable & la fréquence de 'émetteur.
—— Distance de sé ion recommandée
Emissions RF par 3V/im 3V/m

rayonnement = [— \/ﬁ
1EC61000-4-3 80 MHza 2,5 GHz 80 MHza 2,5 GHz 4

3,5
d= —] VP
Ey 80 MHz 2 800 MHz

7
d= [—] VP
Ey 800 MHz 32,5 GHz

P est la puissance nominale maximale de sortie du transmetteur exprimée en watts (W) indiquée
par le fabricant de 'émetteur et d est la distance de séparation recommandée en métres (m).

Les forces de champ des émetteurs RF fixes, telles que déterminées par un site électromagné-
tiquea, doivent étre inférieures au niveau de conformité de chague gamme de fréquencesb.

Des interférences peuvent se produire a proximité des équipements portant le symbole suivant :

@)

REMARQUE 1 la plage de fréquence la plus élevée sapplique a 80 MHz et 800 MHz.

REMARQUE 2 : ces directives ne s'appliquent pas nécessairement dans tous les cas. La propagation électromagnétique est influencée par I'absorption et la réflexion des
structures, des objets et des personnes.

aLesintensités de champ des émetteurs fixes, tels que les stations de base pour les téléphones radio (cellulaires/sans fil) et les radios mobiles terrestres, les radios amateurs,
les émissions de radio AM et FM et de télévision, ne peuvent théoriquement pas étre prévues avec précision. Pour évaluer 'environnement électromagnétique sous lnfluence
d'émetteurs RF fixes, une étude de site électromagnétique doit étre envisagée. Si lintensité du champ mesurée a I'emplacement oti la lampe & polymériser est utilisée dépasse le
niveau de conformité RF applicable indiqué ci-dessus, il convient de surveiller la lampe & polymériser pour en vérifier le fonctionnement normal. Si des performances anormales
sont observées, des mesures supplémentaires peuvent étre nécessaires, telles que la réorientation ou le déplacement de la lampe a polymériser.

b Au-dela de la gamme de fréquences de 150 kHz @ 80 MHz, les intensités de champ doivent étre inférieures a 3 V/m.

Directives et déclaration du fabricant concernant les distances de séparation rec es entre les équif
polymériser

de communication RF portables et mobiles et la lampe a

Lalampe & polymériser est destinée a étre utilisée dans un environnement électromagnétique dans lequel les perturbations RF rayonnées sont controlées. Lutilisateur de la
lampe & polymériser peut aider a prévenir les interférences électromagnétiques en maintenant une distance minimale entre les équipements de communication RF portables et
mobiles (émetteurs) et la lampe & polymériser recommandée ci-dessous, en fonction de la puissance de sortie maximale des équipements de communication.

Puissance maximale Distance de séparation en fonction de la fréquence de Iémetteur
de sortie nominale (en métres)
de Iémetteur 150 kHz a 80 MHz 80 MHz a 800 MHz 800 MHz a 2,5 GHz
(Pen Watts) 3,5 3,5 7
a= 2] a=[2]vw a= [P
4 Ey E;
0,01 0,12 métre 0,035 métre 0,07 métre
01 0,37 métre 0,11 métre 0,22 métre
1 1,7 métre 0,35 métre 0,7 metre
10 3,7 metre 1,11 métre 2,22 metre
100 11,7 métre 3,5 métre 7,0 métre

Lalampe & polymériser a été testée conformément & la norme CEI 60601-1-2:2014 et soumise & des champs de rayonnement de 10 V/m compris entre 80 MHz et 2,5 GHz. La
valeur de 3Vrms correspond & V1 et la valeur 10 V/m correspond a E1 dans les formules ci-dessus.

Pour les émetteurs dont la puissance maximale nominale ne figure pas ci-dessus, la distance de séparation recommandée d en métres (m) peut étre estimée a [aide de
Iquation applicable a la fréquence de 'émetteur, ot P est la puissance nominale maximale de sortie de [émetteur exprimée en watts (W) indiquée par le fabricant de ['émetteur.

REMARQUE 1A 80 MHz et 800 MHz, la distance de séparation pour la plage de fréquences la plus haute sapplique.

REMARQUE 2 : ces directives ne sappliquent pas nécessairement dans tous les cas. La propagation électromagnétique est influencée par 'absorption et la réflexion des
structures, des objets et des personnes.
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LR ULTRADENT VALO™ Ortho NL

UITHARDINGSLAMP

1. Productomschrijving

Met zijn breedbandspectrum is VALO Ortho ontworpen om alle met licht uitgeharde producten in het golflengtebereik van 385-515 nm per 150 10650 te polymeriseren.
VALO heeft een medische, internationale voeding en is geschikt voor stopcontacten van 100 tot 240 volt. Het handstuk is ontworpen om in een standaard tandheelkundige houder te
worden geplaatst of kan op een willekeurige plaats worden gemonteerd met behulp van de meegeleverde beugel.

Productonderdelen:
* 1-VALO Ortho-uithardingslamp met een snoer van 2,1 meter
1-9-volt, medische kwaliteit, internationale voeding met 6-voet /1,8-meter snoer en universele stekkers
- VALO Barriérehuls proefpakket
- Zwartlichtlens
-VALO Lichtscherm
- Ophangbeugel voor uithardingslamp met dubbele plakband

1
1
1
1

Overzicht bedieningselementen:
Foto Legende

< Aan/uit-knop D@
[ ]

<— Tijdintervallampjes ——{>eo
[ ]
< Modus- lampe >0 ®

< Tijd-/moduswijzigingsknop —Dg

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade die wordt veroorzaakt door het ondeskundige gebruik van dit apparaat en/of voor een ander doel dan beschreven in deze instructies.
Lees voor alle beschreven producten zorgvuldig alle instructies en informatie op het veiligheidsinformatieblad voorafgaand aan gebruik.

2. Indicaties voor gebruik/beoogde doel
De lichtbron voor het uitharden van foto-geactiveerde dentale restauratiematerialen en kleefstoffen.

3. Waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen

Risicogroep 2

LET OP Dit product straalt UV-straling uit. Blootstelling kan oog- of huidirritatie veroorzaken. Gebruik de geschikte afscherming.

LET OP Dit product kan gevaarlijke optische straling uitstralen. Kijk niet naar een werkende lamp. Dit kan schadelijk zijn voor de ogen.

+ Kijk NIET direct in de lichtstraal. Patiénten, artsen en assistenten moeten altijd amberkleurige UV-oogbescherming dragen wanneer VALO in gebruik is.

«  Omhetrisico op een elektrische schok te voorkomen, is het niet toegestaan om veranderingen aan te brengen aan deze apparatuur. Gebruik alleen de meegeleverde Ultradent
VALO-voedingsadapter en stekkeradapters. Als deze onderdelen beschadigd zijn, gebruik het apparaat dan niet en bel de klantendienst van Ultradent om een vervanging te bestellen.
«  Draagbare RF-communicatieapparatuur kan de prestaties verminderen als deze op een afstand minder dan 30 cm (12 in “) wordt gebruikt.

+ Gebruik alleen goedgekeurde accessoires, kabels en voedingen om verkeerd gebruik, verhoogde elektromagnetische emissie of verminderde elektromagnetische immuniteit te
voorkomen (raadpleeg de sectie Elektromagnetische emissie).

« Om hetrisico op thermische irritatie of letsel te voorkomen, moet u herhaalde uithardingscycli vermijden en mag u geen orale zachte weefsels van dichtbij belichten gedurende
meer dan 10 seconden, in welke modus dan ook. Als langere uithardingstijden zijn vereist, gebruik dan meerdere kortere uithardingscycli of gebruik een product met dubbele
uitharding om te voorkomen dat zacht weefsel wordt verwarmd.

+  Wees voorzichtig bij de behandeling van patiénten die lijden aan fotobiologische bijwerkingen of gevoeligheden, patiénten die een chemotherapiebehandeling ondergaan of
patiénten die worden behandeld met lichtgevoelige medicatie.

+  Ditapparaat kan gevoelig zijn voor sterke magnetische of statische elektrische velden die de programmering kunnen verstoren. Als u vermoedt dat dit is gebeurd, koppelt u het
apparaat kortstondig los en sluit u het opnieuw aan op het stopcontact.

+  Veeg het VALO-uithardingslampje NIET af met bijtende of schurende reinigingsmiddelen, autoclaveer het NIET of dompel het NIET onder in een soort ultrasoon bad,
desinfectiemiddel, reinigingsoplossing of vioeistof. Niet-naleving van de instructies kan het apparaat onbruikbaar maken.

« Om kruisbesmetting te voorkomen en tandheelkundig composietmateriaal te beletten zich vast te zetten op het oppervlak van de lens en het staaflichaam, moet bij elk gebruik
een barrierehuls over de VALO worden geplaatst.

« Om hetrisico van kruisbesmetting te voorkomen, zijn barriérehulzen slechts voor één patiént geschikt.

« Om hetrisico op corrosie te verminderen, verwijdert u de barrierehuls na gebruik.

+  Gebruik geen uithardingslicht als de lens is beschadigd om het risico op onderharde harsen te verminderen.

+  Ditapparaat is geprogrammeerd voor orthodontisch gebruik. Als u VALO Ortho voor andere tandheelkundige procedures gebruikt, mag u de 10 seconden NIET overschrijden in
de modus standaardvoeding. Voor elke andere tandheelkundige procedure: om oververhitting van de pulp te voorkomen, gebruikt u twee behandelingen van 10 seconden in plaats
van een volledige uitharding van 20 seconden
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4. Stapsgewijze instructies

Voorbereiding
1. Sluit het 9-volt netsnoer aan op het snoer van het handstuk.
2. Steek het netsnoer in een stopcontact (100-240 VAC). Het handstuk van het uithardingslicht piept twee keer wanneer het wordt ingeschakeld en de timinglampjes lichten op om
aan te geven dat het licht klaar is voor gebruik.
3. Plaats het uithardingslicht in een standaard montagebeugel van de tandheelkundige eenheid of de accessoire montagebeugel tot deze klaar is voor gebruik.
4. Plaats voor elk gebruik een nieuwe barriérehuls over de uithardingslamp.
| he barr
De hygiénische barriérehuls is op maat gemaakt voor de uithardingslamp en houdt het opperviak van de uithardingslamp schoon. De barriérehuls helpt kruisbesmetting te voorkomen,
vermijdt dat dentaal composietmateriaal zich vastzet het oppervlak van de lens en de uithardingslamp en voorkomt verkleuring en corrosie door reinigingsoplossingen
Opmerking:
+  Hetgebruik van de hygiénische barriérehuls vermindert het vermogen van de lamp met 5-10%. Vanwege het hoge uitgangsvermogen van de uithardingslamp, werd
dat het uitharden nagenoeg hetzelfde is.
+  De uithardingslamp moet na elk gebruik worden gereinigd en ontsmet met geschikte reinigings- en/of ontsmettende middelen. Zie paragraaf Verwerking.
VALO-lichtscherm:
HetVAL(k) draadloze lichtscherm is ovaalvormig, kan worden gedraaid voor maximaal gebruik en kan worden gebruikt met een transparante barrierehuls
Gebrui
1. Elke vermogensmodus die wordt gebruikt voor het uitharden van dentale materialen met foto-initiatoren. Zie de Korte handleiding voor aanbevolen uithardingstijden.
OPMERKING: De uithardingslamp is geprogrammeerd om achtereenvolgens van de standaardvoeding naar de Extra Stroom-modus over te schakelen en daarna naar de Extra
Stroom Kwadrant-modus. Als u bijvoorbeeld wilt overschakelen van de modus standaardvoeding naar de Extra Stroom Kawdrant-modus, moet u naar de Extra Stroom-modus en
vervolgens naar de Extra Stroom Kwadrant-modus gaan.
2. Hetuithardingslicht slaat de meest recent gebruikte timinginterval en modus op, en het zal hier standaard naar teruggaan wanneer de modi worden gewijzigd of als de
batterijen worden verwijderd.

Verrichting
UITHARDINGSMODUS: Modus Standaardvoeding
TIDSINTERVALLEN: 5, 10, 15, 20 seconden.
+  De uithardingslamp gaat standaard naar deze modus als deze AANVANKELIJK is ingeschakeld. Het modus-/statuslampje is groen en de vier groene timingslichten branden om
de modus standaardvoeding aan te geven.
+  Omde tijdsintervallen snel te wijzigen, drukt u op de tijd-/modusknop
+  Druk op de AAN/UIT-knop om het uitharden te starten. Om het uitharden te stoppen voordat een tijdsinterval is voltooid, drukt u nogmaals op de aan / uit-knop.

UITHARDINGSMODUS: Extra Stroom-modus

TIDSINTERVALLEN: 1,2, 3 seconden
+ Vanuit de modus standaardvoeding, drukt u gedurende 2 seconden op de knop voor het wijzigen van tijd/modus en laat u de knop los. Het modus-/statuslampje is oranje en
knippert en drie van de groene tijdlampjes gaan branden en knipperen, waarmee de Extra Stroom-modus wordt aangegeven.
+ Om de tijdsintervallen te wijzigen, drukt u snel op de knop tijd/modus wijzigen.
+ Druk op de AAN/UIT-knop om het uitharden te starten. Om het uitharden te stoppen voordat een tijdsinterval is afgelopen, drukt u opnieuw op de aan-/uitknop.
+  Houd. om terug te keren naar de modus standaardvoeding, de knop tijd/modus gedurende 2 seconden ingedrukt, laat hem los, houd de knop opnieuw 2 seconden ingedrukt
en laat deze los. Het modus-/statuslampje is groen en de groene timing-lampjes branden om de modus standaardvoeding aan te geven.

UITHARDINGSMODUS: Extra Stroom Kwadrant-modus
De Extra Stroom Kwadrant-modi zijn zo ontworpen dat de clinicus continu een kwadrant van vijf tanden kan uitharden zonder het VALO Ortho draadloos-handstuk uit de mondholte te
verwijderen. Elk van de vijf tanden zal 3 seconden worden uitgehard, gevolgd door 2 seconden rust.
TIDSINTERVALLEN: 5 automatisch getimede bursts van elk 3 seconden (let op: er is een veiligheidsvertraging van 2 seconden aan het einde van elke uithardingscyclus).
« Vanuit de modus standaardvoeding drukt u gedurende 2 seconden op de knop voor het wijzigen van de tijd/modus, laat u deze los, houdt hem opnieuw gedurende 2 seconden
ingedrukt en laat hem opnieuw los. Het modus- / statuslampje is oranje en knippert en drie van de groene tijdlampjes gaan branden en knipperen, waarmee de Extra Stroom
Kwadrant-modus wordt aangegeven.
«  Druk op de AAN/UIT-knop om het uitharden te starten. Om het uitharden te stoppen voordat een tijdsinterval is afgelopen, drukt u opnieuw op de aan-/uitknop.
«  Omterug te keren naar de modus standaardvoeding, houdt u de tijd/modus-knop gedurende 2 seconden ingedrukt en laat u deze weer los. Het modus-/statuslampje is groen
en de groene timing-lampjes branden om de modus standaardvoeding aan te geven.

Slaapstand: Het uithardingslampje gaat na 1 uur inactiviteit over in de SLAAP-modus, zoals wordt aangegeven door het langzaam knipperen van het modus-/statuslampje. Als u op een
knop drukt, wordt het uithardingslampje geactiveerd en keert het automatisch terug naar de laatst gebruikte instelling.

Opruimen
1. Gooi gebruikte barrierehulzen na elke patiént weg in standaardafval.
2. Zie deel Verwerking'
Montagebeugel instructies
1. De beugel moet op een vlak, olievrij opperviak worden gemonteerd.
2. Maak het oppervlak schoon met ontsmettingsalcohol.
3. Trekde tape van de beugel.
4. Plaats de beugel zodanig dat de uithardingslamp omhoog komt na verwijdering. Druk deze stevig op zijn plaats.

27



Handleiding Snelle Modus:

Modus Standaardvermogen Extra Stroom
et nop ONONONO) ® BB ®
— o o o o o o
Modus/timing-leds ) ) ° 5
O o
° ° °
o 00O /0B 9
5 consecutive bursts at 3 seconds each.
Tijdopties 55 10s 155 20s 1s 2s 3s Alleen 3s

Om de tijd te wijzigen

Druk snel op de knop Tijd en laat deze onmiddellijk los om de tijdopties te doorlopen:

Om de modus te Houd de Time-knop 2 seconden ingedrukt en laat los. VALO Ortho gaat naar de volgende modus,

wijzigen

Legende Effen LED's @ Knipperende LED's
Snelle uithardingsgids:

Snelle waarschuwingsgids:
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Aanbevolen uithardingstijden voor optimale resultaten met VALO

Extra Stroom Kwadrant

Modus Standaardmodus Extra Stroom-modus Vaglis
Metalen &
keramische OEen uitharding van Twee uithardingen van Twee uithardingen van 3
beugels (per 10 seconden 3 seconden seconden
beugel)
Per laa Een uitharding van 10 Een uitharding van 3
9 seconden seconden
Definitieve Twee uithardingen Twee uithardingen van
uitharding van 20 seconden 3seconden

Opmerking: De belichtingsinstellingen en -tijden moeten mogelijk worden aangepast vanwege de

reactiviteit van de samenstelling, schaduw, afstand van de lens tot de samenstelling en de diepte van
de composietlaag. Het is aan de tandheelkundigen om de vereisten te kennen voor het materiaal dat
7ij gebruiken om de geschikte tijd en instellingen te bepalen

Waarschuwingen

Bel de klantenservice
voor reparatie

Bel de klantenservice
voor reparatie

+ Geen geluid
* Knippert, 2
seconden

+ Kan worden
gebruikt

« Continu 3
pieptonen

« Kan niet worden
gebruikt

e‘ooo@

[e)
0000

Extra Stroom Kwadrant




5. Onderhoud

Reparatie

Door de gebruiker uitgevoerde reparatie
1. Controleer de lens regelmatig op de aanwezigheid van uitgeharde tandheelkundige harsresten. Verwijder eventueel vastzittend hars, indien nodig, met een tandheelkundig
instrument zonder diamant.
2. Lichtmeters verschillen aanzienlijk en zijn ontworpen voor specifieke lichtgeleidepunten en lenzen. Ultradent beveelt aan om het vermogen routinematig te controleren in de
modus standaardvoeding. OPMERKING: het werkelijke numerieke vermogen zal vertekend zijn door de onnauwkeurigheid van gewone lichtmeters en het aangepaste led-pakket in
de uithardingslamp.

Reparatie door de fabrikant
1. Reparaties mogen alleen door erkend onderhoudspersoneel worden uitgevoerd. Ultradent dient onderhoudspersoneel te voorzien van documentatie om reparaties uit te
voeren.

Garantie
Ultradent garandeert hierbij dat dit instrument gedurende een periode van 5 jaar*, in alle materiéle opzichten voldoet aan de specificaties zoals uiteengezet in de documentatie
van Ultradent die bij het product wordt geleverd, en vrij is van eventuele gebreken in materialen/of vakmanschap. Deze garantie geldt uitsluitend voor de originele koper en is niet
overdraagbaar. Alle defecte producten moeten worden teruggestuurd naar Ultradent. Er zijn geen gebruikersservicecomponenten van het VALO-systeem. Geknoei met VALO maakt
de garantie ongeldig.
De VALO-garantie dekt geen schade van klanten. Bijvoorbeeld; als een VALO verkeerd wordt gebruikt of valt en de lens breekt, is de klant verantwoordelijk voor de noodzakelijke
reparal\es.
* Met aankoopbewijs met vermelding van de datum van verkoop aan de tandarts.

6. Verwerken
Na elk gebruik moet het oppervlak en de lens worden afgeveegd met een geschikt gaasje of zacht doekje dat met een oppervlakdesinfectiemiddel is bevochtigd.
GOEDGEKEURDE REINIGINGSMIDDELEN:

+  Lysol Brand III Desinfecterende spray (aanbevolen)

«  Isopropylalcohol

+  Reinigingsmiddelen op basis van ethylalcohol

«  Lysol® * Concentraat (alleen op alcoholbasis)

«  Cavicide ™ * -producten (niet-bleekmiddel) **

(ONAANVAARDBARE REINIGINGSMIDDELEN - GEBRUIK GEEN:

+  Sterk alkalisch reinigingsmiddel van elk type, inclusief handzeep en afwasmiddel
+ Op bleekmiddel ge Je reinigingsmi (bijvoorbeeld Clorox™*, Sterilox™*)
«  Op waterstofperoxide gebaseerde reinigil !
«+  Schurende reinigers (bijvoorbeeld Comet Cleanser™*)
+ Aceton of reinigingsmiddelen op basis van koolwaterstof
* MEK (methylethylketon)

Birex® *

Gluteraldehyde

Quaternaire ammoniumchloride-reinigingsmiddelen op basis van zout (behalve Cavicide™*)
Cavicide1™*-oplossing of -doekjes

*Handelsmerk van een ander bedrijf dan Ultradent
** Indien gebruikt, kan de kleur vervagen

HET LICHTSCHILD REINIGEN:
Koud desinfecteer het VALO Lichtschild met elk oppervlakdesinfectiemiddel. NIET geschikt voor de autoclaaf.

7. Opslag en verwijdering
Uithardingslicht opslag en transport:
«  Temperatuur: +10 °C tot +40 °C (+50 °F tot +104 °F)
+  Relatieve vochtigheid: 10% tot 95%
+ Omgevingsdruk: 500 hPa tot 1060 hPa
Wanneer u elektronisch afval weggooit (zoals apparaten, laders, batterijen en voedingen), volg dan de richtlijnen voor lokaal afval en recycling.

8. Technische overwegingen

Accessoires

Item CE-i
VALO barriérehulzen C E Gemaakt door: Verdeler:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South)
30175 Hanover Gemaakt in de VS South Jordan, UT 84095
Duitsland

VALO Lichtschild C E
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Technische informatie/gegevens

Attribuut Informatie/specificatie
Lens Diameter 9,75 mm
Golflengte- « Bruikbaar golflengtebereik: 385 - 515 nm
bereik « Piekgolflengten: 395 - 415 nm en 440 - 480 nm
Lichtintensi- Nominale stralende rendementsvergelijkingsgrafiek De straling zal variéren op basis van de capaciteit van het instru-
teitstabel Meetinstru- * Demetron  MARC 1 Gigahertz-spectrumanal- ment, de meetmethode en de lichtpositie.
ment LED. spectrumanaly- ysator i Demetr‘?n—mmr;mmkm E’AMARC'SprW ¢ ""ﬁ‘”_
Radiometer sator " —| mogen alleen gebruikt worden ter referentie omdat ze kleinere
Uitvoer Tmaal:grmo openingen hebben dan de VALO-uithardingslampen.
g * Demetron-radiometers mogen alleen gebruikt worden ter
Meteropen- 7mm 39mm 15mm 15mm referentie wegens beperkingen qua vermogen en spectrale
ing respons.
Standaard- 1200 mW/cm? 1000 mw/ 750 mwW De ¥ straling is conform ISO 10650 indien gemeten met een
ver-mogen m? Gigahertz-spectrumanalysator.
(+10%)
Extra Stroom 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mwW
(+10%) (+7-20%) m?
Extra Stroom 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW
Kwadrant (+/-20%) m?
(+10%)
VALO Ortho Classificaties: 1EC 60601-1 (veiligheid), IEC 60601-1-2 | Gewicht: 8 ons / 226 gram (met snoer)
Uithardings- (EMC) Lengte: 9,26 inches/23,5 cm
lamp Breedte: .79 inches/2 cm
Snoerlengte: 7 voet/2,1 meter
Stroomvoor- Uitgangsvermogen — 9 VDC bij 2A Classificatie: IEC 60601-1 (Veiligheid)
ziening Ingangsvermogen — 100 VAC tot 240 VAC Snoerlengte - 6 voet/1,8 meter
Ultradent P/N 5930 VALO voeding met universele VALO Ortho-voeding biedt isolatie van de stroomvoorziening
stekkers
Bedrijfsvoor- Temperatuur: +10 °C tot +32 °C (+50 °F tot +90 °F)
waarden Relatieve vochtigheid: 10% tot 95%
Omgevingsdruk: 700 hPa tot 1060 hPa
Bedriffscy-clus: | De uithardingslamp is ontworpen voor gebruik op korte termijn. Bij maximale omgevingstemperatuur (32 ° C) 1 minuut AAN, back-to-back cycling, 30 minuten
UIT (afkoelingsperiode).

Problemen oplossen

dig leverancier.

Als het probleem met de onderstaande suggesties niet kan worden opgelost, bel dan naar Ultradent op 800.552.5512. Bel buiten de VS uw Ultradent-distributeur of tand-

Probleem

Mogelijke oplossingen

Lampje gaat niet branden

1. Druk op de tijd-/moduswijzigingsknop [Time/Mode Change Button] of AAN/UIT-knop [Power Button] om de spaarstandmodus [Power Save]
te verlaten.

2. Controleer of beide kabels goed op elkaar zijn aangesloten en in het stopcontact zijn gestoken.
3. Controleer of het stopcontact stroom levert.
Lampje blijft niet branden 1. Controleer de modus-/tijdlampjes voor de juiste tijdinvoer.
tijdens de gewenste tijd 2. Controleer of alle kabels goed zijn aangesloten.
3. Trek de voedingskabel uit het stopcontact en steek deze er dan weer in.
Lampje hardt het hars 1. Controleer lens op uitgeharde hars-/composietresten.
niet goed uit 2. Verifieer of de ledlampen werken met behulp van een goedwerkende amberkleurige oogbescherming.

w

Controleer het vermogen met een lichtmeter. Als u een lichtmeter gebruikt, adviseert Ultradent de uithardingslamp te controleren in de
modus standaardvoeding

OPMERKING: De echte numerieke uitgang zal gebogen zijn als gevolg van de onnauwkeurigheid van gewone lichtmeters en het aangepaste
LED-pakket dat door de uithardingslamp wordt gebruikt. Lichtmeters verschillen aanzienlijk en zijn ontworpen voor specifieke lichtgeleidepunt-
en en lenzen.

4. Controleer de uiterste gebruiksdatum van het uithardingshars.

5. Controleer of de juiste techniek wordt toegepast (adhesief/composiet) volgens de aanbevelingen van de fabrikant.

Kan modus of tijdsinter-
vallen niet veranderen

Houd de knop tijd/modus en de aan-/uitknop ingedrukt tot een reeks pieptonen aangeeft dat de uithardingslampje is ontgrendeld.
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9. Overige informatie

Richtlijn en verklaring van de fabrikant betreffende voor

ische emissies

De uithardingslamp is bedoeld voor gebruik in de hieronder gespecificeerde elektromagnetische omgeving. De klant of gebruiker dient ervoor te zorgen dat het systeem in een
dergelijke omgeving wordt gebruikt.
WAARSCHUWING: Gebruik alleen goedgekeurde accessoires, kabels en voedingen om verkeerd gebruik, verhoogde elektromagnetische emissies of verminderde elektromagne-

tische immuniteit te voorkomen.

Emissietest Conformiteit Elektromagnetische omgeving - richtlijnen
RF-emissies Groep 1 Het uithardingslampje gebruikt een Globtek medische kwaliteit 9VDC-adapter, werkt met brown-out bescherming en biedt
CISPR 11 beperkte EMI-, RF- en overspanningsonderdrukking.
RF-emissie Klasse B . .
CISPR 11 De uithardingslamp gebruikt alleen elektrische en elektromagnetische energie voor de interne functies. Daarom zijn

y eventuele RF-emissies zeer laag en zullen ze waarschijnlijk geen storing veroorzaken in de nabijgelegen elektronische
Harmonische emissies Klasse A Jpparatuur
IEC 61000-3-2 pparatuur.
Spanningsschommelingen/ VOLDOET De uithardingslamp is geschikt voor gebruik op alle plaatsen, inclusief huishoudelijke voorzieningen en gebouwen die
flikkeremissies IEC 61000-3-3 direct zijn aangesloten op het openbare laagspanningsnetwerk voor jk gebruik.
Richtlijn en fabricageverklaring voor elek ische i

De uithardingslamp is bedoeld voor gebruik in de hieronder gespecificeerde elektromagnetische omgeving. De klant of gebruiker dient ervoor te zorgen dat het systeem in een
dergelijke omgeving wordt gebruikt.

IMMUNITEIT-test Testniveau IEC 60601 Conformiteitsniveau Richtlijnen elektromagnetische omgeving
Elektrostatische ontlading +8kV contact +8kV contact De fysieke omgeving moet beperkt zijn tot het volgende:
(ESD) + 15KV lucht + 15KV lucht 1.1P-code: 1P20

IEC61000-4-2

2. Niet onderdompelen in vioeistof.

3. Niet gebruiken in de buurt van brandbaar gas. Eenheid is niet-APG en niet-AP.
4. Vochtigheidsbereik voor opslag: 10% - 95%

5. Temperatuurbereik voor opslag: 10 °C- 40 °C

Snelle elektrische tran-
siénten/ burst
1EC 61000-4-4

+2 KV voor stroomtoevo-
erleidingen

+1 KV voor invoer-/
uitvoerleidingen

+2 KV voor stroomtoevoer-
leidingen

Opmerking 1: het uitharding-
slicht heeft geen 1/ 0-poorten

Qverspanning

+1kVleiding naar

+1kVleiding naar leiding

De netvoedingskwaliteit moet die van een typische residentiéle, commerciéle of
ziekenhuis- of militaire omgeving zijn

IEC 61000-4-5 leiding +2kVleiding naar de aarde

+2kVleiding naar

de aarde
Spanning, spanningsdalin- <5% U <5% U De kwaliteit van de netspanning moet die van een typische residentiéle, com-
gen, kortsluiting en (>95% daling van U (>95% daling van U gedurende | merciéle, ziekenhuis- of militaire omgeving zijn.
onderbrekingen en schom- gedurende 0,5 cyclus) 0,5 cyclus)
melingen van de ingangen De Globtek 9vDC adapter van medische kwaliteit die wordt meegeleverd met de
van de netvoeding 40% U 40% U uithardingslamp werkt op netspanning van 100VAC - 240VAC en is in staat tot

IEC61000-4-11

(60% daling van U
gedurende 5 cycli)

70% U
(30% daling van U
gedurende 25 cycli)

(60% daling van U gedurende
5 cycli)

70% U
(30% daling van U gedurende
25 cycli)

beperkte brown-out, EMI en overspanningsbeveiliging.

Als de gebruiker van het uithardingslicht voortdurende werkzaamheden vereist
zonder onderbreking van de netvoeding, of als de netvoeding in een bepaalde
regio van een land als slecht wordt beschouwd vanwege voortdurende brown-out,
black-out of extreem lawaaierige stroomomstandigheden, wordt aanbevolen om
het uithardingslicht te gebruiken. gevoed door een ononderbroken stroomvoorz-

<5% U <5% U iening of de klant koopt een VALO draadloze eenheid.
(>95% daling van U (>95% daling van U gedurende
gedurende 5 seconden) 5 seconden)
Opmerking 2: Herstelt zichzelf
Vermogensfre-quentie 30A/m 30A/m Magnetische velden met de netfrequentie moeten zich op niveaus bevinden die

(50/60 Hz) magnetisch veld

IEC61000-4-8

kenmerkend zijn voor een typische locatie in een typische woon-, zorg-, com-
merciéle, ziekenhuis- of militaire omgeving.

OPMERKING: U is de a.c. netspanning vor toepassing van het testniveau

Opmerking 1: De uithardingslamp is niet uitgerust met of toegankelijke 1/0-lijnen.
Opmerking 2: Als de netspanning met 95% daalt, werkt het uithardingslampje niet. Het heeft geen intern energieopslagmechanisme. Het uithardingslampje gaat uit. Wanneer de
vermogensniveaus worden hersteld, wordt het uithardingslampje opnieuw gestart en keert het terug naar dezelfde toestand voordat het uitvalt. Het uithardende licht zal zichzelf

herstellen.
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Richtlijn en fabricageverklaring voor it voor ondersteunir voor niet-leven

De uithardingslamp is bedoeld voor gebruik in de hieronder gespecificeerde elektromagnetische omgeving. De klant of gebruiker dient ervoor te zorgen dat het systeem in een
dergelijke omgeving wordt gebruikt.

IMMUNITEIT-test Testniveau [EC 60601 Conformiteitsniveau Richtlijnen elektromagnetische omgeving

Geleiding RF 3Vrms 3Vrms Draagbare en mobiele RF-communicatieapparatuur mag niet dichter bij een onderdeel van

1EC 61000-4-6 150 kHz tot 80 MHz 150 kHz tot 80 MHz de uithardingslamp, inclusief kabels, worden gebruikt dan de aanbevolen scheidingsafstand,
" berekend op basis van de vergelijking die van toepassing is op de frequentie van de zender.

Uitgestraalde RF 3V/m 3V/m Aanbevolen scheidingsafstand

1EC61000-4-3 80 MHz tot 2,5 GHz 80 MHz tot 2,5 GHz

d:[%]\/ﬁ

d=[§]\/ﬁ

80 MHz tot 800 MHz

7
d= [—] VP
Ey 8300 MHz tot 2,5 GHz

P is het maximale uitgangsvermogen van de zender in watt (W) volgens de specificaties van de
fabrikant van de zender, en d de aanbevolen scheidingsafstand in meter (m).

De veldsterkte van vaste RF-zenders, zoals bepaald door een elektromagnetische inspectie ter
plaatsea, moet lager zijn dan het conformiteitsniveau in elk frequentiebereikb

Er kan interferentig optreden in de buurt van apparatuur die is gemarkeerd met het volgende
symbool: ((.))3

OPMERKING 1 Het hogere frequentiebereik is van toepassing bij 80 MHz en 800 MHz.

OPMERKING 2 Deze richtlijnen zijn mogelijk niet in alle situaties van toepassing. Elektromagnetische overdracht wordt beinvioed door absorptie en weerkaatsing van structuren,
objecten en personen.

a De veldsterktes van vaste zenders, zoals basisstations voor radiotelefoons (mobiel/draadloos) en portofoons, amateurradio’s, AM- en FM-radio-uitzendingen en tv-uitzendingen
kunnen theoretisch niet nauwkeurig worden voorspeld. Om de elektromagnetische omgeving te beoordelen met vaste RF-zenders, moet een elektromagnetische onderzoek

ter plaatse overwogen worden. Als de gemeten veldsterkte op de locatie waar het uithardingslicht wordt gebruikt, hoger is dan het toepasselijke RF-nalevingsniveau hierboven,
moet het uithardingslicht worden geobserveerd om de normale werking te verifiéren. Als abnormale prestaties worden waargenomen, kunnen aanvullende maatregelen nodig
zijn, zoals het opnieuw richten of verplaatsen van de uithardingslamp.

b Over het frequentiebereik van 150 kHz tot 80 MHz moeten de veldsterktes minder zijn dan 3 V/m

Richtlijn en fabricageverklaring voor aanbevolen scheidi den tussen draagbare en mobiele RF-communic en het uithardingslicht

De uithardingslamp is bedoeld voor gebruik in een elektromagnetische omgeving waarin uitgestraalde RF-storingen onder controle zijn. De gebruiker van de uithardingslamp
kan elektromagnetische storing helpen voorkomen door een minimumafstand aan te houden tussen draagbare en mobiele RF-communicatieapparatuur (zenders) en de
uithardingslamp zoals hieronder wordt aanbevolen, afhankelijk van het maximale uitgangsvermogen van de communicatieapparatuur.

Nominaal maximaal Scheidingsafstand volgens de frequentie van de zender
uitgangsvermogen (meter)
van zender 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
(Pin Watt) 3,5 3,5 7
d=[—]\/F d=[—]\/F d=|—|vp
14 E E;
0,01 0,12 meter 0,035 meter 0,07 meter
01 0,37 meter 0,11 meter 0,22 meter
1 1,7 meter 0,35 meter 0,7 meter
10 3,7 meter 1,11 meter 2,22 meter
100 11,7 meter 3,5 meter 7,0 meter

The curing light has been tested according to IEC 60601-1-2:2014 and passed under radiated field strengths of 10 V/m between 80-MHz to 2.5 GHz. The value of 3Vrms cor-
responds to V1 and the value 10 V/m corresponds to E1 in the formulas above.

For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation distance d in meters (m) can be estimated using the equation applicable to the
frequency of the transmitter, where P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to the transmitter manufacturer.

NOTE 1 At 80 MHz and 800 MHz, the separation distance for the higher frequency range applies.

NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures, objects and people
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LR ULTRADENT VALO™ Ortho IT

Fotopolimerizzatrice

1. Descrizione del prodotto

Con il suo spettro a banda larga, VALO Ortho é progettato per polimerizzare tutti i prodotti fotopolimerizzabili nell'intervallo di lunghezze d'onda di 385-515 nm secondo ISO 10650.
VALO presenta un alimentatore internazionale di grado medicale ed ¢ adatta a prese elettriche da 100 a 240 volt. 1 manipolo & concepito in modo da poter essere riposto in una staffa
standard per riunito dentale oppure & possibile personalizzarne il montaggio utilizzando la staffa in dotazione nel kit.

Componenti del prodotto:
* 1-Lampada fotopolimerizzante VALO con cavo da 7 piedi / 2,1 metri
+ 1 -Alimentatore internazionale di grado medicale da 9 volt, con cavo da 6 piedi / 1,8 metri e attacchi universali
« 1-Confezione campione guaine VALO Barrier Sleeve
« 1-Lente Black Light
« 1-Schermo protettivo VALO
+ 1-Staffa di montaggio per superfici per la lampada fotopolimerizzatrice con nastro biadesivo

Panoramica dei comandi:
Foto Legenda

< Pulsante di accensione —D@
[ ]

<—Spie di temporizzazione—{> o
[ ]
<}——— Spia programma/stato —p>oe e
<}— Pulsante cambio tempo/ —>
programma
11 produttore declina ogni responsabilita per eventuali danni derivanti dall'uso improprio di questa unita e / o per scopi diversi da quelli coperti da queste istruzioni
Per tutti i prodotti descritti, leggere attentamente e comprendere tutte le istruzioni e le informazioni sulla SDS prima dell'uso.
2. Indicazioni per I'uso/ Utilizzo previsto
Sorgente di illuminazione per la polimerizzazione degli adesivi e dei materiali da restauro dentali fotoattivabili.

3. Avvertenze e precauzioni

Gruppo di rischio 2
ATTENZIONE: Emissione di raggi UV da parte del prodotto. L'esposizione sugli occhi o sulla pelle possono causare irritazione. Utilizzare schermature appropri-
ate.

ATTENZIONE: possibili radiazioni ottiche pericolose emesse da questo prodotto. Non fissare la lampada quando & in funzione. Pud essere dannoso per gli
occhi.

+  NON guardare direttamente nella luce emessa. Il paziente, il medico e gli assistenti devono sempre indossare occhiali protettivi anti-UV ambrati quando si utilizza la lampada
0.

« Perevitare il rischio di scosse elettriche, & vietato modificare quest‘apparecchiatura. Utilizzare solo I'alimentatore Ultradent VALO incluso e gli adattatori per spine. Se questi
componenti sono danneggiati, non utilizzarli e chiamare il servizio clienti Ultradent per ordinare una sostituzione.

« Leapparecchiature di comunicazione RF portatili possono ridurre le prestazioni se utilizzate a una distanza inferiore a 30 cm.

«  Utilizzare solo accessori, cavi e alimentatori autorizzati per evitare operazioni improprie, aumento delle emissioni elettromagnetiche o diminuzione della immunita
elettromagnetica (fare riferimento alla sezione Emissioni elettromagnetiche).

« Per prevenire il rischio di irritazione o lesioni termiche, evitare cicli di polimerizzazione consecutivi e non esporre i tessuti molli orali a distanza rawicinata per piti di 10 secondi in
nessuna modalita. Se sono necessari tempi di polimerizzazione pili lunghi, eseqguire cicli di polimerizzazione multipli e pili corti o utilizzare un prodotto a polimerizzazione duale per
evitare il riscaldamento del tessuto molle.

+  Fare attenzione quando si trattano pazienti che soffrono di sensibilita o reazioni fotobiologiche awerse, pazienti sottoposti a chemioterapia o trattati con farmaci
fotosensibilizzanti.

+ Questa unita puo essere sensibile a forti campi elettrici statici o magnetici che potrebbero interferire con la programmazione. Se si ritiene che questo possa essersi verificato,
scollegare momentaneamente I'apparecchio dalla presa elettrica e poi ricollegarlo all'alimentazione.

« NON pulire la lampada VALO con detergenti caustici o abrasivi, autoclave o immergere in nessun tipo di bagno a ultrasuoni, soluzioni disinfettanti o detergenti né in alcun tipo
diliquido. La mancata osservanza delle istruzioni di lavorazione incluse puo rendere il dispositivo inutilizzabile.

«  Per evitare la contaminazione crociata e a impedire al materiale composito dentale di aderire alla superficie della lente e del corpo a bacchetta, & necessario utilizzare una
qguaina protettiva sulla lampada VALO per ogni utilizzo.

«  Perevitare il rischio di contaminazione crociata, le guaine protettive sono monouso.

«  Perridurre il rischio di corrosione, rimuovere la guaina protettiva dopo ['uso.

« Perridurre il rischio di resine non correttamente polimerizzate, non utilizzare la lampada f fotopolimerizzatrice se la lente & danneggiata.

+  Questa unita @ programmata per l'uso ortodontico. Se si utilizza VALO ORTO Ortho per qualsiasi altra procedura dentale, NON superare i 10 secondi nella modalita di potenza
standard. Per qualsiasi altra procedura odontoiatrica: per evitare di surriscaldare la polpa usare due polimerizzazioni da 10 secondi invece di una polimerizzazione completa da 20
secondi.
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4. Procedure di utilizzo

Preparazione
1. Collegare il cavo di alimentazione da 9 volt al cavo del manipolo.
2. Inserire il cavo di alimentazione in una presa elettrica (100-240 VCA). Il manipolo della lampada polimerizzatrice emettera due segnali acustici allaccensione e le luci di
temporizzazione si illumineranno per indicare che la lampada & pronta per I'uso.
3. Posizionare la lampada polimerizzatrice su una staffa di montaggio standard per unita dentale o su una staffa di montaggio accessori fino al momento dell'uso.
4. Prima di ogni utilizzo, posizionare una nuova guaina protettiva sulla lampada polimerizzatrice.
Installazione delle guaine igieniche protettive:
La guaina di protezione igienica & realizzata su misura per la lampada fotopolimerizzatrice e ne mantiene pulita la superficie. La guaina di protezione contribuisce a evitare la
contaminazione crociata, impedisce al materiale composito dentale di aderire alla superficie della lente e della lampada fotopolimerizzatrice e previene lo scolorimento e la corrosione
dovuti ai detergenti.
Nota:
+  Luso della guaina igienica protettiva ridurra l'emissione luminosa del 5-10%. Grazie allelevata intensita emessa dalla lampada fotopolimerizzante, & stato riscontrato che la
polimerizzazione rimane sostanzialmente invariata.
+  Lalampada polimerizzatrice deve essere pulita e disinfettata con agenti disinfettanti e/o detergenti appropriati dopo ogni paziente. Consultare la sezione Trattamento.
VALO Light Shield:
VALO Cordless Light Shield & di forma ovale, pud essere ruotato per il massimo utilizzo e pud essere utilizzato con un manicotto di protezione trasparente
Uso
1. Ogni programma potenza viene utilizzato per la polimerizzazione di materiali dentali con fotoiniziatori. Consultare la Guida rapida ai programmi per i tempi di polimerizzazione
consigliati.
NOTA: La lampada fotopolimerizzatrice & programmata per passare dal programma potenza Standard al programma potenza Extra al programma potenza Extra Quadrant, in
sequenza. Ad esempio, per passare dal programma potenza Standard al programma di potenza Extra Quadrant, & necessario passare attraverso il programma potenza Extra
2. Lalampada fotopolimerizzatrice memorizza ['ultimo intervallo di tempo utilizzato in ogni programma e vi ritorna per impostazione predefinita quando si cambia il programma o
quando si rimuoveranno le batterie.

Funzionamento

PROGRAMMA DI FOTOPOLIMERIZZAZIONE: Programma potenza standard

INTERVALLI DI TEMPO: 5, 10, 15, 20 secondi.
+  Quando si accende la lampada fotopolimerizzante PER LA PRIMA VOLTA, passa per impostazione predefinita a questo programma. La spia Programma/Stato sara verde e le
quattro spie tempo verdi si illumineranno, indicando il programma potenza standard.
+  Per modificare gli intervalli di tempo, premere rapidamente il pulsante Tempo/Programma.
«  Premere il pulsante di accensione per fotopolimerizzare. Per interrompere lindurimento prima del completamento di un intervallo di temporizzazione, premere nuovamente il
pulsante di accensione.

PROGRAMMA DI FOTOPOLIMERIZZAZIONE: Modalita potenza Extra

INTERVALLO DI TEMPO: 1,2, 3 secondi
«  Nelprogramma potenza Standard, premere il pulsante di modifica Tempo/Programma per 2 secondi e rilasciarlo. La spia Programma/Stato sara arancione e lampeggera, e tre
delle spie tempo verdi si illumineranno e lampeggeranno, indicando il programma potenza Extra.
+  Per modificare gli intervalli di tempo, premere rapidamente il pulsante di modifica Tempo/Programma.
+  Premere il pulsante di accensione per fotopolimerizzare. Per interrompere la fotopolimerizzazione prima del completamento di un intervallo di tempo, premere nuovamente il
pulsante di accensione.
+  Pertornare al programma potenza Standard, premere e tenere premuto il pulsante Tempo/Programma per 2 secondi, rilasciarlo, tenerlo premuto per 2 secondi e rilasciarlo. La
spia Programma/Stato sara verde e le spie tempo verdi i illumineranno, indicando il programma potenza Standard.

PROGRAMMA DI FOTOPOLIMERIZZAZIONE: Modalita Potenza Quadrante Extra
I programmi potenza Quadrante Extra sono concepiti per consentire al dentista di curare, in maniera continua, un quadrante o cinque denti, senza dover rimuovere il manipolo VALO
Ortho senza filo dalla cavita orale. Ciascuno dei cinque denti sara esposto per 3 secondi, con una pausa di 2 secondi.
INTERVALLO DI TEMPO: 5 scatti temporizzati automaticamente di 3 secondi ciascuno (Nota: al termine di ogni ciclo di fotopolimerizzazione vi & un blocco di sicurezza di 2 secondi).
+  Nelprogramma potenza Standard, premere il pulsante di modifica Tempo/Programma per 2 secondi, rilasciarlo, tenerlo premuto nuovamente per 2 secondi e rilasciarlo. La spia
Programma/Stato sara arancione e lampeggera, e tre delle spie tempo verdi si illumineranno e lampeggeranno, indicando il programma potenza Quadrante Extra .
+  Premere il pulsante di accensione per fotopolimerizzare. Per interrompere la fotopolimerizzazione prima del completamento di un intervallo di tempo, premere nuovamente il
pulsante di accensione.
+  Pertornare al programma potenza Standard, premere e tenere premuto il pulsante Tempo/Programma per 2 secondi e rilasciarlo. La spia Programmay/Stato sara verde e le spie
tempo verdi si illumineranno, indicando il programma potenza Standard.

Modalita sospensione: La lampada fotopolimerizzante entrera in modalita SOSPENSIONE dopo 1 ora di inattivita, come indicato da un lento lampeggio della spia programma/stato.
Premendo qualsiasi pulsante si attiva la lampada fotopolimerizzante e si tornera automaticamente all‘ultima impostazione utilizzata.

Pulizia
1. Gettare via le guaine di protezione usate nei rifiuti normali dopo ogni paziente.
2. Consultare la sezione Trattamento.
Istruzioni per la staffa di montaggio
La staffa deve essere montata su una superficie piana, non oleosa.
2. Pulire la superficie con alcol isopropilico.
3. Staccare la pellicola dal nastro adesivo della staffa.
4. Posizionare la staffa in modo che la lampada fotopolimerizzante possa essere sfilata verso l'alto. Premere bene in posizione.
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Guida alla modalita rapida:

Programma

Intensita Standard

Intensita Extra

Intensita Quadrante Extra

Pulsante di ac-
censione

LED programma/
tempo

Pulsante tempo

[¢] [¢]
[¢] [¢]
[¢]

o

()@

5 raffiche consecutive a 3 secondi

clascuna

Opzioni tempo

55 10s

155 20s

1s 2s 3s

Solo 3s

Cambio tempo

Premere e rilasciare velocemente il pulsante tempo per scorrere tra le opzioni tempo.

Cambio programmi

Premere e tenere premuto il pulsante tempo per 2 secondi e rilasciarlo. VALO ORTO passera alla modalita successiva

Legenda

LED alucefissa ®

LED lampe

qggianti

Guida all'indurimento rapido:

Guida rapida agli avvisi:

Tempi di fotopolimerizzazione consigliati per risultati ottimali con VALO Ortho

Programma Potenza

Modalita Intensita

Programma Programma Standard Extra quadrante Extra
Bracket in
metallo e Una polimerizzazione Due polimerizzazioni di Due polimerizzazioni di
ceramica (per di 10 secondi 3 secondi 3 secondi
attacco)
Per strato Una polimerizzazione | Una polimerizzazione di .
di 10 secondi 3 secondi
Polimerizzazi- Due cure di 20 Due polimerizzazioni di .
one finale secondi 3 secondi

Nota: Potrebbe essere necessario regolare le impostazioni e i tempi di esposizione in base alla
reattivita e al colore del composito, alla distanza tra la lente della lampada e il composito e alla
profondita dello strato di composito. Spetta al dentista conoscere il requisito del materiale che si sta
utilizzando per determinare il tempo e le impostazioni adeguati.

Awertenze
Chiamare il Chiamare il
servizio clienti per la servizio clienti per la
riparazione riparazione

+ Nessun suono

+ Lampeggiante, 2
secondi

+ Funzionamento
consentito

*3 segnali acustici
continui
+Funzionamento non
consentito

e‘ooo@

8000 @
0000
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5. Manutenzione

Riparazione

Riparazione eseqguibile dall'utente
1. Controllare regolarmente la lente per verificare che non vi siano residui di resine dentali polimerizzate attaccate. Se necessario, usare uno strumento odontoiatrico non
diamantato per rimuovere con cautela la resina adesa .
2. Iradiometri differiscono notevolmente tra diloro e sono realizzati per specifiche lenti e puntali ottici. Ultradent raccomanda di controllare regolarmente la potenza in uscita nel
programma potenza Standard. NOTA: il valore numerico della potenza pud non corrispondere alleffettivo valore a causa dell'inadeguatezza dei radiometri comuni e del pacchetto
LED personalizzato nella lampada fotopolimerizzante.

Riparazione del fabbricante
1. Leriparazioni devono essere eseguite solo da personale tecnico autorizzato. Ultradent fornisce la documentazione per eseguire le riparazioni al personale tecnico.

Garanzia
Con la presente, Ultradent garantisce che questo dispositivo & conforme, per un periodo di 5 anni*, in tutti gli aspetti rilevanti, alle specifiche descritte nella documentazione Ultradent
che accompagna il prodotto e che & esente da difetti nei materiali e/o di lavorazione. Questa garanzia € valida esclusivamente per I'acquirente originale e non & trasferibile. Tutti i
prodotti difettosi devono essere rinviati ad Ultradent. Il sistema VALO non presenta componenti riparabili dallutente. La manomissione di VALO ne invalida la garanzia.
La garanzia VALO non copre i danni dei clienti. Per esempio, se un‘unita VALO viene utilizzata impropriamente o cade e la lente si rompe, il cliente sara responsabile del costo delle
riparazioni necessarie.
*Accompagnata dalla ricevuta che indica la data d'acquisto da parte del dentista.

6. Trattamento
Dopo ogni uso, bagnare una garza o un panno morbido con un disinfettante per superfici approvato e pulire la superficie e la lente.
DETERGENTI ACCETTABILL:

+  Spray disinfettante Lysol marchio III (consigliato)

+ Alcool isopropilico

+  Detergenti a base dialcool etilico

+  Lysol®* Concentrato (solo a base di alcol)

+  Prodotti Cavicide™* (senza candeggina)**

DETERGENTI INACCETTABILI - NON UTILIZZARE:
Detergenti di qualsiasi tipo molto alcalici, tra cui i saponi per \e mani e i saponi per stoviglie
«  Detergenti a base di candeggina (per es. Clorox™*, Sterilox™*
+  Detergenti a base di perossido d'idrogeno
+  Detergenti abrasivi (per es. Comet Cleanser™*)
+  Detergenti a base di acetone o idrocarburi
*  MEK (Metiletilchetone)
+  Birex®
+  Gluteraldeide
«  Detergenti a base di sale con cloruro di ammonio quaternario (ad eccezione di Cavicide™*)
+ Soluzione Cavicide1™* o salviette

*Marchio registrato di una societa diversa da Ultradent
**Se utilizzato, pud sbiadire il colore

PULIZIA DELLO SCHERMOLight Shield:
Disinfettare a freddo VALO Light Shield utilizzando qualsiasi disinfettante per superfici. NON sterilizzare in autoclave.

7. Conservazione e smaltimento
Stoccaggio e trasporto della lampada fotopolimerizzante:
«  Temperatura: da +10°C a +40°C
« Umidita relativa: dal 10% al 95%
«  Pressione ambientale: Da 500 hPa a 1060 hPa
Per lo smaltimento dei rifiuti elettronici (per esempio dispositivi, caricatori, batterie e alimentatori), sequire le istruzioni locali in materia di rifiuti e riciclaggio.

8. Considerazioni tecniche

Accessori
Articolo Informazioni CE
Guaine protettive VALO Fabbricato da: Distribuito da:
Prodotti TIDI, LLC Ultradent Products Inc

MDSS GmbH Unita aziendale 570 505 West Ultradent Drive (10200
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South)
30175 Hanover Fabbricato negli Usa South Jordan, UT 84095
Germania Stati Uniti ’America

Schermo protettivo VALO C €
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Informazioni/Dati tecnici

Attributo Informazioni/Specifiche
Lente Diametro 9,75 mm
Intervallo di « Intervallo di lunghezza d'onda utilizzabile: 385 - 515nm
lunghezza * Lunghezze d'onda di picco: 395 - 415 nm e 440 - 480 nm
donda
Tabella Grafico di confronto dell'emettenza radiale nominale Lemettenza radiale varia in base alla capacita dello strumento, al
dellnten- Strumento di +* Demetron  MARC + Analizzatore a spettro metodo di misurazione e al posizionamento della lampada.
sita luminosa misurazione LED. analizzatore a Gigahertz 1 radiometri Demetron e gli analizzatori a spettro MARC
Radiometro spettro \ devono essere usati esclusivamente a scopo di riferimento a
P Emeltenza [n‘[e[nT\[a causa di aperture pill piccole rispetto alle lampade fotopolim-
otele erizzanti VALO.
Apertura del 7mm 39mm 15mm 15mm 11 radiometri Demetron devono essere usati esclusivamente
misuratore ascopo di riferimento a causa di limitazioni di intensita e
Potenza 1200 mW/cm? 1000 mw/ 750 mw risposta spettrale.
Standard a? # Lemettenza radiale & conforme allo standard 150 10650 se
(+10%) misurato con analizzatori a spettro Gigahertz.
Potenza 3200 mw/em? | 2100 mW/ 1570 mw
Extra (+ 10%) (+/-20%) m?
Potenza 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW
Quadrante (+/-20%) m?
Extra
(+10%)
VALO Ortho Classificazione: IEC 60601-1 (sicurezza), [EC Peso: 226 grammi (con cavo)
Lampada 60601-1-2 (EMC) Lunghezza: 23,5 cm
Polimerizzatrice Larghezza: 2 cm
Lunghezza cavo: 2,1 metri
Alimenta- Uscita- 9VDC a 2A Classificazione: IEC 60601-1 (Sicurezza)
zione elettrica Ingresso - da 100VCA a 240VCA Lunghezza cavo - 1,8 metri
Alimentatore P/N 5930 VALO Ultradent con spine Lalimentatore VALO Ortho fornisce I'isolamento dallalimentazione principale
universali
Condizioni Temperatura: da +10°C a +32°C (da +50°F a +90°F)
operative Umidita relativa: dal 10% al 95%
Pressione ambientale: da 700 hPa a 1060 hPa
Ciclo operativo: | La lampada fotopolimerizzatrice & progettata per essere utilizzata per brevi periodi. Alla massima temperatura ambiente (32 °C), 1 minuto di funzionamento
per cicli consecutivi, 30 minuti di riposo (periodo di raffreddamento).

Risoluzione dei problemi

Se le soluzioni sotto riportate non risolvono il problema, contattare Ultradent al numero 800.552.5512. Al di fuori degli Stati Uniti, rivolgersi al distributore Ultradent o al proprio
rivenditore di prodotti odontoiatrici.

Problema Possibili soluzioni
Lalampada non si Premere il pulsante di cambio tempo/programma o il pulsante di accensione per riattivare la luce dalla modalita di risparmio energetico.
accende Verificare che entrambi i cavi siano ben collegati tra loro e alla presa elettrica.

Controllare che la presa a muro sia alimentata dalla rete.

La lampada non rimane
accesa per il tempo
desiderato

Controllare Iimpostazione delle spie di temporizzazione e programma.
Controllare che tutti i cavi siano fermamente collegati.
Scollegare la spina e inserirla di nuovo nella presa elettrica..

Lalampada non polim-
erizza correttamente
le resine

Controllare se la lente presenta residui di resine/compositi polimerizzati.

Usare protezioni UV adeguate per gli occhi di colore ambra, verificare che le spie LED funzionino.

Controllare il livello d'intensita con un radiometro. Se si utilizza un radiometro, Ultradent raccomanda di controllare la lampada fotopolimeriz-
zante impostando il programma potenza standard.

NOTA: Il valore numerico della potenza in uscita registrata pu non corrispondere alleffettivo valore a causa dell'inadeguatezza dei radiometri
comuni e lutilizzo di LED particolari nella lampada fotopolimerizzatrice. I radiometri differiscono notevolmente tra di loro e sono realizzati per
specifiche lenti e puntali ottici.

4. Controllare la data di scadenza della resina fotopolimerizzabile.

5. Assicurarsi di eseguire una tecnica corretta (adesivo/composito) in base alle raccomandazioni del fabbricante.

I Bl

w

Non & possibile modifi-
care il programma o gli
intervalli di tempo

Hold both Time/Mode and Power buttons down until a series of beeps indicates the curing light is unlocked
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9. Informazioni varie

Linee guida e dichi del fabbricante per le emissioni iche

Lalampada fotopolimerizzatrice & destinata all'uso nell'ambiente elettromagnetico specificato di sequito. Il cliente o I'utente deve garantire che sia utilizzata in un ambiente di

questo tipo.

AVWVERTENZA: Utilizzare solo accessori, cavi e alimentatori autorizzati per evitare operazioni improprie, aumento delle emissioni elettromagnetiche o diminuzione dell'immunita

elettromagnetica.

Test di emissioni Conformita Ambiente elettromagnetico - Linee guida

Emissioni RF Gruppo 1 La lampada polimerizzante utilizza un adattatore Globtek 9VDC di livello medico, funziona con protezione brown-out e

CISPR 11 fornisce limitate EMI, RF e soppressione delle sovratensioni

Emissione RF Classe B § X .

CISPR 11 La lampada fotopolimerizzante utilizza I'energia elettrica ed elettromagnetica solo per le funzioni interne. Di conseguenza
Ny le emissioni RF sono molto basse e non sono tali da causare interferenze con I'apparecchiatura elettrica che si trova nelle

Emissioni armoniche Classe A immediate vicinanze.

1EC61000-3-2 )

Fluttuazioni di tensione/emis- | CONFORME La lampada fotopolimerizzante & adatta per ['uso in tutti  tipi di ambienti, compresi gli ambienti domestici e quelli collegati

sioni di flicker IEC 61000-3-3 d alla rete di alimentazione pubblica a bassa tensione che serve edifici adibiti ad uso residenziale.

Linee guida e dichi del fabbricante per limmunita elettromagnetica

Lalampada fotopolimerizzatrice & destinata all'uso nellambiente elettromagnetico specificato di seguito. Il cliente o I'utente deve garantire che sia utilizzata in un ambiente di
questo tipo.

Test d IMMUNITA Livello di test IEC60601 | Livello di conformita Linee guida per l'ambiente elettromagnetico

Scarica elettrostatica (ESD)

IEC61000-4-2

+8 KV di contatto
+15KVinaria

+8 kv di contatto
+15kVin aria

L'ambiente fisico dovrebbe essere limitato a quanto seque:

1. Codice IP: P20

2. Non immergere in liquidi.

3. Non utilizzare in prossimita di gas infiammabili. L'unita & di tipo non APG e non AP.
4. Intervallo di umidita per la conservazione: 10% - 95%

5. Intervallo di per la conservazione: 10 °C - 40 °C

Burst/transitori elettrici
veloci
1EC 61000-4-4

+2kV per linee di
alimentazione elettrica
+1kV per linee di
ingresso/uscita

+2 KV per linee di alimentazi-
one elettrica

Nota 1: a lampada polimer-
izzante non ha porte 1/ 0

Sovratensione
1EC61000-4-5

+1kV dalineaalinea
+2kVdalinea aterra

+ 1KV dalinea alinea
+2kVdalinea aterra

La qualita dell'alimentazione della rete elettrica deve essere quella tipica di un
ambiente residenziale, commerciale, ospedaliero o militare

IEC61000-4-11

(60% di calo in U per
5 cicli)

70% U
(30% di calo in U per
25 cicli)

(60% di calo in U per 5 cicli)

70% U
(30% di calo in U per 25 cicli)

<5% U
(>95% di calo in U per 55)

Cali di tensione, brevi <5% U <5% U La qualita dell'alimentazione della rete elettrica deve essere quella tipica di un
interruzioni e vari- (>95% di calo in U per (>95% di calo in U per ambiente residenziale, commerciale, ospedaliero o militare

arzioni delle linee iningresso | 0,5 cicli) 0,5 cicli)

dellalimenta- L'adattatore per uso medico Globtek da 9V CC fornito con la lampada polimerizzante
zione 40% U 40% U funziona da una rete che va da 100 V CA a 240 V CA ed & in grado di limitare brown-

out, EMI e protezione da sovratensioni.

Se l'utente della lampada polimerizzante richiede operazioni continue senza inter-
ruzione della rete elettrica o la rete elettrica in una particolare regione di un paese
viene considerata difettosa a causa di continue interruzioni di alimentazione, blackout
0 eccessivamente rumorose, si consiglia di alimentato da un gruppo di continuita o il
cliente acquista un'unita cordless VALO.

IEC61000-4-8

<5% U Nota 2: Siripristina

(>95% di caloin U automaticamente

per5s)
Frequenza di alimentazione 30A/m 30A/m 1 campi magnetici a frequenza di rete devono trovarsi ai livelli caratteristici di una
(50760 Hz) campo tipica ubicazione allinterno di un ambiente residenziale, di assistenza domestica,
magnetico commerciale, ospedaliero o militare standard.

NOTA: U & la tensione di rete c.a. prima dellapplicazione del livello di prova

Nota 1: La lampada fotopolimerizzatrice non & dotata di porte o di linee 1/0 accessibili

Nota 2: Se si verifica una caduta del 95% della tensione di rete, la lampada polimerizzatrice non funzionera. Non ha un meccanismo di immagazzinamento di energia interno. La
luce polimerizzante si spegne. Quando i livelli di potenza vengono ripristinati, lalampada polimerizzatrice si riawiera e tornera allo stesso stato prima della perdita di potenza. La
lampada polimerizzatrice si ripristinera automaticamente
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Linee guida e dichi del fabbricante per limmunita elettromagnetica dei sistemi di supporto non critici per la vita

Lalampada fotopolimerizzatrice & destinata all'uso nellambiente elettromagnetico specificato di seguito. Il cliente o I'utente deve garantire che sia utilizzata in un ambiente di
questo tipo.

Test dIMMUNITA Livello di test IEC 60601 Livello di conformita | Linee guida per 'ambiente elettromagnetico

Conduzione RF 3Vrms 3Vrms Le apparecchiature per le comunicazioni RF portatili e mobili non devono essere utilizzate ad
1EC 61000-4-6 Da 150 kHz a 80 MHz Da 150 kHza una distanza da qualsiasi parte della lampada fotopolimerizzante, compresi i cavi, inferiore alla
80 MHz distanza di separazione raccomandata, calcolata mediante l'equazione applicabile alla frequenza
- del trasmettitore.
RF irradiata 3V/m 3V/m Distanza di separazione raccomandata
1EC61000-4-3 Da 80 MHza 2,5 GHz Da 80 MHza 2,5 GHz

d=[%]\/ﬁ

3,5
d= [— VP
E; da 80 MHz a 800 MHz
7
d= [— N
Ey Da 800 MHza 2,5 GHz

P & la potenza massima di uscita del trasmettitore in watt (W) in base al produttore del trasmet-
titore e d & la distanza di separazione raccomandata in metri (m).

L'intensita di campo dei trasmettitori RF fissi, determinata da un rilevamento elettromagnetico del
sito, dovrebbe essere inferiore al livello di conformita in ciascuna gamma di frequenza.

Possono verificarsi interferenze nelle vicinanze dellapparecchiatura contrassegnata dal sequente

simbolo: <((i)))

NOTA 1 A 80 MHz e 800 MHz, si applica la gamma di frequenze pit elevata.

NOTA 2 Le presenti linee guida potrebbero non essere applicabili in tutte le situazioni. La propagazione elettromagnetica € influenzata dallassorbimento e dalla riflessione di
strutture, oggetti e persone.

aNon & possibile prevedere teoricamente con precisione le intensita di campo per trasmettitori fissi, come le stazioni base per radiotelefoni (cellulari e cordless) e radiomobili
terrestri, apparecchi di radioamatori, trasmettitori radio in AM e FM e trasmettitori TV. Per valutare l'ambiente el gnetico creato da trasmettitori RF fissi, si puo considerare
una perizia elettromagnetica del sito. Se lintensita di campo misurata nel luogo in cui viene utilizzata la lampada polimerizzatrice supera il livello di conformita RF applicabile
sopra indicato, & necessario osservare la lampada polimerizzatrice per verificarne il normale funzionamento. Se si osservano prestazioni anomale, possono essere necessarie
misure aggiuntive, come il riorientamento o il riposizionamento della lampada fotopolimerizzatrice.

b Nell'intervallo di frequenza compreso tra 150 kHz e 80 MHz, le intensita di campo devono essere inferioria 3V/m.

Dichiarazione di ori e prod per le distanze di sep raccomandate tra le apparecchiature di comunicazione RF portatili e mobili e la lampada polimerizzatrice

Lalampada fotopolimerizzatrice. deve essere utilizzata in un ambiente elettromagnetico in cui le interferenze da RF irradiate sono controllate. L'utente della lampada fotopolimer-
izzatrice. puo contribuire a prevenire le interferenze elettromagnetiche rispettando la distanza minima fra gli apparecchi di comunicazione RF mobili e portatili (trasmettitori) e la
lampada fotopolimerizzatrice. come indicato di sequito, in accordo con la potenza massima in uscita del dispositivo per le comunicazioni.

Potenza nominale massima in uscita Distanza di separazione in base alla frequenza del trasmettitore
del trasmettitore (metri)
(P in Watt) 150 kHz?; EO MHz 80 MHZ:; 8500 MHz 800 MHz %2.5 GHz
cbe | B e
4 Ey E;

0,01 0,12 metri 0,035 metri 0,07 metri

01 0,37 metri 0,11 metri 0,22 metri

1 1,7 metri 0,35 metri 0,7 metri

10 3,7 metri 1,11 metri 2,22 metri

100 11,7 metri 3,5 metri 7,0 metri

Lalampada fotopolimerizzatrice.  stata testata secondo IEC 60601-1-2:2014 e ha superato il test con le intensita di campo irradiato di 10 V/m tra 80 MHz e 2,5 GHz. 1l valore di
3vrm corrisponde a V1 e il valore 10 V/m corrisponde a E1 nelle formule sopra riportate.

Per i trasmettitori valutati ad una potenza massima in uscita non elencata in precedenza, la distanza di separazione raccomandata d in metri (m) puo essere stimata utilizzando
I'equazione applicabile alla frequenza del trasmettitore, dove P ¢ la potenza massima in uscita del trasmettitore in watt (W) in base al produttore del trasmettitore.

NOTA 1 A 80 MHz e 800 MHz, si applica la distanza di separazione per la gamma di frequenze pili elevata.

NOTA 2 Le presenti linee guida potrebbero non essere applicabili in tutte le situazioni. La propagazione elettromagnetica & influenzata dall’assorbimento e dalla riflessione di
strutture, oggetti e persone.
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LR ULTRADENT VALO™ Ortho ES

LAMPARA DE FOTOCURADO

1. Descripci6n del producto

Con su espectro de banda ancha, VALO Ortho estd disefiada para polimerizar todos los productos fotocurados en el rango de longitud de onda de 385-515 nm por 1SO 10650.

VALO tiene una fuente de alimentacion internacional de grado médico y es adecuado para tomas de corriente de 100 a 240 voltios. La pieza de mano estd disefiada para descansar en un
soporte dental universal o se puede montar de manera personalizada en el soporte que se incluye en el kit.

Componentes del producto:
+ 1-Lampara de fotocurado VALO Ortho con cable de 7 pies/2.1 metros
+ 1 -Alimentacion eléctrica de 9 voltios, de grado médico e internacional con cable de 6 pies/1.8 metros y conectores universales
« 1-Paquete de muestra de fundas de barrera de VALO
« 1-Llentedeluznegra
« 1-Protector de luz VALO
* 1-Soporte de montaje de superficie para la lampara de fotocurado con cinta adhesiva de doble cara

Descripcién general de los controles:
Foto Leyenda

<—— Botdn de encendido —D@
[ ]
<} Luces de intervalo de tiempo —{>0

[ ]
<———Luzde Modo/ Estado >0 o
<}—— Botdn de cambio de —>
tiempo/modo

El fabricante no acepta ninguna responsabilidad por los dafios resultantes del uso incorrecto de esta unidad y/o para cualquier otro propdsito que no sea el cubierto por estas
instrucciones.
Para todos los productos descritos, lea atentamente y comprenda todas las instrucciones y la informacién de la SDS antes de usar el producto

2. Indicaciones de uso/Fin previsto
La fuente de iluminacion para el fotocurado de materiales restauradores dentales y adhesivos fotoactivados.

3. Advertencias y precauciones

Risk Group 2
PRECAUCION UV emitida por este producto. La exposicién puede causar irritacion de los ojos o la piel. Utilice una proteccion adecuada

PRECAUCION Radiacion 6ptica posiblemente peligrosa emitida por este producto. No mire fijamente la lémpara durante su funcionamiento. Puede ser
perjudicial para los ojos.

+ NOmire directamente a la luz. EI paciente, el médico y los asistentes siempre deben usar proteccién ocular UV de color &mbar cuando VALO esté en uso.

«  Paraevitar el riesgo de descarga eléctrica, no se permite ninguna modificacion de este equipo. Utilice Ginicamente la fuente de alimentacion y los adaptadores de enchufe
Ultradent VALO incluidos. Si estos componentes estan dafiados, no los use y llame al Servicio de asistencia al cliente de Ultradent para pedir un reemplazo.

«  Los equipos de comunicaciones de RF portatil pueden degradar el rendimiento si se usa a menos de 30 cm (12 in).

«  Utilice Ginicamente accesorios, cables y fuentes de alimentacion autorizados para evitar un funcionamiento inadecuado, aumentar las emisiones electromagnéticas o disminuir la
inmunidad electromagnética (consulte la seccion Emisiones electromagnéticas).

«  Paraevitar el riesgo de irritacién o lesion térmica, evite los ciclos de curado de espalda con espalda y no exponga los tejidos blandos orales en las proximidades durante mas
de 10 sequndos en cualquier modo. Si se requieren tiempos de fotocurado mas largos, use ciclos de fotocurado més cortos o use un producto de fotocurado doble para evitar el
calentamiento del tejido blando.

+  Tenga cuidado al tratar a pacientes que sufran reacciones o sensibilidades fotobioldgicas adversas, a pacientes que reciben tratamiento de quimioterapia o a pacientes tratados
con medicamentos fotosensibilizantes.

+  Estaunidad puede ser susceptible a campos magnéticos o de electricidad estatica fuertes. Dicha exposicién a estos campos de gran fuerza, podria alterar la programacion de la
lémpara. Si sospecha que esto ha ocurrido, desenchufe la unidad momenténeamente y luego vuelva a enchufarla a la toma de corriente.

+  NOlimpie la lampara de fotocurado VALO con limpiadores cdusticos o abrasivos, autoclave, ni la sumerja en ningtn tipo de bafio ultrasénico, desinfectante, solucién limpiadora
0 liquido. Elincumplimiento de las instrucciones de procesamiento incluidas puede hacer que el dispositivo no funcione.

+ Paraayudar a prevenir la contaminacion cruzada y evitar que el material compuesto dental se adhiera a la superficie de la lente y al cuerpo de la varilla, debe usarse una funda
de barrera sobre el VALO en cada uso.

+  Paraevitar el riesgo de contaminacion cruzada, las fundas de barrera son para un solo paciente.

« Parareducir el riesgo de corrosion, retire la funda de barrera después de cada uso.

« Parareducir el riesgo de resinas poco curadas, no use luz de curado si la lente esta dafiada

+  Estaunidad estd programada para uso en Ortodoncia. Si usa VALO Ortho para cualquier otro procedimiento dental, NO supere los 10 segundos en el modo de potencia
estdndar. Para cualquier otro procedimiento dental: para evitar el sobrecalentamiento de la pulpa, use dos curas de 10 segundos en lugar de una curacién total de 20 segundos.
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4. Instrucciones paso a paso

Preparacion
1. Conecte el cable de alimentacion de 9 voltios al cable de la pieza de mano.
2. Enchufe el cable de alimentacién en cualquier toma de corriente (100-240 VCA). La pieza de mano de la lampara de fotocurado emitird un tono dos veces cuando se encienda, y
las luces de tiempo se iluminardn indicando que la [dmpara estd lista para su uso.
3. Cologue la lampara de fotocurado en un soporte de montaje de unidad dental estandar o en un soporte de montaje de accesorios hasta que esté lista para su uso.
4. Antes de cada uso, cologue una nueva funda de barrera sobre la ldmpara de fotocurado.
Instalacién de las fundas de barrera higiénicas:
La funda de barrera higiénica se ajusta a la luz de curado y mantiene limpia la superficie de la lampara de fotocurado. La funda de barrera ayuda a prevenir la contaminacion cruzada,
ayuda a evitar que el material compuesto dental se adhiera a la superficie de la lente y la ldmpara de fotocurado, y evita la decoloracidn y la corrosion por las soluciones de limpieza.
Nota:
+  Elusode la funda de barrera higiénica reducird la salida de luz entre un 5 y un 10 por ciento. Debido a la alta potencia de salida de la ldmpara de fotocurado, se ha demostrado
que el fotocurado es sustancialmente equivalente.
+  Llaldmpara de fotocurado debe limpiarse y desinfectarse con agentes adecuados de limpieza y/o desinfeccién después de cada paciente. Consulte la seccién titulada
Procesamiento,
Protector de luz VALO:
El protector de luz sin cable VALO tiene forma oval, puede girarse para maximizar su uso y puede usarse con una funda de barrera transparente
Uso
1. Cada modo de potencia se utiliza para el fotocurado de materiales dentales con foto iniciadores. Consulte la Guia répida de modos para conocer los tiempos de fotocurado
recomendados.
NOTA: La ldmpara de fotocurado estd programada para pasar del modo de Potencia Estdndar al Modo de Potencia Extra al modo de Cuadrante de Potencia Extra en secuencia.
Por ejemplo, para cambiar del modo de Potencia Esténdar al modo de Cuadrante de Potencia Extra, es necesario realizar un ciclo al modo de Potencia Extra y luego al modo de
Cuadrante de Potencia Extra.
2. Laldmpara de fotocurado almacena el intervalo de tiempo y el modo utilizados més recientemente, y volvera a este valor predeterminado cada vez que se cambien los modos o
si se quitan las baterfas.

Funcionamiento
MODO DE FOTOCURADO: Modo de potencia estandar
INTERVALOS DE TIEMPO: 5, 10, 15, 20 segundos.
+  Laldmpara de fotocurado se establece de manera predeterminada en este modo cuando se enciende INICIALMENTE. La Luz de Modo/Estado estard en verde y las cuatro Luces
de Tiempo verdes se iluminarén, indicando el modo de Potencia Estandar.
+  Para cambiar entre los intervalos de tiempo, presione répidamente el botén de Tiempo/Modo,
«+ Presione el Boton de Encendido para iniciar el fotocurado. Para detener el fotocurado antes de completar un intervalo de tiempo, presione nuevamente el botén de encendido.

MODO DE FOTOCURADO: Modo de Potencia Extra

INTERVALO DE TIEMPO: 1,2, 3 segundos
«  Desde el modo de potencia estandar, presione el botén de cambio de tiempo/modo durante 2 segundos y suéltelo. La luz de Modo/Estado sera naranja y parpadeara, y tres de
las luces de Tiempo verdes se iluminaran y parpadearan, indicando el modo de Potencia Extra.
+  Para cambiar los intervalos de tiempo, presione rapidamente el boton de cambio de tiempo/mado.
+  Presione el Boton de Encendido para iniciar el fotocurado. Para detener el fotocurado, después de haber completado un intervalo de tiempo, presione nuevamente el botén de
encendido.
+  Paravolver al modo de Potencia Estdndar, mantenga pulsado el botén de Tiempo/Modo durante dos sequndos, suelte, mantenga pulsado durante 2 sequndos y suelte. La luz
de Modo/Estado serd verde y las luces de Tiempo verdes se iluminarén, indicando el modo de Potencia Estandar.

MODO DE FOTOCURADO: Mod de Cuadrante Potencia Extra
Los modos de Cuadrante de Potencia Extra estan disefiados para permitir al facultativo fotocurar un cuadrante de forma continua, o cinco dientes sin necesidad de eExtraer la pieza de
mano VALO Ortho sin cable de la cavidad oral. Cada uno de los cinco dientes estard expuesto a la luz de la ldmpara durante 3 sequndos y luego recibird un descanso de 2 sequndos.
INTERVALO DE TIEMPO: 5 rdfagas temporizadas automaticamente de 3 sequndos cada una. (Nota: hay un retraso de sequridad de 2 segundos al final de cada ciclo de fotocurado).
« Desde el modo de potencia estandar, presione el botén de cambio de tiempo/modo durante 2 segundos, suelte, mantenga presionado nuevamente durante 2 segundos y
suelte. La Luz de Modo/Estado serd de color naranja y parpadeard, y tres de las Luces de Tiempo verdes se iluminaran y parpadeardn, indicando el modo de Cuadrante de Potencia
Extra.
+  Presione el Boton de Encendido para iniciar el fotocurado. Para detener el fotocurado, después de haber completado un intervalo de tiempo, presione nuevamente el botén de
encendido.
+  Paravolver al modo de potencia estandar, mantenga presionado el botén de tiempo/modo durante 2 segundos y suéltelo. La luz de Modo/Estado serd verde y las luces de
Tiempo verdes se iluminarén, indicando el modo de Potencia Estandar.

Modo inactivo: La luz de fotocurado entrard en modo INACTIVO después de 1 hora de inactividad, como lo indica un parpadeo lento de la luz de modo/estado. Al presionar cualquier
botdn se activard la luz de fotocurado y autométicamente regresara a la Gltima configuracion utilizada.

Limpieza
1. Deseche las fundas de barrera usadas en la basura estandar después de cada paciente.
2. Consulte la Seccién de Procesamiento.
Instrucciones de montaje del soporte
1. El'soporte debe montarse en una superficie plana y libre de aceite.
2. Limpie la superficie con alcohol.
3. Retire la cinta adhesiva del soporte.
4. Cologque el soporte de manera que la lémpara de fotocurado se levante hacia arriba cuando se retire. Presione firmemente para fijarlo en su sitio.
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Guia répida de modos:

Modo

Potencia Estdndar

Potencia Extra

Cuadrante Potencia Extra

Botdn de encendido

[¢] [¢]
[¢] [¢]
[¢]

-©

Luces LED de Modo/ © 8 8
Tiempo )
[} ° °
mosseime | @ O @ @ 0B 9
5 consecutive bursts at 3 seconds each.
Opciones de tiempo 5s 10s 15s 20s 1s 2s 3s Solo 3s

Para cambiar el tiempo

Presione y suelte el botdn de tiempo rapidamente para recorrer las opciones de tiempo.

Para cambiar el modo

Mantenga presionado el botén de tiempo durante 2 sequndos y suéltelo. VALO Ortho pasard al siguiente modo.

Leyenda

LEDs sélidos @

LEDs parpadeantes

Guia répida de fotocurado:

Guia répida de advertencias:
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Tiempos de fotocurado recomendados para obtener resultados 6ptimos con VALO

Modo Modo Estdndar Modo de Potencia Extra Wity Cuacé;z:lljate IR
Brackets
de metaly Un fotocurado de 10 Dos fotocurados de 3 Dos fotocurados de 3
ceramica (por segundos segundos segundos
bracket)
Rl Un fotocurado de 10 Un fotocurado de 3
V' segundos segundos
Final Cure Dos fotocurados de 20 Dos fotocurados de 3
segundos segundos

Nota: Es posible que los ajustes de exposicién y los tiempos deban ajustarse debido a la reactividad
del compuesto, la sombra, la distancia desde la lente de la luz al compuesto y la profundidad de la

capa de compuesto. Es responsabilidad del profesional dental conocer el requisito del material que
estan utilizando para determinar el tiempo y la configuracién adecuados.

Advertencias

Llame a Servicio
al Cliente para su

Llame a Servicio
al Cliente para su

namiento

+ Permite el funcio-

reparacién reparacion
+ Sin sonido « 3 pitidos continuos
« Parpadeo, 2 « No permite la
segundos operacion

e‘ooo@

8000 @
0000




5. Mantenimiento

Reparaciones

Reparacion realizada por el usuario
1. De manera rutinaria, verifique la lente de la lampara en busca de resinas fotocuradas que puedan haberse adherido. Si fuera necesario, utilice un instrumento dental que no sea
de diamante para eliminar cuidadosamente cualquier resina adherida.
2. Los fotometros difieren ampliamente entre si y estan disefiados para puntas guia de luz y lentes especificas. Ultradent recomienda verificar rutinariamente la salida en el modo
de potencia estdndar. NOTA: la salida numérica verdadera estara sesgada debido a la inexactitud de los medidores de luz comunes y el paquete de LED personalizado en la lampara
de fotocurado.

Reparacion del fabricante
1. Las reparaciones solo deben ser realizadas por personal de servicio autorizado. Ultradent proporciona al personal de servicio la documentacion para realizar reparaciones.

Garantia
Por este medio, Ultradent garantiza que, por un periodo de 5 afios *, este instrumento cumple con todos los aspectos de las especificaciones establecidas en la documentacién de
Ultradent que acompaia al producto y no presenta defectos en los materiales ni en la mano de obra. Esta garantia se aplica Ginicamente al comprador original y es intransferible.
Todos los productos defectuosos deberdn ser devueltos a Ultradent. No hay componentes de servicio para el usuario del sistema VALO. La manipulacion de VALO anulard su garantia.
La garantia de VALO no cubre dafios al cliente. Por ejemplo: si una unidad VALO se usa incorrectamente o se cae y se rompe la lente, el cliente serd responsable de pagar las
reparaciones necesarias
* Con el recibo de compra indicando la fecha de venta al dentista.

6. Procesamiento
Después de cada uso, humedezca una gasa o una pafio suave con un desinfectante de superficies aprobado; utilice la gasa o pafio para limpiar la superficie y la lente de la [dmpara

LIMPIADORES ACEPTABLES:
+  Desinfectante en aerosol Lysol Brand III (Recomendado)
+ Alcohol isopropilico
«  Limpiadores basados en alcohol etilico
+  Lysol®* Concentrado (solo con base de alcohol)
+ Productos Cavicide™™* (sin lejia)**

LIMPIADORES NO ACEPTABLES - NO UTILICE:
Detergentes alcalinos fuertes de cualquier tipo, incluyendo jabones de manos y liquidos lavavajillas
+  Limpiadores a base de lejfa (por ejemplo, Clorox™*, Sterilox™*)
+  Limpiadores a base de peréxido de hidrégeno
+  Limpiadores abrasivos (por ejemplo, Comet Cleanser™*)
+  Limpiadores a base de acetona o hidrocarburos
«  MEK (metil-etilo-cetona)
+  Birex®™
+  Glutaraldehido
+  Limpiadores a base de sal de cloruro de amonio cuaternario (excepto Cavicide™*)
« Solucion o toallitas Cavicide1™*

* Marca registrada de una empresa distinta a Ultradent
** Si se usa, puede desvanecer el color.

LIMPIEZA DE LA PROTECCION DE LUZ:
Desinfecte en frio la proteccién de luz VALO con cualquier desinfectante de superficies. NO esterilizar en autoclave.

7. Almac iento y eli |
Almacenamiento y transporte de la luz de fotocurado:
«  Temperatura: +10° Ca +40° C (+50° Fa + 104° F)
+  Humedad relativa: 10% a 95%
« Presion ambiental: 500 hPa a 1060 hPa
Cuando deseche residuos electrdnicos (es decir, dispositivos, cargadores, baterfas y fuentes de alimentacién), siga las normas locales sobre residuos y reciclaje.

8. Consideraciones técnicas

Accesorios
Elemento Informacién CE
Fundas de barrera VALO Manufactured by: Distribuido por:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
P] MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200

Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South)
30175 Hanover Hecho en EE.UU. South Jordan, UT 84095
Alemania Estados Unidos

Protector de luz VALO C €
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Informacién técnica/datos

Atributo Informacién/Especificacion
Lente Didmetro 9.75 mm
Rango de * Rango de longitud de onda utilizable: 385 - 515nm
longitud de * Longitud de onda maxima: 395 - 415nm y 440 - 480nm
onda
Tabla de Tabla de comparacién de salida radiante nominal La salida radiante variara segtn la capacidad del instrumento,
intensidad de Instrumento * Demetron T MARC + Analizador de espectro de método de medicion y colocacion de la luz
la luz de medida LED. analizador de gigahercios 1 Los radiémetros Demetron y los analizadores de espectro
Radiémetro espectro Salida Potencia ol MARC deberfan usarse como referencia tinicamente debido
a que tienen aberturas mas pequefias que las ldmparas de
Abertura de 7mm 3.9mm 15mm 15mm fotocurado VALO.
medidor * Los radiémetros Demetron deberfan usarse como referencia
Potenda 1200 mW/cm? 1000 MW/ 750 MW Unicamente debido a las limitaciones en potencia y respuesta
Esténdar m? espectral.
(+10%) 1 La salida radiante cumple con ISO 10650 cuando se mide con
— - un analizador de espectro de Gigahercios.
Potencia 3200 mW/cm 2100 mw/ 1570 mW
Extra (+ (+/-20%) m?
10%)
Cuadrante 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW
Potencia (+/-20%) m?
Extra
(£10%)
Ldmpara de Clasificaciones: 1EC 60601-1 (Sequridad), IEC Peso: 8 onzas / 226 gramos (con cable)
fotocurado 60601-1-2 (EMC) Longitud: 9.26 pulgadas / 23.5 cm
VALO Ortho Ancho: .79 pulgadas / 2 cm
Longitud del cable: 7 pies / 2.1 metros
Alimentacion Potencia: 9VDC a 2A Clasificacién: IEC 60601-1 (Seguridad)
Entrada: T00VAC a 240VAC Longitud del cable: 6 pies/1.8 metros
Fuente de alimentacién con enchufes universales La fuente de alimentacién de VALO Ortho proporciona aislamiento de la red eléctrica
VALO Ultradent P/N 5930
Condicionesde | Temperatura: +10° Ca +32° C(+50° Fa +90° F)
funciona- Humedad relativa: 10% a 95%
miento Presion ambiental: 700 hPa a 1060 hPa
Ciclode Lalémpara de fotocurado esta disefiada para un funcionamiento a corto plazo. A temperatura ambiente méxima (32° C) 1 minuto en ciclo continuo, 30 minutos
trabajo: en Apagado (periodo de enfriamiento).

Solucién de problemas

Si las soluciones que se sugieren a continuacién no rectifican el problema, por favor, pdngase en contacto con Ultradent en el 800.552.5512. Fuera de los Estados Unidos, llame a
su distribuidor de Ultradent o a su distribuidor dental.

Problema Posibles soluciones

La ldampara no se 1. Pulse el boton de cambio de tiempo/modo o el botén de encendido para salir del modo de ahorro de energa.

enciende 2. Verifique que ambos cables estén firmemente conectados entre sy a la toma de corriente.
3. Verifique que la toma de corriente funciona correctamente.

La luz no se mantiene 1. Compruebe las luces de Modo y Tiempo para ver que se ha introducido el tiempo correcto.

encendida durante el 2. Confirme que todas las conexiones entre los cables sean correctas.

tiempo deseado 3. Desconecte y vuelva a conectar el cable de alimentacién eléctrica.

Lalémpara no fotocura 1. Verifique la lente en busca de resinas/compuestos curados.

las resinas de manera 2. Utilizando la proteccién ocular contra radiacion UV color dmbar, verifique que las luces LED estén funcionando.

adecuada 3. Verifique el nivel de potencia con un fotémetro. Si usa un medidor de luz, Ultradent recomienda verificar la lampara de fotocurado en el
modo de Potencia Estandar.
NOTA: La salida numérica verdadera estara sesgada debido a la inexactitud de los medidores de luz comunes y el paquete de LED personalizado
que utiliza la ldmpara de fotocurado. Los fotémetros difieren ampliamente entre sy estan disefiados para puntas guia de luzy lentes
especificas.
4. Verifique la fecha de caducidad de la resina fotocurable.
5. Aseglrese de que se siga la técnica adecuada (adhesivo/compuesto) seguin las recomendaciones del fabricante.

No se puede cambiar el Mantenga presionados los botones Tiempo/Mado y Encendido hasta que una serie de pitidos indique que la lampara de fotocurado estd

modo o los intervalos desbloqueada.

de tiempo
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9. Informacién variada

Guia y declaracién del fabricante para

elect

ica

TLa lampara de fotocurado esté disefiada para su uso en el entorno electromagnético especificado a continuacion. El cliente o usuario debe asegurarse de que se use en dicho

entorno.

ADVERTENCIA: Utilice tinicamente accesorios, cables y fuentes de alimentacion autorizados para evitar un funcionamiento inadecuado, el aumento de las emisiones electromagné-

ticas o la disminucién de la inmunidad electromagnética.

Prueba de emisiones Cumplimiento Entorno electromagnético - guia

Emisiones de RF Grupo 1 La ldmpara de fotocurado utiliza un adaptador Globtek de grado médico de 9VDC, funciona con proteccién contra

CISPR 11 apagones, y proporciona EMI, RF y supresion de sobretension limitados.

Emision de RF Clase B . L ,

CISPR 11 La ldmpara de fotocurado utiliza energfa eléctrica y electromagnética solo para sus funciones internas. Por lo tanto,
- cualquier emision de RF es muy baja y no es probable que cause interferencia en equipos electrénicos cercanos.

Emisiones de arménicos Clase A

IEC61000-3-2 — La ldmpara de fotocurado es adecuada para su uso en todos los establecimientos, incluidos los establecimientos

Fluctuaciones de tension/ CUMPLE domésticos y los conectados directamente a la red piblica de suministro de energia de baja tensién que suministra a los

emisiones de parpadeo IEC edificios para uso doméstico

61000-3-3

Guia y declaracién del fabricante para i

elect

ica

Laldmpara de fotocurado esta disefiada para su uso en el entorno electromagnético especificado a continuacién. El cliente o usuario debe asegurarse de que se use en dicho

entorno.

Prueba de INMUNIDAD

Nivel de prueba IEC
60601

Nivel de cumplimiento

Guia sobre el Entorno Electromagnético

Descarga electrostatica
(ESD)

IEC61000-4-2

+8 KV contacto
+15KkV aire

+8 kV contacto
+15kVaire

El entorno fisico debe limitarse a lo siguiente:

1. Cédigo IP: 1P20

2. No sumergir en liquidos.

3. No usar cerca de gas inflamable. La unidad es no APG y no AP.
4. Limites de humedad del almacenamiento: 10% - 95%

5. Limites de de almacenamiento: 10° C-40° C

Rafaga/transitorios
eléctricos répidos
1EC 61000-4-4

+2kV para las lineas
de suministro de
alimentacién

+1kV para lineas de
entrada/salida=

+2 KV para las lineas de
suministro de alimentacién
Nota 1: la ldmpara de fotocu-
rado no tiene puertos E/S

Sobrecarga
IEC61000-4-5

+1kVlinea alinea
+2kVlinea a tierra

+1kVlinea a linea
+2kVlinea a tierra

La calidad de la red eléctrica debe ser la de un entorno residencial, comercial,
hospitalario o militar tipico.

Tension, caidas, cortocir-
cuitos, interrupciones y
variaciones en las Iineas de
entrada del suministro de
alimentacién

IEC61000-4-11

<5% U
(>95% de caidaen U
para 0.5 ciclo)

40% U
(60% de caida en U
para 5 ciclos)

70% U
(30% de caida en U
para 25 ciclos)

<5% U
(>95% de caida en U para
0.5 ciclo)

40% U
(60% de caida en U para
5 ciclos)

70% U
(30% de caida en U para
25 ciclos)

La calidad de la red eléctrica debe ser la de un entorno residencial, comercial,
hospitalario o militar tipico.

El adaptador de grado médico Globtek de 9VDC que se suministra con la luz de
fotocurado VALO funciona desde redes de alimentacién de 100 VCA a 240 VCAy es
capaz de reducir el apagén, EMI y la proteccién contra sobretensiones.

Si el usuario de la ldmpara de fotocurado requiere operaciones continuadas sin
interrupcion de la red eléctrica, o la red eléctrica de una regién concreta de un

pais se considera de baja calidad debido a continuos apagones, 0 a condiciones de
alimentacion excesivamente ruidosas, se recomienda que la lampara de fotocurado
esté alimentada con una fuente de alimentacion ininterrumpible o que el cliente

<5% U <5% U adquiera una unidad VALO sin cable.
(>95% de caidaen U (>95% de caida en U para 5s)
para5s) Nota 2: Se recupera autométi-
camente
Frecuencia energética 30A/m 30A/m Los campos magnéticos de frecuencia energética deben estar en niveles carac-

(50/60 Hz) campo
magnético

IEC61000-4-8

teristicos de una ubicacién tipica en un entorno residencial, de atencion médica a
domicilio, comercial, hospitalario o militar tipico.

NOTA: U es la tensién de la red principal c.a. antes de la aplicacion del nivel de prueba
Nota 1: La ldmpara de fotocurado no esta equipada con ningn puerto ni con ninguna linea E/S accesible.

Nota 2: Si hay una caida del 95% en la tension de red, la ldmpara de fotocurado no funcionard. No tiene mecanismo interno de almacenamiento de energa. La lampara de
fotocurado se apagara. Cuando se restablecen los niveles de energfa, la Iampara de fotocurado se reiniciard y volvera al estado anterior a la pérdida de energfa. La lampara de
fotocurado se recuperaréd autométicamente.
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Guia y declaracion del fabricante para inmunidad elect

tica para sistemas de soporte no vitales

Lalémpara de fotocurado esta disefiada para su uso en el entorno electromagnético especificado a continuacién. El cliente o usuario debe asegurarse de que se use en dicho

entorno.

Prueba de INMU- Nivel de prueba IEC Nivel de Electromagnetic environment guidance

NIDAD 60601 cumplimiento

Conduccién de RF 3Vrms 3Vrms Los equipos de comunicaciones de RF portétil y mévil no deben utilizarse mas cerca de ninguna

1EC 61000-4-6 150 kHz a 80 MHz 150 kHz a 80 MHz parte de la ldmpara de fotocurado, incluidos los cables, que la distancia de separacion recomen-
- dada calculada a partir de la ecuacién aplicable a la frecuencia del transmisor.

RF radiadas 3V/m 3V/m Distancia de separacion recomendada

1EC61000-4-3 80 MHza 2.5 GHz 80 MHza 2.5 GHz

35
d= [71] VP
3,5

d= —] VP
Ey 80 MHz a 800 MHz

7
d= [—] VP
Ey 800 MHza 2.5 GHz

P es la clasificacién de potencia maxima de salida del transmisor en vatios (W) seguin el fabricante
deltransmisor y d es la distancia de separacion recomendada en metros (m).

Las intensidades de campo de los transmisores de RF fijos, seguin lo determinado por un estu-
dioa de emplazamientos electromagnéticos, deben ser menores que el nivel de cumplimiento en
cada intervalob de frecuencia.

Pueden producirse interferencias en las proximidades de equipos marcados con el siguiente

simbolo; (((i)))

NOTA 1: a los 80 MHz y 800 MHz, se aplica el intervalo de frecuencia mas alto.

NOTA 2: estas pautas podrian no aplicarse en todas las situaciones. La propagacion electromagnética se ve afectada por la absorcion y la reflexion de las estructuras, objetos y
personas.

a Las intensidades de campo de los transmisores fijos, como las estaciones base para los teléfonos de radio (celulares/inalambricos) y las radios méviles terrestres, las

emisoras de radioaficionados, las transmisiones de radio AM y FM y las transmisiones de television no se pueden predecir teéricamente con precision. Para evaluar el entorno
electromagnético debido a los transmisores de RF fijos, debe considerarse un estudio electromagnético del lugar. Si la intensidad de campo medida en la ubicacién en la que se
usa la ldmpara de fotocurado excede el nivel de cumplimiento de RF aplicable anterior, se debe observar la lémpara de fotocurado para verificar el funcionamiento normal. Si se
observa un funcionamiento anormal, pueden ser necesarias medidas adicionales, como reorientar o reubicar la ldmpara de fotocurado.

b En el intervalo de frecuencia de 150 kHz a 80 MHz, las intensidades de campo deben ser inferiores a 3 V/m.

Guia y declaracién del fabricante para las distancias de separacién recomendadas entre equipos de comunicacién RF porttiles y mviles y la Idmpara de fotocurado

Lalémpara de fotocurado estd disefiada para su uso en un entorno electromagnético en el que se controlan las perturbaciones de RF irradiadas. El usuario de la lampara de
fotocurado puede ayudar a prevenir la interferencia electromagnética manteniendo una distancia minima entre los equipos de comunicaciones de RF portatiles y méviles
(transmisores) y la ldmpara de fotocurado seqtin se recomienda a continuacion, sequn la potencia de salida méxima del equipo de comunicaciones.

Potencia nominal de Distancia de separacion segtn la frecuencia del transmisor

salida méxima

(metros)

del transmisor
(P en vatios)

150 kHz - 80 MHz

d:[%]\/ﬁ

80 MHz - 800 MHz

d:[E#ls]\/F

800 MHz - 2.5 GHz

d=[511]x/ﬁ

0.01 0.12 metros 0.035 metros 0.07 metros
0.1 0.37 metros 0.11 metros 0.22 metros
1 1.7 metros 0.35 metros 0.7 metros
10 3.7 metros 1.11 metros 2.22 metros
100 11.7 metros 3.5 metros 7.0 metros

La lémpara de fotocurado ha sido probada de acuerdo con la norma IEC 60601-1-2: 2014y se someti6 a intensidad de campo radiada de 10 V/m entre 80 MHz y 2.5 GHz. El
valor de 3Vrms corresponde a V1y el valor 10 V/m corresponde a E1 en las férmulas anteriores.

Para los transmisores clasificados con una potencia de salida maxima no enumerada anteriormente, la distancia de separacion recomendada d en metros (m) se puede calcular
utilizando la ecuacién aplicable a la frecuencia del transmisor, donde P es la clasificacién de potencia maxima de salida del transmisor en vatios (W) segtn el fabricante del
transmisor.

NOTA 1: a 80 MHz y 800 MHz, se aplica la distancia de separacion para el intervalo de frecuencia més alto.

NOTA 2: estas pautas podrian no aplicarse en todas las situaciones. La propagacion electromagnética se ve afectada por la absorcion y la reflexion de las estructuras, objetos y
personas.
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LR ULTRADENT VALO™ Orto PT

FOTOPOLIMERIZADOR

1. Descrigdo do Produto

Com seu espectro de banda larga, o VALO Orto é projetado para polimerizar todos os produtos fotopolimerizaveis na faixa de comprimento de onda de 385-515nm por 15O 10650.
0 VALO possui uma fonte de alimentagdo internacional de categoria médica e é adequado para tomadas eléctricas de 100 a 240 volts. A peca de mao esta concebida para repousar num
suporte de unidade dentéria standard ou pode ser montada de forma personalizada através do suporte incluido no conjunto.

Componentes do produto:
+ 1 -Fotopolimerizador VALO Orto com cabo de 7 pés / 2,1 metros
+ 1 -Fonte de alimentacdo internacional de 9 volts, de nivel médico, com cabo de 1,8 m / 6 pés e fichas universais
+ 1 -Pacote de amostra de mangas de barreira VALO
+ 1-Llentedeluznegra
« 1-Protetor de luz VALO
+ 1-Suporte de montagem do fotopolimerizador com fita adesiva de dupla face

Vista geral dos comandos: .
Fotografia Legenda

<}—— Botéo Poténcia —D@

. [ J
< Luzes de intervalo
de temporizacao D>o

®
<———Luzde Modo/Estado (>0 o
Botdo Mudar >
Tempo/Modo g
0 fabricante nao aceita qualquer responsabilidade por danos resultantes da utilizagdo imprépria desta unidade e/ou para qualquer outra finalidade além das abrangidas por estas

instrugdes.
Para todos os produtos descritos, leia atentamente e compreenda todas as instrugdes e informac@es nas FDS antes de usar.

2. Indicagdes de utilizagdo/Utilizacdo prevista
Afonte de iluminaggo para a polimerizagdo de materiais de restauracdo dentéria fotoativados e adesivos.

3. Adverténcias e precaugdes

Grupo de Risco 2

CUIDADO UV emitido por este produto. A exposicao pode provocar Irritagdo nos olhos ou na pele. Use uma protecao apropriada.

CUIDADO Este produto emite radiagdes 6pticas possivelmente perigosas. Nao olhe para a lampada em funcionamento. Pode ser prejudicial para os olhos.

+ NAO olhe diretamente para a saida de luz. O paciente, o pessoal clinico e os assistentes devem utilizar sempre protecdo ocular UV dmbar durante a utilizacio do VALO,

«  Para evitar o risco de choque elétrico, nao é permitida nenhuma modificagdo deste equipamento. Utilize unicamente a fonte de alimentacao e os adaptadores de fichas
Ultradent VALO inclufdos. Se esses componentes estiverem danificados, nao os utilize e ligue para o Servico de Atendimento ao Cliente Ultradent para solicitar uma substitui¢do.

+  Equipamentos de comunicacao por RF portéteis podem degradar o desempenho se utilizados a menos de 30 cm (12 pol).

«  Utilize unicamente acessorios, cabos e fontes de alimentacdo autorizados para evitar um funcionamento inadequado, aumento de emissdes eletromagnéticas ou diminuigdo da
imunidade eletromagnética (consulte a seccao Emissdes eletromagnéticas).

« Paraevitar o risco de irritagdo ou lesao térmica, evite ciclos de polimerizagdo consecutivos e ndo exponha tecidos moles bucais muito préximos por mais de 10 segundos em
qualquer modo. Se forem necessarios tempos de polimerizagdo mais longos, use vdrios ciclos de polimerizagdo mais curtos ou use um produto de polimerizacao dupla para evitar o
aquecimento do tecido mole.

+  Tenha cuidado ao tratar pacientes que sofrem de reades fotobioldgicas adversas ou sensibilidades, pacientes que estdo em tratamento quimioterapico ou pacientes em
tratamento com medicacao fotossensibilizante.

+  Estaunidade pode estar sujeita a campos magnéticos fortes ou campos electrostéticos que poderdo afetar a programacdo. Se suspeitar que esta situagdo ocorreu, desligue a
unidade temporariamente da tomada e depois ligue-a novamente.

+ NAO limpe o fotopolimerizador VALO com detergentes causticos ou abrasivos, autoclave nem mergulhe em qualquer tipo de banho de ultrassons, desinfetante, solugdo de
limpeza ou liquido. O ndo cumprimento das instrugdes de processamento incluidas pode danificar o dispositivo.

« Paraajudar a evitar a contaminagdo cruzada e ajudar a evitar que o material compdsito dentario adira a superficie da lente e do corpo da varinha, deve ser usada uma manga de
barreira sobre o VALO em cada utilizacao.

+ Paraevitar o risco de contaminagao cruzada, as mangas de barreira sdo de uso Unico do paciente.

+ Para reduzir o risco de corrosao, remova a manga de barreira apds a utilizagao.

+  Parareduzir o risco de resinas sub-curadas, ndo utilize o fotopolimerizador se a lente estiver danificada. -

+  Estaunidade destina-se a uma utilizagdo ortoddntica. Ao utilizar o Valo Orto para qualquer outro procedimento dentario, NAO exceda 10 segundos no modo de poténcia
standard. Para qualquer outro procedimento dentério: para evitar o sobreaquecimento da polpa, utilizar duas curas de 10 sequndos em vez de uma cura completa de 20 segundos.
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4. Instrugdes passo a passo

Preparacdo
1. Ligue o cabo de alimentagdo de 9 volts ao cabo da peca de mao.
2. Conecte o cabo de alimentagao a qualquer tomada elétrica (100-240 VCA). A peca de mao do fotopolimerizador fard soar um bip duas vezes ao ligar, e as luzes de temporizagdo
acenderao indicando que a luz estd pronta para utilizagdo.
3. Cologue o fotopolimerizador num suporte de montagem da unidade odontoldgica padrdo ou suporte de montagem de acessérios até que esteja pronto para utilizagéo
4. Antes de cada utilizagdo, coloque uma nova manga de barreira sobre o fotopolimerizador.
Instalacdo de mangas de barreira higiénica:
A manga de barreira higiénica é person da para o fotopolimerizador e mantém limpa a superficie do fotopolimerizador. A manga da barreira ajuda a evitar a contaminagdo cruzada,
ajuda a evitar a adesdo de material compésito dentdrio a superficie da lente e do fotopolimerizador, e protege contra a descoloragao e a corrosdo pelas solugdes de limpeza.
Nota:
+  Autilizagdo da manga de barreira higiénica reduz a emissao de luz em 5-10%. Devido a alta poténcia de saida do fotopolimerizador, a polimerizagdo mostrou ser
substancialmente equivalente.
« O fotopolimerizador deve ser limpo e desinfetado com agentes de limpeza e/ou desinfeccao adequados apds cada paciente. Consulte a secgdo intitulada Processamento.
Protetor de Luz VALO:
O Protetor de Luz VALO sem fio tem uma forma oval e pode ser rodado para uma maior facilidade de utilizagdo, e pode ser usado com uma luva de barreira transparente.
Utilizagdo
1. Cada modo de energia ¢ utilizado para a polimerizacao de materiais dentarios com fotoiniciadores. Consulte o Guia do Modo Rapido para ver os tempos de polimerizagdo
recomendados.
NOTA: O fotopolimerizador esta programado para mudar do modo Poténcia Standard para 0 modo Poténcia Extra e para o modo Poténcia Extra Quadrante em sequéncia. Por
exemplo, para mudar do modo Poténcia Standard para o modo Poténcia Extra Quadrante, é necessério entrar no modo Poténcia Extra e depois no modo Poténcia Extra Quadrante.
2. Ofotopolimerizador guarda sempre o Gltimo intervalo de tempo utilizado e 0 modo, e volta para a predefinicao desse intervalo de tempo sempre que os modos forem alterados
ou se as baterias forem removidas.

Operagao
MODO DE POLIMERIZACAO: Modo de Poténcia Standard
INTERVALOS DE TEMPO: 5, 10, 15, 20 segundos.
+ O fotopolimerizador volta para este modo no arranque INICIAL. A luz de Modo/Estado ficard verde e as luzes verdes de temporizacao acendem-se, indicando o modo Poténcia
Standard.
+ Paramudar os intervalos de tempo, pressione rapidamente o botdo Mudar Tempo/Modo
+ Prima o botdo Poténcia para polimerizar. Para parar a polimerizacdo antes da conclusdo de um intervalo de tempo, prima novamente o botdo Poténcia

MODO DE POLIMERIZACAO: Modo Poténcia Extra

INTERVALO DE TEMPO: 1, 2, 3 sequndos
+ Nomodo Poténcia Standard, prima o botdo Mudar Tempo/Modo durante 2 segundos soltando-o em sequida. A luz de Modo/Estado ficard laranja a piscar e as trés luzes verdes
de temporizagao acendem-se a piscar, indicando 0 modo Poténcia Extra.
«  Paramudar os intervalos de tempo rapidamente, prima o botdo Mudar Tempo/Modo.
+ Prima o botdo Poténcia para polimerizar. Para parar a polimerizacao antes da conclusao de um intervalo de tempo, prima novamente o botdo Poténcia.
« Paravoltar ao modo Poténcia Standard, prima o botdo mudar Tempo/Modo durante 2 segundos e liberte-o, prima durante 2 segundos, e liberte-o em seguida. A luz de Modo/
Estado ficard verde e as luzes verdes de temporizacao acendem-se, indicando o modo Poténcia Standard.

MODO DE POLIMERIZACAO: Modo Poténcia Extra Quadrante
0 modo Poténcia Extra Quadrante estd concebido para permitir ao médico polimerizar continuamente um quadrante, ou cinco dentes, sem necessidade de remover a peca de méo do
Valo Orto Sem fio da cavidade oral. Cada um dos cinco dentes serd exposto durante 3 sequndos sequido por um intervalo de 2 segundos.
INTERVALO DE TEMPO: 5 rajadas autométicas temporizadas de 3 sequndos cada (Nota: existe um atraso de seguranca de 2 sequndos no final de cada ciclo de polimerizacao).
+ Nomodo Poténcia Standard, prima o botdo Mudar Tempo/Modo durante 2 sequndos, solte-o, prima novamente durante 2 sequndos e solte-o. A luz de Modo/Estado ficard
laranja a piscar e as trés luzes verdes de temporizagao acendem-se a piscar, indicando o modo Poténcia Extra Quadrante.
+ Prima o botdo Poténcia para polimerizar. Para parar a polimerizacao antes da conclusao de um intervalo de tempo, prima novamente o botdo Poténcia.
+  Paravoltar ao modo Poténcia Standard, prima o botdo mudar Tempo/Modo durante 2 segundos e liberte-0 em sequida. A luz de Modo/Estado ficara verde e as luzes verdes de
temporizacdo acendem-se, indicando o modo Poténcia Standard.

Modo dormir: O fotopolimerizador passara para o modo de Suspensao apds 1 hora de inatividade, conforme indicado por um piscar lento da luz de modo/estado. Premindo qualquer
botdo despertara o fotopolimerizador e fara com que volte automaticamente a dltima configuragdo utilizada.

Limpeza
1. Descarte as mangas de barreira usadas com o lixo normal apds a sua utilizacao com cada paciente.
2. Vejaa Sec¢do Processamento.
Instrucdes para o suporte de montagem
1. Osuporte deve ser montado numa superficie plana e sem 6leo.
2. Limpe a superficie com alcool isopropilico.
3. Retire a pelicula da fita adesiva do suporte.
4. Posicione o suporte de modo que o fotopolimerizador se desloque para cima quando retirado. Prima firmemente no lugar.
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Guia Rapido de Modos

Modo Poténcia Standard Poténcia Extra Poténcia Extra Quadrante
e ONONONO) ONONO) ©
LEDs Modo/Tempo o o O o (e} o
O O o o
o o
Botdes de tempo o b b g
E E E E 5 rajadas consecutivas de 3 segundos
cada.
Opgdes de tempo 5s 10s 15s 20s 1s 2s 35 3s Only
Para mudar o tempo | Prima e solte o botdo Tempo rapidamente para percorrer as opges de tempo.
Para mudar de modo | Prima o botdo Tempo durante 2 segundos e solte-0 em sequida. O VALO Orto mudara para o modo seguinte.
Legenda LEDs acesos @ LEDs a piscar #

Guia Rapido de Polimerizagdo:

Guia Rapido de Adverténcias

Tempo de polimerizagdo recomendado para resultados excelentes com o VALO

- Modo Poténcia Extra
Modo Modo Standard Modo Poténcia Extra Qs
Brackets
de metal e Uma polimerizacdo de | Duas polimerizagdes de Duas polimerizacdes de 3
ceramica (por 10 segundos 3segundos segundos
bracket)
Uma polimerizacdo de | Uma polimerizacao de
o GTE 10 segundos 3 segundos
Polimerizagdo Duas polimerizagdes Duas polimerizagdes de
final de 20 segundos 3 segundos

tempo e as configuracdes adequadas

Nota: As regulagdes e tempos de exposicao podem necessitar de ser ajustados devido a reatividade
do compésito, a sombra, a distancia da lente da luz ao compésito e a profundidade da camada de
composito. Cabe ao dentista conhecer a exigéncia do material que estd a utilizar para determinar o

Adverténcias

Ligue para a
Assisténcia ao
cliente para obter
uma reparacdo

Ligue paraa
Assisténcia ao
cliente para obter
uma reparagdo

* Sem som * 3 bipes continuos
« Intermitente, 2 « Proibe as
segundos operagdes

+ Permite a operagio

8000 @
0000

e‘ooo@
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5. Manutencéo
Reparacdo
Reparacdo feita pelo utilizador
1. Verifique periodicamente se a lente apresenta vestigios de resinas dentérias polimerizadas. Se necessario, utilize um instrumento odontoldgico sem diamante para remover
cuidadosamente a resina aderida.
2. Os fotémetros diferem bastante e estdo concebidos para pontas de guias de luz e lentes especificas. A Ultradent recomenda a verificacao periddica da poténcia em modo
Poténcia Standard. NOTA: a saida numérica real serd distorcida devido a inexatidao dos fotémetros comuns e ao conjunto LED personalizado do fotopolimerizador.

Reparagdo pelo fabricante
1. Repairs are only to be performed by authorized service personnel. Ultradent to provide service personnel with documentation to perform repairs.

Garantia
AUltradent garante que, durante um perfodo de 5 anos*, este instrumento se encontrard em conformidade, em todos os aspetos materiais, com as especificages estabelecidas na
documentacdo Ultradent anexa ao produto e livre de defeitos materiais ou defeitos de fabrico. Esta garantia apenas se aplica ao comprador original e ndo é transmissivel. Todos os
produtos defeituosos deverao ser devolvidos & Ultradent. N&o existem componentes no sistema VALO que possam ser reparados pelo utilizador. Qualquer manipulacao ndo autorizada
do VALO invalidard esta garantia.
Agarantia do VALO ndo cobre danos provocados pelo cliente. Por exemplo; se o VALO for utilizado de forma incorreta ou deixado cair e partir a lente, o cliente seria responsével pelo
custo de qualquer reparacdo.
*Com o comprovativo de compra indicando a data de venda ao dentista.

6.10. Processamento
Apbs cada utilizagdo, humedega uma gaze ou tecido macio com um desinfectante para superficies aprovado e limpe a superficie e a lente.

PRODUTOS DE LIMPEZA ACEITAVELS:
Spray desinfetante Marca Lysol III (Recomendado)
« Alcool isopropilico
«  Produtos de limpeza a base de dlcool etilico
+  Lysol®* Concentrado (apenas a base de &lcool)
«  Produtos Cavicide™* (sem lixivia)**

DETERGENTES INACEITAVEIS - NAQ USE::
Detergentes alcalinos fortes de qualquer tipo, inclusive sabonetes para as maos e detergentes de louga

+  Produtos de limpeza a base de lixivia (ex. Clorox™*, Sterilox™*)

+  Produtos de limpeza a base de perdxido de hidrogénio

+  Produtos de limpeza abrasivos (ex. Comet Cleanser™*)

+  Produtos de limpeza a base de acetona ou hidrocarbonetos

*  MEK (Methyl Ethyl Ketone)

+  Birex®

+  Glutaraldeido
«  Produtos de limpeza a base de cloreto de aménio quaterndrio (exceto Cavicide™*)
«  Toalhetes ou solugdo Cavicide1™*

*Marca comercial de uma empresa que nao € a Ultradent.
** Se usado, pode deshotar a cor

LIMPEZA DO PROTETOR DE LUZ: N
Desinfete o protetor de luz VALO a frio utilizando qualquer desinfectante para superficies. NAO autoclavar.

7. Armazenamento e Eliminacao
Armazenamento e transporte do fotopolimerizador:
«  Temperatura: +10°C a +40°C (+50°F a +104°F)
+  Humidade relativa: 10% a 95%
«  Pressdo ambiente: 500 hPa a 1060 hPa
Ao descartar residuos eletronicos (por exemplo, dispositivos, carregadores, baterias e fontes de alimentagdo), siga as diretrizes locais para resfduos e reciclagem.

8. Consideragdes Técnicas

Acessorios
Item Informagao da CE
Mangas de Barreira VALO Fabricado por: Distribuido por:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products, Inc.
Pl MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200

Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South)
30175 Hanover Fabricado nos EUA South Jordan, UT 84095
Alemanha EUA

Protetor de luz VALO C €
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Informagdo técnica/Dados

Atributo Informagdo/Especificagdo
Lente Didmetro 9,75 mm
Intervalo de « Intervalo de comprimento de onda utilizével: 385 - 515 nm
comprimento + Comprimentos de onda de pico: 395 - 415 nm e 440 - 480 nm
de onda
Tabela de Tabela de Comparacdo da Emissao Radiante Nominal A emissdo radiante variara consoante a capacidade do instru-
Intensidade Instrumento * Demetron T MARC + Analisador de espectro mento, 0 método de medido e a colocagdo da luz
luminosa de medicao LED. analisador de Gigahertz 1 Devem ser usados como referéncia radiémetros Demetron
Radiémetro espectro - Pan e analisadores de espectro MARC apenas por terem aberturas
? rEadeSnalz Poténda total menores do que os fotopolimerizadores VALO.
* Devem ser usados radiémetros Demetron apenas como refer-
Abertura do 7mm 39mm 15 mm 15 mm éncia devido s limitagdes de poténcia e resposta espectral.
medidor + A Emissdo Radiante esta em conformidade com a norma ISO
Poténcia 1200 mW/cm? 1000 mw/ 750 mwW 10650 quando medida com o analisador de espectro Gigahertz.
Standard a?
(+10%)
Poténcia 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW
Extra (+ (+/-20%) a’
10%)
Poténcia 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW
Extra (+/-20%) m?
Quadrante
(+10%)
Fotopolimeriza- | QualificagBes: 1EC 60601-1 (Sequranca), IEC Peso: 8 ongas/226 gramas (com cabo)
dor VALO Orto 60601-1-2 (EMC) Comprimento: 9,26 polegadas/23,5 cm
Largura: 0,79 polegadas/2 cm
Comprimento do cabo: 7 pés/2,1 metros
Alimentagdo Saida - 9VCCa 2A Qualificagdo: IEC 60601-1 (Seguranga)
eléctrica Entrada — 100VCA a 240VCA Comprimento do cabo - 6 pés/1,8 metros
Ultradent P/N 5930 VALO Fonte de Alimentagao com Afonte de alimentagdo do carregador VALO Orto isola o sistema da alimentagdo da rede.
Fichas Universais

Condicdes de

Temperatura: + 10°Ca +32°C(+ 50°F a + 90°F)

funcionamento | Humidade relativa: 10% a 95%
Pressao ambiente: 700 hPa a 1060 hPa
Ciclode 0 fotopolimerizador foi projetado para operacdes de curta duragao. A temperatura ambiente maxima (32°C) 1 minuto de ciclo Ligado, 30 minutos desligado
trabalho: (periodo de arrefecimento).
Resolugdo de problemas

Se as solugdes sugeridas abaixo ndo resolverem o problema, contacte a Ultradent através do n° 800.552.5512. Fora dos Estados Unidos, contacte o seu distribuidor Ultradent ou
revendedor de material dentério.

Problema

Possiveis solugdes

Aluz ndo liga

. Premir o botao Mudar Tempo/Modo ou o botdo de ativagdo para sair do modo Poupanga de energia.
Verificar se os dois cabos estdo firmemente ligados entre si e a tomada elétrica.
Confirmar que existe corrente na tomada da parede.

Aluz ndo fica ligada du-
rante o tempo pretendido

Verificar se o tempo dos indicadores luminosos de Modo e Tempo esta correto.
Confirmar se todas as ligagGes de cabos estdo firmes.
Desligar e ligar novamente o cabo de alimentacgo a tomada elétrica.

Aluz ndo polimeriza cor-
retamente as resinas

Verificar se a lente apresenta residuos de resinas/compdsitos polimerizados.

Utilizando uma protegdo ocular UV ambar adequada, verificar se as luzes LED estdo a funcionar.

Verificar o nivel de poténcia com um fotémetro. Se estiver a utilizar um fotémetro, a Ultradent recomenda que faca a verificacao do fotopo-
limerizador no modo Poténcia Standard

NOTA: A saida numérica real sera distorcida devido & inexatiddo dos fotometros comuns e do conjunto de LED personalizado utilizado pelo
fotopolimerizador Os fotémetros diferem bastante e estdo concebidos para pontas de guias de luz e lentes especificas.

4. Verificar a data de validade da resina de polimerizagao.

5. Certifique-se de que é sequida a técnica adequada (adesivo/composito) de acordo com as recomendac@es do fabricante.

oW = W =

w

de tempo

Ndo é possivel alterar o
modo ou os intervalos

Mantenha os botdes Tempo/Modo e Poténcia premidos até que uma série de bipes indique que o fotopolimerizador esta desblogueado.

51



9. Informag@des diversas

Orientac@es e declaragao do fabricante sobre emissges

ica

0 fotopolimerizador destina-se a ser utilizado no ambiente eletromagnético especificado abaixo. O cliente ou utilizador deve garantir que € usado nesse ambiente
ADVERTENCIA: Utilize unicamente acessérios, cabos e fontes de alimentacdo autorizados para evitar um funcionamento inadequado, aumento de emissdes eletromagnéticas ou
diminui¢do da imunidade eletromagnética.

Ambiente eletromagnético - orientagdes

Testes de emissGes Conformida-de

Emissdes de RF Grupo 1

CISPR11

Emissdes de RF Classe B

CISPR11

EmissGes harmonicas Classe A

1EC61000-3-2

Flutuagdes/oscilagdes de ESTAEM

tensdo IEC 61000-3-3 CONFORMI-
DADE

0 fotopolimerizador utiliza um adaptador Globtek de grau médico de 9VCC, opera com protecao contra a reducdo da
tensao de linha e proporciona uma supresséo limitada de EMI, RF e picos de tensao.

0 fotopolimerizador utiliza energia elétrica e eletromagnética apenas para as suas fungdes internas. Portanto, quaisquer
emisstes de RF sdo muito baixas e ndo deverdo causar interferéncia nos equipamentos eletrénicos mais préximos.

0 fotopolimerizador é adequado para ser utilizado em todos os tipos de estabelecimentos, incluindo os estabelecimentos
domésticos e os que estao diretamente ligados a alimentacdo de baixa tensao da rede publica, que alimenta os edificios

utilizados para fins domésticos.

T

Orientagges e declaragdo do fabricante sobre i

0 fotopolimerizador destina-se a ser utilizado no ambiente eletromagnético especificado abaixo. O cliente ou utilizador deve garantir que é usado nesse ambiente

Teste de IMUNIDADE

Nivel de teste IEC
60601

Nivel de conformidade

Orientacdo sobre ambiente eletromagnético

Descarga eletrostatica (ESD)

IEC61000-4-2

Contacto de + 8 kv
Ar£15kV

Contacto de + 8 kv
Ar+15kv

0 ambiente fisico deve ser limitado as seguintes circunstancias:

1. Cédigo IP: 1P20

2. Ndo mergulhe em nenhum liquido.

3. Nao utilize perto de gases inflamaveis A unidade é ndo-APG e ndo-AP.
4. Limites de humidade para armazenamento: 10% - 95%

5. Limites de temperatura para ar ;10 °C- 40 °C

Transientes elétricos
répidos/rajada
IEC61000-4-4

+2kV para linhas de
alimentagdo elétrica
+1kV para linhas de
entrada/saida

+2kV para linhas de
alimentacdo elétrica

Nota 1: o fotopolimerizador
nao tem portas de E/S

Pico
1EC61000-4-5

+ 1KV entre linhas
+2kVentre a linha
eaterra

+1kV entre linhas
+2kVentrealinha e aterra

A qualidade da alimentaggo da rede elétrica deve ser a mesma de uma rede tipica
residencial, comercial, hospitalar ou de um ambiente militar.

elétrica
campo magnético
(50/60 Hz)

IEC61000-4-8

Quedas de tensdo, curtos- <5% U <5% U Aqualidade da alimentado da rede elétrica deve ser a mesma de uma rede tipica
circuitos, interrupgdes e (>95% de queda em U (>95% de queda em U residencial, comercial, hospitalar ou de um ambiente militar.
variagdes nas linhas de durante 0,5 ciclo) durante 0,5 ciclo)
entrada da alimentacao 0 adaptador de grau médico Globtek de 9VCC fornecido com o fotopolimerizador
elétrica 40% U 40% U opera a partir de redes elétricas que variam de 100VAC - 240VAC e proporciona um
(>60% de queda em U (>60% de queda em U de protecdo limitada contra a redugdo da tensdo da linha, EMI e picos de tensdo.
1EC61000-4-11 durante 5 ciclos) durante 5 ciclos)
Se o utilizador do fotopolimerizador necessitar de operagdes continuas sem a inter-
70% U 70% U rupgdo da rede elétrica ou se a rede elétrica de determinada regido ou pais for con-
(30% de queda em U (30% de queda em U siderada de mé qualidade devido a frequentes redugges da tensdo, faltas de energia
durante 25 ciclos) durante 25 ciclos) elétrica ou condicdes de alimentacdo elétrica com ruidos excessivos, recomenda-se
que o fotopolimerizador seja alimentado através de uma fonte de alimentagdo ndo
<5% U <5% U interrompivel ou que o cliente adquira uma unidade VALO Sem fio.
(>95% de queda em U (>95% de queda em U
durante 55) durante 55)
Nota 2: Auto-recuperacao
Frequéncia da alimentacao 30A/m 30 A/m 0Os campos magnéticos gerados pela frequéncia da alimentacdo elétrica devem

estar nos niveis carateristicos do local, ou seja, tipicos de um ambiente residencial,
cuidados de satide ao domicilio, comercial, hospitalar ou militar normal.

NOTA: U é a tensdo c.a. da rede elétrica antes da aplicacao do nivel de teste.

Nota 1: O fotopolimerizador ndo esta equipado com portas ou linhas de E/S acessiveis.
Nota 2: Se houver uma queda de 95% na tensdo da rede elétrica, o fotopolimerizador ndo funcionara. Ndo tem um mecanismo interno de armazenamento de energia. O
fotopolimerizador desliga-se Quando os niveis de energia forem recuperados, o fotopolimerizador é reiniciado e volta ao estado em que se encontrava antes da perda de energia.
0 fotopolimerizador faz uma auto-recuperacdo.
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Orientagbes e declaragdo do fabricante sobre i

ica para sistemas que ndo sao de suporte a vida

0 fotopolimerizador destina-se a ser utilizado no ambiente eletromagnético especificado abaixo. O cliente ou utilizador deve garantir que é usado nesse ambiente.

Teste de IMUNIDADE | Nivel de teste IEC 60601 | Nivel de confor- Orientacdo sobre ambiente eletromagnético
midade
Conduggo de RF 3Vrms 3Vrms Equipamentos de comunicacao de RF portateis e méveis ndo devem ser usados mais perto de
1EC 61000-4-6 150 kHz a 80 MHz 150 kHz a 80 MHz qualquer parte do fotopolimerizador, incluindo cabos, do que a disténcia de separacao recomen-
- dada, calculada a partir da equacdo aplicavel a frequéncia do transmissor.
RF irradiada 3V/m 3V/m Distancia de separacdo recomendada
1EC61000-4-3 80 MHza 2,5 GHz 80 MHza 2,5 GHz

d:[%]\/ﬁ

d=[§]\/ﬁ

80 MHz a 800 MHz

7
d= [—] VP
Ey 800 MHza 2,5 GHz

Em que P € a poténcia de saida maxima do transmissor em watt (W) especificada pelo fabricante
do transmissor e d é a distancia de separacao recomendada em metros (m).

Aintensidade de campo de transmissores de RF fixos conforme determinado por um levanta-
mento eletromagnético locala, deve ser menor que o nivel de conformidade em cada gama de
frequénciash.

Podem ocorrer interferéncias na proximidade de equipamentos marcados com o sequinte

simbolo: <((i)))

NOTA 1 A 80 MHz e 800 MHz, é aplicavel a faixa de frequéncia mais alta.

NOTA 2 Estas diretrizes podem ndo se aplicar em todas as situacdes. A propagagdo eletromagnética é afetada pela absorcao e reflexao de estruturas, objetos e pessoas.

a As intensidades de campo de transmissores fixos, como as estagGes-base de radio (telemével/sem fios), telefones e outros rédios terrestres méveis, radio amador, transmissdo
de radio AM e FM e transmissdo de TV ndo podem ser previstas teoricamente com precisao. Para avaliar 0 ambiente eletromagnético devido aos transmissores de RF fixos, deve
ser considerado um levantamento de locais eletromagnéticos. Se a intensidade de campo medida no local em que o fotopolimerizador é usado exceder o nivel de conformidade
de RF aplicavel acima, o fotopolimerizador deve ser mantido sob observagdo para confirmar o seu funcionamento normal. Se for observado um desempenho anormal, podem
ser necessarias medidas adicionais, como a reorientagdo ou o deslocagdo do fotopolimerizador para outro lugar.

b Na gama de frequéncias de 150 kHz a 80 MHz, as intensidades de campo devem ser inferiores a 3 V/m.

Orientacdo e Declaracdo do Fabricante para as distancias de separacao recomendadas entre s de comunicagBes por RF portdteis e méveis e o fotopolimerizador

0O fotopolimerizador destina-se a ser usado num ambiente eletromagnético onde as perturbages de RF irradiadas sdo controladas. O utilizador do fotopolimerizador pode
ajudar a evitar interferéncias eletromagnéticas mantendo uma distancia minima entre equipamentos de comunicagdo de RF portéteis e moveis (transmissores) e o fotopolimer-
izador conforme recomendado abaixo, de acordo com a poténcia maxima de saida do ) de comunicagao.

Poténcia de saida Distancia de separacao de acordo com a frequéncia do transmissor

mdxima nominal
do transmissor

(Metros)

150 kHz - 80 MHz

80 MHz - 800 MHz

800 MHz - 2.5 GHz

P em Watts)
( ) d:[ﬁ]‘/ﬁ d:[ﬁ]\/ﬁ d:[l]ﬁ
Vi E, E
0,01 0,12 metros 0,035 metros 0,07 metros
01 0,37 metros 0,11 metros 0,22 metros
1 1,7 metros 0,35 metros 0,7 metros
10 3,7 metros 1,11 metros 2,22 metros
100 11,7 metros 3,5 metros 7,0 metros

0O fotopolimerizador foi testado de acordo com a IEC 60601-1-2: 2014 e foi aprovado para intensidades de campo irradiadas de 10 V/m entre 80 MHz a 2,5 GHz. O valor de
3Vrms corresponde a V1 e 0 valor 10 V/m corresponde a E1 nas formulas acima.

Para 0s transmissores com poténcia maxima de saida ndo listada acima, a distancia de separado recomendada em metros (m) pode ser estimada utilizando a equacdo aplicavel
a frequéncia do transmissor, em que P € a poténcia maxima de safda do transmissor em watts (W) de acordo com o fabricante do transmissor.

NOTA 1 A 80 MHz e 800 MHz, aplica-se a distancia de separacdo para a faixa de frequéncia mais elevada.
NOTA 2 Estas diretrizes podem ndo se aplicar em todas as situagdes. A propagagdo eletromagnética é afetada pela absorcdo e reflexao de estruturas, objetos e pessoas.
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LR ULTRADENT VALO™ Orto SV

Hardningsljus

1. Produktbeskrivning

Med sitt bredbandsspektrum ar VALO Orto utformat for att polymerisera alla ljushérdade produkter i vaglangdsomradet 385-515 nm per IS0 10650.
VALO har en internationell stromforsorjning av medicinteknisk kvalitet och &r [amplig for strémuttag fran 100 till 240 volt. Handstycket r avsett att séttas i en standardiserad dental
konsolenhet eller acksa kan det specialmonteras med den konsolen som medfdljer setet.

Produktens komponenter:

- VALO Orto hardningsljus med 7 fot / 2,1 meters sladd

-9 volt, med internationell stromforsorjning av medicinteknisk standard med en 1,8 meter 1ang sladd och universella kontakter
- VALO skyddsfolie -provpaket

- Svart ljusobjektiv

- VALO ljusskarm

- Hardar latt ytmonteringsfaste med dubbelhéftande tejp

Oversikt dver kontroller:

Foto Forklaring
< Stromknapp >

o

<— Tidsinstallningsljus ——{>e

[ ]

< Lége/ Statuslampa >0 o

<t+— Tid/Lage _Dg

Andringsknapp

Tillverkaren tar inget ansvar for skador som uppstar till faljd av felaktig anvindning av denna enhet och / eller for nagot annat syfte dn de som tacks av dessa instruktioner.
Fér alla produkter som beskrivs har, las noggrant och sétt dig in i alla instruktioner och SDS-information fére anvandning.

2. Indikationer for anvandning / avsett syfte
Kallan for belysning fér hardning av fotoaktiverade restorativa och sjalvhaftande material.

3. Warnings and Precautions

Riskgrupp 2

VARNING Denna produkt emitterar UV. Ogon eller hudirritation kan uppsté vid exponering. Anvand lamplig strélskarmning.

VARNING Farlig optisk stralning kan utga fran denna produkt. Se inte direkt in i hardningslampan. Kan vara skadligt for 6gonen.

+ TITTAINTE direkt in i ljusets strale. Patient, kliniker och assistenter ska alltid ha barnstensfargat UV-6gonskydd nér VALO anvands.

« Foratt forhindra risk for elektrisk stot far inga andringar goras pa denna utrustning. Anvand endast medfoljande Ultradent VALO stromkallor och anslutningsadaptrar. Om dessa
komponenter ar skadade fér utrustningen inte anvandas. Ring Ultradent kundservice for att bestélla ersattande apparatur.

«  Bdrbar RF-radioutrustning kan forsémra prestandan om den anvands narmare &n 30 cm (12 tum).

+ Anvand endast auktoriserade tillbehor, kablar och stromkallor for att forhindra felaktig anvandning, okade elektromagnetiska utslépp eller minskad elektromagnetisk immunitet
(se avsnittet Elektromagnetiska utslapp).

«  Foratt férhindra risk for termisk irritation eller skada, undvik upprepade hardningscykler i tét foljd och exponera inte orala mjukvavnader pa kort avstand i mer &n 10 sekunder i
nagot lage. Om lédngre hardningstider kravs, anvand flera kartare hardningscykler eller anvand en dubbelhardningsprodukt for att undvika uppvarmning av mjukvavnad.

+  Varforsiktig vid behandling av patienter som kan fa en fotobiologisk reaktion eller Gverkanslighet, patienter som behandlas med cellgifter eller patienter som behandlas med
ljuskanslig medicinering.

+ Dennaenhet kan paverkas av starka magnetfalt eller statiska elektriska falt, vilka kan stora programmeringen. Om du missténker att sa har skett, dra ur kabeln till enheten en
stund och sétt sedan in den i uttaget igen.

+ Torka INTE av VALO hardningslampa med fratande eller slipande rengéringsmedel, eller autoklavera eller sank ner den i nagon form av ultraljudsbad, desinfektionsmedel,
rengoringsmedel eller vatska. Underlatenhet att folja medfoljande bruksanvisningar kan géra enheten oanvandbar.

« For att forhindra korskontaminering och férhindra att tandkompositmaterialet ska fasta vid ytan pa linsen och armen maste en barridrhylsa anvandas éver VALO vid varje
anvandning.

« For att awarja risken for korskontaminering ar barridrhylsor engangsprodukter.

«+ Foratt minska risken for korrosion, ta bort skyddsfolien efter anvandning.

« For att minska risken for underhardade hartser, anvand inte hardningsljus om objektivet ar skadat.

« Den har enheten dr programmerad fr ortodontisk anvandning. Om du anvander VALO Orto for andra dentala ingrepp ska du INTE 6verskrida 10 sekunder i
standardstrémlaget. For alla andra dentala ingrepp: For att undvika Gverhettning av massan anvind 2 ganger tio sekunders hardning istallet for en enda 20 sekunders hérdning.
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4. Stegvisa instruktioner

Forberedelse
1. Anslut 9-volts nétsladden till handstycket.
2. Anslut ntsladden till ett eluttag (100-240 VAC). Handenheten piper tva ganger nar den slas pa och tidsbelysningen tands for att indikera att ljuset &r klart for anvandning.
3. Placera hardningsljuset i en standard monteringsfaste for dentalutrustning eller monteringsfaste for tillbehdr innan den ar Klar for anvéndning.
4. Fore varje anvandning ska en ny skyddsfolie placeras 6ver hardningsljuset.
Installera hygieniska skyddsfolier:
Den hygieniska skyddsfolien &r specialanpassat for att passa hardningsljuset och haller ytan pa hardningsljuset ren. Skyddsfolien bidrar till att forhindra korskontaminering, hjélper till att
forhindra tandkompositmaterialet fran att fastna pa linsens yta och hardningsljuset samt forhindrar missférgning och korrosion fran rengringslosningar.
Notera:
+  Anvandning av den hygieniska skyddsfolien minskar ljuseffekten med 5-10%. Pa grund av den hoga effekten fran hardningsljuset har hardningen visat sig vara synnerligen
effektiv.
+ Hardningsljuset maste rengdras och desinficeras med limpliga rengrings- och/eller desinficeringsmedel efter varje patientinsats. Se avsnittet Upparbetning.
VALO ljusskérm:
VALO tradlds ljusskdrm dr oval, kan roteras for maximal anvandning och kan anvandas med ett transparent skyddsfolie
Anvandning
1. Varje effektlage anvinds for hérdning av tandvards-material med fotoinitiatorer. Se Snabblégesguide for rekommenderade hérdningstider.
0BS: Hardningsljuset ar programmerat att véxla fran standardeffekt till Xtra-effektlaget till Xtra effekt-kvadrant-laget i ordningsfoljd. Om du t.ex. vill byta fran standard stromlage till
Xtra Effekt Kvadrant-laget, maste du ga in i Xtra Effekt-laget och sedan till Xtra Effekt Kvadrant-ldget.
2. Hardningsljuset lagrar det senast anvanda tidsintervallet och laget, och dtergar till detta nar lagena byts eller om batterierna tas bort.

Drift
HARDNINGSLAGE: Standardstrémslége
TIDSINSTALLNINGSINTERVALLER: 5, 10, 15, 20 sekunder. i
+ Hardningsljuset gar automatiskt till det hér laget ndr den FORSTA gdngen satts pa. Lige/Status (Lages/Status)-lampan blir grén och de fyra grona Tidsinstéliningslamporna lyser,
vilket innebdr Standard Effekt-lage.
+ Foratt andra tidsintervall trycker man snabbt pa Tid/Lage-knappen.
«+ Foratt harda, tryck pa strombrytaren. For att stoppa hardningen innan ett tidsintervall avslutas, tryck pa strombrytaren igen.

HARDNINGSSLAGE: Xtra-effektlage

TIDSINSTALLNINGSINTERVALL: 1, 2, 3 sekunder
+ Fran standard stromlage, tryck pd Tid/Lége-knappen i 2 sekunder och sldpp. Lage/Status-lampan blir orange och blinkar och tre av de grona Tidsinstéllningslamporna tands och
blinkar vilket innebdr Xtra Effekt-laget.
« Foratt andra tidsintervallerna, tryck snabbt pa Tid/Lage-knappen.
+ Foratt harda, tryck pa strombrytaren. For att avsluta hardningen fore tidsintervallet fullbordats, tryck pd nytt pa strombrytaren.
+  Foratt aterga till standard stromldge, tryck och hall in Tid/Lége-knappen i 2 sekunder, sldpp, hall dter i 2 sekunder och slapp. Lage/Status-lampan blir grén och de grona
Tidsinstallningslamporna lyser, vilket innebar Standardeffektlage.

HARDNINGSSLAGE: Xtra-effekt Kvadrant-lage
Xtra-effekt Kvadrant-ligena ar utformade sd att tandlékaren kontinuerligt kan hérda en kvadrant eller fem tander utan att behdva ta bort handenheten VALO Orto tradburet fran
munhalan. Var och en av de fem tinderna processeras i 3 sekunder foljt av en vila pa 2 sekunder.
TIDSINSTALLNINGSINTERVALL: 5 automatiska tidsbestamda “salvor” pa 3 sekunder vardera (Notera: det finns en 2 sekunders sakerhetsfordrajning vid slutet av varje hardningsperiod).
+  Fran standard stromldge, tryck pa knappen for byte av Tid/Lage i 2 sekunder, slapp, hall nedtryckt i 2 sekunder och slépp. Lage/Status-lampan blir orange och blixt och tre av de
gréna Tidsinstallningslamporna lyser och blinkar, vilket indikerar Xtra Effekt Kvadrant-laget.
= Foratt harda, tryck pa strombrytaren. For att avsluta hardningen fore tidsintervallet fullbordats, tryck pa nytt pa strémbrytaren.
+ For att aterga till standard stromlage, tryck och hall nere Tid/Lage-knappen i 2 sekunder och slapp. Lage/Status-lampan blir gron och de gréna Tidsinstallningslamporna lyser,
vilket innebar Standardeffektlage.

Vilolage: Hardningslampan gar in i VILO-lage efter 1 timmas inaktivitet, vilket indikeras av en langsam blinkning av ldges- / statuslampan. Genom att trycka pd valfri knapp kommer
hardningsljuset att tandas och automatiskt dterga till den senast anvanda instaliningen.

Stadning
1. Kassera anvanda barridrhylsor i standardavfallet efter varje patient.
2. SeAvsnittet Behandling.
Instruktioner till monteringsfastet
1. Fastet ska placeras pd en plan, oljefri yta.
2. Rengdr ytan med tvattsprit.
3. Tabort baksidan pa tejpen till fastet.
4. Placera fastet sa att hardningsljuset lyfts uppat nar det tas bort. Tryck det pé plats ordentligt.
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Snabblagesguide:

Lage

Standardeffekt

Xtra -effekt

Xtra Effekt Kvadrant

Stromknapp

Lage/Timing-Ledljus

[¢] [¢]
[¢] [¢]
[¢]

o

()@

e 9000
5 pa varandra foljande pulser pa 3
sekunder var.
Tidsalternativ 55 10s 155 20s 1s 2s 3s Endast 3s
Andra tiden Tryck och slapp Tidinstallningsknappen snabbt for att vaxla genom tidsalternativen.
Andra lagen Tryck och hall in tidsknappen i 2 sekunder och slapp den. VALO Orto véxlar till nasta lage.
Forklaring Fastaljus ® Blinkande ljus #
Snabbhardningshandbok:
Rekommenderade hardningstider for optimala resultat med VALO
Ldge Standardlage Xtra effektlage Xtra-effekt Kvadrant-lage
Metall- och
keramik- En 10 sekunders Tva 3 sekunders Tva 3 sekunders
fésten (per hardning hérdningar hardningar
faste)
Per skikt En 10 sekunders En 3 sekunders
hardning hardning
Slutlig Tva 20 sekunders Tva 3 sekunders
hardning hardningar hardningar
Notera: Exponeringsinstéllningar och -tider kan behéva justeras beroende pa kompositreaktivitet,
skugga, avstand fran lampans lins till kompositen och djupet av kompositskiktet. Det &r upp till
tandlakaren att ta reda pa kraven for materialet som anvénds for att avgéra rétt tid och installningar.

Snabbvarningsguide:
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« Tillater drift

reparation reparation
« Inget ljud * 3 pip kontinuerligt
« Blinkande, 2 « Stoppar drift
sekunder

e‘ooo@

8000 @
0000




5. Underhall
Reparation
Reparation av anvandaren
1. Kontrollera regelbundet om det finns hardad dentalharts pa linsen. Vid behov, anvand ett dentalt instrument utan diamant for att forsiktigt avidgsna eventuellt vidhaftat harts.
2. Ljusmatare varierar avsevart och ar utformade for specifika ljusledningstoppar och linser. Ultradent rekommenderar att uteffekten regelbundet kontrolleras i Standard Effekt-
ldge. NOTERA: Den korrekta numeriska uteffekten kommer att vara skev pa grund av onoggrannheten hos vanliga ljusmatare och det sedvanliga LED-paketet i hardningsljuset.

Reparation som ska utforas av tillverkaren
1. Reparationer ska endast utforas av auktoriserad servicepersonal. Ultradent forser servicepersonalen med dokumentation fér att utfora reparationer.

Garanti
Ultradent garanterar harmed att detta instrument i allt vasentligt ska uppfylla alla specifikationer enligt Ultradents dokumentation som medfljer produkten och vara fri fran eventuella
brister i material eller utférande under en period av 5 ar. Denna garanti galler endast den ursprungliga kdparen och kan inte 6verforas. Alla defekta produkter skall skickas tillbaka till
Ultradent. Det finns inte nagra komponenter i VALO-systemet som anvéndare kan utfora service pa. Denna garanti géller inte om det har gjorts andringar i VALO.
VALO-garantin tacker inte skador asamkade av kunder. Till exempel, om en VALO skulle anvandas pa fel sétt eller tappas sa att linsen gar sonder ska kunden sta for kostnaderna for
eventuella reparationer.
*Med forsaljningskvitto som anger datumet for forsaljning till tandlakaren.

6. Behandling
Efter varje anvindning, fukta en gasbinda eller en mjuk trasa med ett godkant ytdesinfektionsmedel och torka ytan och linsen.
GODKANDA RENGORINGSMEDEL::
+  Desinficeringsspray Lysol Brand III (rekommenderas)
+  Isopropylalkohol
+  Etanolbaserade rengéringsmedel
+  Lysol®* Koncentrat (endast alkoholbaserad)
«  Cavicide™ * produkter (icke-blekmedel) **
FORBJUDNA RENGORINGSMEDEL - ANVAND INTE:
Starkt alkaliskt rengoringsmedel, oavsett typ, inklusive handtval och diskmedel
+  Blekmedelsbaserade rengoringsmedel (t ex Clorox™ *, Sterilox™ *)
+  Vateperoxidbaserade rengoringsmedel
+ Slipande rengdringsmedel (t ex Comet Cleanser™ *)
+  Aceton- eller kolvitebaserade rengdringsmedel
« MEK (mely\ely\keton)
+  Birex®*
+  Gluteraldehyd
+  Kvaterndra ammoniumkloridsalt-baserade rengéringsmedel (utom Cavicide™ *)
+ Cavicide™ * Iosning eller vtservetter

*Varumarke tillhérande ett annat foretag an Ultradent
** Om sadant anvands kan fargen blekna

RENGORING AV LJUSSKYDDET:
Kalldesinficera VALO ljusskydd med hjalp av ytbehandlingsmedel. Autoklavera INTE.

7. Férvaring och Avfallshantering
Hérdningsljus Forvaring och transport:
« Temperatur: +10 °Ctill + 40 °C (+ 50 °F till + 104 °F)
+  Relativ luftfuktighet: 10 % till 95 %
+  Omgivande tryck: 500 hPa till 1060 hPa
Vid bortskaffande av elektroniskt avfall, (dvs. enheter, laddare, batterier och stromforsorjning) folj lokala avfalls- och atervinningsforeskrifter.

8. Tekniska dvervdganden

Tillbenor
Artikel CE-information
VALO Skyddsfolier Tillverkad av: Levererad av:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products, Inc
P] MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200

Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South)
30175 Hanover Tillverkad i USA South Jordan, UT 84095
Tyskland

VALO Lampskarm C E

57



Teknisk information / Data

Egenskaper Information / specifikation
Lins Diameter 9,75 mm
Vaglangds- « Anvandbart vaglangdsintervall: 385 - 515 nm
intervall « Toppvaglangder: 395 - 415nm och 440 - 480nm
Ljusstyrke- Tabell ver Nominell Jdmforelse av Stralningsutgang Stralningsutgangen kommer att variera beroende av instru-
tabell Mit- * Demetron t MARC 1 Gigahertz- mentets kapacitet, matmetod och lampans placering,
instrument LED. spektrum- spektrumanalysator + Demetron radiometrar och MARC spektrumanalysatorer bor
Radiometer analysator 3 anvandas som referens eftersom de har mindre Gppningar an
Y Utgdng Totaleffekt VALO hardningsius.
Métar6ppning 7mm 3,9mm 15 mm 15mm * Demetron radiometrar bor anvandas som referens baserade
> pa begransningar i effekt och spektral respons.
Standard- 1200 mw/cm 1000 ’QW/ 750 mw 1 Strélningsutgéngen dverensstammer med 150 10650 vid
effekt (+10 %) cm métning med en Gigahertz spektrumanalysator.
Xtra Effekt (+ 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW
10%) (+/-20%) an’
Xtra Effekt 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mw
Kvadrant (+1-20%) an?
(+10%)
VALO Orto Klass: 1EC 60601-1 (Sékerhet), IEC 60601-1-2 (EMC) Vikt: 8 gram / 226 gram (med kabel)
hardnings-ljus Langd: 9,26 tum /23,5 cm
Bredd: .79 tum /2 cm
Kabellangd: 7 fot / 2,1 meter
Stromkalla Uteffekt - 9 VDC vid 2A Markdata: IEC 60601-1 (Sakerhet)
Ineffekt - 100 VAC till 240 VAC Kabellangd - 6 fot / 1,8 meter
Ultradent P/ N 5930 VALO stromforsorjning med VALO Orto stromkalla isolerar mot elnatet
universella kontakter
Drifts-férhal- Temperatur: +10 °Ctill + 32 °C (+ 50 °F till + 90 °F)
land-en Relativ luftfuktighet: 10 % till 95 %
Omgivningstryck: 700 hPa till 1060 hPa
Driftperiod: Hardningsljuset &r konstruerad for kortvarig drift. Vid maximal omgivningstemperatur (32 © C) T minut PA efterféljande cykler, 30 minuter AV (avkylningspe-
riod).
Felsokning
Om I6sningarna som foreslds nedan inte [ser problemet, vanligen ring Ultradent pa +1 800 552 5512. Utanfér USA: ring din Ultradent-distributor eller &terforséljare av
tandvardsmaterial.
Problem Méjliga [6sningar

Ljuset ténds inte

Tryck ner knappen for dndring av Tid/Lage eller Strombrytaren for att vacka upp VALO fran Energisparlaget.
Kontrollera att de bada elektriska ledningarna ar ordentligt kopplade till varandra och till det elektriska uttaget.
Kontrollera att det finns strom i vagguttaget.

Ljuset forblir inte téant
tillréckligt lange

Kontrollera att Liges- och Timerlamporna ar installda pa korrekt tid.
Kontrollera att alla kabelkopplingar sitter fast ordentligt.
Dra ur och satt tillbaka elkabeln i det elektriska uttaget.

Lampan hérdar inte
hartser ordentligt

Kontrollera att det inte finns éverbliven hardad harts/komposit pé linsen.

Kontrollera att LED-lamporna fungerar under anvandning av lampligt barnstensférgat UV-6gonskydd.

Kontrollera effektnivan med en ljusmatare. Om du anvander en ljusmétare rekommenderar Ultradent att kontrollera hardningsljuset i
standard stromlage (Standard Effekt-lage).

NOTERA: Den sanna numeriska utmatningen kommer att vara snedstalld pa grund av felaktigheten hos vanliga ljusmatare och det anpassade
LED-paketet som hardningsljuset anvander. Ljusmatare skiljer sig mycket och &r utformade for specifika ljusguidespetsar och objektiv

4. Kontrollera utgangsdatum for hardningshartsen

5. Kontrollera att korrekt teknik foljs (vi komposit) enligt tillverkarens rekommendationer.

oW =W

w

Kan inte andra lage eller
tidsintervaller

Hall inne bade Tid/Ldge)- och Strém-knapparna tills en serie pip indikerar att hérdningsljuset ar upplast.
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9. Ovrig information

och till

for

Hardningsljuset &r avsett att anvandas i den elektromagnetiska miljon som anges nedan. Kunden eller anvandaren ska se till att den anvands i en sadan miljo.
VARNING: Anvénd endast auktoriserade tillbehdr, kablar och ndtaggregat for att férhindra felaktig anvandning, dkade elektromagnetiska utslapp eller minskad elektromagnetisk

immunitet.
Emissionstest Overensstam- Elektromagnetisk miljo - riktlinjer
melse
RF-emissioner Grupp 1 Hardningsljuset anvander en Globtek medicintekniskt klassad 9VDC-adapter, med brown-out-skydd och begransad EMI-,
CISPR 11 RF- och éverspanningsdampning.
RF-emission Klass B 5
CISPR11 Hardningsljuset anvinder endast elektrisk och elektromagnetisk energi for sina interna funktioner. Dérfor dr alla RF-
Harmoniska emissioner Kass A utsldpp mycket laga och kan inte orsaka stérningar i narliggande elektronisk utrustning.
IECo1 QOO'}Z - - Hardningsljuset r ldmpligt for anvandning i alla anldggningar, inklusive bostéder och de som ér direkt anslutna till det
Spanningsfluktuationer / flim- | OVERENSSTAM- allmanna ligspanningsnatet till hushall.
merutslapp IEC 61000-3-3 MELSE
och till for

Hérdningsljuset &r avsett att anvandas i den elektromagnetiska miljén som anges nedan. Kunden eller anvandaren ska se till att den anvands i en sédan miljo.

IEC61000-4-4

+1kVforingangs-/
utgangsledningar

Obs 1: hardningsljuset har
inga 1/ 0-portar

Svallning
1EC61000-4-5

+1kV ledning till
ledning
+ 2 kV ledning till jord

+1kVledning till ledning
+2kV ledning till jord

IMMUNITETSTEST IEC 60601 testniva Niva for dver Riktlinjer for Elektromagnetisk omgivning
Elektrostatisk urladdning +8kV kontakt +8 KV kontakt Den fysiska omgivningen bor begransas till foljande:
(ESD) +15kV luft +15kV luft 1. IP-kod: 1P20
2. Sank inte ner i vdtska.
IEC61000-4-2 3. Anvand inte i ndrheten av brandfarliga gaser. Enheten r icke-APG och icke-AP.
4. 0mrade for luftfuktighet vid forvaring: 10% - 95%
5. Temperaturomrade vid lagring: 10 °C - 40 °C
Snabba elektriska transien- + 2 kV for kraftover- + 2 kV for kraftoverforing- Natspanningskvaliteten ska vara samma som i en typisk bostads, kommersiell,
ter /"salvor” foringsledningar sledningar sjukhus eller militar miljé

Spannings-dippar, kort-
slutningar och variationer i
ingaende strom-forsrjning

IEC61000-4-11

<5%U
(>95 % dip i U under
0,5 period)

40%U
(60 % dip i U under
5 cykler)

70%U
(30 % dip i U under
25 cykler)

<5%U
(>95%dipiUi5s)

<5%U
(>95%dipiUunder 05
period)

40%U
(60 % dip i U under 5 cykler)

70%U
(30 % dip i U under 25
cykler)

<5%U

(>95%dipiUi5s)
Anmarkning 2: Ateraktiverar
automatiskt

Natspanningskvaliteten ska vara samma som i en typisk bostads, kommersiell,
sjukhus eller militar miljo

Globtek 9VDC adapter av medicinteknisk kvalitet som levereras med hardningsljuset
drivs av natstrom som stracker sig fran 100VAC - 240VAC och har begrénsad brown-
out, EMI och dverspanningsskydd.

Om anvandaren av hardningsljuset kraver fortsatt drift utan natavbrott, eller
elnatet i en viss region i ett land betraktas som daligt pa grund av kontinuerliga
brown-out-, black-out- eller alltfor opalitliga stromforhallanden, rekommenderas
det att hdrdningsljuset drivs av en oavbruten stromkalla eller att kunden kdper en
VALO tradl6s enhet.

Effektfrekvens
(50/60 Hz) magnetfalt

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

Magnetflt med stromfrekvens bor vara pé nivier som ar karakteristiska for en typisk
plats i en typisk bostads-, hemhalsovard, kommersiell, sjukhus eller militér miljo.

0BS: U ar vaxelstromsnatspanningen fore tillampning av testnivan
Notering 1: Hardningsljuset r inte utrustat med nagra portar eller nagra tillgangliga I/0-linjer.

Notering 2: Om nétspanningen faller med 95% kommer hardningsljuset inte att fungera. Det har ingen intern lagringsmekanism for energi. Hardningsljuset slocknar. Nar effekt-
nivderna aterstalls, kommer hardningsljuset att starta om och aterga till samma tillstand innan strémavbrottet. Hardningsljuset kommer att terhamta sig sjalv.
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och till

deklaration for

for skadestodssystem

Hardningsljuset &r avsett att anvandas i den elektromagnetiska miljon som anges nedan. Kunden eller anvéndaren ska se till att den anvands i en sadan miljo.

IMMUNITETS-TEST IEC 60601 testniva Niva for Gverens- Riktlinjer for Elektromagnetisk omgivning
stimmelse
Lednings-bundna RF | 3Vrms 3Vrms Barbar och mobil RF-kommunikationsutrustning far inte anvandas narmare nagon del av
1EC 61000-4-6 150 kHz till 80 MHz 150 kHz till 80 MHz hardningsljuset, inklusive kablar, an det rekommenderade separationsavstandet beraknat frén
- ekvationen som galler for sandarens frekvens.
Utstrdlad radio- 3V/im 3V/m

frekvens

Rekommenderat separationsavstand

IEC61000-4-3

80 MHz till 2,5 GHz

80 MHz till 2,5 GHz

3,5
d= [71] VP
-
Ey 80 MHz tll 800 MHz

a=[-]vP
Ey 800 MHz tll 2.5 GHz

P ar sandarens maximala uteffekt i watt (W) enligt sandartillverkaren och d &r det rekommend-
erade separationsavstandet i meter (m).

Faltstyrkor fran fasta RF-séndare, som faststélls av en elektromagnetisk platsundersokning a, bor
vara mindre an efterlevnadsnivan i varje frekvensomradeb. ((.)))

Storning kan intraffa i nérheten av utrustning markt med féljande symbol:

ANM. 1 Vid 80 MHz och 800 MHz galler det hogre frekvensomradet.
ANM. 2 Dessa riktlinjer géller eventuellt inte i alla situationer. Elektromagnetisk utbredning paverkas av absorption och reflektion fran byggnader, foremal och manniskor.

a Faltstyrka fran stationdra sandare, sasom basstationer for radio (mobila/trad|6sa) telefoner och landbaserade mobilradionat, amatorradio, radiosandningar pa AM och FM
och TV-sandningar kan inte teoretiskt forutsagas med exakthet. For att bedoma den elektromagnetiska miljon pa grund av fasta RF-sandare bor en e\ektromagnet\sk platsun—

dersckning overvagas. Om den uppmatta faltstyrkan pa platsen dar hardningsljuset anvands overskrider den U\Iamphga RF-Gverensst

ovan, bor hardningsljuset

observeras for att verifiera normal drift. Om onormal prestanda observeras kan ytterligare atgarder vara nodvandiga, sasom omriktning eller omplacering av hardningsljuset.
b Over frekvensomradet 150 kHz till 80 MHz bor faltstyrkor vara mindre an 3V / m.

och till

for

mellan barbar och mobil RF-kommunil

ustning och ha

Hardningsljuset dr avsett for anvandning i en e\ek[romagnenskomgwmng dar utstralade RF-storningar ar under kontroll. Anvandaren av hardningsljuset kan bidra till att
forhindra elektromagnetisk stérning genom att halla et minimum avstand mellan barbar och mobil RF-kommunikationsutrustning (sandare) och hardningsljuset enligt nedan,
baserat pa kommunikationsutrustningens maximala uteffekt.

Nominell maximal Avskdrmningsavstand beroende pd sandarens frekvens
 uteffekt 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz-2,5 GHz
fran séndaren 3,5 3,5 7
(PiWatt) d= [—]ﬁ d= [_]ﬁ d= [_]\/ﬁ
Vi Ey Ey
0,01 0,12 meter 0,035 meter 0,07 meter
01 0,37 meter 0,11 meter 0,22 meter
1 1,7 meter 0,35 meter 0,7 meter
10 3,7 meter 1,11 meter 2,22 meter
100 11,7 meter 3,5 meter 7,0 meter

Hardningsljuset har testats enligt IEC 60601-1-2: 2014 och passerat under utstralade faltstyrkor pa 10 V/m i ett omrade mellan 80 MHz och 2,5 GHz. Vardet pa 3Vrms motsvarar
V1 och vdrdet 10V/m motsvarar E1 i formlerna ovan.

For sandare klassificerade med en maximal utgangseffekt som inte anges ovan kan det rekommenderade avskarmningsavstand d i meter (m) uppskattas med hjélp av ekvationen
som gdller for sandarens frekvens, dar P ar séndarens maximala uteffekt i watt (W) enligt séndarens tillverkare.

ANM. 1Vid 80 MHz och 800 MHz géller avskarmningsavstandet for det hogre frekvensomradet.

ANM. 2 Dessa riktlinjer galler eventuellt inte i alla situationer. Elektromagnetisk utbredning paverkas av absorption och reflektion fran byggnader, foremal och manniskor.
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LR ULTRADENT VALO™ Orto DA

Heerdende Lys

1. Produktbeskrivelse

Med sit bredbandspektrum er VALO Orto designet til at polymerisere alle lyshaerdede produkter i balgelaangdeomradet 385-515 nm ifglge ISO 10650.
VALO er af medicinsk kvalitet, har international stramforsyning og er egnet til stramforsyninger fra 100 til 240 V. Handstykket er designet til at hvile i en standardkonsol til dentale
enheder eller monteringen kan tilpasses ved hjzelp af den konsol, som fglger med saettet

Produktkomponenter:
* 1-VALO Orto haerdende lys med 2,1 meter ledning
+ 1-9Vinternational stramforsyning af medicinsk kvalitet med ledning pa 1,8 meter og universalstik
* 1-VALO-barrierehylster, pravepakke
« 1-Sortlyslinse
¢ 1-VALO-lysskeerm
« 1 -Konsol til overflademontering af haerdningslys med dobbeltklabende tape

Oversigt over kontroller:
Foto Forklaring

< Taend/sluk-knap D@
[ ]

<—  Timerintervallys —— o

[ ]
<——— Tilstand/Statuslys >0 o

<+—— Knappen Time/Mode —>
Change (Skift tid/tilstand)

Producenten patager sig intet ansvar for skader, der skyldes forkert brug af denne enhed og/eller til andre formal end dem, der er dakket af denne brugsanvisning
For alle de beskrevne produkter skal du laese og forsta alle instruktioner og SDS-oplysninger omhyggeligt far brug.

2. Indikationer for brug/tilsigtet formal
Belysningskilde til haerdning af fotoaktiverede dentale retablerende materialer og klaebemidler.

3. Advarsler og forholdsregler

Risikogruppe 2

FORSIGTIG UV udsendes fra dette produkt. @jen- eller hudirritation kan skyldes eksponering. Brug passende afskaermning.

FORSIGTIG Mulig farlig optisk straling udsendes fra dette produkt. Stir ikke pa lyset under brug. Kan vaere skadeligt for gjnene

*+  Kigikke direkte ind i lysudgangen. Patient, Kliniker og assistenter skal altid baere ravgul UV-gjenbeskyttelse, nar VALO er i brug.

« Foratforhindre risikoen for elektrisk stad er det ikke tilladt at @ndre dette udstyr. Brug kun den medfglgende Ultradent VALO strmforsyning og stikadaptere. Hvis disse
komponenter er beskadiget, ma du ikke bruge dem, og du skal ringe til Ultradents kundeservice for at bestille en erstatning.

«+ Beerbart RF-kommunikationsudstyr kan nedbryde ydeevnen, hvis det bruges taettere pa end 30 cm (12 n”).

«+ Brug kun autoriseret tilbehgr, kabler og stramforsyninger for at forhindre ukorrekt brug, sgede elektromagnetiske emissioner eller nedsat elektromagnetisk immunitet (se
afsnittet Elektromagnetiske emissioner).

«  Foratforhindre risikoen for termisk irritation eller skade, skal du undga flere pa hinanden felgende haerdningscyklusser, og oralt bladt vaev mé ikke eksponeres i umiddelbar
narhed i mere end 10 sekunder i nogen tilstand. Hvis der kraeves laangere hardningstider, skal du bruge flere korte hardningscykler eller bruge et dobbelthardende produkt for at
undga opvarmning af bladt vaev.

+  Veerforsigtig ved behandling af patienter, der lider af usnskede fotobiologiske reaktioner eller fglsomheder, patienter, der behandles med kemoterapi eller patienter, der
behandles med fotosensibiliserende medicin.

+  Denne enhed kan veere udsat for staerke magnetiske eller statiske elektriske felter, hvilket kan forstyrre programmeringen. Hvis du har mistanke om, at dette er sket, skal du
straks tage stikket ud af stikkontakten og derefter satte den i stikkontakten igen.

« Tar IKKE VALO-haerdningslyset af med kaustiske eller slibende rengaringsmidler, autoklave og nedsaenk det ikke i nogen form for ultralydbad, desinfektionsmiddel,
rengaringsmiddel eller vaeske. Undladelse at folge medfglgende behandlingsinstruktioner kan ggre enheden ubrugelig

«  Foratforhindre krydskontaminering og for at forhindre dentalt kompositmateriale i at klaebe til linsens overflade og handstykket, skal der anvendes et barrierehylster over VALO
ved hvert brug.

«  Forat forghmdre risikoen for krydskontaminering, er barrierehylster kun til brug pa en enkelt patient.

+ Forat reducere risikoen for korrosion skal barrierehylster fiernes efter brug.

+ Foratreducere risikoen for underhaerdede harpikser ma der ikke bruges haerdningslys, hvis linsen er beskadiget.

+ Denne enhed er programmeret til ortodontisk brug. Hvis VALO Orto bruges til andre tandprocedurer, ma den H@JST bruges i 10 sekunder i standard strgmtilstand. Til enhver
anden dental procedure: For at undga overopvarmning af massen skal der bruges to haerdninger af 10 sekunders varighed i stedet for én fuld haerdning af 20 sekunders varighed.
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4. Trinvise instruktioner

Forberedelse
1. Tilslut 9-volt netledningen til handstykkets ledning.
2. Set netledningen i en stikkontakt (100-240 VAC). Haerdningslysets hdndstykke bipper to gange, nar det taendes, og timinglysene lyser, hvilket angiver, at lyset er klar til brug.
3. Placér haerdningslyset i en standardkonsol til dentale enheder eller konsol til montering af tilbehgr, indtil det er klar til brug.
4. Far hver brug skal et nyt barrierehylster placeres over haerdningslyset.
Montering af hygiejnisk barri H
Det hygiejniske barrierehylster er tilpasset haerdningslyset og holder haerdningslysets overflade ren. Barrierehylsteret hjaelper med at forhindre krydskontaminering, og holder
tandkompositmaterialet fast ved at klaebe til overfladen af linsen og hardningslyset, og forhindrer misfarvning og korrosion fordrsaget af rengeringsoplasninger.
Bemeerk:
+  Brug af det hygiejniske barrierehylster reducerer lysudgangen med 5-10 %. P& grund af haerdningslysets hgje udgangseffekt, har haerdning vist sig at veere i det veesentlige
kvivalent.
+  Hardningslyset skal renggres og desinficeres med passende renggrings- og/eller desinficeringsmidler efter hver patient. Se afsnittet om Behandling.
VALO lysskaerm:
VALO ukablet lysskaerm er ovalformet, kan drejes til maksimal brug og kan bruges sammen med et gennemsigtigt barrierehylster
Brug
1. Huver strgmtilstand bruges til haerdning af dentale materialer med fotoinitiatorer. Se Lynvejledning om tilstande for anbefalede hardningstider.
BEMARK: Haerdningslyset er pr t til at skifte fra Standard -tilstand til Ekstra strom-tilstand til Ekstra strem kvadrant-tilstand i rekkefglge. For at skifte fra
Standardstrgm-tilstand til Ekstra stram kvadrant-tilstand er det nadvendigt at skifte til Ekstra strem-tilstand og derefter il Ekstra stram kvadrant-tilstand.
2. Haerdningslyset gemmer det senest anvendte timerinterval og tilstand, og vil som standard ga tilbage til disse, nar som helst tilstandene aendres, eller hvis batterierne fiernes.

Betjening
HARDNINGSTILSTAND: Standardstrgm-tilstand
TIMERINTERVALLER: 5, 10, 15, 20 sekunder.
+ Denne tilstand er standardindstilling for haerdningslyset, nar det taendes FORSTE GANG. Tilstands-/statuslyset bliver grant, og de fire grgnne timerlys taendes, hvilket angiver
Standardstram-tilstand.
+ Forateendre tidsintervaller trykkes hurtigt pa knappen Time/Mode (Tid/tilstand).
+ Tryk pa teend/sluk-knappen for at haerde. For at stoppe heerdningen inden afslutningen af et tidsinterval trykkes der igen pé taend/sluk-knappen.

HARDNINGSTILSTAND: Ekstra strm-tilstand

TIMERINTERVAL: 1, 2, 3 sekunder
+ Fra Standardstrgm-tilstand skal du trykke pa knappen Time/Mode Change (Skift tid/tilstand) i 2 sekunder og giv slip. Tilstands-/statuslyset vil lyse orange og blinke, og tre af de
granne timerlys vil lyse og blinke, hvilket angiver Ekstra stramtilstand.
« For ataendre tidsintervallerne skal du trykke hurtigt pa knappen Time/Mode Change (Skift tid/tilstand).
+ Tryk pa teend/sluk-knappen for at harde. For at stoppe herdningen inden afslutningen af et tidsinterval, tryk pa teend/sluk-knappen igen.
+  Foratvende tilbage il Standard Power-tilstand skal du trykke pa og hold knappen Time/Mode (Tid/tilstand) nede i 2 sekunder, giv slip, hold i 2 sekunder og giv slip. Tilstands-/
statuslyset lyser grent, og de grenne timerlys taendes, hvilket angiver Standardstrgm-tilstand.

HARDNINGSTILSTAND: Ekstra strom kvadrant-tilstand
Ekstra strem kvadrant-tilstand er designet til at lade klinikeren haerde en kvadrant eller fem tzender kontinuerligt uden at skulle fierne VALO Orto ukablet handstykket fra mundhulen. Hver
af de fem taender vil blive eksponeret i 3 sekunder efterfulgt af 2 sekunders hvile.
TIMERINTERVAL: 5 automatisk timede stremstad pa 3 sekunder hver (Bemaerk: Der er 2 sekunders sikkerhedsforsinkelse i slutningen af hver haerdningscyklus).
+  Fra Standardstrgm-tilstand skal du trykke pa knappen Time/Mode Change (Skift tid tilstand) i 2 sekunder. Giv derefter slip, og tryk og hold den nede i 2 sekunder, og giv slip.
Tilstand-/statuslyset lyser orange og blinker, og tre af de grgnne timerlys vil lyse og blinke, hvilket angiver Ekstra strgm kvadrant-tilstand
+ Tryk pa teend/sluk-knappen for at harde. For at stoppe hardningen inden afslutningen af et tidsinterval, tryk pa teend/sluk-knappen igen.
«  For atvende tilbage til Standardstrem-tilstand skal du trykke og holde knappen Time/Mode (Tid/tilstand) nede i 2 sekunder og giv slip. Tilstands-/statuslyset lyser grant, og de
granne timerlys teendes, hvilket angiver Standardstrgm-tilstand.

DVALE-tilstand: Heerdningslyset gar i DVALE-tilstand efter 1 times inaktivitet, som angives af langsomme blink af tilstands-/statuslyset. Ved at trykke pd en hvilken som helst knap vaekkes
hardningslyset og der returneres automatisk til den sidst anvendte indstilling.

Renggring
1. Kassér brugte barrierehylstre som standardaffald efter hver patient.
2. Seafsnittet Behandling.
Instruktioner vedr. monteringskonsol
1. Konsollen skal monteres pa en flad, oliefri overflade
2. Renger overfladen med hospitalssprit.
3. Treek bagsiden af konsollens klzebende tape
4. Placer konsollen, s& haerdningslyset lafter opad, nar det fiernes. Tryk den let pa plads.
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Guide til hurtig tilstand:

Tilstand Standardstrgm Ekstra strgm Ekstra strgm kvadrant
Power Button @
Mode/Timing LEDs @ @ @ @ @ @ @

O O O o o O
O O o o
Time Buttons o o
° ) ° g
g g g g 5 sammenhangende intervaller pa 3
sekunder hver.

Time Options 5sek. 10sek. 15sek. 20sek. 1sek. 2sek. 3sek. Kun 3 sek

Sadan endres tid Tryk og slip tidsknappen hurtigt for at ga gennem tidsmuligheder.

Sadan aendres tilstande | Tryk og hold pa tasten Time (Tid) i 2 sekunder og slip. VALO Ortho skifter til naeste tilstand.

Forklaring Faste LED'er ® Blinkende LED'er

Guide til hurtig haerdning:

Lynvejledning om advarsler:

Anbefalede hardningstider for optimale resultater med VALO
Standardstrgm- g Ekstra strgm kvadrant-
Tilstand tilstand Ekstra strgm-tilstand tilstand
Metal- og
keramikbaijler En 10 sekunders To 3 sekunders To 3 sekunders haerdninger
4 haerdning haerdninger
(pr. bajle)
Pr. la En 10 sekunders En 3 sekunders
-4 haerdning haerdning
Endelig To 20 sekunders To 3 sekunders
haerdning haerdninger haerdninger
Bemaerk: Eksponeringsindstillinger og -tider skal muligvis justeres pa grund af kompositreaktivitet,
skygge, afstand fra lyslinse til komposit og kompositlagets dybde. Det er op til tandlaegen at kende
krav til det materiale, der bruges for at bestemme tilstraekkelig tid og indstillinger.

Advarsler

For reparation, ring
til kundeservice

For reparation, ring
il kundeservice

« Ingen lyd

« Tillader drift

+ Blinker, 2 sekunder

« Kontinuerlig 3 bip
« Forbyder drift

e‘ooo@

8000 @
0000
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5. Vedligeholdelse
Reparation
Reparation udfert af bruger
1. Kontroller linsen rutinemzessigt for haerdet dental harpiks. Brug om ngdvendigt et dentalt instrument uden diamant til omhyggeligt at fierne eventuel fastklaebet harpiks.
2. Lysmalere er meget forskellige og er designet til specifikke spidser og linser. Ultradent anbefaler regelmaessigt at kontrollere udgang i Standard Power-tilstand. BEMARK: Den
sande numeriske udgang er skaev pa grund af ungjagtigheden af almindelige lysmalere og den brugerdefinerede LED-pakke i haerdningslyset.

Reparation udfgrt af producent
1. Reparationer ma kun udfares af autoriseret servicepersonale. Ultradent for at give servicepersonale dokumentation til at udfgre reparationer.

Garanti
Ultradent garanterer hermed, at dette instrument overholder de specifikationer, som beskrives i Ultradents dokumentation, der ledsager produktet, i en periode pa 5 &r* i alle
vaesentlige henseender og vaere fri for enhver mangel i materialer eller handvaerk. Denne garanti gaelder udelukkende for den oprindelige kgber og kan ikke overdrages. Alle defekte
produkter skal returneres til Ultradent. Der er ingen brugerbetjeningskomponenter i VALO-systemet. Manipulation med VALO vil ugyldiggare garantien.
VALO-garantien daekker ikke kundeskader. Hvis for eksempel en VALO misbruges eller tabes og linsen gar i stykker, er kunden ansvarlig for at betale for eventuelle ngdvendige
reparationer.
*Med salgskvittering, der angiver salgsdagen til tandleegen.

6. Behandling
Efter hver brug fugtes et stykke gaze eller en blgd klud med et godkendt desinfektionsmidde til overflader, og overfladen og linsen tgrres af.
ACCEPTABLE RENG@RINGSMIDLER:
+  Lysol meerke III Desinfektionsspray (anbefalet)
+  Isopropylalkohol
«  Ethylalkoholbaserede renggringsmidler
*  Lysol®* Koncentrat (kun alkoholbaseret)
«  Cavicide™* produkter (uden blegemiddel)**
UACCEPTABLE RENG@RINGSMIDLER - BRUG IKKE:
Steerkt alkalisk renggringsmiddel af enhver art, herunder handsabe og opvaskemiddel
+  Blegemiddelbaserede renggringsmidler (fx Clorox™*, Sterilox™*)
«  Hydrogenperoxidbaserede renggringsmidler
+  Slibende renggringsmidler (fx Comet Cleanser™*)
+ Acetone- eller kulbrintebaserede renggringsmidler
*  MEK (methylethylketon)
+  Birex®*
*  Gluteraldehyd
+  Kvaternaere ammoniumchlorid-saltbaserede renggringsmidler (undtagen Cavicide™*)
«  Cavicide1™*-oplgsning eller servietter

*Varemaerke, der tilhgrer et andet selskab end Ultradent
** Hvis det bruges, kan det falme farven

RENG@RING AF LYSSKARM:
Desinficerér VALO Light Shield koldt ved hjlp af et hvilket som helst overfladedesinfektionsmiddel. Autoklavér IKKE.

7. Opbevaring og bortskaffelse
Opbevaring og transport af haerdningslys:
« Temperatur: +10 °Ctil +40 °C (+50 °F til +104 °F)
+  Relativ luftfugtighed: 10 % til 95 %
+  Omgivende tryk: 500 hPa til 1060 hPa
Ved bortskaffelse af elektronisk affald (dvs. apparater, opladere, batterier og stramforsyninger) skal du falge lokale retningslinjer for affald og genanvendelse.

8. Tekniske overvejelser

Tilbehgr
Vare CE-
VALO-barrierehylstre Fremstillet af: Distribueret af:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
P| MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200

Schiffgraben 41 Neenah, W1 54956 South)
30175 Hanover Fremstillet i USA South Jordan, UT 84095
Tyskland

VALO-lysskeerm C E

64



Tekniske oplysninger/data

Egenskab Oplysninger/specifikation
Linse Diameter 9,75 mm
Bal- « Brugbart belgelzngdeomrade: 385 - 515 nm
gelengdeom- « Spidshglgelaengder: 395 - 415 nm og 440 - 480 nm
rade
Lysintensitet- Sammenligningsoversigt for nominel strélingsemittering Strélingsemittering vil variere baseret pa instrumentkapacitet,
stabel Maleinstru- * Demetron  MARC 1 Gigahertz spektrum- malemetode og lysplacering.
ment LED. spektrum- analysator  Demetron-radiometre og MARC-spektrumanalysatorer bgr
Radiometer analysator - kun bruges som reference, da de har mindre &bninger end
¥: Emission Samlet effekt VALO-hezrdningslys.
Mélers 7 mm 3,9mm 15mm 15mm * Demetron-radiometre bar kun bruges som reference, da de
abning har begraensninger i effekt og spektral respons.
Standard- 1200 mw/cm? 1000 MW/ 750 mwW # Stralingsemittering er i over med IS0 10650, nar
strom m? der males med en Gigahertz-spektrumanalysator.
(+10 %)
Xtra strem (£ 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW
10 %) (+/-20%) an’
Xtra Power 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW
Quadrant (+/-20%) m?
(£10%)
VALO Orto Bedgmmelser: 1EC 60601-1 (sikkerhed), [EC Vaegt: 226 gram (med ledning)
haerdningslys 60601-1-2 (EMC) Lengde: 235 cm
Bredde: 2 cm
Ledningslengde: 7 meter/2,1 meter
Strgmforsyning Udgangseffekt - 9 VDC ved 2A Klassificering: IEC 60601-1 (sikkerhed)
Indgangseffekt - 100 VAC til 240 VAC Ledningslengde - 1,8 meter
Ultradent P/N 5930 VALO strgmforsyning med VALO Ortho strgmforsyning giver isolering fra lysnettet
universalstik
Driftsbetin- Temperatur: +10 °C il +32 °C
gelser Relativ luftfugtighed: 10 % til 95 %
Omgivende tryk: 700 hPa til 1060 hPa
Driftscyklus: Haerdningslyset er beregnet til kortvarig drift. Ved maksimal | peratur (32 °C) 1 minut TIL ved kontinuerlig skift, 30 minutter FRA (afkelingstid)
Fejlfinding

forhandler af dentale produkter.

Hvis lgsningerne foreslaet nedenfor ikke afhjeelper problemet, skal du ringe til Ultradent pa 800.552.5512. Hvis du er uden for USA, skal du ringe til din Ultradent-distributer eller

Problem Mulige lgsninger

Lyset taendes ikke 1. Tryk pa knappen Time/Mode Change (Skift tid/tilstand) eller Power-knappen for at vagne fra tilstanden Power Save (Strambesparelse)
2. Kontroller, at begge ledninger er fast forbundet sammen og til stikkontakten
3. Bekraeft strammen il stikkontakten.

Lyset forbliver ikke tendt 1. Tjek tilstand og timerlys for korrekt tidsindgang.

i det snskede tidsrum 2. Bekraeft, at alle ledningsforbindelser er helt anbragt.
3. Traek stikket ud af stikkontakten og saet den i igen.

Lyset haerder ikke harpiks 1. Tjek linsen for resterende hardet harpiks/komposit.

korrekt 2. Brug korrekt ravgul UV-gjenbeskyttelse, nar du kontrollerer, at LED-lysene fungerer.

w

Kontrollér effektniveauet med lysmaleren. Ved brug af en lysmaler anbefaler Ultradent at kontrollere hardningslyset i Standard Power-
tilstand.

BEM/ERK: Den sande numeriske udgang vil blive skeev pa grund af ungjagtigheden af almindelige lysmalere og den brugerdefinerede LED-
pakke, som hardningslyset anvender. Lysmalere er meget forskellige og er designet til specifikke spidser og linser.

4. Kontroller udlgbsdatoen pa hardende harpiks.

5. Serg for, at korrekt teknik fglges (klebemiddel/komposit) efter producentens anbefalinger.

Kan ikke andre tilstand
eller tidsintervaller

Hold bade knapperne Time/Mode (Tid/tilstand) og Teend/sluk-knap nede, indtil en raekke bip angiver, at haerdningslyset er last op.
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9. Diverse oplysninger

ejlednings- og fremstillingserklaering for

Haerdningslyset er beregnet til brug i det elektromagnetiske miljg, der er angivet nedenfor. Kunden eller brugeren skal sikre sig, at den bruges i et sadant miljg.
ADVARSEL: Brug kun autoriserede tilbehar, kabler og stramforsyninger for at forhindre ukorrekt brug, sgede elektromagnetiske emissioner eller nedsat elektromagnetisk im-

munitet.
Emissionstest Overensstem- Elektromagnetisk miljg - vejledning
melse
RF-emissioner Gruppe 1 Haerdningslyset bruger en Globtek medicinsk klasse 9 VDC-adapter, giver brown-out-beskyttelse og begraenset EMI-,
CISPR 11 RF- og overspandingsundertrykkelse.
RF-emission Klasse B
CISPR 11 Haerdningslyset bruger kun elektrisk og elektromagnetisk energi til interne funktioner. Derfor er eventuelle RF-emissioner
N meget lave og fordrsager sandsynligvis ikke interferens i elektronisk udstyr i neerheden.
Harmoniske emissioner Klasse A
IEC61000-3-2 - Haerdningslyset er egnet til brug i alle omgivelser, herunder private hjem og steder, som er direkte forbundet med det
Spandingsfluktuationer/flim- | OVERENSSTEM- |~ offentlige lavspaendingsnetvaerk, der leverer stram til bygninger til husholdningsbrug.
merudslip IEC 61000-3-3 MELSE

lejledning og fremstilling af erklzering om

Haerdningslyset er beregnet til brug i det elektromagnetiske milg, der er angivet nedenfor. Kunden eller brugeren skal sikre sig, at den bruges i et sadant miljg.

IMMUNITETSTEST IEC 60601 testniveau Over iveau Elektromagnetisk miljg - vejledning
Elektrostatisk afladning +8kV kontakt +8 KV kontakt Fysisk miljg bar begraenses til falgende:
(ESD) +15kV luft +15KV luft 1. 1P-kode: 1P20

IEC61000-4-2

2. Nedsaenk ikke i vaeske.

3. Md ikke anvendes omkring brandfarlig gas. Enheden er ikke-APG og ikke-AP.
4. Fugtighedsinterval ved opbevaring: 10 % - 95 %

5. Temperaturinterval ved opbevaring: 10 °C- 40 °C

Elektriske hurtige spaend-
ingsvarianter/strgmstad
IEC61000-4-4

+ 2 kV for strgmforsyn-
ingsledninger
+1kVforindgangs-/
udgangslinjer

+2 kv for strgmforsyn-
ingsledninger

Bemark 1: Haerdningslyset
har ingen 1/0-porte

Overspaending
1EC61000-4-5

+1kVlinje til linje
+2kVlinje til jord

+1kVlinje til linje
+ 2 kVlinje til jord

Strgmkvaliteten bar vaere for et typisk bolig-, kommercielt eller hospitaliseret miljg
eller militzert miljg

Spaending, fald, kortslut-
ninger, afbrydelser og
variationer pa strgmforsyn-
ingens indgangslinjer

IEC61000-4-11

<5%U
(>95%fald i U ved
0,5 cyklus)

40%U
(60 % fald i Uved 5
cyklusser)

70%U
(30 % fald i Uved 25
cyklusser)

<5%U
(>95%fald i U ved
5 sek)

<5%U
(>95% fald i Uved 0,5
cyklus)

40%U
(60 % fald i Uved 5
cyklusser)

70%U
(30 % fald i U ved 25
cyklusser)

<5%U

(>95% fald i U ved 5 sek)
Bemarkning 2: Genopret-
ter selv

Strgmkvaliteten bar veere den for et typisk bolig-, kommercielt, hospital eller militaert
milje.

Den Globtek 9 VDC-adapter af medicinsk kvalitet, der leveres med hardningslyset,
fungerer fra lysnettet fra 100 VAC - 240 VAC og er i stand til begraenset brown out, og
giver EMI og overspaendingsbeskyttelse.

Hvis brugeren af haerdningslyset kraever fortsat drift uden stromafbrydelse, eller
lysnettet i en bestemt region i et land betragtes som darligt pa grund af kontinuerlig
brown-out, black-out eller overdrevent stgjende stramforhold, anbefales det, at drive
heerdninglyset er fra en uafbrudt stramforsyning eller at kunden kaber en VALO
trédlgs enhed.

Strgmfrekvens
(50/60 Hz) magnetfelt

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

Magnetfelter med magnetfrekvens bar vere pa niveauer, der karakteriseres af en
typisk placering i et typisk bolig-, hiemmepleje-, kommercielt, hospital eller militaert
miljg.

BEMARK: U er AC netspaending, far testniveauet pafgres

Bemarkning 1: Heerdningslyset er ikke udstyret med porte eller tilgaengelige I70-linjer.
Bemaerkning 2: His der er et fald pa 95 % i netspaendingen, fungerer haerdningslyset ikke. VALO indeholder ingen intern energilagringsmekanisme. Heerdningslyset slukkes. Nar
stremniveauerne gendannes, genstarter haerdningslyset og vender tilbage til den samme tilstand fgr stremafbrydelsen. Haerdningslyset vil automatisk starte igen.
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Vejledning og fremstillingserklering om elektre isk i jtet til livsk fe for

Haerdningslyset er beregnet til brug i det elektromagnetiske miljg, der er angivet nedenfor. Kunden eller brugeren skal sikre sig, at den bruges i et sadant miljg.

IMMUNITETSTEST IEC 60601 testniveau Overensstem- Elektromagnetisk miljg - vejledning
melsesniveau
Konduktion RF 3Vrms 3Vrms Baerbart og mobilt RF-kommunikationsudstyr skal ikke anvendes taettere pa nogen del af
1EC 61000-4-6 150 kHz til 80 MHz 150 kHz til 80 MHz hardningslyset, herunder kabler, end den anbefalede separationsafstand, beregnet ud fra den

- ligning, der gaelder for senderens frekvens.
Udstralet RF 3Vim 3V/m Anbefalet separationsafstand

IEC61000-4-3 80 MHz til 2,5 GHz 80 MHz til 2,5 GHz d [3,

a=[z]
Ey 80 MHz tl 800 MHz

a=[-]vP
Ey 800 MHz il 2,5 GhHz

P er senderens maksimale udgangseffekt i watt (W) ifplge senderens producent, og d er den
anbefalede separationsafstand i meter (m).

Feltstyrker fra faste RF-sendere, som bestemt af en elektromagnetisk undersggelsea, bar vaere
mindre end overensstemmelsesniveauet i hvert frekvensomradeb.

Interferens kan forekomme i naerheden af udstyr market med falgende symbol: <((i)))

BEM/ARKNING 1 Ved 80 MHz og 800 MHz gaelder det hgjere frekvensomrade,

BEMARKNING 2 Disse retningslinjer finder maske ikke anvendelse i alle situationer. Elektromagnetisk forplantning pavirkes af absorption og refleksion fra strukturer, objekter

0g mennesker.

a Feltstyrker fra faste sendere, som fx basestationer til radio (mobiltelefoner/tradigse) telefoner og landmobile radioer, amatgrradio, AM- og FM-radiotransmission og tv-
transmission, kan ikke forudsiges teoretisk med ngjagtighed. For at vurdere det elektromagnetiske miljg pa grund af faste RF-sendere skal en undersggelse af elektromagnetisk
sted overvejes. Hvis den malte feltstyrke pd det sted, hvor haerdningslyset bruges, overstiger det gaeldende RF-overholdelsesniveau ovenfor, skal haerdningslyset observeres for at
verificere normal drift. Hvis der observeres unormal ydeevne, kan der veere behov for yderligere foranstaltninger, som f.eks. anden retning eller omplacering af haerdningslyset.

b Over frekvensomradet 150 kHz til 80 MHz ber feltstyrker vaere mindre end 3 V/m.

jledning og fremstillingserkleering for i mellem baerbart og mobilt RF- ikationsudstyr og haer
Haerdmngs\yset er beregnet til brug i et elektromagneusk miljg, hvor udstrélede RF-forstyrrelser styres. Brugeren af haerdmngslysel kan medvirke til at forhindre elektromagne-
tisk interferens ved at opretholde en minimal afstand mellem baerbart og mobilt RF- ikationsudstyr (sendere) og heerdni som anbefalet nedenfor i henhold til
kommunikationsudstyrets le udgangseffekt
Nominel maksimal Separationsafstand afhaengig af senderens frekvens
udgangseffekt (meter)
af(;?"degn 150 kHz3f go MHz 80 MHzé 8500 MHz 800 MHz %2,5 GHz
I'wa
a=[=]vr a=[z=|vr a =[]
Vi Ey E;
0,01 0,12 meter 0,035 meter 0,07 meter
01 0,37 meter 0,11 meter 0,22 meter
1 1,7 meter 0,35 meter 0,7 meter
10 3,7 meter 1,11 meter 2,22 meter
100 11,7 meter 3,5 meter 7,0 meter

Haerdningslyset er blevet testet i henhold il IEC 60601-1-2: 2014 0g bestdet under udstralede feltstyrker pa 10 V/m mellem 80 MHz til 2,5 GHz. Veerdien af 3 Vrms svarer til V1,
og veerdien 10 V/m svarer til E1 i formlerne ovenfor.

For sendere, der er bedgmt til en maksimal udgangseffekt, som ikke er anfart ovenfor, kan den anbefalede adskillelsesafstand d i meter (m) estimeres ved hjeelp af den ligning,
der geelder for frekvensen af senderen, hvor P er senderens maksimale udgangseffekt i watt (W) ifalge producenten af senderen.

BEMARKNING 1 Ved 80 MHz og 800 MHz geelder separationsafstanden for det hgjere frekvensomréde.

BEMARKNING 2 Disse retningslinjer finder maske ikke anvendelse i alle situationer. Elektromagnetisk forplantning pavirkes af absorption og refleksion fra strukturer, objekter
o9
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R YLTRADENT VALO™ Orto Fi
VALOKOVETIN

1. Tuotekuvaus

Laajan aallonpituus spektrin ansiosta, VALO Orto -laite kykenee polymeroimaan kaikki valokovetteiset tuotteet, joiden aallonpituusalue on 385-515 nm:n valilla 150 10650 -standardin
mukaisesti

VALOIla on ladk llistd laatua oleva invalinen virtalahde ja se soveltuu 100-240 voltin virtaldhteisiin. Késikappale on suunniteltu lepdamaan hammashoitoyksikén
standardikannattimessa tai se voidaan asentaa mukana toimitettuun raataloityyn pidikkeeseen.

Tuotteen osat:
- VALO Orto -valokovetin, 2,1 m pitkd johto
«1-9-voltin |daketieteellistd laatua oleva kansainvélinen virtalahde, 1,8 m pitka johto ja yleispistokkeet
« 1-VALO suojapussi -ndytepakkaus
+ 1-Mustavalon linssi
* 1-VALO-valosuoja
+ 1 -Valokovettimen pinta-asennettava pidike ja kaksipuolinen teippi

Hallintalaitteiden yleiskatsaus:
Kuva Selite

< Virtapainik D@

[ ]

<— Ajoituksen aikavéli -valot —{>@

[ ]

<t+—- Tilavalo —poe o

<+ Ajoituksen/tilan —Dg
vaihtopainike

Valmistaja ei vastaa virh ja/tai ohjeiden kaytosta johtuvista vahingoista.
Lue kaikki ohjeet sekd kayttGturvallisuustiedote huolellisesti ja sisaista ne ennen kyseisten tuotteiden kayttoa.

2. Kayttoaiheet/-tarkoitus
Valoaktivoituvien hampaiden korjausmateriaalien ja limojen kovetukseen kaytettdva valoldhde.

3. Varoitukset ja varotoimet

Riskiryhma 2

VAROITUS - Tama tuote lahettda UV-sateitd. Altistuminen voi aiheuttaa silmien tai ihon drsytystd. Kayta asianmukaista suojausta.

VAROITUS - Tama tuote lahettda mahdollisesti vaarallista optista sateilyd. Ala tuijota kaytttvaloa. Saattaa olla haitallista silmille.

+ Al katso suoraan valonlahteeseen. VALO-laitetta kiytettdessd, potilaan, laakérin ja avustajien tulisi aina kéyttad oranssin vérisia UV-suojalaseja.

«  Sahkdiskun vaaran vélttdmiseksi tdhdn laitteeseen ei saa tehda mitddn muutoksia. Kayta vain mukana toimitettua Ultradent VALO -virtalahdettd ja -pistokeliitintd. Jos nama
komponentit ovat vaurioituneet, dld kdytd ja soita Ultradent-asiakaspalveluun tilataksesi korvaavan osan.

+  Kannettavat RF-viestintdlaitteet voivat heikentda suorituskykyd, jos niitd kaytetdan lahempdnd kuin 30 cm (12 tuumaa).

« Kaytd vain hyvaksyttyja lisavarusteita, kaapeleita ja virtalahteitd vaarinkayton, lisaéntyneiden sahkémagneettisten paastojen tai sat isen hairion vahentamiseksi (katso
kohta Sahkomagneettiset paastot).

+  Valttaaksesi termisen drsytyksen tai imisen riskin, valta perakkaisia kovetusjaksoja, alaka altista suun pehmytkudoksia valon laheisyyteen yli 10 sekunnin ajan missdan
toimintatilassa. Jos pidempi kovettumisaika on tarpeen, kdyta useita lyhyempia kovetusjaksoja tai kayta kaksoiskovetustuotetta pehmytkudoksen kuumentumisen valttamiseksi.

+  Olevarovainen, kun hoidat potilaita, jotka kérsivat haitallisista fotobiologisista reaktioista tai herkkyyksistd, ovat kemoterapia hoidossa, tai kayttavat valolle herkistavaa ldakitysta.
+  Tamé yksikko voi olla herkka voimakkaille magneettisille tai staattisille sahkokentille, jotka voivat hairita ohjelmointia. Jos epailet, ettd nain on tapahtunut, irroita virtaldhde
hetkellisesti ja kytke se sitten takaisin pistorasiaan.

+ ALA pyyhi VALO-valokovetinta emaksisilld tai hankaavilla puhdistusaineilla, dlka laita sitd autoklaaviin tai upota mihinkdan ultraaanikylpyyn, desinfiointiaineeseen,

puhdistusliuokseen tai nesteeseen. Mukana olevien kasittelyohjeiden noudattamatta j voi tehdd laitteen kayttokelvottomaksi

L ristikontaminaation ja mpc aalin tarttumista linssiin ja sauvan varteen, kdyta VALO-laitteelle tarkoitettua suojapussia jokaisen kayttokerran
aikana.

+ Ristikontaminaatioriskin i uojapussit ovat ker

« Korroosioriskin vahentamiseksi poista suojapussi kayton jalkeen.

« Ala kaytd valokovetinta, jos linssi on vaurioitunut, jotta valtetadn alikovettuneiden hartsien riski.

+  Tamé laite on ohjelmoitu oikomishoidon kayttoon. Jos kaytdt VALO Orto -laitetta muunlaiseen hammashoitoon, ALA ylita 10 sekuntia normaalin tehon tilassa. Pulpan
ylikuumenemisen valttamiseksi muunlaisten hoitojen yhteydessa, kayta kahta 10 sekunnin kovetusjaksoa tayden 20 sekunnin jakson sijaan
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4. Vaiheittaiset ohjeet

Valmistelutoimenpiteet
1. Kytke 9 voltin virtajohto kasikappaleeseen.
2. Kytke virtajohto mihin tahansa sahkopistokkeeseen (100-240 VAC). Valokovettimen kasikappale piippaa kahdesti virran kytkettyd ja ajastin valot syttyvat osoittaen, ettd valo on
kayttovalmis.
3. Aseta valokovetin hammashoitoyksikon standardikannattimeen tai lisévarusteena toimitettuun pidikkeeseen, kunnes sita tarvitaan kéytton
4. Ennen jokaista kayttokertaa, aseta uusi suojapussi valokovettimen palle.
|
Hygieeninen suojapussi on rdataldity valokovettimelle ja pitda sen pinnan puhtaana. Suoja auttaa estamadn ristikc inaatiota, hampaiden iittimateriaalin tarttumista linssin
pintaan tai valokovettimen varteen, seka puhdistusaineiden aiheuttamaa varjaytymista ja korroosiota.
Huomautus:
«  Hygieenisen suojapussm kiyttaminen vahentda valotehoa 5-10%. Valokovettimen korkean lahtdtehon ansiosta, kovetuksen on todettu pysyvan merkittavan samanarvoisena.
+  Valokovetin on ja desinfioitava lla puhdistus- ja/tai desinfiointiaineilla kunkin potilaan jalkeen. Katso osio Kasittely.
VALO-valosuoj
Johdoton VALO-valosuoja on soikea, sita voi kadnnella hyadyn maksimoimiseksi ja kayttda lapinakyvan suojapussin kanssa.
Kaytto
1. Kutakin tehotilaa kaytetaan hammasmateriaalien kovettamiseen valokdynnisteen avulla. Katso Tilojen Pikaopas suositeltuihin kovettumisaikoihin.
HUOMAUTUS: Valokovetin on ohjelmoitu siirtymaan jrjestyksessa Normaali teho -tilasta Erittdin korkea teho -tilaan, ja sen jalkeen Erittéin korkea teho nelj@nnesosa -tilaan.
Esimerkiksi, vaihtaaksesi Normaali teho -tilasta Erittdin korkea teho neljannesosa -tilaan, joudut siirtymadn sinne Erittain korkea teho -tilan kautta.
2. Valokovetin tallentaa viimeksi kdytetyn ajoituksen aikavalin ja tilan, ja palaa takaisin niihin, jos tilaa vaihdetaan tai akut poistetaan.

Kaytto
KOVETUSTILA: Normaali teho -tila
AJASTUKSEN AIKAVALIT: 5, 10, 15, 20 sekuntia.

+ Valokovettimen oletusasetuksena on tam tila, kun se kytketdan paalle ENSIMMAISEN kerran. Tilan merkkivalo palaa vihreand ja neljd vireda ajoituksen valoa palavat, ilmaisten

Normaali teho -tilan.
*  Muuttaaksesi ajoituksen valia, paina nopeasti Aika/Tila -painiketta.
+  Painavirtapainiketta ko i. Kovetuksen lof n ennen ajoitusvalin loppumista, paina virtapainiketta uudelleen.

KOVETUSTILA: Erittéin korkean tehon tila
AJASTUKSEN AIKAVALL: 1, 2, 3 sekuntia
« Normaali teho -tilassa, paina Aika/Tila -painiketta 2 sekunnin ajan ja vapauta. Tilan merkkivalo palaa oranssina ja villkkuu ja kolme vihreda ajoituksen valoa syttyy ja vilkkuu,
ilmaisten Erittdin korkea teho -tilan.
* Muuttaaksesi ajastuksen n valia, paina nopeasti Aika/Tila -painiketta.
«  Painavirtapainiketta k Kovetuksen Ic ennen ajoitusvalin \oppumlsta paina virtapainiketta uudelleen.

+  Palataksesi Normaali teho -tilaan, paina Aika/Tila -painiketta 2 sekunnin ajan ja vapauta, paina toiset 2 sekuntia ja vapauta. Tilan merkkivalo palaa vihreana ja vihredt ajoituksen

valot palavat, ilmaisten Normaali teho -tilan.

KOVETUSTILA: korkea teho neljannesosa -tila
Erittdin korkea teho neljannesosa -tila on suunniteltu siten, ettd ladkari voi yhtéjaksoisesti hoitaa neljasosan hampaista, tai viisi hammasta, ottamatta Johdottoman VALO Orto -laitteen
kdsiosaa pois suusta. Jokaista viittd hammasta kovetetaan 3 sekunnin ajan, jonka jélkeen on 2 sekunnin lepotauko
AJASTUKSEN AIKAVALL: 5 automaattisesti ajoitettua 3 sekunnin pursketta (huom: jokaisen kovetusjakson lopussa on 2 sekunnin turvaviive).
+ Normaali teho -tilassa, paina Aika/Tila -painiketta 2 sekunnin ajan ja vapauta, paina toiset 2 sekuntia ja vapauta. Tilan merkkivalo palaa oranssina ja villkkuu ja kolme vihreda
ajoituksen valoa syttyy ja vilkkuu, ilmaisten Erittdin korkea teho neljannesosa -tilan.
+  Painavirtapainiketta k i. Kovetuksen lof ennen ajoitusvalin loppumista, paina virtapainiketta uudelleen.
«  Palataksesi Normaali teho -tilaan, paina Aka/Tila -painiketta 2 sekunnin ajan ja vapauta. Tilan merkkivalo palaa vihreana ja vihredt ajoituksen valot palavat, iimaisten Normaali
teho -tilan.

Lepotila: Valokovetin siirtyy LEPOTILAAN 1 tunnin toimettomuuden alkeen jase osollelaan Tilan merkkivalon hitaalla vilkkumisella. Minkd tahansa painikkeen painaminen herattaa
valokovettimen ja palauttaa sen automaattisesti viimeksi ké yy

Puhdistus
1. Heitd kdytetyt suojapussit ekajatteisiin kunkin potilaan jalkeen.
2. Katso Kasittelyosa.
Pidikkeen kiinnitysohjeet
1. Pidike tulee asentaa tasaiselle, 6ljy-vapaalle pinnalle.
2. Puhdista pinta spriilla.
3. Irroita pidikkeen teipin taustapaperi.
4. Aseta pidike siten, etta valokovetinta nostetaan siirrettaessa ylospain. Paina tiukasti paikoilleen.
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Tilojen Pikaopas:

Aika-painikkeet

Tila Normaali teho Erittain korkea teho Erittain korkea teho neljannesosa
Vitapaiike (ONORORO) ® BB ®
A ¥ a O O [¢] o [} o
Tila/ Ajastus LEDit o o o )
O o

5 perakkaistd 3 sekunnin pursketta.

Aika-asetukset

55 10s 155 20s

1s 2s 3s Vain 3s

Ajan muuttaminen

Paina ja vapauta Aikapainike nopeasti selataksesi aika vaihtoehtoja.

Tilan

Paina Aikapainiketta 2 sekunnin ajan ja vapauta. VALO Orto -laite siirtyy seuraavaan tilaan.

Selite

Kiintedt LEDit ®

Vilkkuvat LEDit

Kovetuksen Pikaopas:

Varoitusten Pikaopas:
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Suositeltavat k i tulosten saavt iseksi VALOlla
. . ; Erittain korkea Erittain korkea teho neljan-
Tila Normaali teho -tila teho -tila I
Metalliset ja
keraamiset
braketit Vhsi 10 sekunnin Kaksi 3 sekunnin Kaksi 3 sekunnin kovetusta
ey kovetus kovetusta
(kiinniketta
kohti)
Kerrosta Yksi 10 sekunnin
\ohden Kovetus Yksi 3 sekunnin kovetus
Lopullinen Kaksi 20 sekunnin Kaksi 3 sekunnin
kovetus kovetusta kovetusta

Huomautus: Valotusaikaa ja -asetuksia voidaan joutua sdatémaan, riippuen komposiitin reaktiivi-
suudesta, sévystd, valon linssin etaisyydesta komposiittiin ja komposiittikerroksen paksuudesta.
Hammasladkarin tehtavana on tietad kdytettdvan materiaalin vaatimukset, pystyakseen maarittamadn
asianmukaiset asetukset ja ajat.

Varoitukset

Soita asiakaspalve-
luun korjausta
varten

Soita asiakaspalve-
luun korjausta
varten

+ Ei dantd
+ Vilkkuu, 2 sekuntia
+ Sallii toiminnan

« Jatkuva 3 piippausta
« Estdd toiminnat

e‘ooo@

8000 @
0000




5. Huolto
Korjaus
Kdyttdjan suorittamat korjaukset
1. Tarkasta linssit saannllisesti kovettuneen f aalin varalta. Tarvittaessa, poista tarttunut materiaali varovaisesti timantteja i illd instrumenteilla.
2. Valomittarit poikkeavat toisistaan merkittavasti, ja ne on suunniteltu tietyille valonohjauskarjille ja linsseille. Ultradent suosittelee laitteen tehon saannollista tarkastamista

Normaali teho -tilassa. HUOMAUTUS: todellinen numeerinen teho vaaristyy yleisten valomittareiden epatarkkuuden ja valokovettimen kayttaman erikoisvalmisteisen LED-pakkauksen
johdosta.

Valmistajan suorittamat korjaukset
Korjaukset saa suorittaa vain valtuutettu huoltohenkildsto. Ultradent toimittaa huoltohenkilokunnalle korjaukseen tarvittavat asiakirjat.

Takuu
Ultradent takaa 5 vuoden ajan*, ettd laite téyttaa kaikilta olennaisilta osiltaan Ultradentin mukana tulevissa asiakirjoissa esitetyt spesifikaatit, eik siin ole materiaalivikoja tai
valmistusvirheitd. Tama takuu koskee ainoastaan alkuperdista ostajaa, eikd sitd voi siirtdd. Kaikki vialliset tuotteet tulee palauttaa Ultradentille. VALO-jdrjestelmassd ei ole asiakkaan
huolettavissa olevia osia. VALO-laitteen peukalointi mitétoi takuun
VALO-takuu ei kata asiakkaiden aiheuttamia vahinkoja. Esimerkiksi; jos VALOa kdytetadn vadrin tai se putoaa ja linssi rikkoutuu, asiakas on velvollinen korvaamaan kaikki tarpeelliset
korjaukset.
*Vaatii ostokuitin, joka osoittaa myyntipdivan hammaslaakarille.

6. Kasittely
Jokaisen kayttokerran jalkeen, kostuta sideharso tai pehmea kangas hyvaksytylla pintadesinfektioiaineella ja pyyhi pinnat ja linssit.
HYVAKSYTYT PUHDISTUSAINEET:
+  Lysol Il -desinfiointisuihke (suositeltava)
«  Isopropyylialkoholi
«  Etyylisprii puhdistusaineet
+  Lysol®*tiiviste (vain alkoholipohjainen)
«  Cavicide™*-tuotteet (valkaisuaineettomat)**
SOPIMATTOMAT PUHDISTUSAINEET - ALA KAYTA:
Vahvasti emaksisia pesuaineita, mukaan lukien kasisaippuat ja astianpesuaineet
+ Valkaisuainepohjaisia puhdistusaineita (esim. Clorox™*, Sterilox™*)
+  Vetyperoksidipohjaisia puhdistusaineita
+  Hankaavia puhdistusaineita (esim. Comet Cleanser™*)
+  Asetoni- tai hiilivetypohjaisia puhdistusaineita
* MEK (metyylietyyliketoni)
+  Birex®™
+  Gluteraldehydi
+  Kvaternaariset ammoniumkloridisuola puhdistusaineita (paitsi Cavicide™*)
«  Cavicide1™*-liuosta tai -pyyhkeita

*Muun kuin Ultradent-yhtion tavaramerkki
** Jos kdytetaan, voi haalistaa varit

VALOSUOJAN PUHDISTUS:
Kylma desinfioi VALO-valosuoja milla tahansa pintadesinfektioaineella. ALA kdytd autoklaavia.

7. Sailytys ja havitys
Valokovettimen sailytys ja kuljetus:
+  Lampotila: +10-40°C (+50-104°F)
« Suhteellinen kosteus: 10-95 %
« Ilmanpaine: 500-1060 hPa
Elektroniikka tuotteita (kuten laitteita, latureita, akkuja tai virtalaheitd) havi noudata paikkallisia jatteenhavitys ja -Kierrétys ohjeita.

8. Tekniset nakokohdat

Lisdvarusteet
Nimike i ied
VALO-suojaholkit C E Valmistaja: Jalleenmyyja:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956, USA South)
30175 Hanover Valmistettu USA:ssa South Jordan, UT 84095
Saksa USA

VALO-valosuoja C E
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Tekniset tiedot/Tiedot

Ominaisuus Tiedot/Mddrittelyt
Linssi Halkaisija 9,75 mm
Aallonpitu- « Kayttokelpoinen aallonpituusalue: 385-515 nm
usalue * Huippuaallonpituudet: 395-415 nm ja 440-480 nm
Valon voimak- Nimellisen sateilyn eksitanssin vertailukaavio Sateilyn eksitanssi vaihtelee, riippuen instrumentin ominaisuuk-
kuus talukko Mittausvaline +* Demetron + MARC + Gigahertsin spektrianaly- sista, mittaustavasta ja valon sijoituksesta.
LED. spektrianaly- saattori + Demetron-radiometrid ja MARC-spektrianalysaattoria tulee
Radiometri saattori kdyttdd vain viitteend, silld niiden apertuurit on pienempid kuin
eski\tg‘nygsw Kokonaisteho VALO-valokovettimien.
— * Demetron-radiometrid tulee kdyttdd vain viitteend sen tehon ja
Mittarin 7mm 39mm 15mm 15mm spektrivasteen rajoituksista johtuen.
apertuuri 1 Sateilyn eksitanssi on 10 10650 -standardin mukainen, kun se
Normaalite- 1200 mwW/cm? 1000 mw/ 750 mW mitataan gigahertsin spektrianalysaattorilla.
ho (+10%) m?
Erittain 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW
korkea teho (+/-20%) m?
(+10%)
Erittain 3200 mW/cm? 2100 mwW/ 1570 mW
korkea teho (+/-20%) m?
neljanne-
Sosa
(£10%)
VALO Orto Luokitukset: 1EC 60601-1 (turvallisuus), IEC 60601- Paino: 8 unssia/226 grammaa (johdolla)
-valokovetin 1-2 (EMC) Pituus: 9,26 tuumaa/23,5 cm
Leveys: 0,79 tuumaa/2 cm
Johdon pituus: 7 jalkaa/2,1 metria
Virtalahde Lahto - 9VDC 2A:ssa Luokitukset: IEC 60601-1 (turvallisuus)
Tulo - 100-240VAC Johdon pituus - 6 jalkaa/1,8 metria
Ultradent P/N 5930 VALO -virtalahde yleisliittimill& VALO Orto -virtalahde tarjoaa eristeen sahkdverkkoa vasten
Kayttoolo- Lampotila: +10-32°C (+50-90°F)
suhteet Suhteellinen kosteus: 10-95 %
IImanpaine: 700-1060 hPa
Kayttoaika: Valokovetin on tarkoitettu lyhytaikaiseen kdytt66n. Ympariston enimmaislampdtilassa (+32°C): 1 minuutin yhtamittainen padlldolojakso, 30 minuutin
jaahdytysjakso.
Vianmaaritys
Jos alla ehdotetut ratkaisut eivét korjaa ongelmaa, soita Ultradentille nroon +1-800.552.5512. Yhdysvaltojen ulkopuolella, soita Ultradentin tukkumyyjalle tai hammasladkarien
jélleenmyyjalle.
Ongelma Mahdolliset ratkaisut
Valo ei kdynnisty 1. Paina joko Aika/Tila- tai virtapainiketta virransdastdtilasta herdamiseen.
2. Tarkista, ettd molemmat johdot on kytketty tiukasti yhteen ja pistorasiaan.
3. Vahvista, ettd pistorasiassa on virta.
Valo ei pysy padlla halut- 1. Tarkista Tilan ja Ajastuksen valoista, ettd sy6tettynd on oikea aika.
tua ajanjaksoa 2. Varmista, ettd kaikki johtoliitdnnat ovat téysin paikallaan.
3. Irrota virtajohto ja kytke se uudestaan pistorasiaan.
Valo ei koveta hartsia 1. Tarkista, ettei linssissd ole kovetetun resiinin/komposiitin jaamia.
kunnolla 2. Kéyta asianmukaisia oransseja varisia UV-suojalaseja, ja tarkista, ettd LED-valot toimivat.
3. Tarkista tehon taso valomittarilla. Jos kdytat valomittaria, Ultradent alokovettimen tar Normaali teho -tilassa.
HUOMAUTUS: Todellinen numeerinen teho véristyy yleisten valomittareiden epétérkkuuden ja valokovettimen kdyttdman erikoisvalmisteisen
LED- 1 johdosta. Valomittarit | toisistaan merkittavasti, ja ne on suunniteltu tietyille valonohjauskarjille ja linsseille.
4. Tarkista resiinin viimeinen kayttpdiva.
5. Varmista, etta kaytetdan valmistajan suosittelemaa asianmukaista (liima/komposiitti) tekniikkaa.
Tilaa tai aikavélejd ei voi Pidd seka Aika/Tila- ettd virtapainiketta alhaalla, kunnes kuuluu sarja piippauksia osoittaen, ettd valokovetin on auki.
muuttaa
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9. Lisatiedot

Ohjeistus ja

iimoitus sa

Valokovetin on tarkoitettu kdytettdvaksi alla maaritellyssa sahkdmagneettisessa ymparistossa. Asiakkaan tai kdyttajan tulisi varmistaa, ettd sitd kdytetddn téllaisessa ymparistossa.
VAROITUS: Kaytd vain hyvaksyttyjd lisavarusteita, kaapeleita ja virtalahteita vadrinkdyton, lisdantyneiden sdhkdmagneettisten padstdjen tai sahkdmagneettisen hairion

vahentamiseksi.
Sateilytesti Saanndstenmu- Sahkémagneettinen ymparistd - ohjeistus
kaisuus
RF-sateily Ryhmd 1 Valokovetin kdyttda Globtekin ladketieteellist tasoa olevaa 9 VDC:n muuntajaa sekd ruskeaa vaihejohdinta ja tarjoaa
CISPR 11 rajoitetun EMI-, RF- ja ylijannitesuojauksen.
RF-séteily Luokka B X .
CISPR11 Valokovetin kdyttda sahko- ja sahkémagneettista energiaa vain sisdisiin toimintoihinsa. Sen vuoksi sen aiheuttama
radiotaajuussateily on erittain vahaistd, eikd se todennakbisesti aiheuta hairiditd lahelld oleviin sahkblaitteisiin.
Harmoninen séteily Luokka A
IEC QOOO'}Z - — alokovetin soveltuu kay tiloissa, mukaan lukien koma\oukset seka tilat, jotka on liitetty suoraan
Jannitevaihtelut/valkesateily SAANNOS- julkiseen verkkovirtaan, joka toimittaa 4 virtaa ke .
IEC61000-3-3 TENMU-KAINEN

Ohjeistus ja

iimoitus sa

hairio

Valokovetin on tarkoitettu kaytettdvaksi alla maaritellyssa sahkomagneemsessa ympéristossd. Asiakkaan tai kayttdjan tulisi varmistaa, ettd sita kaytetdan

ympéristossa

HAIRIONSIETO-TESTI

IEC 606071 -testitaso

Sahkémagneettista ympéristoa koskeva ohjeistus

Sahkostaattinen purkaus
(electrostatic discharge,
ESD)

IEC61000-4-2

+8 KV kontaktipurkaus
+15 kV ilmapurkaus

+8 kV kontaktipurkaus
+15 kV ilmapurkaus

Fyysista ymparistod tulisi rajoittaa seuraavasti:

1. IP-koodi: 1P20

2. Ala upota nesteeseen.

3. Ala kayta syttyvien kaasujen laheisyydessa. Yksikolld on ei-APG ja ei-AP -luokitus.

4. Kosteusra jat sa\\ylyksessa 10-95 %
5.5 potilat; +10-40°C

Nopea sahkéinen tran-
sientti/purs-ke
IEC61000-4-4

+2 kV virransyot-
tolinjoissa

+1kV tulo-/laht6lin-
joissa

+2 kV virransyottolinjoissa
Note 1: Valokovettimessa ei
ole tulo-/lahtporttia (1/0)

Ylijénnite
1EC61000-4-5

+1kV linjalta linjalle
+2 kV linjalta maahan

+1kV linjalta linjalle
+2 kV linjalta maahan

Verkkovwrran laadun tulisi olla tyypillista kotitalous-, liikeyritys-, sairaala- tai varuskun-
taympariston tasoa

Jannitekuopat, oikosulut,
lyhyet katkokset ja jannit-
teen vaihtelut verkkovirran
sybttolinjoissa

IEC61000-4-11

<5% U
(>95%:n lasku U:ssa 0,5
syklin aikana)

40% U
(60%:n lasku U:ssa 5
syklin aikana)

70% U
(30%:n lasku U:ssa 25
syklin aikana)

<5% U
(>95%:n lasku U:ssa 55
aikana)

<5% U
(>95%:n lasku U:ssa 0,5
syklin aikana)

40% U
(60%:n lasku U:ssa 5 syklin
aikana)

70% U
(30%:n lasku U:ssa 25 syklin
aikana)

<5% U

(>95%:n lasku U:ssa 5s
aikana)

Huomautus 2: Automaat-
tinen toimintaan paluu

Verkkovirran laadun tulisi olla tyypillistd kotitalous-, liikeyritys-, sairaala- tai varuskun-
taympiriston tasoa.

Valokovettimen mukana toimitettu Globtekin ladketieteellistd tasoa oleva 9 VDC:n
muuntaja soveltuu kaytettavaksi 100-240VAC verkkovirralla. Laitteessa on ruskea
vaihejohdin ja se tarjoaa rajoitetun EMI-, RF- ja ylijannitesuojauksen.

Jos kayttdjélle on tarpeellista varmistaa valokovettimen yhtdjaksoinen toiminta

ilman verkkovirtahairidita tai alueen verkkovirranlaatu on tunnetusti huono, johtuen
toistuvista sahkokatkoksista tai erityisen hiridisestd sahkonjakelusta, kayttdjaa
suositellaan kdyttdmaan laitetta keskeytymattdmdn virtalahteen kanssa tai ostamaan
Johdoton VALO -yksikko.

Virran taajuus
(50/60 Hz) magneettikent-ta

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

Virran taajuus magneettikenttien tulisi vastata tasoltaan tyypillisen paikan, kuten
kotitalous-, kotihoito-, liikeyritys-, sairaala- tai varuskuntaympariston tyypillista tasoa.

HUOMAUTUS: U on vaihtovirran verkkojénnite ennen testaustason sovellusta
Huomautus 1: Valokovetinta ei ole varusteltu tulo-/Idhtoporteilla, eikd nakyvissa olevilla tulo-/ldhtdlinjoilla.

Huomautus 2: Jos verkkojénnitteessa on 95%:n pudotus, valokovetin ei toimi. Silld ei ole sisaista energian varastointijérjestelmad. Valokovetin sammuu. Kun virtataso palautuu,
valokovetin kdynnistyy uudelleen ja palaa ennen jannitteen menetysta edeltavaan tilaan. Valokovetin palaa toimintaan automaattisesti.
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Ohjeistus ja jan ilmoitus sahko i hairionsiedosta muita kuin elamaa yllapitavia jérjestelmid koskien
Valokovetin on tarkoitettu kaytettdvaksi alla maaritellyssa sahkomac ymparistossd. Asiakkaan tai kayttdjan tulisi varmistaa, ettd sita kaytetdan tallai ymparistossa.
HAIRION-SIETOTESTI | IEC 60601 -testitaso Saannosten- Sahkémagneettista ymparistoa koskeva ohjeistus

mt
Johtunut radiotaa- 3vrms 3Vrms Kannettavia ja liikuteltavia radiotaajuusviestintdlaitteita ei tulisi kayttda ldhempdnd mitaan
juus-sateily valokovettimen osaa, mukaan lukien kaapelit, kuin suositelluksi suojaetaisyydeksi on laskettu
1EC61000-4-6 150 KHz-80 Mz 150 KHz-80 MHz \;ﬁ;::g&n taajuuteen sovellettavaa yhtalod kayttden.
Sateilty radiotaajuus- | 3V/m 3V/m
sateily d= [ ] \/—
1EC61000-4-3 80 MHz-2,5 GHz 80 MHz-2,5 GHz

d= [—] VP
Ey 80-800 MHz

a=[-]vP
Ey 800 MHz-2,5 GHz

P on lahettimen valmistajan ilmoittama ldhettimen nimellinen enimmaissyGttéteho watteina (W)
ja d on suositeltava suojaetdisyys metreind (m).

Kiinteiden RF-lahettimien kenttdvoimakkuus, kuten madritettynd sahkomagneemsessa kartoituk-
sessaa, tulisi olla alhaisempi kuin saanno uustaso kullakin llab vaatii.

Seuraavalla symbolilla merkittyjen laitteiden laheisyydessa saattaa esiintya hairioita: (((i))

HUOMAUTUS 1: 80 MHz:n ja 800 MHz:n taajuusalueella sovelletaan korkeampaa taajuusaluetta.

HUOMAUTUS 2: Nama ohjeet eivat valttamattd sovellu kaikkiin tilanteisiin. Imeytyminen ja heijastuminen rakenteista, esineista ja ihmisista vaikuttaa sahkomagneettisten aaltojen
etenemiseen.

a Kiinteiden lahettimien, kuten radion tukiasemien (matka-/langattomien) puhelimien ja matkaviestinverkon toistimien, amatooriradioiden, AM- ja FM-radiolahetysten ja TV-
ldhetysten kentan voimakkuuksia ei voida ennustaa teoreettisesti kovin tarkasti. Kiinteiden radiolahettimien aiheuttaman sateilyn vuoksi, kannattaisi harkita ymparoivan alueen
sahkomagneettista kartoitusta. Jos valokovettimen kdyttdsijannissa mitattu kentanvoimakkuus ylittda sita koskevan radiotaajuuden saaddstenmukaisuustason, valokovetinta
tulisi tarkkailla normaalin toiminnan varmistamiseksi. Jos havaitaan epanormaalia toimintaa, lisdtoimenpiteet, kuten valokovettimen uudelleen suuntaaminen tai sijoittaminen,
saattavat olla tarpeen.

b 150 kHz:n-80 MHz:n ylittavalld taajuusalueella kenttavoimakkuuksien tulisi olla alle 3 V/m.

Ohjeistus ja istajan ilmoitus suosil jaetdi a ien ja liikuteltavien radiotaajuusviestintdlaitteiden ja imen valilla.
Valokovetin on tarkoitettu kéytettavaksi sahkomagneemsessa ymparistossa, jonka séteilevia radiotaajuushairioita valvotaan. Valokovettimen kayttaja voi auttaa estamaan sah-
kémagneettisia hairi6ita sailyttamalld alla suositellut vahi isyydet kannettavien ja liikuteltavien radiotaajuutta kayttavien viestintlaitteiden (lahettimien) ja valovettimen
valilla. Suositukset perustuvat tietoliikennelaitteiden imitehoon.
Nimellinen enimmaisantoteho Lahettimen taajuuden vaatima suojaetaisyys
lahettimelle (metrid)
(P watteina) 150 kHz3f go MHz 80 MHZ:;’BSOO MHz 800 MHZ%Z,S GHz
a=[]vP a=[2]ve a=|-|vP
v Ey Ey
0,01 0,12 metrid 0,035 metrid 0,07 metria
01 0,37 metrid 0,11 metrid 0,22 metria
1 1,7 metrid 0,35 metrid 0,7 metrid
10 3,7 metria 1,11 metrid 2,22 metria
100 11,7 metria 3,5 metrid 7,0 metria

The curing light has been tested according to IEC 60601-1-2:2014 and passed under radiated field strengths of 10 V/m between 80-MHz to 2.5 GHz. The value of 3Vrms cor-
responds to V1 and the value 10 V/m corresponds to E1 in the formulas above.

For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation distance d in meters (m) can be estimated using the equation applicable to the
frequency of the transmitter, where P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to the transmitter manufacturer.

NOTE 1 At 80 MHz and 800 MHz, the separation distance for the higher frequency range applies.

NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures, objects and people
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LR ULTRADENT VALO™ Orto NO

Herdelys

1. Produktbeskrivelse

Med sitt bredbandspektrum er VALO Orto laget for & polymerisere alle lysherdede produkter i bglgelengdeomradet 385-515nm pr. 150 10650.
VALO har en medisinsk klasse, internasjonal stremforsyning og passer for strgmuttak fra 100 til 240 volt. Handstykket er utformet for & hvile i en standard dental enhetsbrakett eller kan
tilpasses montert ved hjelp av braketten som falger med settet.

Produktkomponenter:
* 1-VALO Orto herdelys med 7 fot / 2,1 meter ledning
+1-9-volt, medisinsk klasse, internasjonal stramforsyning med 6 fot / 1,8 meter ledning og universelle plugger
+1-VALO barrierehylse pravepakke
« 1-Svartlyslinse
«1-VALO lysskjold
+1-Herdelys med overflatemonteringsbrakett med dobbelt Klistrebénd

Oversikt over kontroller: .
Bilde Tegnforklaring

<+——— Pé/Av-knapp —D@

[ ]
<— Tidtakerintervallys ——{>o
®

<t——— Modus-/statuslys >0 o

<G+— Tid/modus _Dg
endringsknapp

Produsenten patar seg intet ansvar for skader som falge av feil bruk av denne enheten og/eller bruk til andre formdl enn det som omfattes av disse instruksjonene.

For alle produktene som er beskrevet, ma alle instruksjoner og SDS-informasjon leses og forstas naye far bruk.

2. Indikasjoner for bruk/tiltenkt formal

Kilden til belysning for herding av fotoaktiverte dentalreparative materialer og klebemidler.

3. Advarsler og forholdsregler

Risikogruppe 2

FORSIKTIG UV-utslipp fra dette produktet. @ye- eller hudirritasjon kan skyldes eksponering. Bruk passende skjerming.

FORSIKTIG Mulig farlig optisk strling fra dette produktet. Ikke stirr pa driftslampen. Kan veere skadelig for gynene.

+ Ikke se direkte inn i lysutgangen. Pasient, kliniker og assistenter skal alltid bruke amberfarget UV-gyevern nar VALO er i bruk,

» For &unnga fare for elektrisk stet, er det ikke tillatt & endre utstyret. Bruk bare den/de medfalgende Ultradent VALO-stramforsyningen og -pluggadapterne. Hvis disse
komponentene er skadet, ma du ikke bruke dem og ringe Ultradent kundeservice for & bestille en erstatning.

«  Baerbart RF-kommunikasjonsutstyr kan forringe ytelsen hvis det brukes nermere enn 30 cm (12 tommer).

+ Bruk kun autorisert tilbehgr, kabler og stramforsyninger for & forhindre feilaktig bruk, gkte elektromagnetiske utslipp eller redusert elektromagnetisk immunitet (se avsnittet
Elektromagnetisk utslipp).

+ For dunnga fare for termisk irritasjon eller skade, unnga bakside-mot-bakside-herding og ikke utsett munnvev for umiddelbar naerhet i mer enn 10 sekunder i enhver modus.
Huis det kreves lengre herdetider, bruk flere kortere herdesykluser eller bruk et dobbeltherdeprodukt for & unnga oppvarming av mykt vev.

+ Vaer forsiktig nar du behandler pasienter som lider av ugnskede fotobiologiske reaksjoner eller falsomhet, pasienter som behandles med kjemoterapi eller pasienter som
behandles med fotosensibiliserende medisiner.

+ Denne enheten kan vaere utsatt for sterke magnetiske eller statiske elektriske felter, noe som kan forstyrre programmeringen. Hvis du mistenker at dette har skjedd, trekker du
ut stopselet midlertidig og kobler det deretter til stikkontakten.

« IKKE tgrk VALO-herdelyset med kaustiske eller slipende rengjgringsmidler, autoklaver eller nedsenk i noen form for ultralydsbad, desinfeksjonsmiddel, rengjeringsmiddel eller
vaeske. Unnlatelse av & flge medfalgende behandlingsinstruksjoner kan gjere enheten ubrukelig.

« For &forhindre krysskontaminering og bidra til & holde tannkomposittmateriale fra a klebe seg til overflaten av linsen og stengellegemet, ma en barrierehylse brukes over VALO
for hver bruk.

« Forforhindre risikoen for krysskontaminering, er barrierehylser til engangsbruk.

«  Fordredusere risikoen for korrosjon, fiern barrierehylsen etter bruk.

« For &redusere risikoen for underherdede harpikser, ikke bruk herdelys hvis linsen er skadet.

+ Denne enheten er programmert for kjeveortopedisk bruk. Hvis du bruker VALO Orto til andre tannbehandlinger, mé du IKKE overstige 10 sekunder i standard stremmodus. For
enhver annen tannprosedyre: for 3 unnga overoppheting av massen, bruk to 10 sekunders herdemidler i stedet for en hel 20 sekunders herding.
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4. Trinnvise instruksjoner

Forberedelse
1. Koble 9-volt stremledning til handstykkets ledning.
2. Koble stramledningen til hvilken som helst stikkontakt (100-240 VAC). Herdelyshandstykket piper to ganger nar du slar pa, og tidslyset vil lyse for & indikere at lyset er klart til
bruk.
3. Plasser herdelyset i en standard dentalmonteringsbrakett eller monteringsbrakett for tilbehgr til lar for bruk.
4. For hver bruk legges en ny barrierehylse over herdelyset.
barr

Den hygieniske barrierehylsen er tilpass.et herdelyset og holder overflaten pa herdelyset ren. Barrierehylsen bidrar til & hindre kr inering, bidrar til at komposil ialet ikke
Kleber seg fast pa overflaten av linsen og herdelyset, og forhindrer misfarging og korrosjon fra rengjgringslgsninger.
Merk:

+ Ved 4 bruke den hygieniske barrierehylsen reduseres lyset med 5-10 %. P& grunn av den haye effekten av herdelyset, har herding vist seg & vaere vesentlig ekvivalent.
+  Herdelyset ma rengjgres og saniteres med passende rengjgrings- og/eller sanitiseringsmidler etter hver pasient. Se avsnittet om Behandling.
VALO lysbeskyttelse:
VALO tradlgs lysskjerm er ovalformet og kan roteres for maksimal bruk og kan brukes med en gjennomsiktig barrierehylse
Bruk
1. Hver effekt-modus brukes til herding av dentalmaterialer med fotoinitiatorer. Se Hurtigmodusveiledning for anbefalte herdetider.
MERKNAD: Herdelyset er programmert til & veksle fra Standard energi til Ekstra energi-modus, til Ekstra stram kvadrant-modus i sekvens. Hvis du for eksempel skal bytte fra
Standard energimodus til ekstra effekt kvadrant-modus, mé du veksle fra ekstra energimodus og deretter til ekstra energi kvadrant-modus.
2. Herdelyset lagrer det sist brukte tidsintervallet og modusen, og det kommer tilbake til dette nar modiene endres eller hvis batteriene fiernes.

Drift

HERDINGSMODUS: Standard strammodus

TIDSINTERVALLER: 5, 10, 15, 20 sekunder.
+ Herdelyset er standard i denne modusen ndr det FARST er slétt pa. Modus-/statuslyset blir grant og de fire granne tidtakerlampene lyser, som indikerer Standard energi-modus.
« For dendre tidsintervaller, trykker du raskt p tid-/modusknappen.
« Trykk pa stremknappen for & herde. Trykk pa stramknappen igjen for & stoppe herdingen fer ferdigstillelse av et tidsintervall.

HERDINGSMODUS: Ekstra stram-modus

TIDSNTERVALL: 1, 2, 3 sekunder
«  FraStandard effekt-modus, trykk tids-/modusendringsknappen i 2 sekunder og slipp. Modus-/statuslyset vil bli oransje og blinke, og tre av de grgnne tidtakerlampene vil lyse
og blinke, som indikerer Ekstra effekt-modus.
+ Fordendre tidsintervaller, trykker du raskt pa tid/modus-endringsknappen.
+ Trykk pa stramknappen for & herde. For & stoppe herdingen far ferdigstillelse av et tidsintervall, trykk pa stremknappen igjen.
+ Forga tilbake til standard effekt-modus trykk og hold inne tid/modus-knappen i 2 sekunder, slipp, hold nede i 2 sekunder og slipp. Modus-/statuslyset vil lyse grant, og de
grenne tidtakerlampene blir tent, noe som indikerer standard energimodus.

HERDINGSMODUS: Ekstra energi kvadrantmodus
Ekstra energi kvadrant-modusene er utformet slik at klinikeren kontinuerlig kan herde en kvadrant eller fem tenner uten & métte fierne VALO Orto Cordless-handstykket fra munnhulen.
Hver av de fem tennene vil bli utsatt i 3 sekunder etterfulgt av 2 sekunders hvile
TIDSNTERVALL: 5 automatisk tidsavgrensede utladninger pa 3 sekunder hver (Merk: Det er en 2 sekunders sikkerhetsforsinkelse pa slutten av hver herdingsperiode).
+ FraStandard effekt-modus, trykk pa tids-/modusendringsknappen i 2 sekunder, slipp, trykk og hold igjen i 2 sekunder, og slipp opp. Modus-/statuslyset vil bli oransje og blits,
og tre av de granne tidtakerlysene vil lyse og blinke, som indikerer Ekstra effekt kvadrant-modus.
+ Trykk pa stremknappen for & herde. For & stoppe herdingen fer ferdigstillelse av et tidsintervall, trykk pa stramknappen igjen.
+ For & gatilbake til standard strammodus, trykk og hold inne tids-/modusknappen i 2 sekunder og slipp opp. Modus-/statuslyset vil lyse grent, og de granne tidtakerlampene blir
tent, noe som indikerer standard energimodus.

SOVE-modus: Herdelyset gar inn i SOVE-modus etter 1 timers inaktivitet, som indikert ved langsom blinking av modus-/statuslyset. Hvis du trykker pa en hvilken som helst knapp, vil det
vekke herdelyset og automatisk returnere det til den sist brukte innstillingen.

Rens
1. Kast brukte barrierehylser i vanlig avfall etter hver pasient.
2. SeBehandling-avsnittet.
Monteringsbrakettinstruksjoner
1. Braketten skal monteres pd en flat, oljefri overflate.
2. Rengjer overflaten med desinfeksjonssprit.
3. Trekk av brakettens tape.
4. Plasser braketten slik at herdelyset loftes oppover nar det fiernes. Trykk godt pd plass.
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Hurtigmodusguide:

Modus Standardenergi Ekstra energi Ekstra energikvadrant
e ONONO (ONONO ©
Modus-/tidtakning- o o O o (e} o
LED-lamper [¢] [¢] o o
O o
° ) °
e 900 900 ®
5 sammenhengende utbrudd pa 3
sekunder hver.
Tidsalternativer 55 10s 155 20s 1s 2s 3s Kun 3s

Slik endrer du tiden

Trykk og slipp tidsknappen raskt for  gd gjennom tidsalternativene.

Slik endrer du modi

Trykk og hold tasten inne i 2 sekunder og slipp. VALO Orto vil sykle til neste modus.

Tegnforklaring

Kontinuerlige LED-lamper  ®

Blinkende LED-lamper #

Hurtig herdingsguide:

Hurtigvarslingsguide:

Anbefalte herdingstider for optimale resultater med VALO

Modus Standard-modus Xtra energimodus Xtra energi kvadrantmodus
Metall- og )
keramikkbra- En 10 sekunders To 3 sekunders To 3 sekunders herdinger
ketter (pr. herding herdinger Y
brakett)
£n 10 sekunders . .
Per lag herding En 3 sekunders herding
Avsluttende To kurer pa 20 To 3 sekunders
herding sekunder herdinger

Merk: Eksponeringsinnstillinger og tidspunkter ma kanskje justeres pa grunn av sammensatt reaktiv-
itet, nyanse, avstand fra lyslinjen til kompositten og dybden av komposittlag. Det er opp til tannspesi-
alisten d kjenne kravet til materialet de bruker for d bestemme tilstrekkelig tid og innstillinger.

Advarsler

Ring kundeservice
for reparasjon

Ring kundeservice
for reparasjon

« Ingen lyd

+ Blinker, 2 sekunder
« Tillater drift

* 3 sammenhen-
gende pip
« Forbyr drift

e‘ooo@

8000 @
0000
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5. Vedlikehold
Reparasjon
Bruker-utfart reparasjon
1. Kontroller linsen jevnlig for herdede dentalharpikser. Bruk et dentalinstrument som ikke er laget av diamant for & forsiktig fierne eventuell herdet harpiks.
2. Lysmalerne varierer sterkt, og er designet for spesifikke lysledningsstifter og -linser. Ultradent anbefaler rutinemessig a sjekke utgangen i Standard effekt-modusen. MERK: Den
sanne numeriske utgangen vil vaere forskjgvet pa grunn av ungyaktigheten til vanlige lysmalere og den egendefinerte LED-pakken i herdelyset.

Produsentreparasjon
1. Reparasjoner skal kun utfpres av autorisert servicepersonell. Ultradent gir servicepersonell dokumentasjon for & utfare reparasjoner.

Garanti
Ultradent garanterer herved at dette instrumentet i en periode pa 5 ar* skal veere i samsvar med alle spesifikke krav til spesifikasjonene som beskrevet i Ultradents dokumentasjon som
fglger med produktet, og véere fritt for eventuelle mangler i materialer eller utfarelse. Denne garantien gjelder kun for den opprinnelige kjgperen og kan ikke overfgres. Alle defekte
produkter skal returneres til Ultradent. Det finnes ingen brukerkomponenter i VALO-systemet. Tukling med VALO vil ugyldiggjgre garantien.
VALO-garantien dekker ikke kundeskader. For eksempel; Hvis en VALO misbrukes eller droppes i bakken og linsen gar i stykker, vil kunden véere ansvarlig for  betale for eventuelle
nadvendige reparasjoner.
*Med salgskvittering som angir salgsdatoen til tannlegen.

6. Behandling

Etter hver bruk skal overflaten og linsen tgrkes av med et gashind eller en myk kiut fuktet med et godkjent overflatedesinfeksjonsmiddel.
GODKJENTE RENGJ@RINGSMIDLER:

Lysol-merke III desinfeksjonsspray (anbefalt)

Isopropylalkohol

Rengjgringsmidler med etylalkohol

Lysol®* konsentrat (kun alkoholbasert)

Cavicide™* produkter (ikke-blekemiddel)**

UAKSEPTABLE RENSEMIDLE R - IKKE BRUK:
Sterkt alkalisk vaskemiddel av enhver type, inkludert hdndsaper og oppvasksaper
+  Blekemiddelsbaserte rengjeringsmidler (for eksempel Clorox™*, Sterilox™*
+  Hydrogenperoksidbaserte rengjgringsmidler
«  Slipemidler (f.eks. Comet Cleanser™*)
+ Aceton-eller hydrokarbonbaserte rengjgringsmidler
* MEK (metyletylketon)
*  Birex®*
+  Gluteraldehyd
+  Kvaternaere ammoniumkloridsaltbaserte rengjaringsmidler (unntatt Cavicide™™*)
« Cavicide1™* lgsning eller kluter

*Varemerket til et annet selskap enn Ultradent
**Hvis brukt, kan fargen falme

RENGJ@RING AV LYSSKJOLDET
Kald desinfisering av VALO lysskjoldet ved bruk av overflateinfeksjonsmiddel. IKKE autokl

7. Lagring og kassering
Lagring og transport av herdelys:
« Temperatur: +10 °Ctil +40 °C (+50 °F til +104 °F)
+  Relativ luftfuktighet: 10% til 95 %
«  Omgivelsestrykk: 500 hPa til 1060 hPa
Ved kassering av elektronisk avfall, (dvs. enheter, ladere, batterier og stramforsyninger), felg lokale retningslinjer for avfall og resirkulering.

8. Tekniske hensyn
Tilbehgr
Artikkel CE-informasjon
VALO barrierehylser Produsert av: Distribuert av:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South)
30175 Hanover Lageti USA South Jordan, UT 84095
Tyskland

VALO lysskjerm C E
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Teknisk informasjon/data

Egenskap Informasjon/spesifikasjon
Linse Diameter 9,75 mm
Balgeleng- + Brukbart bglgelengdeomrade: 385-515 nm
deomrade « Topp for balgelengder: 395-415 nm og 440-480 nm
Lysinten- Sammenligningsdiagram for nominell utstralingstetthet u vil variere basert pd instrumentkapabilitet,
sitetstabell Male +* Demetron  MARC + Gigahertz spektrum- malingsmetode og lysplassering.
instrument LED. spektrum- analysator  Demetron radiometre og MARC spektrumanalysatorer bgr
Radiometer analysator kun brukes som referanse, da de har mindre apninger enn
y Tetthet Total energi VALO herdelys
Apning av 7mm 39mm 15 mm 15mm * Demetron radiometre bgr kun brukes som referanse grunnet
maler begrensninger i effekt spektralsignatur.
Standard ef- 1200 mWrem? 1000 mw/ 750 MW épts}:rahngsle;lhel samlsvarer med ISO 10650 nar malt med en
fiekt (+10 %) m? igahertz spektrumanalysator.og
Ekstra effekt 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW
(+10 %) (+/-20%) [5
Ekstra ener- 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW
gikvadrant (+/-20%) m?
(+10 %)
VALO Orto Rangeringer: IEC 60601-1 (Sikkerhet), IEC 60601-1-2 | Vekt: 8 gram/226 gram (med ledning)
herdelys (EMC) Lengde: 9,26 tommer / 23,5 cm
Bredde: .79 tommer / 2 cm
Ledningslengde: 7 fot / 2,1 meter
Strgmfor- Utgang - 9VDC ved 2A Klassifisering: IEC 60601-1 (Sikkerhet)
syning Inngang - 100VAC til 240VAC Ledningslengde - 6 fot/1,8 meter
Ultradent P/N delenr. 5930 VALO strgmforsyning med | VALO Orto stremforsyning gir isolasjon fra HOVEDnettet
universalkontakter
Driftsfor-hold Temperatur: +10 °C til +32 °C (+50 °F til +90 °F)
Relativ luftfuktighet: 10% til 95 %
Omgivelsestrykk: 700 hPa til 1060 hPa
Driftssyklus: Herdelyset er konstruert for kortsiktig drift. Ved maksimal romtemperatur (32 °C): 1 minutt PA i pafglgende syklus, 30 minutter AV (avkjglingsperiode).
Feilsgking

tannlegeutstyr.

Hvis lgsningene som foreslas nedenfor ikke laser problemet, kan du ringe til Ultradent pa 800.552.5512. Utenfor USA kan du ringe til din leverandgr av Ultradent eller

Problem

Mulige lasninger

Lyset vil ikke sld seg pa

. Trykk pé tids-/modusendringsknappen eller Pa/Av-knappen for & vekke fra Power Save-modus.
Kontroller at begge ledningene er ordentlig tilkoblet og til stikkontakten.
Bekreft strgmmen til stikkontakten.

w

Lyset forblir ikke paslatt i
@nsket tidsrom

. Kontroller modus- og tidtakerlysene for riktig tidsinngang.
Bekreft at alle ledningstilkoblinger er satt fullt ut.
Trekk ut og koble til stramledningen i den elektriske mottakeren.

w

Lyset herder ikke harpik-
sen tilstrekkelig

Kontroller linsen for gjenvaerende herdet harpiks/kompositter.

Bruk oransje vernebriller med UV-beskyttelse, og kontroller at LED-lysene fungerer.

Kontroller energiniviet med lysmaler. Ved bruk av en lysmaler anbefaler Ultradent & kontrollere herdelyset i standard effekt-modus.
MERK: Den sanne numeriske utgangen vil vaere skjev pa grunn av ungyaktigheten av vanlige lysmélere og den tilpassede LED-pakken som
herdelyset bruker. Lysmalerne varierer sterkt, og er designet for spesifikke lysledningsstifter og -linser.

4. Sjekk utlgpsdatoen pa herdende harpiks.

5. Serg for at riktig teknikk folges (lim/kompositt) etter produsentens anbefalinger.

el

Kan ikke endre modus
eller tidsintervaller

Hold bade tids-/modus- og stremknappene nede til en serie med pip indikerer at herdelyset er ldst opp.
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9. Diverse informasjon

eiledning og pr

erkleering om

utslipp

Herdelyset er beregnet for bruk i det elektromagnetiske miljget som er angitt nedenfor. Kunden eller brukeren ma sgrge for at den brukes i et slikt miljg.
ADVARSEL: Bruk kun autorisert tilbehgr, kabler og stremforsyninger for & forhindre feilaktig bruk, gkte elektromagnetiske utslipp eller redusert elektromagnetisk immunitet.

Utslippstest Samsvar Elektromagnetisk miljg - veiledning
RF-utslipp Gruppe 1 Herdelyset bruker en Globtek medisinsk klasse 9VDC-adapter, fungerer med brown-out-beskyttelse og gir begrenset EMI-,
CISPR11 RF-0g balgedemping
RF-utslipp Klasse B
CISPR 11 Herdelyset bruker kun elektrisk og elektromagnetisk energi for dets interne funksjoner. Derfor er eventuelle RF-utslipp
- svaert lave og vil ikke forarsake forstyrrelser i narliggende elektronisk utstyr.
Harmoniske utslipp Klasse A
IECo1 900'3'2 - Herdelyset er egnet for bruk i alle virksomheter, inkludert husholdninger og de som er direkte forbundet med det of-
Spenningsfluktuasjoner/flim- | SAMSVARER fentlige lavspente stremforsyningsnettverket som leverer bygninger til husholdningsbruk
merutslipp IEC 61000-3-3
leiledning og pr erkleering om

Herdelyset er beregnet for bruk i det elektromagnetiske miljget som er angitt nedenfor. Kunden eller brukeren mé sgrge for at den brukes i et slikt miljg.

IEC61000-4-2

IMMUNITETSTEST IEC 60601 testniva Samsvarsniva Elektromagnetisk miljgveiledning
Elektrostatisk utladning +8kV kontakt +8 KV kontakt Fysisk miljg bar begrenses til falgende:
(ESD) +15kV luft +15KV luft 1. 1P-kode: 1P20

2. Tkke senk i vaeske.

3. Tkke bruk i naerheten av brannfarlig gass. Enheten er ikke-APG og ikke-AP.
4. Fuktighetsniva for oppbevaring: 10 % - 95 %

5. Temperaturniva for oppbevaring: 10 °C - 40 °C

Elektrisk rask transient/
utlgsning
IEC61000-4-4

+ 2 kV for strmforsyn-
ingslinjer
+1kVforinngangs-/
utgangslinjer

+2 kv for strgmforsyn-
ingslinjer

Merk 1: Herdelyset har ingen
1/0-porter

Overspenning
1EC61000-4-5

+1kVlinje til linje
+2kVlinje til jord

+1kVlinje til linje
+ 2 kVlinje til jord

Strgmkvaliteten bar vaere typisk bolig-, kommersielt, eller sykehus- eller militzert miljg

Spenning, spenningsfall,
kortslutninger, forstyrrelser
0g variasjoner pa strgm-
forsyningens inngangslinjer

IEC61000-4-11

<5%U
(>95%falliUfor 0,5
syklus)

40%U
(60 % falli U for 5
sykluser)

70%U
(30 % fall i U for 25
sykluser)

<5%U
(>95%falliUiss)

<5%U
(>95 % falli U for 0,5 syklus)

40%U
(60 % fall i U for 5 sykluser)

70%U
(30 % fall i U for 25 sykluser)

<5%U
(>95%falliui5s)
Merknad 2: Gjenoppretter
seg selv

Stremkvaliteten bar vaere typisk bolig-, kommersielt, sykehus- eller militaert milja

Globtek 9VDC adapter for medisinsk klasseadapter som leveres med herdelyset,
fungerer fra stromnett fra 100VAC - 240VAC og er i stand til begrenset brown-out,
EMI og overspenningsbeskyttelse.

Hvis herdelyset krever kontinuerlig drift uten stramforstyrrelse, eller stromnettet i
en bestemt region i et land anses som darlig pa grunn av kontinuerlige brown-out,
black-out eller overdrevent stayende stramforhold, anbefales det at herdelyset er
drevet fra en avbruddsfri stramforsyning eller kunden kjgper en VALO tradlgs enhet

Strgmfrekvens
(50/60 Hz) magnetfelt

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

Kraftfrekvensmagnetfelt skal veere pa nivaer som er karakteristiske for en typisk
plassering i et typisk bolig-, hiemmepleieomsorgs-, kommersielt, sykehus- eller
militzert miljg.

MERK: U er a.c-nettspenning far bruk av testniva
Merknad 1: Herdelyset er ikke utstyrt med noen porter eller noen tilgjengelige I/0-linjer.
Merknad 2: Hvis det er et fall pa 95% i nettspenningen, vil ikke herdelyset fungere. Det finnes ingen intern energilagringsmekanisme. Herdelyset slukkes. Nar energinivaene blir
gjenopprettet, vil herdelyset starte pa nytt og ga tilbake til samme tilstand fgr tap av stram. Herdelyset vil gjenopprette seg selv.
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Ining og prod erklering om elek iskimmunitet for ikke-l

Herdelyset er beregnet for bruk i det elektromagnetiske miljget som er angitt nedenfor. Kunden eller brukeren ma sgrge for at den brukes i et slikt miljg.

IMMUNITETSTEST IEC 60601 testniva Samsvarsniva Elektromagnetisk miljgveiledning
Ledningsfrekvens 3Vrms 3Vrms Baerbart og mobilt RF-kommunikasjonsutstyr bgr ikke brukes nermere noen del av herdelyset,
1EC 61000-4-6 150 kHz til 80 MHz 150 kHz til 80 MHz inkludert kabler, enn den anbefalte separasjonsavstanden beregnet ut fra ligningen som gjelder
Utswaltradi 3V 3V for senderens frekvens.
stralt radio- m m Anbefalt separasjonsavstand
frekvens
)
IEC 61000-4-3 80 MHztil 2,5 GHz 80 MHz il 2,5 GHz d= [7] VP
1

d=[§]\/ﬁ

80 MHz to 800 MHz

7
d= [—] VP
Ey 800 MHz t 2.5 GHz

P er senderens maksimale utgangseffekt i watt (W) i henhold til senderens produsent, og d er
anbefalt separasjonsavstand i meter (m).

Feltstyrker fra faste RF-sendere, som bestemt av en elektromagnetisk stedundersgkelse a, bar
vaere mindre enn samsvarsnivaet i hvert frekvensomrade b.

Forstyrrelser kan forekomme i naerheten av utstyr merket med fplgende symbol: (((i)))

MERKNAD 1 Ved 80 MHz 0g 800 MHz vil det hayere frekvensomradet veere gjeldende.

MERKNAD 2 Disse retningslinjene gjelder kanskje ikke i alle situasjoner. Elektromagnetisk forplantning pavirkes av absorpsjon og refleksjon fra strukturer, gjenstander og
mennesker.

a Feltstyrker fra faste sendere, for eksempel basestasjoner for radio (mobiltelefoner/tradlgse) telefoner og land-mobilradioer, amatgrradio, AM- og FM-radiosendinger og
TV-kringkasting kan ikke forutses teoretisk med ngyaktighet. For & vurdere de elektromagnetiske omgivelsene med hensyn til faste RF-sendere, skal en elektromagnetisk
stedsundersgkelse vurderes. Hvis den malte feltstyrken pa stedet der herdelyset brukes overstiger det gjeldende RF-overholdelsesnivaet ovenfor, bar herdelyset observeres for &
bekrefte normal drift. Hvis unormal ytelse observeres, kan det vaere ngdvendig med ytterligere tiltak, for eksempel @ omorientere eller flytte herdelyset.

b Over frekvensomradet 150 kHz til 80 MHz bar feltstyrker vaere mindre enn 3 V/m.

ing 0g pre erkleering for anbefalte separasj mellom baerbart og mobilt RF-} ikasjonsutstyr og
Herdelyset er beregnet for bruk i et elektromagnetisk miljg der radiostyrt RF-forstyrrelser styres. Brukeren av herdelyset kan bidra til & forhindre elektromagnetisk interferens ved
a opprettholde en minimal avstand mellom barbart og mobilt RF-kommunikasjonsutstyr (sendere) og herdelyset som anbefalt nedenfor, i henhold til maksimal utgangseffekt
for kommunikasjonsutstyret.
Klassifisert maksimal Avstand i henhold til senderens frekvens
utgangseffekt (meter)
avsender 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
(Piwatt) ,5 3,5 7
<=5 1-[5]® 1= g
v Ey Ey
0,01 0,12 meter 0,035 meter 0,07 meter
01 0,37 meter 0,11 meter 0,22 meter
1 1,7 meter 0,35 meter 0,7 meter
10 3,7 meter 1,11 meter 2,22 meter
100 11,7 meter 3,5 meter 7,0 meter

Herdelyset er testet i henhold til IEC 60601-1-2:2014 og bestatt under utstralte feltstyrker pa 10 V/m mellom 80 MHz til 2,5 GHz. Verdien pa 3 Vrms tilsvarer V1 og verdien 10
Vim tilsvarer E1 i formlene ovenfor.

For sendere som er klassifisert med en maksimal utgangseffekt som ikke er nevnt ovenfor, kan den anbefalte avstanden d i meter (m) estimeres ved & bruke ligningen som
gjelder for senderens frekvens, hvor P er maksimal utgangseffekt for senderen i watt (W), i henhold til senderens produsent.

MERK 1Ved 80 MHz og 800 MHz gjelder separasjonsavstanden for det hgyere frekvensomradet.

MERKNAD 2 Disse retningslinjene gjelder kanskje ikke i alle situasjoner. Elektromagnetisk forplantning pavirkes av absorpsjon og refleksjon fra strukturer, gjenstander og
mennesker.
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R YLTRARENT VALO™ Olﬁ)eosov'[u(rlc EL

Auxvia [ToAupepiopou

1. Neprypaepr TEpoiovTog

Xapn oto eupl pdopa Aewoupyiag tng, n povasda VALO OpBodovtikiic Xpriang € el axeSLaoTel yLa Tov MOAUPEPLOPO GAWV TwV QWTOTOAUPEPI{OHEVWY TIPOTOVTWY OE EUPOG PKOUG KUPATOG
385-515nm kara 1SO 10650.

H povada VALO Slabétel tpogodotikd Latpikig katnyopiag kat Sebvo oupBardtnta kat eivat kataAnho yia mpideg amd 100 éwg 240 Bokt. To epyakeio YeLpog €xeL oxedLAOTEL yLa
otpién ot évav ouviin Bpayiova oSovriatpikic povadag i propet va otepewdet péow tou eLdikou Bpayiova Tou TepapBaverat ato KIt.

Mépn tou Tpoidvtog:
+ 1= Auyvia mohupeptapot VALO OpBosovtikri Xprong pe kahwdLo 7 modiv / 2,1 pétpwy
«1-Tpogodotiko 9 PoAt, Latptkrg katnyoplag, SteBuolg oupBatdtntag pe kahwdio 6 TodLa / 1,8 pétpwy kat Blopata yevikic xprong
+1-Zuokeuaota Seypatwy TPOOTATEVTIKWY KAUPPATWY VALO
+1-®akdg Black Light
+ 1 -Aonisa guronpootasiag VALO
« 1 -Bpayiovag otpténg Auyviag moAupepLopou pe Stk autokoMnTn tawia

Eruokdnnan wv ototelwy e\éyyou: Puroypagia Yrépvnua

<— Koupmi Mapoyrg toxvog —>
EV8EiEeLq Xpovikev e
< Slém%{l‘l)'ltwv —D>e
. . [ J

4 Ev6eLEn tpomou

)\sttoupyiéglkgtduracnq —De e

<+——, Koupmi AMayAg —>

XPOVOU/TPOTIOU ALToUpyiag

0O kataokevaotrg Sev anodéyetat kapia euBivn yLa {npiEg o TpokUITTouV and Ty akatdMnAn xprion tng povadag autrig f/kat o€ Tepimwan xprong yla aMoug kool ekTag amd
€KEIVOUC TTOU KAAUTTTOVTAL OE QUTEG TIG 08NYLES.
I 6Aa T TpoidvTa Tou TepLypagovtar, TpEmeL va SLaBACETE TIPOGEKTIKA KL VA KATAVOrOETe OAEG TL 08Nyleg kat g Thnpopopieg ata Sehtia Sesopévwy aopaletag (SDS) mpw amd

xprior.
2. Ev8eieLg xpriong/Ikomoupevn xprion
Qg Tnyr QLT yia ToV TIOAUHEPLOHO PWTOEVEPYOTIOLOUPEVWY UAKWY 0SOVTLKIG AOKATAOTAONG Kt OUYKOMNTIKGY HEGWV.

3. MpoeLdomoLoeLg Kat pourageLg

Opdda Kwivou 2

MPOZOXH AuTO T0 TpOidV ekmépmel UMepLS aktvoBolia (UV). Mmopet va mpokOeL epeBLopiog Twy patiwv f Tou &éppatog amd Ty kBean. Xpnatponouote
KkataMnha péoa mpootaoiag.

MPOZOXH AUTO TO TGV KTTéPTEL SUVNTLKA Emtkivsuvn ortikr aktvoBoAia Mnv kottalete aneuBeiag tn Auyvia katd t Stdpketa g Aettoupyiag. Mropet va
£xeL emPhan enidpaon ota paua.

+ MHN kouadete aneubeiag v 6080 putog. O aoBevrig, o kKAwikdg Latpog kat ot Bonot Ba mpémet mévta va popolv yuaid optokahi xpwpatog e ripootasia UV katd
xprion g Auyviag VALO.

«  Tava anogeuyBe o kivuvog nhektporhngiag, Sev emtpémetal kapia tpomomnoinan autou Tou e§omhapol. Xpnotomou|ate povo Toug mapexopevous petaoynpariotés Ultradent
VALO yLa o Tpo(odotikd Kat ta fuopara. Av ta egaptipata autd elvat kateatpappéva, pnv Ta xpnotpomouoete kat kahéote Ty E§unnpétnon Mehatwy Ultradent yia va napayyeihete
TIPOLOV aVTIKATAOTAoNG.

+ 0 popnuog eEomhiapog emkowwviag pe pasloouyvetnTeg propet va unoBabpioeL y armddoan edv xpnotpomoleitat oe amdotaan pkpotepn ard 30 cm (127).

*  Xpnotpomoteite POvo Ta eykekpLpéva BonBntikd eGaptripata, KahwdLa kaL POPOSOTLKA YLa Va AMOQUYETE TV E0QaApEVN AElToupyia, TIg augNEVEG NAEKTPOPCYVITIKES EKTIOPTIES
1} 1) pewpievn nAektpopayvtk atpwota (avatpegte atnv evotnta «HAEKTPOPaYVITIKES EKTIOpTIEC).

+ Tt ipohndn tou Kwdivou Beppikol epeBiopiod f TpavpaTLopol, ano@Uyete Toug AMEeAMNAOUG kUKAOUG TIOAUPEPLOHOU Kat iV ekBETETe Ta Tapakelpeva pakakd popia
T0U 0TGPATOC yLa Lot Mavw artd 10 SEUTePOAETTa OE OTOLOVSITTOTE TpOTO Aettoupyiag. EQv xpetalovtat peyahitepot xpovol TOAUHEPLOHOU, XPOLHOTIOL|OTE MEPLOCOTEPOUS
0UVTOpOUG KUKAOUG TIOAULIEPLOHIOU 1) XPNOLOTIOOTE éva Tpoiov SLTAOU TOAUEPLOHOU Yia va aOQUYETE T BEppaven Twy PaAaKGY Hoplwv.

+ Anaueitat tpoooyr katd tn Bepartela aoBeviv pe averuBUpNTeS GWToBLoAOYLKES avLSpaceL ) euatoBnoteg, aoBeviv ou utoBalhovtat o€ xnpetoBeparteia fy aoBevi mou
AapBAVOUV PAPUICKEVTIKT Qywyr HE PWTOEUCLOBNTOTIOLTES.

« Autj n povada propei va ivat euaiadntn og LWoyupd payvnTika f otaukd nhektpukd media, ta oroia Ba propotoav va ripokahécouy apepBolr atov poypappatiopd. Eav
unoLageote OTL ExeL GUMPBEL KATL TETOLO, MOOUVSEDTE T Jovada otypLaia kat Katdmv cuvséate T Eava otny mpila

* MH okoumiZgte t Auyvia tohupeptopot VALO pe kauotikd i Aelaveikd kaBaplotikd, pnv ty tonoBeteite o€ autokauoto kAiBavo kat pnv tnv epBartilete ot onolodrmote
Noutpd umeprywy, anoAupaviko, Sthupa kaBaptapol fj uypo. H N cUPPGPEWON HiE TIG TapEXOPEVEG 08NyieS EMefepyactag EVAEXETaL Va KATAOTHAOEL Tr) OUGKEUT H AETOUPYLKI].

+  Tpokewpevou va anopeuxBet n Slaotaupolpievn poAuvan kat 1) cuykoMnan oSovtiatpikol cUVBEToU UAKOD otV EMpAvELa TOU pakol Kat ot paBso tou epyakeiou, mpéreL va
XpnotporoLettat tpootateutikd kahuppa mdvw amd tn Auyvia VALO ot kaBe xprion.
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+ Navaanogeuydet o kivduvog &ucmupoopevng pohuvang, ta npocwtzurmd KaAOppata npoop[(ovtut yia xprion o€ évav povo aoBevry.
+ Nava petwoete tov kivouvo SLaPPONg, apaipéote T TPOOTATEUTIKO KAAUHG HETA T Xprion.

+ T val PELdOETE ToV KivSLVO QVETIapKoUG MOAULEPLONOU TV PIITIVAY, U XPrIOLHOIOLELTE T Auyvia ToAUpEpLopiol o€ Mepirtuuon {nptdg otov paxb.

* Autn povada elvat poypappatopévn yia op A xprion. Eqv protyoTouoete povasa VALO OpBodovtikrg Xpriang yia omoteasiimote Meg 080VTLATPIKES
Stadikaoteq, MHN umepBaivete ta 10 Seutepolerta ot Aettoupyia Kavovikrig Loxuos. Ma orotadrmote Ghn odovtiatpukr) Sladtkasta: yia v aroguyr tg unepBéppavang ou
ToAQOU, XpNatHoToLote 500 kUKAOUG IOAUpEPLOOU Twy 10 Seutepohémtwy avtt yia évav hipn kiKkho 20 SeuteporémTwy.

4. 08nyieg Bripa-pipa
Mpoetowpacia
1. Zuvséote To kahwdio Tpoodoaiag 9 Bokt oto kahwdLo Tou epyaheiou XeLpog.
2. Tuvbéote 1o kahwdio tpoodoatag o omotadrrote mpida (100-240 VAC). To Epvu)\m xapoq g )\uxvmg TIOAUHEPLOIOU EKTERTIEL SUO NYMNTLKOUG TOVOUG KaTd TV evepyoroinan
KL KATOTY avaBouv ot evSELEELS XpOVIKWY &uumumwv, urodetkviovtag ot n Auyvia eivat éown yia Xprion.
3 Tonoetmm m )\uxvxu noAuuszcpou o€ évav ouviiBn Epuxwvu umpt{ng e oéovnarplmg povadag f atov Tapexopevo BonBntkd Bpayiova otipting peéxpL T xpron.
4. MNpw ano kabe xpon, tonoezmcte £vaLVEO TIPOOTATEUTIKG KAAUpC TIAVW amtd Tn Augvia MOAUpEPLOHOU.
TomoB£TNGN LYLEWWY TIPOCTATEVTIKWY KAAUPPATWY:
To uyLewd TPooTateuTIkd kaAuppa elvat etk oxedlaapévo yia tomoBéman otn Auyvia oAupepLopo kat Statnpet ty empavela tng Auxviag toAupeptapod kabapr. To MPooTaTEUTIKO
Kkahuppa ipohapBavet tn Slaotaupolpevn HOAUVON, AnoTPEEL T GUYKOAANGN 080VTLATPLKOU GOVBETOU UAKOU GTNV EMLPAVELa TOU (PakoU kat otr Auyvia OAUHEPLOHOU Kat epmodileL
TOV aMoYPWHATLOO Kat T S1aBpwon anoé ta Stahdpata kabaptapou.
Inpeiwon;:
* Hyprion Tou uylewou MPooTaTELTIKOY KaADPATOG Ba PELWOEL T Qe Lax0 €6050u katd 5-10%. Adyw tng ubnArig Loxvog e§650u tng Auyviag moAupepLapioy, apéxetat
0UOLAOTIKA L00SUVApOG TIOAUPEPLOHOG.
* HAuyvia tohupeptopou Tipémet va kaBapiletat kat va amohupaiverat pe katdMnhoug kaBaptotkolg f/kat aroAupaviikog Tapdyovies petd and kabe aobevi). Aeite ty
evoua «Enefepyaoiar.
Acmiisa pwronpootasiag VALO:
H aomida gwrorpoatastag VALO Xwpic Kahwto éxet oa oxrpa, propet va meptotpaget yia péyiotn euxpnotia kat priopet va xpnotpornotnBet pe SLa@avég pootateutko kahuppa
Xprion
1. KaBe 1poTiog Aertoupylag xpnotoToL(Ta yLa 1ov TOAUEPLOO 050VHLATPLKIY UKV HE GUTOEVEDYOTIOLTE, Aette Tov Z0vtopo 08nyd tpdruy Aettoupyiag yia toug
OUVLOTEIEVOUG XPOVOUG TTOAUPEPLOHOL.
THMEIQZH: H Auyvia mohupeptopol elvat poypappatiopiévn yia Kukhikr petdBaon amo tov tpéro Aettoupyiag Kavoviki IoxUs atov tpéro Aettoupyiag Errhéov Toylg kat Emméov
Toxug avd Tetaptpopto Stadoykd. Ma mapadetypa, yia va petaBeite and tov tpomo Aettoupyiag Kavovikr loylg otov tpémo Aetroupyiag Emuméov Ioxug avd Tetaptnpopo, elvat
anapaitnro va nepdoete mpwra and tov tpomo Aetoupylag Emumhéov [oy0g yia va eLoéBete atov Tpormo Aettoupyiag Emmiéov oyl ava Tetaptnpdpto.
2. H huyvia toAupepLopiol amoBnkeVeL To Xpoviko SLAOTNHa Kat Tov TPOTIo Aettoupyiag Tou €xouv ypnatpomotnBel o mpospata kat ENavepETal oe auteg Tig pubpioelg and
nipoerthoyr kdBe popd Tou aMadeL o tpomog Aettoupyiag A apatpolvral ot pmatapieg.

Aewoupyla

EITOYPTIA MOAYMEPIIMOY: Kavovikr Iox0g

XPONIKA AIASTHMATA: 5, 10, 15, 20 Seutepodertta.
+ Tpoxettat yia tov Tpoemheypévo tpormo Aettoupylag e Auyviag mohupeptopou katd tnv APXIKH evepyortoinan. H évdet§n tpomou Aettoupylac/kataotaong Oa elvat mpdown kat
0L TEOOEPLG TIPAOLVEG EVOELEELG XpovIKiY SlaoTtnpdtwy Ba avapouy, umodetkviovtag Ot eivat evepydg o tpomog Aettoupyiag Kavovikr loylg.
« T va aAGEete ta ypovika Staatijpata, matiote ypryopa to koupTi Xpdvou/Tparou Aetoupylag,
« MNariote to Koupt Mapoyrs LoyVog yia va evepyortotnBel o TOAUPEPLOPGG. Ma va OTapATHOETE ToV TIOAUPEPLHO TIPLY oAokANpwBEL éva povikd SLaatnja, Tatrote §ava 1o
kouptt MapoyrG Loxuog.

NEITOYPTIA MOAYMEPIZMOY: EmumAéov Ioyug

XPONIKO AIAZTHMA: 1, 2, 3 Seutepolema
+ And t Aetroupyia Kavovikr loyUg, matrote to kouprtt AMayrig wpag/Tpomou Aettoupyiag yia 2 Sevtepoherta kat agrote 1. H évbelén tpormou Aettoupyiag/katdataon Ba
avaPooproeL e TOPTOKAAL XpWHK KAl TPELS artd Tig Maotveg evdei§elg xpovikv Staotnpdtwy Ba avaBoaproouy, urodetkviovtag Ot eivat evepyog o Tpormog Aettoupyiag Emméov
Toxus.
« T va ahGEete ta ypovika Staatijpata, matiote ypryopa 1o koupmi AMayr wpag/Tpomou Aettoupyias,
« MNariote to Koupt Mapoyrs LoyVog yia va evepyortotnBel o TOAUPEPLOPGG. [0 va OTapATHOETE ToV TIOAUPEPLHG TIPLY oAokANpwBEL éva povikd SLaatnja, Tatrote §ava to
kouptt MapoyrG Loxuog.
T va emotpéete ot Aettoupyia Kavoviki IoxUg, Tatote kat Kpatote matnévo to kouprtd Xpovou/ Tpormou Asttoupylag yia 2 SEUTEPONETTTA, KPATOTE TO TIATHEVO yia 2
Seutepohertta kat a@rote to. H évdetfn tpomou Aettoupylag/katdotaang Ba eivat tpdown kat ot pactveg evSeiEeLg ypovikwy Slaotnudrwy Ba avaouy, utodetkvioviag 6t eiva
£vepyO¢ 0 TPOTIOG Aettoupyiag Kavovikr loyug.

AEITOYPTIA MOAYMEPIZMOY: EmumAéov Ioyig avd Tetaptnuoplo
O Aettoupyieg Erumiéov LoxUg ava Tetaptnpoplo £ouv OYeSLAOTEL yLa va EMTPEMOUV GTOV KAWLKO yLaTpO va EQappoTe auvey!) TIOAUHEPLOPO OE Eva TETAPTNHOPLO f TEVEE Sovuia xwplg
va ypetadetat va agatpéoet 1o epyaheio xetpog tng povadag VALO OpBodovtikig Xpriang Xwpls Kahddto amd t otopatiki kokdtnta. KaBéva and ta mévie Sovua ektibetat yia 3
Seutepohertta akohouBoUpevo and SLANEWHA 2 SEUTEPOAETTWY.
XPONIKO AIAZTHMA: 5 autépata xpovoptpnpévot kikhot epappioyric 3 Seutepolémtwy ékaotog (Enpeiwan: udpxet kaBuotépnon aopakeiag 2 Seuteporémwy oto téhog kabe Kikhou
TIOAUHEPLOHOU).
«  Ano ) Aetroupyia Kavovikr IoyUc, Tatrote to kouprti ANayrg xpdvou/Tparmou Aettoupylag yia 2 SeutepONeTTTa, apriote To, TIaTrote To §ava yia 2 SEUtepONeTTa kal agrioTe To.
H Auyvia tpomou Aetroupyiag/katdotaong Ba eivat moptokahi kat Ba avaBooPrivel kat Tpelg amo TG pdotveg evaelEels xpoviku Slactnudtwy Ba avapouv kat Ba avaBooBivouy,
UrodELkVUOVTa Ot efvat evepyog o TpoTo Aettoupyias Emumiéov layug avé Tetaptnpopto.
+ Marfote 1o kouprt Mapoyrg Loxuog yia va evepyorotnBet o ToAupepapds. Ma va otapatroete tov oAupeptapd mptv ohokhnpwBet éva ypovikd Staatnpa, matrote Eavd 1o
Kouptt Mapoyrig Loxuos.
+ Tava emotpéete otov tpomo Aettoupyiag Kavovikr loyug, matote to kouprti Xpdvou/Tpomou Aettoupyiag yia 2 Seutepohemta kat agrote to. H évdetn tpormou Aettoupylag/
Katdotaons Ba elvat mpastvn kat ot TPAatveg evaelEel xpovikiy Staotnpdtwy Ba avapouy, unoSetkvbovag Ot elvat evepydg o Tpomog Aettoupyiag Kavovikr loxlg.

Avaatohr Aettoupytag: H Auyvia moupieptopou petapatver oe ANAZTOAH AEITOYPTIAE petd ané 1 wpa aspavelag, ouwg urodetkvoetat ané apyé avapoopnpa tne évbet§ng tporou
Aetroupylag/kataotaong. MNa va enavagépete t Augvia noAupeptopol and avaotohr Aettoupyiag, apkel va atioete onolodiiote koupmt kat 1y Auyvia Ba emotpéet autopata atny
Teheutaia ypnotpomounpévn) puBpLoN.

83



KaBapiopdg
1. ATopplte ta xpnaooLnpéva IPOOTATeVTLKG KaAUpaTa w ouvriOn andBAnta petd t xprion ot kdBe aoBev.
2. B evouua «Enegepyacian.
Oénytzg ronoezmcnc Ppaylova atipténg
paylovag Ba peneL va tonoOetnBel o entnedn emupaveia ehelBepn and Mtaviikég ool
2. Kuﬂapmi TNV EMUPAveLd P GAKOOAT.

3. ZekoMijote 1o Tiiow pépog TG autokoMnTng tawiag tou Bpayiova.
TornoBetrate Tov Bpaxlova £Tat WOTe N Auyvia TOAUPEPLOHOU va JETAKIVELTAL TIpOg Ta v Katd tv agaipeon. Miéote pe Sbvapn yia va oTepewoete tov Bpayiova ot Béan tou

4,
Z0vtopog 08nydg TpoTwy Asttoupyiag:
Tporog Aettoupylag Kavovikr) Iox0g Erurthéov loyig Eruréov loyig ava
Tetaptuoplo
Kouprt Napoyrig
©@Eee OO @
EvGei€els LED o o o o o
Tpomou Aewoupyiag/ Ie) Ie) o o
XPOVIKWY [e] O
Saotpdrwy ° ° @
Ly g g g g g g g 5 OUVEOIEVEG PUTEG 3 SEUTEPOAETITLY
Koupmd Xpovou £Kaom.
Emhoyég Xpovou 55 10s 155 20s 1s 2 3s Mévo 3s
Mava aMagete i Marrote otyptaia kaw agriote to kouprt Xpovou yia Kukhikr evalhayr ot emoyeg xpovou.
pUBpLaN Ypovou
I va aMagete Tpomo | Natrote kaw kpatrote matnpévo T KoUK Xp6vou yia 2 Seutepoemta kat agrote To. H povasa VALO OpBosovuikig Xprong Ba petaBel
Aetroupyiag KUKALKG OTOV ETO}IEVO TPOTIO AetToupyiag,
Ynopvnpa TtaBepd avappéveg evdeifelg LED @ MNaMopeveg evbeifel LED ¢
Z0VTop0g 05NyAG TIOAUEPLOHOY:
TUVLOTOpEVOL povoL TIOAUpEPLpOU yia Béktiota amotehéapiata pe To ahotnpa VALO
Tponog Bt : 0 Emmiéov Ioyl ava

PTG Kavovir Ioydg Emuméov ToxUg [

KZE:?L?LTEQ' Eva KGKhog Ao kixhot Abo kOKhoL TIOAUpEPLOHOU

a mmpuléuvd TOAUpELO}0G 10 TOAUpELOY0G 3 3 Seutey O)\F‘.‘TJ[IEN Y

yK.otp SeUTePOAETTWY SeUTePOAETTWY P
AyKLOTPO)
‘Bvag kUKAOG ‘Bvag KUKAOG
Avd otpupa Tohupeptapiot 10 Tohupeptopot 3 -
Seutepohémtuwy Seutepohémtuwy
ek Ao KUKAOL 0o kUKAoL
e Lg 6 ToAupEpLap0L 20 ToAupepLopol 3
HEPLOHOG SeutepohemIwy Seutepohémtwy

Inpeiwan: Ot puBpioeLs ékBEaNG ka oL XpovoL pmopel va ypelaatoly mposappoyr) avaoya pie Ty

QVTLEPaOTIKATNTA TOU OUVBETOU UAIKOU, TNV amdXpwor), TV anoataor) amd Tov akd tng Auxviag éwg

10 0UvBeTo UAIKO Kal To BaBog Tou atpwpatog ouvBeTou UNkoU. Amtotehet euBvn Tou oSovtidtpou va

YWWPIJEL TG amauToEL Tou UAIKOU TIOU XPrOLHOTIOLEL TTPOKELEVOU Va TIpoadLopioeL Tov kataAnho

XPOvO Kat Tiq kataAAneg puBpigeL,
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Z0VTOp0G 08Ny0G TIPOELSOTIOL|CEWV:

np .
Kakéote iy Kakéote v
ESurnpéton Efurnpétnon
Mehatwv yua Nehatwy yua
ETOKEUT ETLOKEUT
* Xwpl¢ o * 3 ouveyOpevoL oL
+ AvaBooPrvet, 2 * AntayopevEL TG
SeutepoAemta Aettoupyieg
- Emupémetatn

Aetroupyla

‘OOO@
OOOO@

s
[e)

5. Zuvtipnon
Emakeun
Emuokevr ano tov xpiiot

1. EAYETE TaKTIKG Tov gakd yia unioheippata oupeptojévnis oSovtiatpikric privr, Edv etvat anapattnto, xpnotoroujote éva odovtiatpkd epyaheto ywpls Stapdvet yia va
QULPEDETE POGEKTIK TUYOV TTOOTATA GUYKOMTEVTG PTEVIG,
2. Ta QUIOHETPa SLAGEPOUV OMAVIKA KA EIVL OYESLAOEVE YLa GUYKEKPLPEVT KA QUTEMY 08nywV Kat pakolg. H Ultradent ouviota va eAéyyete taktkd t Loy0 e5680u atov
Tporo Aettoupyiag Kavovikr Ioyig. THMEIQIH: H mpaypatikr tyn tg toxog e565ou Sev eivat armdhuta akpiBrg Addyw T avakpiBeLag Ty Kowwv GWTOPETPWY kat TG Tapousiag
NG €Ltk ouatoyiag LED ot Auyvia mohupepLapiol.

ETLOKEU amo ToV KATaoKeuaoTy
1. Oemiokeugs mpénet va ektehobvat povo arno e§ouatoSotnpiévo mpoowiko oéppig. H Ultradent mapéyel ato mpoowmtiko oéppig o anattoUpievo UAKO Texpunpiwang yla
EKTENED) ETLOKEUV.

Eyyunon
Mué tou mapavrog, n Ultradent eyyudrat yua mepio8o 5 ev* 6Tt To epyakeio autd ouppop@uvetat and kabe ouoLnén armoyn He TG podiaypageg Tou opifoviat oTa uVoSEUTIKa
£yypapa Tekpnpiwong Tou Tpoiovtog Tou Tapéyovat ano tnv Ultradent, kaBuwg kat ott to epyakeio Sev mapouotalel Ekattwpata ota UALKG ) T kataokeur). Auth ) eyyonan LoxOeL
H6Vo yLa Tov apyiko ayopaot kat Sev efvat petaBipaotyn. Ola ta ehattwpatika mpoidva pémet va ematpépoveat otny Ultradent. Kavéva ard ta pépn tou ouotiparog VALO Sev
elvat emokeuaotpo ard tov xpriot). OmoLadnrote tporomoinan oto sbotnpa VALO Ba kataotioet dkupn v eyyunan.
H eyyOnon VALO Sev kahUrtet {npitég amd tov Tehdmn. Na mapadeypa, o€ Mepimtwen espapevng Xpriong 1 Twang tou ouotrpatog VALO pe anotéheopia va oTageL 0 Qakdg, 0 TEAATNG
Ba emBapuvBel e T0 KOOTOG TV anapPalTITWY EMLOKEUMV.
*BAoeL g anoSeEng wAnang mou avapEpeL Ty npepopnvia rwhneng otov odovtiatpo.

6. Enefepyaoia
Metd aro kaBe yprion, Bpé€te pua yala i éva poako avi e EyKEKPLUEVO QMOAUMAVTLKG EMUQAVELLY KaL OKOUTHLOTE TNV EMUPAVELD KaL TOV PAKO.
ATNOAEKTA KAGAPIXTIKA:
«  Amohupavuikd ompét Lysol Brand III (ouviatdrat)
«  loomporuhikr} aAkooAn
+ KaBapioukd pe Baon abukikrc akkodhng
« Tupnukvwpévo Stdhupa Lysol®* (pévo pe Buon ahkoohng)
+  Mpoidvra Cavicide™ * (ywpic Acukavtikd)**
MH ATMOAEKTA KAGAPIXTIKA - NA MH XPHZIMOMOIOYNTAL:
Toyupd aAKaALKO QMOPPUTIAVTLKO OTOLOUSHTIOTE TUTIOU, GUMTEPAABAVOPEVIWV GATOUVLIV VLA TCL XEPL KL LYPWY yia TATa
KaBaptotikd pe Baon Aeukavtikou (te.y. Clorox™*, Sterilox™*)
KaBaptotikd pe Baon urtepoeLdiou uspoyovou
Newavtikd kaBaplotkd (.. Comet Cleanser™*)
KaBaptotika pe Baon aketovng fj uspoyovavBpdakwv
MEK (peBuhatBuloketovn)
Birex®*
Moutapah&eidn
KaBapiotika pe Baon yAwptovyou tetaptotayols évwong appwviou (ektdg amd to Cavicide™*)
Midhupa ry pavenhaxia Cavicide1™*

*Epmopikd ofpa aMng etatpetag extog g Ultradent
**EQv XpnotportounBeL, priopel va TpokarEdeL anoXpwpatiopo

KABAPIZMOZ THZ AZMIAAY GQTOMPOXTAZIAL:
AntoAupdveTe ev Puxpd T aomida putonpootadtag tg povasag VALO, ypnotpomotdviag éva aroAupaviiko enpavelwv. MHN arootelpuvete o€ autokauoto kAiBavo.
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7. AroBrikeuan kat Amdppupn
Oeppokpacta anoBrikeuong kat petapopdg tng Auyviag mohupeptapol:
«  Oeppokpaoia: +10°C éwg +40°C (+50°F £wg +104°F)

+ Iyeur uypaoia: 10%

£wG 95%

« Atpoopatpik miean: 500 hPa éwg 1.060 hPa
Katd v andppudn anophitwy nhektpovikol eE0mALapo0 (SnAasH) GUOKEVWY, POPTLOTLY, PMATAPLIY KAt TPOPOSOTIKGY), akohouBIaTe Tig ToTiké 08nyieg S1aBeang kat avakukwang

anopAftwy.

8. Texvika Bépata

MapeAkdpeva
EiSog MAnpogopieg CE
Mpootateutika kahbppata VALO C E Kataokeuaderat ané tnv: Mavépetat amo ty:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
Pl MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200

Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South)
30175 Hanover Kataokeuddetau otig HMA South Jordan, UT 84095
leppavia HIA

Aomisa guronpootasiag VALO

ce

Teyvikég Thnpogoplec/AeSopéva

OpBodovti-kng
Xpriang

OTKO
Dakog Aidpetpog 9,75 mm
EUpog prikoug * Qoéhwpo £0pog prikoug Kopatog: 385 - 515 nm
KUpatog * MéyLato prjkog kopatog: 395 - 415 nm kat 440 - 480 nm
MNivakag Aiypappia oUyKpLONG OVOPAOTKAG EKTIOPTIG aktoPohiag H ekmop aktvoBoAiag Slagépel avahoya pie Tig Suvatotnteg
évtaons puide Opyavo * Demetron  MARC + AVahUTAG @aopatog Tou epyakelou, tn péBodo pErpnong kat T Béon T uviag.
LétpnonG LED. avahutg Gigahertz 1 Ta padi6perpa Demetron kat oL avaAutég Gdoparog
PASIOLETD0 Gouato . Pa— MARC Ba pénet va xpnotgorololvrat Jovo yia okomoug
v fropates Exopm Ohu oyt avapopdc, kabug €xouv PLkpotepo Sldgpaypa amd Tig Augvieg
Maopayya 7mm 39mm 15mm 15mm Tohupeptopol VALO.
peTpnT * Ta padioperpa Demetron Ba Tpérel va xpnotpornotonviat
Kavouikn 1200 mW/cm? 1000 MW/ 750 mw povo ya cKopoUg avapopdg, Ayw MePLOPLOPLY OTNY LoxU Ka
Loy0s (£10%) om? N (PAOHATIKA AMOKpLOn
— > 1 H exmopmi akuwvoBohiag ouppop@uvetat e to 150 10650,
Emumiéov Ioyug 3200 mW/cm 2100 mwW/ 1570 mW 61av 1 PETPON MIPaYHTOTOLE(TaL e QUaAUT pAapaTog
(+10%) (+/-20%) m? Gigahertz.
Erurthéov 3200 mW/cm? 2100 mwW/ 1570 mW
Toyug avd (+/-20%) m?
Tetaptpopto
(£10%)
Auyvia Ovopaotikés Tupeg: 1EC 60601-1 (Aopahela), IEC Bdpog: 8 ouyyLéq/ 226 ypappdapia (e To kahwsio)
ToAupepL- 60601-1-2 (HME) Mrkog; 9,26 (vigeg/ 23,5 ek.
ojiou VALO MAdto: 0,79 tvioeg/ 2 ek.

Mrjkog kahwdiou: 7 madia/ 2,1 pérpa

TpogoSot-kd

‘E§0d0¢ - 9 VDC ata 2A

E{g080¢ — 100 VAC éwg 240 VAC

TpowoSotikd Ultradent VALO pie kwbko iSoug P/N
5930 pe Buopara yevikig xprong

Mpodtaypagr: IEC 60601-1 (Aopdheia)
Mrjkog kahwdiou - 6 modia/ 1,8 pétpa
To tpo@odotikd TG povadag VALO OpBosovikr Xpriong mapéxet anopovwon and to HAEKTPIKO

AIKTYO

TuvBrikeg Oeppokpacia: +10°C éwg +32°C (+50°F €wg +90°F)
Aettoupyiag Iyetwkr) vypacta: 10% £wg 95%
Atpoopatpikr ieon: 700 hPa éwg 1.060 hPa
Kokhog H Auyvia tohupepLopon €xet oxedlaotet yia BpayunpdBeapn Aewoupyia. £t péyiatn eppokpacia meptaMovtog (32°C) 1 Aemd evepyric Aettoupyiag (ON) oe
Aettoupylag: aMenaMnhaug kikhoug, 30 Aemta armevepyortoinang (OFF) (rtepioSog Yugng).
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Avtpetmion mpoAnpdtwy

Edw ot AgeLg mou Trporelvovtat apakdtw sev StopBivouy to pdPAnpa, kahéote T Ultradent oto 800.552.5512. EKto twv Hvwpévwy MoAely, kahéote tov Slavopéa fy tov
ELMOPLKO QVTIMPOOWTTO 0SovTLaTPIKWY eL&WY Ultradent.

MpoBAnpa

MiBavég Moeig

HAuyvia Sev avaBet

1. Narote 10 Koupt AMayrg xpovou/Tparou Aettoupyiag iy to koupt Mapoyr LxUog, yia va enavagepeTe 1 epyakeio ano Ty katdotaon
€60LKOVOPINGNG EVEPYELAG,

BeBawbeire ot kat ta SUo kakwdia elvat kahd ouvSeSepéva petagl toug kat oty mpida.

EruBeBawote ot n mpida tpogodoteitat pe pevpa.

~

H Auyvia Sev mapapiével
vepyn ylaTov emBupnto
Xpovo

EAéyEre TG evbei€el tpomou Aettoupyiag kat Xpovikwy Slatnudtwy Kat Befatwbeite oL £xeL emtheyel T0 0WOTO POVIKG SLAaTNHA.
EmBeBatwote ot 6Aa ta kahwéa eival kakd ouvsedepéva.
AmoouvsEate kat emavaouvséote o kahwblo tpopodoaiag atnv nAeKTpLKr umodoy..

HAuyvia Sev mohupiepiCet
0WOTA TLG prytiveg

EAéyEte tov @axd yia urtohetppata pnivng/o0vBetwy kv,

Xpnotorotevrag ta katdhnAa moptokakt yuahid rpoatasiag UV, emBeBatworte t Aettoupyia twy LED.

EAéyEte 1o eninedo Loyog pe Qutopetpo. EQv xpnatpomotoete Quiopetpo, N Ultradent ouviotd va ekéyEete T Auyvia tohupeptapiot atov
Tpomo Aetroupyiag Kavovikr loyUc.

THMEIQIH: H mpaypatkn wpr tg Loxuog e60dou Sev elvat andhuta akpiBrg Ayw tng avaxpiBelag twv kowwv QWIOHETpWY Kat tng rapoustag
0 €LbLxrg ouotoryiag LED Tou ypnatpomotettat otn Auyvia oAupeptapot. Ta QuToperpa Slagépouy onpaviikd kat elvat oyedLaopiéva yia
OUYKEKPLPEVTL GKPCL PWTELVV O8NYWV KL QAKOUG.

4. ENéyEre tv npepopnvia Ajgng tng rohupept{opevng prtivig.

5. BeBawBeite ot akohouBeitat N katdMnAn texvikr (ouykoMTkd/o0vBeTo UAKG) TUPPWYA PE TLG GUGTATELS TOU KATAOKEUAOT.

oW = w

w

Aev elvat Suvar
aMayr tou tpémou
Aettoupylag i twy
XPOVIKWY SlaoTnpdtwy

Natrote tautdxpova ta kouprd Xpévou/Tpérou Aettoupyiag kat Mapoxric ox0o6 éwg GToU AKOUOTEL PLa OELpA amd NYNTKOUG TOVOUG TTou
urodetkviouy Ot n Auyvia ToAupEpLapoU éxet EekhewBEL

9. Atdpopeg TANpopopieg

08nytes kat Srwon

ylan €G EKTTOPTIEC

H Auyvia mohupeptapiol Tipoopiletat yia xpron oto nhektpopayvrtikd meptBathov mou kabopiletat mapakdtw. O meAdtng 1 o xprotng Ba mpértet va e§aopaioet ot
XPNOLOTIOLETaL OE TETOLO TIEPLBAMOV.

MPOEIAOMOIHEH: Xpnotporoteite povo ta eykexpLyéva BonBnTika efaptipata, kaAWsLa Kat TPOPOSOTIKA YLt va aro@UyeTe T eapadpévn Aettoupyla, Tg augnpeveg
NAEKTPOPAYVITIKES EKTTOPTEES 1) Tn) PELWpEVN NAEKTPOpayVNTIKT atpwoia.

AoKyr eKTopTWY Tuppop@wan Hhektpopayvuikd meptBathov - 0dnyieg
EKTTOpTTEG paSLOGUXVOTTWY Opada 1 H Auyvia mohupeptapiol xpnotpomotet mpooappoyéa Globtek 9VDC watpukrig katnyopla, Aetwoupyel pe pootacia and g
CISPR 11 TITWOELG TAONG KAl TIpEXEL TIEPLopLOpév kataotohr EMI, RF kat uméptaang.
Exroprtéc RF Katnyopia B . X , X L, X X X
CISPR11 H Auxym r[o)\upspmu’ou Xpnotponotet r])\sxtme Kau nAmpouayvqum evépyeLaovo yia g somtepmzc’)\moupymg ’Qc

, 7 - €K TOUTOU, OL eKTIOPTEG RF efvat oAU xapnAég kat eivat amiBavo va rpokahéoouy apepBoA o€ KovTvO NAEKTPOVLKO
EKTIOITIEG appOVIKWY Katnyopia A eEomhLod.
IEC 6100032 Ho-
Auakopdvoeig tdong/aotabelg | IYMMOPOONETAT | H huyvia riohupieptopiot elvat kM yia xprion € GAEG TG yKaTaOTATELS, GUHTEPAHBAVOHEVLY TWV OLKAKGY
eknopré IEC61000-3-3 £YKATAOTATEWY KaL EKElVWY TIOU OUVSEOVTAL AEaT e To MGGt Siktuo mapoyiG Lox0og xapnhiG Tdong Tou Tpogosotet

ktlpLa yla owiaxr xpAon.
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08nytes kat SriAwon

A ylatny ny

Wi atpwola

H Auyvia toAupepLapot mpoopiletat yia xprion ato nAektpopayvntikd mepBaiov mou kaBopiletat mapakatw. O mehdng 1 o xpriotng Ba mpéret va eEaopahioet ot
Ypnotponoteital o€ Tétolo meptBaMov.

Aok ATPORIAY EntimeSo Sokupng IEC Eninedo ouppoppuong 06nyleg yua to nAektpopayvntikd epBaiov
60601
HAektpoatartk ekkévwan +8kV e emagri + 8KV € emagrig ToxUouv ot akéhouBol Tieptoptopiol yia To QUOLKO TeptBAroV:

(ESD)
IEC61000-4-2

+15kV amo agpog

+15 kV and aépog

1. Kwtkdg IP: 1P20

2. Na pnv epBartiZetat o€ uypa.

3. Na pn xpnaotporotettat o wpoug e elphekta agpla. H povada Sev elvat
Kat@MnAn yua yprion rapouaia elpAeKTw avatoBnTkwy pypdtwy (katnyopieg
Non-APG kat Non-AP).

4. Ebpog vypactag amoBrikevanc: 10% - 95%

5. EUpog Beppokpaatag amobrkevang: 10°C - 40°C

Tpriyopa nhektpika
petaparika gawopeva’
QTOTOIES EKPOPTLTELG
IEC61000-4-4

+2 kV yla ypappég
NAEKTPLKIG
Tpogodooiag
+1kV yla ypappég
£L00600/eE080U

+2 kV yla ypappég nAekTpLkng
Tpopodooiag

Inuelwon 1: HAuyvia
TIOAUEPLOPOU Sev éxeL
BUpeg 1/0

H mottnta tou pedjiatog Sktdou TpEEL val ElvaL EKElun evog TUMKOU OIKIaKOD,
EMOPLKOU, VOOOKOWELAKOU f) 0TpaTwtikoy TieptBaMovtog

Yréptaon + 1KV ypappn mpog + 1KV ypappn tpog ypappn
IEC 61000-4-5 ypappn + 2 KV ypappr Ttpog yeiwon
+2 KV ypappn mpog
yelwon
Taor), Bubloelg, <5% U <5% U H motdtnTa tou pebpatog SKTUOU TIPEEL va lvat eV vVOC TUTILKOU OLKLAKOU,
Bpayukukhpa-ta, (>95% BuBlon Uyta 05 | (>95% Bubion Uyia 0,5 EUTOPLKOU, VOOOKOPELAKOU ) OTPATLWTLKOU TEPLBANAOVTOG,
SLOKOTEES KAl SLAKUPAVOELS KUKAOUG) KOKhOUG)
OTLG YPapILEG EL0OS0U 0 ipocappioyéag Globtek 9VDC Latpikrg katnyopiag mou mapéyetat pe T Augvia
nhekTpikric tpopodootag 40% U 40% U ToAupEpLOpOU Aewtoupyel pe pedpa Stktiou Tou kupaiveta ard 100 VAC €wg 240
(60% BUBLon U ya 5 (60% BuBion Uyia 5 VAC Kat apéeL TepLopLopiévn pootaata aro mrwoel tdong, EMI ka unéptaon.
IEC 61000-4-11 KUKAOUG) KOKhOUG)
Edv o xpriotng tng Auyviag mohupieptojiol anattel ouveyopevn Aettoupyia ywpic
70% U 70% U Slakor p[uumog 1} €4V T0 §{KTUO OE KATIOLA GUYKEKPLUEVN I'IEpLO)(r] jLag ywpag
(30% BUBLon U ya 25 (30% Bublon U yia 25 Bewpeltat kakd Adyw GUVENWY TITWOEWY TAOTG, SLAKOTILY PELHATOG I} GUVBNKWY
KUKAOUC) KUKAOUG) Tiapoy¢ Loxuo pie urtepBoAwd BpupBo, cuviatdrat N xprion povadag adtaheting
TIapoy¢ LoxUog yia Ty tpogodoata tng Augviag moAupepLapol f n ayopd povasag
<5% U <5% U VALO Xwpic KaAwto aré tov mehdrn.
(>95% BuBlon U ya 5 (>95% Bublon U yta 5
Seutepohertta) Seutepbiema)
Inueiwon 2: Enavépyetat
aqutopata
Mayvnuo nesio 30A/m 30A/m Ta payvntika media ouyvotntag toybog Ba mpémeL va elval o€ entneda YapaktnpLotika
ouyvétntag Loxiog JiLag turtLkr B€ong o€ éva TuTiLko, oLkiako meptBaAAov kat oikov @povtidag f oe
(50760 Hz) TUTIKO ELTIOPLKO, VOTOKOPELAKO ] OTPATUWTLKO TIEPLRAMOV.

IEC61000-4-8

THMEIQZH: U elvat 1) téan tou Sikttou pedpiatog A.C. TpL aro tny epappioyr Tou EméSou SoKLpng

Inpeiwon 1: H Auyvia mohupeptapiot Sev eivat eEomhiapiévn pe BUpEC ) pe ipooPaatpe ypappeg eLodsou/egodou (1/0).

Inpeiwon 2: Ev unapéel ewan 95% atn tdon Sktbou, n )\uxv[u TohupepLopoy Sev Ba Aettoupyet. Aev SLABETEL E0WTEPLKG PNYAVLOPO ur[o@r’wzum]g evépyetag, H Auyvia
nohup&pmpou Ba oBrjoet. Otav anokatagtaBoly ta enimeda toxuog, N Auyvia mohupeptopot Ba emavekkwnBel kat Ba emuatpédel oty (Sa kardotaon mpw ané Ty anwAea
Loy0og, H Auyvia ohupieptapiol ektehel autopiatn navagopd.
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08nytes kat SriAwon

i ylan

 atpwoia o€

pn urootipiéng Qurg

H Auyvia toAupepLapot mpoopiletat yia xprion ato nAektpopayvntikd mepBaiov mou kaBopiletat mapakatw. O mehdng 1 o xpriotng Ba mpéret va eEaopahioe ot
Ypnotponateitat o€ Tétolo meptBatov.

Aokp) ATPQIIAT Entirte8o Sokuprig IEC Entiredo 08nyteg yia to nhektpopayvntiko mepypaiov
60601 OUHOPOWONG

Aywyipeg RF 3Vrms 3Vrms OroL0081T0tE QOpNTOC KaL KNLG eEOTALOPG EMKoWWVLAS pe pastoouyvtntes (RF) Sev
EC610004.6 150 kHz éwg 80 MHz 150 kHz éuc 80 MHz B TipéTtEL val ypnoLOTOLETaL OE pikpGTEpN QTOOTACN amd OMOLOSATIOTE PEPOG TG Auxviag

— ToAupEpLopoU, aupmepapBavopEvwy Twy KaAwdiwy, ard T ouVIOTWPEVN amoataon
AktvoBohos- 3V/m 3V/m SlaywpLopoU Tou uToAoyi(etat BAceL TG e€lowang Tou LoYJeL yLa Tr) GUXVOTTa TOU TIoWToU.
Heveg RF TUVLOTWYEVT) aNOeTacT dLaxwpLopol
IEC61000-4-3 80 MHz éuwg 2,5 GHz 80 MHz éwg 2,5 GHz

-l

a=[z]
Ey 80 MHz éwc 800 MHz

[51] 800 MHz éug 2,5 GHz

P etvau n péyotn ovopaotukr wyUs e§65ou Tou Topmou o Watt (W) o0pguva pe tov
KOTaOKEUAOTH) TOU TTOpTOU ka d elval n GuVLoTwEV amoaotao) SlaywpLopou oe petpa (m).
Ot evtaoeig mediou and otabepous TOpToUS PasLOGUXVOTTWY, 6w Tpoadiopifoviat
BaoeL emwroriag nAektpopayvntikic Peétnga, Ba mpémeL va elvat PKpOTepeg ard to eninedo
OUPHOPPLONG OE KABE PATHA CUYVOTATWVP.

Etvat Bavi) n dnptoupyia mapepBohwv mnalov eEomhiopol mou pepeL orjpiavan e T

ak6AouBo oupBoA0:
HB <((i)))

ZHMEIOZH 1 71a 80 MHz kau ota 800 MHz Loy Uet to uhn\dtepo e0pog ouxvottwv.
ZHMEIQZH 2 Autég oL 08nyle evdexetat va pnv Loxbouv o€ OAEG TG TepuTtwioets, H nhextpopayvnTiki SLaSoan emnpedletar and my anoppo@non kau iy aviavakhaon ano
KATAOKEVEG, QVTLKE(JEVa KaL avBpuTiou,
@ OLTeg eviaon mesiou até atabepous mopnods, oTwg otabyiot Baons padLOMOPT&V (KNTv/aoupHATY), TAEPUVWY KaL ETTLYELWY (OPNTV PASLOTIOPTIAY, EPACLTEXVIKE
PABLOEKTIOYITIES, PASLOPWVLKEG EKTTOpTIEG AM Kat FM Kau tTnAEOTULKES EKTopnG Sev pmopouv va ipophegBoty Bewpruikd pe akpiBeta. aty agloAdynan tou nAektpopayvnukol
TiepiBaMovtog Aoyw otaBepuwy Topmiv RF, Ba mpéme va e€etaotel o evbeydpevo dlefaywyrg emtomas nAektpopayvnuukic pEAEtng. EQv ) petpodpevn éveaon tou Tiedlou oty
B¢on 6riou xpnowonotettat n Auyvia ohupepLojiod unepBaivet to mapanave Loxuov entriedo cuppdpewan) RF, n Auyvia nohupeptopol Ba mpémet va napakohouBeitat yia va
enahnBevetat ot Aettoupyel kavovikd. Edv apatnpnBet apuotkn anédoon, (owg ypetaotet va AngBotv tpoaBeta pétpa, drwg n aMayr tou posavatohopol i) tg Béong tg
huyviag moAupeptopiol.
B 0 1o ebpog ouyvotrftwy anod 150 kHz éwg 80 MHz, ot tpég évtaong medlou mpémet va eivat pikpotepeg amd 3 V/m.

08nytes kat Sriwon Yl Tig o oy Slaywptopov petagl opnrov kat kol efomhiapiol emikowwviag RF kat tg Augviag moAupeptapiod

H Auyvia moAupeptapiol ipoopiletat yia xpron og nhektpopayvntikd mepyBaMov ormou ot aktvoBohoUpieveg Statapayés RF eivat eheyxopevec. O xpriotng tne Auyviag
Tohupeptopioy pmopet va BondroeL atny mpoAnn Twy nAEKTpopayVNTIKWY apepBoAGY SLatnpuviag jta eAdxLoTn anootaon PEtagy Tou Qopntou Kat kwntou e6omhapold
emkovwviag RF (opmot) kat tg Augviag moAupeptapol, 6mwg ouviotdral mapakatw, avahoya pe t péytotn Loyl e§65ou tou e§omhiapol emkowwviag.

Ovopaotiki péylotn Ambotaon Slaywptopol avaoya He T GUXVOTNTa ToU MOHTo0
woxUs e§050u (pétpa)
ToU oo 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz = 2,5 GHz
e a=[w L a= 1|5
vy 4= [ E, ] P [E1 ]

0,01 0,12 pétpa 0,035 pétpa 0,07 pétpa

0,1 0,37 pétpa 0,11 pétpa 0,22 pétpa

1 1,7 pérpa 0,35 pétpa 0,7 pétpa

10 3,7 pétpa 1,11 pérpa 2,22 pépa

100 11,7 pétpa 3,5 pétpa 7,0 pérpa

H Auyvia mohupepLapiol éxet uroBAnBel emttuywg oe Sokiég auppuva pe To Ttpdturo IEC 60601-1-2:2014 umd aktvoBohoUpieveg evidoelg mediou 10 V/m arnd 80 MHz €wg 2,5
GHz H ur twv 3 Vrms aviatotyet oto V1 kat n tpr 10 V/m avtiotouyet oto E1 otoug maparndvw tonoug.

et riopmolg pe péyotn Loyd e§68ou ) orota Sev avapépetal Tapanavew, n SUVLTWHEVN anoataon SlaxwpLopou d ot pétpa (m) priopel va ektynBel péow T eflowong mov
Loy €L Y1 T GUXVOTNTa ToU TopTol, Ot P elval 1) peylotn ovopaotikr Loy 050U ToU TIopMol Ot Watt (W) oUpQWVa |IE TOV KATACKEUAOTH TOU TIOWTIOU.

THMEIQZH 1 Eta 80 MHz kat 800 MHz LoxUeL n) andotaan Slaywplopod yia to UPnAGTEPO £0pOG GUXVOTATWY.

THMEIQIH 2 AUTEG 0L 081yieG eVBEXETAL VA PNV LOXUOUY 0 ONEG TLG TEPUTTLITELS. H nAeKTpopayvnTiki] S1as0an emnpedletat and ty aroppdpnon kat ty avtavakhaon and
KOTAOKEUEG, QVTIKE(UEVA KAl avVBpOIToug,

89



W2 ULTRARENT VALO™ Opto BG

dotononnvepHa SlaMna

1. Onncanue Ha npogykTa

(CbC CBOS WHPOKONEHTOB CriekTbP, VALO OpTO € NpoekTMpaH Aa NoauMepu3vpa BCMUKi NPOAYKTH, BTBLPASBALLM Ce CbC CBETANHA, B 06XBaT 0T 385-515nm AbAXvHATa Ha BbAHATa 3a 1SO
10650.

VALO e meanuyHCKI Knac ypea, C MexayHapoAHO 3axpaHBaHe 1 e NOAX0AALL 3a enekTpudecky koHTakti ot 100 4o 240 BonTa. HakoHeUHWKLT e Ch3AajeH 3a 3akpensaHe B CTaHAapTHUTE
THe3/a Ha 3b60NeKapCks anapar Wn Moxe Aa GbAe MOHTUPaH N0 NOPBUKA, KATo Ce M3N0/138a CkOGATa, BKMIOYEHa B KOMM/EKTa

KomnoHeHT Ha npogaykTa:
* 1-VALO Opro dotononumepHa namna cve 7-GyTa / 2,1 Metpa kaben
* 1-9-B0NTa, MEAVLIMHCK KNAC, MeX/yHapOAHO 3axpaHBaHe ¢ 6-GyTa / 1,8-MeTpa kaben v yHMBEpCanHM Lencenn
« 1-Brkomnnext VALO 3awmTeH kanb
+1-o0beks YepHa ceeTnuHa
« 1-cBeTuHeH Wyt VALO
* 1-3ppaBa Nieka MOHTaXHa Ckoba C ABOIHO 3a/ENBalLa 1eHTa 3a NOBLPXHOCTEH MOHTaX

Mpernes Ha koHTpONUTE CHUMKA Nerenpa

<——byToH 3a BK/IKOUBAHE —D@

[ ]

<l BpemeBu cBETIMHN —— >0
o

< PeXxum / CbCTosIHME Ha >o o

CBeT/INHATa
<+ byton 3anpomsHa —>

Ha Bpeme/pexum

MPOM3BOAMTENST HE MOEMa OTFOBOPHOCT 33 BPEAW, NPOU3TMYALLY OT HeNpaBiHa ynoTpe6a Ha ToBa YCTPOICTBO ¥ / W 3a Jipyra Lien, Pa3niniHa OT Te3, 06XBaHaTy OT HaCTosLLTe
VHCTpYKLWN
3a BCVUKY OMICAHM NPOAYKTY BHIMATENIHO MpoYeTeTe 1 pasBepeTe BCvukM MHCTPYKLMM 1t /B npegw ynoTpeta.

2. MokasaHus 3a ynotpe6a / MpegHasHaueHne
W3T04HWK Ha 0CBETNEHME 33 BTBbPAABAHE Ha ¢OT08KTVIBHM (TOMATONOrMYHI BL3CTAHOBUTENHI MaTepuani 1 nenuna.

3. MpeaynpeXxxaeHns 1 NpeanasHn Mepku

PuckoBa rpyna 2

BHUMAHWE! UV nibun, n3nbysaHm 0T 1031 NPOAYKT. Bb3naneHue Ha o4iTe WK koxaTa MOXe Aa e pesyntar oT NpoAbAXUTENHO u3naraxe. M3non3saiite
MOAXOAAILLE Namma.

BHVMAHUE Bb3moxHa onacHa onTiiHa paanaums, u3mbusata ot 103v NPoAykT. He rmepaiite kbM pabotHaTa namna. Moxe 4a 6bje BpeAHO 3a ouuTe.

* HE megaiite AvpexTHO B CBETAMHaTa. MMaLMeRTLT, 3bO0NEKAPSAT 1t aCUCTEHTLT My BUHary TPAGBA Aa HOCAT YNTPABMONETOBA 3allTa C KeX/MBapeH LIBAT Ha O4uTe, KoraTo ce
u3nonssa VALO.

* 3a/1a ce w36ere pUCKLT OT TOKOB YAAp, He Ce J0nyckaT MoAudVKaLuu Ha Toa 060pyABaHe. V13non3Balire camo BKItOUEHHTe afanTepy 3a 3axpaxBaHe i wenceny Ha Ultradent
VALO. Ak Te3u KOMNOHEHT Ca NOBPE/EHH, He 1 M3N0A3BaiiTe 1 ce 0bajeTe Ha OTAeNa No 06CTyXBaHe Ha knueTy Ha Ultradent, 3a Aa nopbyate nogMaHa

+ Mpexocumoto RF 060pyABaHe 3a KOMyHIKaLIAS MOXE Aa BNOLIM NPOU3BOANTENHOCTTA, aKO Ce M3M0A3Ba Ha Pa3CTosHue No-Manko ot 30 cm (12 in).

* 13non3sarire camo OTOPU3NPAHM aKCECOAPM, KaBeM 1 3aXPaHBALLY YCTPOVICTBA, 3a A NPEAOTBPATHTE HenpaBunHa PaboTa, NOBILIEHY €NEKTPOMArHUTHI EMUCUM WY HamManeHa
©/1eKTPOMArHUTHa YCTOVUMBOCT (BUXT pa3en ENeKTpoMarHuTHI eMucim).

* 3a/a e NpefOTBPaT PUCKET OT TEPMUYHO fiPa3HEHe UMW HapaHsiBaHe, M3BArBaiiTe UMK Ha BTBLPASBAHE 1 HE W3naraiiTe MekwTe YCTHI ThkaHu B HEMOCPeACTBEHA 6AM30CT 3a
noBeuye 0T 10 CeKyHAV BB BCEKM PEXUM. AKO € HEOBXOAMMO M0-AbAT0 BPEMe 3a BTBbAABAHE, U3M0N3BAATE HAKOKO MO-KbC LKA HA BTBLPARBAHE WAV M3MOA3BAIATE MPOAYKT C
/ABOHO BTBBPAABAHE, 3a Aa M36ErHeTe 3aTONAIAHE Ha MeKUTe TbKaHu

+ Bbjjere BHUMATeNIHY, KOTaTo flekyBaTe NaLMeHTH, KOUTO CTPa/aT OT HeBAAroNPUATHY GOTOBMOAOTMUHI PEKLIAN AW UyBCTBITENHOCT, NALIMERTH, NOANOXEHN Ha
XVIMMOTEDANEBTUYHO IEYeHNe, U NaLMeHTH, ekyBaHy C GOTOCRHCUBUM3NPALLIO NeKapCTBO,

+ ToBa ycTpoVicTBO MOXE A € MOAATANBO Ha CUMHY MArHUTHI WA CTATUYHI eNeKTPUUECKY NONeTa, KOWTO MOTaT Aa HapyLwaT NPOrpaMupaHero. AKo NoAosupare, ye Tosa ce e
CIy4Ino, M3KAK0YETe YCTPOTCTBOTO He3abaBHO 1 Cief| TOBA O BK/IIOYETe OTHOBO B KOHTaKTa.

* HE nouncrsaiire goTononmmepHata namna VALO ¢ passxaaliy wai abpasvsHy NOUNCTBALLMN NPENapaTy, aBTOKNABY WA NOTaNsHe BbB BCAKaKbB BIA YATPa3ByKOBM BaHH,
AE3MHEKTAHT, NOYNCTBALL Pa3TBOP WA TEYHOCT. HECNa3BaHeTo Ha BKAKUEHMTE MHCTPYKLIMN 33 06paboTka MOXe Aa Hanpasy yCTPOIACTBOTO HepaboTelLio.

+ 33 4ace npepjoTBPATI KPLCTOCAHO 3aMBPCSBAHE U Aa Ce NPEA0TBPATIA NPUAENBAHETO Ha 3bOHMA KOMNO3NTEH MaTepUan KbM NOBBPXHOCTTA HA /lelljaTa 1 TANOTO Ha HacTaBKara,
Tps6Ba Aa Ce 13n0N3Ba 3alWTHA BTYNKa Ha VALO npw Bcsika ynotpeba.

* 3a/a Ce NPefOTBPaTH PUCKBT OT KPBCTOCAHO 3aMBPCABAHE, 3LLNTHUTE Kabit Ca eAHOKPATHI.

* 3a /3 HamanuTe PUCKa OT KOPO3VIS, OTCTPHETe 3aLLNTHUS Kamb( Cne ynoTpeda.

* 3a/a HamanuTe PUCKa OT M3CbXBAHE Ha CMOJIM, HE U3NON3BAIATe CBETANHA 33 BTBLP/ABAHE, akO NIELjaTa e MoBPe/eHa.
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« To3u anapar e nporpamM1paH 3a OpTOAOHTCKa ynoTpe6a. Ako usnonssate VALO Opro 3a Apyrin cromatonoryHy npoueaypy, HE npesiwasaiite 10 cekyHAM Npy CTaHAAPTHUS
PexiM Ha 3axpaHBaHe. 3a BCska Apyra CTOMaToN0rMyHa NpoLie/ypa: 3a Aa ce 3berHe nperpaBaHe Ha nynnata ce u3non3eart Ae 10 CekyHAN BTBbPAABAHIA BMECTO EAHO MbHO 20
(CeKyHAHO.

4. MoeTanHn UHCTPYKLUK

Preparation
1. Cebpxere 9-80/T0BYA 3axpaHBallj kaben KbM kabena Ha HakoHeuHIKa.
2. Brntouere 3axpaHBaluus kaben B enektpuyecky KoHTakT (100-240 VAC). HakpaitHUKST Lue U3Aaje 38YKOB CUrHan ABa MbTV NPy BKNKYBAHE U LLE CBETHE MHAWKALIATA 3 BpeMe,
K0ET0 Noka3sa, Ye lamnara e roTosa 3a ynotpeta.
3. [locraseTe GoTONOAMMEPHATa NaMNa B CTaHAAPTHO FHE3A0 HA CTOMATONOMAYHNA MOlYN A B MOHTaXHaTa CK0Ga Ha akcecoapa, A0KaTo EbAe roTosa 3a ynotpeta.
4. Tpeay BCsika ynoTpe6a NOCTaBeTe HOB 3allMTeH Kab() BbPXY CBETAMHATA 33 BTBLP/ATBAHE.
VIHCTanupaxe Ha XUTMeHHI 3alUnTHY Kanbdu:b
XATVIEHHIST 3aLLUTEH Kamb( @ MOHTUPaH N0 NOPbUKa KbM GOTONOAMMEDHATA aMNa 1 NOALbPXa NOBBPXHOCTTA Ha NamMnaTa YuCTa. 3aluTHIAT Kanb® noMara 3a npereramaaHe Ha
KPBCTOCAHO 3aMbPCABAHE, COMara 3a MojAbPXaHETO Ha 3b6HIS KOMNO3WTEH MaTepUan BbPXY NOBBLPXHOCTTA Ha fleljata i CBETAMHA U N [ obest €10 1
KOPO3IATa OT MOYCTBALLWTE PasTBOPH.
benexxa:
*+ /13n0N38aHETO Ha XMrMeHHMA 3aLiuTeH Kanbd LLie HaMany CBeTAMHHATa MOLLHOCT ¢ 5-10%. opajv BUCOKaTa U3XOAHa MOULHOCT Ha CBETAWHaTa 3a BTBbPASBaHE € /j0Ka3aHo, Ue
BTBLP/ABAHETO @ 3HAUMTENHO
*  dorononumepHara Namna TpsiBa Aa bb/je NOUMCTEH 1 fie3nHOEKTVDaHA C NOAXOAALLM NOUMCTBALM 1 / WM A3MHEKLMPaLLW CPRACTBA CleA BCek NaLyeHT. Bik. Pasgen
,O6patorka’.
VALO cBeTnMHHa 3awmTa
Be3XuuHWST CBETAMHHA 3aluuTa VALO e C 0BanHa Gopma, MOXe A Ce BLPTI 3a MakcuManHa ynoTpeba v Moxe Aa ce U3M0A38a C NPO3payeH 3aliuTeH pbkas
ynotpe6a
1. Bcekw pexim Ha 3axpaHBaHe Ce U3M03Ba 3a BTBLPASIBAHE Ha CTOMATONOTUYHWTE MaTePUank ¢ GOTOMHMLIMATOPH. BitkTe PbKOBOACTBOTO 3a GbP3 PeXIM 33 MPeNopLuMTeNHiTe
BpeMEHa 3a BTBbPAABAHE.
3ABE/EXKA: doTononumepHara iamna e nporpamupana Aa npemiuHasa nocefoBaTeNHo OT CTaHAapTHaTa MOLLHOCT A0 BIACOKATa MOLLHOCT 1 4O PEXVMa AOMbAHMTENH MOLIHOCT.
Hanpumep, 3a Jja NPeMMHeTe OT PEXVM Ha CTaHAPTHa MOLLHOCT KbM PEXUM AOMBAHUTENHA MOLIHOCT, € HEOBXOAMMO /ja NPEMUHETe B PEXIAM Ha BICOKA MOLLHOCT 1 Clej} T0Ba B
PEXIM AOMBAHMTENH MOLIHOCT.
2. dotonoaumepHaTa Namna Cbxparsisa Hail-Ckopo M3noNi3BaHVs MHTEPBaN 1 PEXVIM Ha CUHXPOHY3ALWS, KaTo NO NOAPa36UPaHe Lije Ce BbPHE KbM TOBa BUHArK, KOraro ce
NPOMEHST PEXVIMUTE UNM aKO baTepumTe Ca OTCTpaHeHN.

Ekcnnoarayms

PEXWM HA BTBbPAABAHE: C PeXnm Ha

WHTEPBA/IN OT BPEME: 5, 10, 15, 20 cekyHau.
+  (oTononMMepHara namna no noApatupaxe e B To31 PeXMM, Korato e BkodeHa o HAYANO. VIHAMKATOPET 33 PeXiM / CbCTOSHIE L@ CBET B 3eNEHO 1 YETAPHTE 3ef1eHi
CBET/VHY Ha BPEMETO LLie CBETAT, KOETO NOKa3Ba PEXVM Ha CTaHAAPTHa MOLIHOCT.
* 3aja npomeHuTe MHTepBanuTe OT Bpeme, Gbp30 HaTUCHeTe byToHa Bpewme / Pexum.
*+ HatucHerte byToHa 3a 3axpaHBaHe, 3a Aa ce BTBLP/V. 3a Aa CpeTe BTBbPAABAHETO NPEAN 3aBbPIUBAHETO Ha ONPe/eNieHInst MHTEPBAN OT BpeMe, HaTUCHETe OTHOBO ByToHa 3a
3axpaHBaHe.

PEXM HA BTBbPASBAHE: PeXuM Ha A0NbAHUTENHA MOWHOCT

VIHTEPBAN OT BPEME: 1,2, 3 cexyHan
+ OT pexvM Ha CTaHaPTHO 3aXpaHBaHe HaTUCHETe GyTOHa 33 CMAHA Ha BPEMETO/PEXVIMA 3a 2 CeKyHAV 1 OTNYCHeTe. VIHAVKATOPBT 33 PEXVM / ChCTOSHME Lije CBETY B ODAHXEBO 1
TPW OT 3eN1eHNTe CBETAMHW HA BPEMETO LLe NPEMWUTBAT, KOETO NOKa3Ba Pexum AOI’ILHHMTQI\HB MoLHoCT.
. 3a Ad NPOMEHMTE NHTEPBANNTE Ha CUHXPOHW3aLKA, ﬁbpzo HatucHere 6\/TOHEI 33 NpoMsHa Ha Bpeme / pexum.
. HatucHete 6YTOHE 3d 3axpaHBaHe, 3a fia Ce BTBLPAN. 3a Aa cnpeTe BTBbPAABAHETO NPEAN 3aBbPLUIBAHETO HA BPEMEBUA UHTEPBAN, HATUCHETE OTHOBO 6yTOHa 3d 3axpaHBaHe.
*  3apace BbpHETE B PeXVM Ha CTaHAAPTHO 3aXpaHBaHe, HaTUCHeTe W 3aJPbXTe GyToHa 3a M360p Ha BpemMe/PexitM 3a 2 CekyHAW, OTMYCHeTe, 3aAPbXTe 3a 2 CEKYHAV 1 OTNyCHeTe.
MHAV\K&TDP‘DT 33 pexunm / coCTosHne LLie CBETW B 3eN1EHO W 3eN1eHNTe CBETIUHI 33 BpeMe Lue CBETAT, KOETO NOKa3Ba PeX1M Ha CTaHAAPTHA MOLYHOCT.

PEXXVM HA BTBbPAABAHE: Pexxum Ha 0NbAHUTENHA MOLIHOCT
PEXMMUTE Ha JOMBAHNTENHA MOLHOCT Ca NIPOEKTMPAHU Taka, Ye 3b60NEKAPST A3 MOXE HENPeKbCHATO A3 /IEKyBa &/AMH KBAADAHT WA NeT 3b6a, 663 4a e HeOBXOAUMO A Npemaxsa
6e3xmuata VALO Opro ot ycTHaTa KyXiHa. Bcekw oT netTe 3b6a Lie Gb/e 3N0XeH 3a 3 cekyHAW, NoCneABaH OT 2 CeKyHAM NoUvBKa
VHTEPBA/I OT BPEME: 5 aBTOMaT!4HI BpemeBM NakeTa OT 10 3 CekyHau (3abenexka: uma 2 cekyHam 3abassiHe Ha 6e30MacHOCTTa B Kpast Ha BCEKY LMKBI Ha BTBLPAABAHE).
+ OT pexvM Ha CTaHAAPTHO 33XPaHBAHE HATUCHETe GyTOHa 33 CMAHA Ha BPEMETO/PeXVMa 3a 2 CeKyHAW, OTNYCHETe, HATVCHETe 1 33/PbXTE OTHOBO 33 2 CeKYHAN 1 NyCHeTe.
VIHAKATOPBT 32 PEXIM / CCTORHYE LLie CBETU B OPAHXEBO 1 TP OT 3e/1eHUTE CBETAHY Ha BPEMETO LLie NPEMUIBaT, KOETO N0Ka3Ba PEX/M AOMBAHUTENHA MOLYHOCT.
. HatucHete GYTOHa 3a 3axpaHBaHe, 3a Aa Ce BTBbPAU. 3a Aa cnpeTe BTBbPAABAHETO NPEAN 3aBbPLUIBAHETO HA BPEMEBUA UHTEPBA, HAaTUCHETE OTHOBO 6yTOHa 33 3axpaHBaHe.
. 3a Ad Ce BbpHETE B PEXMM Ha CTaHAAPTHA MOLLHOCT, HATUCHETE 1 3a4pbXTe 6yTOHa 3a speme / pexum 3a 2 CeKyHAWN 1 o nycHete. MHAMK&TOPBT 3a pexum / CbCTosHMe e ceetn
B 3€N1€HO 1 3eNeHuUTe CBETINHM 33 BPEME LU (BETAT, KOETO NOKA3Ba PEXUM Ha CTaHAAaPTHA MOLLHOCT.

Cnsiwy pexim: GoTonoaMMepHaTa naMna (e NpemyHe B PeXiM CrisiLy pexum ced 1 yac bespeiicTeite, nokasaHo of 6aBHOTO MUraHe Ha MHAVKaLWMSTa 3a PexuM / CTatyc. HatuckaHeTo Ha
KOWTO 1 fja e 6yTOH wie cbbyan $oTononMmMepHaTa NamMna 1 aBTOMATUYHO LLie 5 BbPHE KbM NOC/eAHaTa 3N0N3BaHa HACTPOiika.

Mouncrere
1. V3xBbpneTe M3N0/138aHUTE 3AL4MTHY KANTbOY B CTAHAAPTHUTE OTNALY C/IE] BCEKN NaLIMEHT.
2. BuxTe pasgen 3a 0bpaborka.
VIHCTpyKLM 3a MOHTUPaHe Ha ckobaTa
1. Ckobata 1pA6Ba Aa Ce MOHTUPA Ha N0CKa, 6e3MACNeHa NOBBPXHOCT.
2 Mouucrere NOBBPXHOCTTA CbC CUPT.
3. Omenere 0TNensalarTa NeHTa Ha ckobara.
4. HOBV\L\MOHMPEWE KOH30/1aTa TaKa, 4e (DOTOHOHMMEPHETB namna ja ce BAUrHe Harope, korato 61:/:{@ cBaneHa. HatucHere 34paBo Ha MACTO.
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KpaTko pbkoBOACTBO:

Pexum

CTaHAAPTHA MOLLHOCT

Bucoka MoLyHoCT

JIOMLAHUTEAHA MOLLHOCT

ByToH 3a BKKOUBaHE

CeeToaviopu
3a pexim /

byToHu 33 Bpeme

O
CUHXPOHU3aUNsa O
O

[¢] [¢]
[¢]

()@

5 nocnepoBarenHu ceetBaHns no 3
CeKyHAN BCAKO.

Onuuv 3a Bpeme 55

10s 155 20s

1s 2s 3s

Camo 3s

3a ja npoMeHuTe
BpEmeTo

Hatucrere v onycHete 6ytoHa Time, 3a 4@ NpemuHeTe npe3 Bpemesyt onLum

3a ja npomeHuTe

Hatucrere v 3aapbxTe byTora 3a Bpeme 2 cekyHau 1 ro ocsobogete. VALO OpTo e NpemMuHe KbM CleBaLLiAs PeXMM.

JlereHaa

Tebpav ceeToAOM @

MuraLy CBeTOAMOAM ¢

PLKOBOACTBO 3a 6bP30 BTBLP/ABAHE:

Mpenop BpeMeHa Ha 3 pesyntatv ¢ VALO
Pexunt T ] Pexum Brcoka PexvM Ha AOMbAHUTENHa
BEAED MOLLHOCT MOLLHOCT
Metannu n
KepamnyHn Earo 10 cexyraHo [lse 3 cexyHau Jlse 3 cekyHan
cKko6m (3 BTBbP/ABAHE BTBbP/ABaHE BTBbP/BaHE
ckoba)
Ha cnoit Earo 10 cexyHaHo EaHo 3 cexyHaHo .
BTBbP/sBaHE BTBbP/siBaHE
OKoHYaTeNnHo Jlse 20 cekyHan Jlse 3 cekyHav .

benexka: Bb3moxHo e Aa ¢

€ Ha/lOXM HaCTPOiKaTa Ha eKCno3uLAsTa 1 BPEMETO Aa ce Kopurupar
Nopajv CbCTaBHaTa PeakTUBHOCT, CAHKA, Pa3CTOSHIETO OT lelliaTa A0 KOMMO3MTa v AbA60UNHaTa Ha
KOMNO3UTHIS C10JA. 3b60neKapsT TpABBA Aa 3Hae 3NCKBAHUATA 3a M3NON3BaHKA MaTepuan, 3a Ja
onpezen NOAXOAALLOTO BpeMe 1 HacTpOIkH.

KpaTko pbKOBOACTBO C NpeaynpexaeHns:
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Mpeaynpexaenus

Cebpxete ce ¢
06cnyxBaHe Ha
KIVEHTI 32 PEMOHT

Cebpxere ce ¢
O6cnyxBaHe Ha
KIMEHTV 33 PEMOHT

+ bes3 3syk

* Mura, 2 cekyHam
+ Mo3B0AsIBa
onepaus

* HenpexbcHaro 3
KpaTHW BUnKaHNs
* 3abpaxern
onepaum

e‘ooo@

8000 @
0000




5. Mopapbxka
PemoHT
PeMOHT, U3BbPLLBAH OT NOTpe6UTens

1. PeoBHO NpoBepsiBaiiTe 06eKTIBa 3 BTBLPACHN 3bHI CMOA. AKO © HEOBXOANMO, V3N0/13BaiATe CTOMATONOTMUEH UHCTDYMEHT 6€3 ANaMaHT, 33 4 OTCTPAHNTE BHUMATENHO
BCUUKI 3a7ENeHN CMONW.
2. V3mepBatenuTe Ha CBETIMHA Ce P 01 canp 3a cneund! CBETAMHHY HakpaitHLy v newy. Ultradent npenopbysa pefoBHo Aa
e NpoBepsiBa 3x0/a B PEXMM Ha CTaHAAPTHO 3axpaHBaHe. SABENEXKA: NCTUHCKUST LiMGPOB M3XOA Lie Bbje U3KPUBEH NOPaAN HETOYHOCTTA Ha 0BIKHOBEHWTE CBETIMHHIA
13MepBaTenty ypean v notpebutenckust LED nakeT B potononvmepHara namna.

PeMOHT Ha npou3BoauTens
1. MonpaskuTe TpsiGBa Aa Ce U3BLPLIBAT CaMO OT OTOPU3MPaH CepBu3eH nepcokan. Ultradent ga npefocTasy Ha 06CYXBALLYA NEPCOHAN JOKYMEHTALS 33 U3BbPLIBAHE Ha
PEMOHTH.

lapaHuus
Ultradent rapaTinpa, Ye T031 MHCTPYMEHT 3a NepUOJ OT 5 FOAMHM * CbOTBETCTBA BbB BCUUKY ChLLIECTBEHM ACNEKTU Ha CeUMUKALIMWTE, KaKTO @ NOCOYEHO B AOKYMeHTaLMATa Ha
Ultradent, npuapyxaBatija NPozlyKTa, 1 HAMa HUKaKB JjedexTv B MaTepuanuTe Wiv 3pabotkata. Tasn rapaHLs Baxy Camo 3a MbPBOHaYaNHKA KynyBay 1 He MOXE /a Ce NPeXBbps.
Bewukm fjedexTH npogykTi ce Bpbuiat Ha Ultradent. Jluncsat koMnoHeHTv 3a 06cayxBare o1 noTpe6uTent B cuctemara Ha VALO. Hapyuwasareto Ha VALO OTMeHs rapaHUysTa My.
lapaHuyaTa VALO He nokpuBa LLeTuTe NpeAM3BIKaHI OT knveHTwTe. Hanpumep; ako ¢ ypeast VALO ce 3n0ynoTpebu uam u3nycHe i 06eKTBa Ce CUyniA, KIMEHTBT Lie Gbje OTroBOPeH Aa

NA1aTK 33 BCUKYM HEOBXOAVMM PEMOHTY.
* C KBWTaHLVA 3a NPoAax6a, N0CoYBaLLA AaTaTa Ha NPOAax6a Ha 3bBonekaps.

6. O6paboTBaHe
(ﬂe,[l BCAka ynmpeﬁa, HaBNaXHETE Mapns nn Meka Kkbpna ¢ O,U,O6pEH AE)V\HKDGKTEHT Ha NoBbPXHOCTTA U VBGBPUJGTE NOBbPXHOCTTA U Nelata.
MPUEMAVBU NOYNCTBALLIV MPEMAPATU:

+ [JleanHdexranT cnpeit Lysol mapka 11T (npenopbumTeneH)

*  Visonponun ankoxon

+ TIOYNCTBALLM BELLIECTBA Ha OCHOBATA Ha ETWIOB ANIKOXON

+  Lysol®* KoHueHTpar (camo Ha ba3aTa Ha ankoxon)

«+ Cavicide ™ * npoaykTi (6e3 u3bensane) **

HEHPI/IEMﬂVIBIA MNOYVCTBALLY NPENAPATY - HE U3MOA3BAVTE::
MouncTBaLy NpenapaTv Ha 6asata Ha benuHa (Hanp. Clorox ™ *, Sterilox ™ *)

+ MouucTealy NpenapaTi Ha 6a3aTa Ha BOAOPOAEH NEPOKCUA

+  ABpa3nBHu nouncTBaLy npenapari (Hanp. Comet Cleanser ™ *)

* AUETOH WnW MOYVCTBALLY MPenapaTin Ha 6a3a BLIEBOOPOAY

*  MEK (Metun etun KeToH)

*  Birex®*

«  Inyrepangexvs
+ TouncTBaluy NpenapaTu Ha 6a3aTa Ha KBaTepHEPHM aMOHIEB XNOPUAY (C U3KNtoYerme Ha Cavicide ™ *)
« Cavicide1 ™ * pa3rBop M Kbpnuuku

* TbProscka Mapka Ha komnanms, pasnuura ot Ultradent
** AKO Ce 13101383, MOXe fa u3bneaHee LigeTa

MOYMCTBAHE HA YPEJIA: .
Crypero DeKLMpaHe Ha C wwt VALO, iiKv BCekM NOBLPXHOCTEH Ae3nHdekTanT. HE U3MON3BANTE aBToknas.

7. CbxpaHeHue v U3XBbLPAsHe

CbXpaHeHwe 1 TPaHCnopTvpaxe Ha GoTonoaMMepHara namna:
« Temneparypa: +10°Cpo+40°C(+50 ° F a0+ 104 ° F)
«  OTHocMTeNHa BRaxHOCT: 10% A0 95%
« AocdepHo Hansrare: 500 hPa go 1060 hPa

Koraro 13xsbpnsTe enekTpoHH 0TnagbLy (T.e. ycrpoﬁmea, 3apagHn ympoﬂcma, GBTEDW\ W 3axpaHBaLn }/CTPOWTB&), cnefalite MecTHuTe YKasaHua 3a 0TNagbLy U peLnknnpaHe..

8.TexHMUeCKM CbOBPaXeHns

akcecoapy
Bewy hop 3aCE
VALO 331LyTHY Kanbu Mpow3BezeHo or: PasnpocrpatsBa ce or:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
P] MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200 tor)
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 t0xHa Vopaanws, UT 84095
30175 Xarosep Npoussesero 8 CALL CALY
lepmaHns
CBetuHeH Wyt VALO C E
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TexHnuecka HGopmaLus / JlaHHu

BbHLWHO Hansrare: 700 hPa go 1060 hPa

ATpubyT WHdopmauus / CremdukaLms
Jlewm [wametsp 9,75 mm
[bnxuHa Ha * /13n0n3BaH AnanasoH Ha AbAXMHaTa Ha BbAHaTa: 385 - 515 nm
Bb/HaTa * MaKkcuManHu AbAXuHK Ha BbanuTte: 395 - 415 nm 1 440 - 480 nm
Tabmmua 3a HoMVHaNHa Anarpama 3a CpaBHeHMe Ha U3MbYBALLOTO U3MbYBaHE V13m54BaHETO LLje BAPKPa B 3aBUCHMOCT OT Bb3MOXHOCTUTE
VHTEH3/BHOCTHA | crpymen 3a * Demetron t MARC t Gigahertz cnexTpanen Ha MHCTPYMEHTa, METOAA Ha U3MEpBAHE 1 PA3NONOXeHMETO
CBETIMHaTa n3mepBate LED. cnexTpanen aHanuatop Ha CBETAUHaT.
pamuoMeTsp aHanusatop Exitance O6up tPa Ha Demetron u MARC
VouHocT cnexrpoauanmzaropme TpsbBa Aa ce M3N0N3BaT KaTo
der CaMo NOPAAM HANMUMETO Ha N0-Mankv 0TBOPY,
bneraa Ha 7 mm 39mm 15mm 15mm oTkoAKoT0 VALO doTononuMepHHTe namnu.
METBD * Papmometpute Ha Demetron Tpsibsa Aa ce M3noA3Bar kato
CraHpaptHa 1200 mW/cm? 1000 mw/ 750 mW pedepeHTHIN CaMo NOpPaa OrpaHN{EHMs B MOLHOCTTA 11
MOLHOCT ( am? CreKTpanHara peakupns.
10%) + M3nvuBaneTo otrosaps Ha IS0 10650, koraTo ce M3mepsa ¢
Bucoka 3200 mW/cm? 2100 MW/ 1570 mwW Gigahertz cnekTpaneH aHanv3atop.
MOLLHOCT (+ (+/-20%) m?
10%)
[JlonbaHuTenHa 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW
MOUIHOCT (+/-20%) cm?
(+10%)
VALO Opro Ouenku: 1EC 60601-1 (besonacHocr), IEC 60601-1-2 Terno: 8 yHuwu / 226 rpama (C WHyp)
oronoammepHa (EMC) [bnxuHa: 9,26 nya / 23,5 <M
namna LUvpuHa: .79 nHya / 2 cm
[IbnxvHa Ha WwHypa: 7 ¢yra / 2,1 metpa
3axpaHBaHe W3xog - 9VDC npu 2A Peittunr: IEC 60601-1 (Be3onacHoct)
Bxog - 100VAC go 240VAC [lbnXuHa Ha WHypa - 6 ¢yra / 1,8 metpa
Ultradent P/ N 5930 VALO 3axpaHBaHe C yHuBepcantu 3axpatBaHeTo Ha VALO Ortho ocurypsiga n3onauus ot maBHOTO 3axpaHBaHe
wencenn
Ycnosus 3a Temnepartypa: +10°Cpo+32°C(+50°Fpo+90°F)
pabora OtHocuTenHa Bnaxtoct: 10% ao 95%

JlexypeH unkbA: (OTOMONNMEPHATA NaMNa e NpeAHa3HaueHa 3a kpaTKoTpaiiHa pabora. Mpu MakcManHa TemnepaTypa Ha okonHata cpeaa (32 ° €) 1 muHyTa Bk, 30 MUHYTH
U3kn.(nepuog Ha oxnaxaare).

OTcTpaHsBaHe Ha Npobnemm

AKO NpeAnoXeHuTe No-A0Ny peleHus He oTCTpaxsT npobnema, mons, obagere ce Ha Ultradent Ha Ten. 800.552.5512. V138bH CbeanHenwTe Watv ce obajeTe Ha AnCTpUGyTOpa Ha
Ultradent nnu Ha cromaTonoryeH Aunibp,

Mpobnem Bb3MOXHM peluerms
CBeTAMHaTa HAMa Ja ce 1. HatucHeTe 6yToHa 3a NPOMSAHA Ha BPEMETO / pexiiMa unn 6yTOHa 3a 3axpaHBaHe, 33 3MM3aHe OT PEXIMA 3a NIeCTeHe Ha eHepryis.
BK/IOUM 2. MposepeTe anv 1 4BaTa kabena ca 34paBo (BLP3aHN 3aeHO KbM enekTpUieckaTa Mpexa.
3. MoTBbP/ETE 3aXPaHBaHETO B KOHTAKTA Ha CTeHaTa.
(CBemmHaTa He ocTaBa 1. MpoBepere pexvma 1 TaiimepuTe 3a NPaBIIHO BbBEX/aHE Ha BPEMe.
BK/II0YEHa 33 XeNaHOTO 2. YBepere ce, 4e BCUUKM Kabe/iHu BPb3KY Ca NPaBUAHO HarpaBeHi.
BpeMe 3. M3Knt04€Te 1 BK/II0YeTe 0THOBO kaben B e/1eKTPUYECKNA KOHTaKT.
doTonoauMepHata namna 1. TpoBepeTe Newwjara 3a OCTaTbYHM CMOAV / KOMMO3UTY
He BTBbPASBa CMONaTa 2. Vi3non3saiikv noaxoasiua kexnubapera UV 3awiuTa 3a ouure, nposepere aanu LED ceetnuHmTe pabotar.
npasiunHo 3. MpoBepere HYBOTO Ha MOLLHOCT CbC CBETIOMEP. AKO M3N0N3BaTe M3MepBaTeneH ype/ 3a ceetnnHa, Ultradent npenopsysa Aa nposepsgare

$oTonoAMMepHATa NamMNa B PEXVM Ha CTaHAAPTHO 3aXpaHBaHe.

3ABE/TEXKA: McTuHCKaTa LmdpoBa NPoAyKUMS Lie GbAe U3KpUBEHA NOPAAU HETOUHOCTTA Ha OBVKHOBEHUTE CBETNNHHY U3MEPBATENHI YPean
v 06udaitHig LED naker, usnonssan ot VALO. U Ha CBET/MHA Ce P 0 1 Ca npea| 3ac L]
CBETMMHHM HaKPaHULW W newy.

4. NpoBepeTe CPOKa Ha FOAHOCT BbPXY (OTOMONVMEPHATA CMONA

5. YBepere ce, 4e NpaBUIHMTE TEXHIKM Ce CNa3BaT (1enuno / KOMNO3WT) N0 NPEnopbky Ha NPOU3BOAMTENS.

He moxe pa ce
POMEHS PEXUMLT Ak
VHTEPBA/IUTE OT Bpeme

3agpbXTe GyToHuTe 3a Bpeme / PeXIM 1 3aXpaHBaHeTo HaoNy, 4OKaTO CepUA OT CUrHaAK Nokassa, Ye GoToNoMMepHaTa lamna He e
OTKIHOYEHa.
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9. PasHopogHa nHpopmaums

PbKOBOACTBO 1 /leknapaLiisi 3a MPOU3BOACTBO Ha eNEKTPOMATHHTHI eMUCHY

GoTONoAMMEpHaTa NaMNa e Npe/jHasHaueHa 3a U3N0N3BaHe B eNeKTpOMarHuTHaTa Cpeja, NocoyeHa no-Aony. KNMeHTLT uan noTpe6utensT Tpsiea Aa ce ysepu, ye Toii ce u3non3sa
B TakaBa CpeAa.

BHUMAHWE: M3non3saiite camo 0Topu3npaHy akcecoapy, kabenv v 3axpaxBsalLyt YCTPOViCTBa, 3a Aa NPeAOTBPaTUTE HeNpaBiIHA PaboTa, NOBMLIEHY eNeKTPOMArHUTHY EMUCUN Ak
HamaneHa enekTpOMArHITHa LWyMOYCTOUMBOCT.

TecT 3a emucun Chrnache EnexTpoMarutHa cpeaa - Hacokm

RF emncim Ipyna 1 (otonouMepHaTa lamna 3non3sa MeanLMHcKI agantep Globtek 9VDC, paboti CbC 3aLLyTa OT TOKOBM yaaput 1

CISPR 11 0CUrypsiBa OrpaHnyeHo notuckare Ha EMI, RF 1 nyncauyun Ha BXOAHOTO HanpexeHue,

RF emncng Knac b

CISPR 11 DOTONOMMEPHATA laMMNa U3NOA13Ba N1EKTPUYECKA ¥ ENEKTPOMATHITHA EHEPTYS CaMO 3a CBOWTE BBTPELIHM GYHKLMM
Topaav T0Ba BCHUKY PaAMOUECTOTHY EMUCAN C MHOTO HUCKM 1 HAMA BEPOSTHOCT /a MPEAV3BIKAT CMYLLIEHNS B 6113K0TO

XapMOHUUHI eMucin Knac A ©NIeKTOHHO 060pyABAHE.

IEC61000-3-2

Konebarus Ha CbOTBET-CTBA $oTonoAMMEpHaTa aMNa e NOAXOASILLA 33 M3M0A3BAHE BbB BCUUKN 0BEKTH, BKIKOUUTENHO BUTOBY 1 Te3W, KOUTO ca

HanpeXeHVeTo/eMucim Ha AMPEKTHO CBbP3aHY KbM 0LLECTBEHaTa HUCKOBOATOBA ENEKTPUYECKa MPEXa, KOSTO 3aXPaHBa XML Crpasu.

Tpentenms IEC 61000-3-3

PbK0BOACTBO U I Han 3 I HUTHa YCTOIYMBOCT

oTonoaMMepHara namna e npejHasHayeHa 3a U3No3BaHe B e1eKTPOMarHuTHaTa Cpesa, NocoueHa no-gony. KnueHTsT uan notpebutenst Tpsibea Aa ce ysepu, ye Toit ce u3non3sa

B TakaBa cpeja.

Tecr 3a ycrolunsoct

IEC60601 HMBO Ha

HuBO Ha cboTBETCTBYE

PbKOBOACTBO 33 €/1eKTPOMArHHTHA Cpefa

Enextpudeckw paspsg (ESD)

IEC61000-4-2

+ 8 kV KoHTaKT
+15kV Bb3yX

+ 8 KV KoHTaKT
+ 15KV Bb3ayx

Du3yeckaTa cpeja U1easa Aa Ce OrpaHuiy 40 CIeAHOTO:

1.1P kop: 1P20

2. He notansifte B TeuHoCT.

3. He u3non3saiite okono 3ananum ras. EAvrmara e Non-APG 1 Non-AP.
4. lnanasoH Ha BNaXHOCT Ha CbxpaeHie: 10% - 95%

5. /InanasoH Ha TeMnepaTypuTe Ha CbxpaHenue: 10° C-40° C

Enextpuuieckut 6bp30
MpexoaHo / u3byxsaxe
1EC61000-4-4

+2 kV 3a 3axpaHBaLLyn
AMHAR

+ 1KV 3a BxoaHo /
V3XOAHM IMHA

+2 kV 3a 3axpaHBaLLi IMHUM
3abenexka 1:
doTononumepHata namna
HAMa KOMYHWKALMOHHM 1/0
noprose

npesuwaBane
1EC61000-4-5

+ 1KV MHIA KbM
NMHAS
+ 2KV MHIA KbM
3emsTa

+ 1KV AMH1A KoM AnHNS
+ 2 KV nuHua KoM 3emsta

KauectsoTo Ha enekTpuyeckata Mpexa Tpsi6Ba Aa CbOTBETCTBA Ha Ka4YecTBOTO Ha
TUMMYHA XVNLLHE, THProBCKa AW 6ONHUYHA, UM BOEHHA Cpeja

HanpexeHue, cnagose,
KbCW Nnay3u, NpekbCeaHus
W NPOMEHN Ha BXOAHWUTE
JIMHUK 33 3aXpaHBaHe

IEC61000-4-11

<5% U
(>95% notansHe 8 U
3a 0.5 unkbn)

40% U
(60% noranste 8 U 3a
5 uKbAa)

70% U
(30% noransHe 8 U 3a
25 yukbna)

<5% U
(>95% notansHe 8 U
335 cex.)

<5% U
(>95% notanste 8 U 3a
0.5 umkbn)

40% U
(60% notansxe B U3a 5
UMKbAa)

70% U
(30% notansHe 8 U 3a 25
UMKbAA)

<5% U

(>95% notansiHe B U3a 5 cex.)
Benexxa 2: CamocTosTeNHO
Bb3CTaHOBABAHE

KauectBoTo Ha enekTpuyeckoTo 3axpaHsatxe qu6sa Aa (bOTBETCTBA Ha Ka4YeCTBOTO
Ha TUNWYHA XUULLHA, THProBCKa UNu 60NHNYHA, NN BOEHHA CPeja.

MeauuyHckuat agantep Globtek 9VDC, koifTo ce goctass ¢ dotononumepHata
Namna, paboy ot enexTpuyecka Mpexa ot 100 VAC - 240VAC n e pabotocnocobe
NPV OrpaHUyeHI CNajoBe Ha Hanpexermeto, EMI 1 3aluuTa oT Nperanpexexye.

AKO NOTPEBUTENST Ha OTONOAMMEDHAT NaMNa U3UCKBA NPOABAXATENHA

paboTa He3aBICOMO OT NPEKbCBAHVATA B ENEKTPUUECKATA MPEXa VN MpeXara B
paiioHa Ha ynopre6a ce C4utTa 3a 101 NOPAAY HEMPEKbCHaTUTE TOKOBY YAapH,
0TNajjaHe Ha 3aXPaHBaHETO WA NPEKOMEPHO BUCOKY LLUYMOBE, Ce NPenopbBa
$oTononMMepHaTa NamMna Aa Gb/ie 3axparBa OT HEMPeKbCBAEMO 3aXpaHBaHe Wi
KIMeHTLT /ja 3akyni 6e3xu4Ho ycrpoiictso VALO .

YecToTa Ha 3axpaHBaLLoTo
Hanpexexue
MarHuTHo none (50/60 Hz)

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

YecToTata Ha MarHiUTHOTO none TpAGBa Aa GbAe Ha HIBO, XapaKTEPHO 3a TUMMUHOTO
MECTONONIOXEHE B TUMNUHA, XMAMLLHA, OMALUHA 3APaBHa, TbProBCKa, 6OHNYHA
WM BOEHHA Cpefa.

CbCTOAHME NPeAn 0TNajaHe

3ABENEXKA: U T0Ba € MpeX0BOTO MPOMEHAMBO HaNpeXeHue NPeAy NPUAAraHe Ha TeCTOBOTO HBO

benexka 1: gotononumepHata 1amna He e cHabeHa C HUKakBu NOPTOBE AW AOCTbNHM I/ O AnHM.

benexka 2: AKo UMa Cnaj} B MPEX0BOTO HanpexeHime ¢ 95%, GoTononMepHaTa NamMna Hama Aa paboTi. T HMa BBTPElLIeH MEXaHU3bM 33 CbXPaHEHHUe Ha eHeprits.
$oTOnoNMMEPHATa NaMNa LLje e U3KAI0UN. KOraTo HiBaTa Ha 3aXPaHBALLOTO HANPEXEHHe Ce Bb3CTaHOBAT, pOTONONMMEPHATA laMNa Lje Ce PECTapTipPa W Lije Ce BbPHE B CbLIOTO

PHaTa Namna LLe ce CaMoBb3CTaHOBM.

Ha HanpexeHnero. ®o
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PBKOBOACTBO W

TBEHa

3a

HWUTHA yCTOI?I“WIBOCT Ha CUCTEeMK, KOWUTO He Ca XMBOTO NOAAbPXaLn

doronoaMMepHaTa namna e NpeAHasHaueHa 3a U3non3saxe B eNeKTpOMarHuTHaTa Cpeaa, nocoueHa no-Aony. KNeHTsT win notpebutenst TpabBa 4a ce ysepy, ye Toii ce
V3101383 B TakaBa Cpe/ja.

Tecr 3a ycTOA4MBOCT IEC 60601 HMBO Ha HuBo Ha PbKOBO/CTBO 3a eNeKTPOMarH1THa cpesa
CboTBETCTBYE
Mposexzaxe RF 3Vrms 3Vrms TpeHOCMMO ¥ MOBIAHO PaAVIOYECTOTHO KOMYHUKALIMOHHO 06Opy/ABaHe He TpsbBa Aa ce M3non3sa
1EC 61000-4-6 150 kHz 40 80 MHz 150 kHz 40 80 MHz MHOr0 6,130 0 KOSTO ¥ A3 € YacT OT $OTONOAMMEPHATa NaMNa, BKKUMTENHO kabeauTe, OT
MPEnopbLYaHOTO Pa3CTOSHIE 38 OTAANEUEHOCT, U3UMUIEHO OT YPABHEHNETO, NPUNOKIMO KbM
Vi3nbuena RE 3v/m 3v/m uecToTaTa Ha npeyjasaTens.
IEC61000-4-3 80 MHz g0 2,5 GHz 80 MHz 10 2,5 GHz [penopbynTeNHO PasCcTosHMe Ha OTAaNeYeHOCT

d—[ ]«/—

= %]
E; 80 MHz 20 800 MHz

a=[z]
Exl " g00MHzgo 25 6H

P & MaKCUManHaTa U3XOAHa MOLLHOCT Ha NpeAaBatenst BbB Batose (W) Cropey Npov3BoAUTeNs Ha
npeyjasatens i d e NPenopLyUTENHOTO Pa3CTOHIE B METPY (M).

HanperHaTocTTa Ha NoneTo ot GvKCUpaHy PagvoYecToTHY NpejasaTeni, onpejeneqa
OT e1eKTPOMArHITHO M3CnejBaHe Ha MACTOTOa, TpA6Ba Ja Gbe Mo-Manka oT HUBOTO Ha
CbOTBETCTBIE BbB BCEKY YECTOTEH ANanasoHb.

BB3MOXHO € Aa UMa CMyLLeHus B 61130CT 40 060pyABaHe, MapkvpaHO CbC CNEAHUS CUMBON:

()

obexT 1 xopa.

3ABENEXKA 1: Mpyn 80 MHz v 800 MHz ce npunara no-BUCOKAAT YeCTOTEH AnanasoH.
3ABE/IEXKA 2 Te3y yka3aHus MOXe Aa He ce Npunarat BbB BCUUKI CUTYaLMu. ENeKTPOMArHUTHOTO pa3npocTpaHeHye ce Buse oT abcopbLysTa v OTPaXEHIETO OT CTPYKTYpH,

a C1na Ha noneto ot GyKCUpaHK NpejaBaTeni, kato 6a30BK CTaHLWV 33 PAANO (KNETbUHY / 6e3X1nuHY) TenedoHM 1 3eMHM MOBUNHY PAZMOCTaHLMI, aMaTbOPCKO PagNo,
AM 1 FM paavonpeaasatvs 1 TeNeBusvoHHM NpejasaHis, He MoraT 4a ce npefckaxar TeopeTyHo C TOUYHOCT. 3a A Ce OLIHI eNeKTpoMarHuTHaTa Cpeaa, Abixala ce Ha

UKCMPaHI PAAMOUECTOTHY NPejaBaTeny, TpsbBa Aa Ce 06MUCAY eNeKTPOMArHUTHO U3CNIeBaHe Ha MACTOTO. AKO M3MepeHata Cvna Ha Moneto B MACTOTO, KbjeTo Ce M3Mon3sa
®0TOI'IOI|MM€pHaTa Nlamna, HajBuLiaBa NPUNOXMMOTO HMBO Ha PaAMOYeCTOTHa CbBMECTUMOCT No-rope, ¢0T0ﬂ0ﬂMMepHaTa namna Tpsibea Aa ce Habnto4aBa, 3a Aa ce nposepun

(hoTononMmepHara namna.

b B uyectothug Avanason ot 150 kHz 4o 80 MHz HanperxaTocTTa Ha noneto Tpsi6Ba Aa Gbje no-manka ot 3V / m,

HOpManHata 1 pabora. Ako ce HabntoAaBaT HeHOPMaNHI XapaKTePUCTAKY, MOXe a Ca He0BXOAMMM AOMBAHUTENIHM MepKH, KaTo NPeopUeHTUPaHe UK NpemMecTBaHe Ha

PbKOBOACTBO 1 TBeHa

Namna

3a npenopi

Pa3CTofHNA MeXZY NPeHOCMo MOBUAHO PaAnoyYecToTHO KOMYHWKALMOHHO o6opyABaHe u

MOBUNHO RF KOMYHUKaLIMOHHO

(hoTononMmepHara Namna e NpeaHasHayeHa 3a M3non3sate B eNekTPOMarHUTHa Cpeaa, B KOATO Ce KOHTPOAMPAT U3nbyBaHuTe RF CMYLLEHMA. MoTpebutenst Ha
(oTonoaMMepHara namna Moxe Aa nomorHe 3a NPeAoTBPATABAHE Ha ENEKTPOMATHITH CMYLLIEHMS UPe3 NOALBPXAHE Ha MUHMAIHO Pa3CTOSHIE MEX/Y NPEHOCUMO 1

) n §o )HaTa lamna, KakTo Ce NpenopbyBa No-A0Ny, B CbOTBETCTBYE C MaKCUMaNHaTa U3X0AHa MOLHOCT Ha

KOMYHVKALOHHOTO 060py/ABaHE.

HoMUHanHa MakcManHa
W3X0/Ha MOLLHOCT

Pa3cTosHue Ha pasjenaHe cnopej Yecrorara Ha npejasarens
(M)

Ha npejasarens
(P 8 BaroBe)

150 kH% EO MHz

d—[—]\/—

80 MHz - 800 MHz

d=[ﬁ]\/5

800 MHz - 2,5 GHz

1= [g] 7

Ey
0,01 0,12 meters 0,035 meters 0,07 meters
01 0,37 meters 0,11 meters 0,22 meters
1 1,7 meters 0,35 meters 0,7 meters
10 3,7 meters 1,11 meters 2,22 meters
100 11,7 meters 3,5 meters 7,0 meters

Ha npegjasarens.

0beKv 1 xopa.

3ABE/IEXKA 1: NMpu 80 MHz 1 800 MHz ce npunara pa3enuTenHoTo pa3cTosHIe 3a No-BUCOKIS YeCTOTeH AvanasoH.

oTononMmepHara namna e TecreaHa B cvotBetcrave ¢ [EC 60601-1-2: 2014 1 e npemuHana nog cunara Ha u3nbyexoto none ot 10 V/ m mexay 80 MHz 4o 2,5 GHz. CroiiHoctta
Ha 3Vrms cboTBeTCTBa Ha V1 1 cToittocTTa 10V / m cboTseTcTBa Ha E1 BbB GopMyanTe no-rope.

3a npegasareny ¢ MaKCManHa M3X0AHa MOLLHOCT, KOUTO He ca U36pOeHY No-rope, NPenopbuUTENHOTO pa3cTosiie d B MeTpi (M) Moxe Aa Gb/e OLieHeHo, Kato ce 13non3ea
YPABHEHVETO, IPMAOXMMO 3a YecToTata Ha npejasarens, KbAeto P e MakcyManHara MOLHOCT Ha U3X0AHATa MOLUHOCT Ha Npe/aBaTens BbB BaTose (

W) cnopep nponssoguTens

3ABENEXKA 2 Te3u ykasaHusi MOXe Aa He e NPUAAraT BbB BCMUKY CUTYaLvM. ENEKTPOMArHUTHOTO PasnpocTpaHeHie ce Biksie 0T abCop6LysTa U OTPAXEHHETO OT CTPYKTYpH,
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R ULTRADENT VALO™ Ortograma HR

Svjetlo Za Stvrdnjavanje

1. Opis proizvoda

Svojim Sirokopojasnim spektrom, VALO Ortho dizajniran je za polimerizaciju svih proizvoda stvrdnutih svjetlom u rasponu valnih duljina od 385-515 nm po ISO 10650.
VALO je medicinski proizvod, napajanje je medunarodnog tipa i pogodan je za napajanje od 100 do 240 volti. Rucni dio je dizajniran za pocivanje na standardnom drzacu zubne jedinice ili
se moze montirati po mjeri pomocu drzaca koji je isporucen u kompletu.

Dijelovi proizvoda
* 1-VALO svjetlo za stvrdnjavanje s orto kabelom od 7 stopa/2,1 metar
*1-9-voltni medicinski proizvod, napajanje je medunarodnog tipa s kabelom od 6 stopa/1,8 m i univerzalnim utikacima
« 1-Pakets uzorcima zastitnog omotaca VALO
« 1-Objektiv crne svjetlosti
« 1-Svjetlosni $tit VALO
«1-Nosat svjetla za stvrdnjavanje s dvostrukom ljepljivom trakom

Pregled kontrola:
Fotografija Legenda

<—— Gumb za ukljucivanje —D@
[ ]
<} Svjetla za vremenski interval —{>@

[ ]
<—— Svjetlosni signal/natin rada > o

<}— Gumb promjene vremena/ —>
natina rada
Proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost za Stetu nastalu nepropisnom upotrebom ovog uredaja i/ili za bilo koju drugu svrhu osim one koja je obuhvacena ovim uputama.
Za sve opisane proizvode pazljivo procitajte i shvatite sve upute i podatke sa sigurnosno-tehnickog lista (STL) prije upotrebe
2. Indikacije za upotrebu/namjeravanu svrhu
Izvor osvjetljenja za stvrdnjavanje foto-aktiviranih dentalnih restorativnih materijala i ljepila.

3. Upozorenja i mjere opreza

Grupa rizika 2

OPREZ, ovaj proizvod emitira UV zrake. Izlaganje moZe uzrokovati nadrazivanje ociju ili koZe. Koristite odgovarajucu zastitu.

OPREZ Moze doci do opasnog optickog zracenja ovog proizvoda. Ne gledajte u radnu lampu. Moze biti $tetno za oi.

+  NEgledajte izravno u izlaz svjetla. Pacijent, klinicar i pomocnici uvijek trebaju nositi jantarnu UV zastitu za oci kada se koristi VALO.

« Kako biste sprijecili opasnost od strujnog udara, nije dopustena izmjena ove opreme. Upotrijebite samo isporuceni Ultradent VALO adapter za napajanje i uticnice. Ako su te
komponente ostecene, nemojte ih koristiti i nazovite Ultradentovu sluzbu za korisnike kako biste narucili zamjenu.

«  Prijenosna RF komunikacijska oprema moZe smanjiti performanse ako se koristi blize od 30 cm (12 in”).

+ Koristite samo odobrenu dodatnu opremu, kabele i izvore napajanja kako biste sprijecili nepravilan rad, povecane elektromagnetske emisije ili smanjenu elektromagnetsku
otpornost (pogledajte odjeljak Elektromagnetske emisije).

« Kako biste sprijecili opasnost od termicke iritacije ili ozljeda, izbjegavajte naizmjenicne cikluse stvrdnjavanja i ne izlaZite meko tkivo u usnoj supljini neposrednoj blizini vise od 10
sekundi u bilo kojem nacinu rada. Ako je potrebno dulje vrijeme stvrdnjavanja, upotrijebite vise kracih ciklusa stvrdnjavanja ili upotrijebite proizvod s dvostrukim stvrdnjavanjem kako
biste izbjegli zagrijavanje mekog tkiva

«  Budite oprezni kod lijecenja pacijenata koji pate od negativnih fotobioloskih reakcija ili osjetljivosti, pacijenata koji su podvrgnuti kemoterapiji ili pacijenata koji se lijece
fotosenzibilizirajucim lijekovima.

+  Ovaj uredaj moze biti osjetljiv na jaka magnetska ili staticka elektritna polja, Sto moze poremetiti programiranje. Ako sumnjate da je do toga doslo, odmah iskljucite jedinicu iz
utinice, a zatim je ponovno ukljucite u uticnicu.

« NEMOJTE obrisati VALO stvrdnjavajucu svjetlost kausticnim ili abrazivnim sredstvima za ¢id¢enje, autoklavom ili uranjanjem u bilo koju vrstu ultrazvucne kupke, dezinficijensa,
sredstva za cidcenje ili tekucine. Ako se ne pridrzavate uputa za obradu, uredaj moze postati neispravan.

« Dabise sprijecilo popretno oneciscenje i pomoglo da se zubni kompozitni materijal ne lijepi na povréinu lece i tijela Stapica, mora se upotrijebiti zastitni omota¢ preko VALO-a
pri svakoj upotrebi.

+ Kako bisprijecili rizik od unakrsne kontaminacije, zastitni omotat koristite samo za jednokratnu upotrebu.

+ Dabiste smanjili opasnost od korozije, uklonite zatitni omotac nakon upotrebe.

+  Dabiste smanjili opasnost od nedovoljno osusene smole, ne koristite svjetlo za stvrdnjavanje ako je leca ostecena.

+ Ovajje uredaj programiran za ortodontsku upotrebu. Ako koristite VALO Ortho za bilo koje druge stomatoloske zahvate, NEMOJTE prekoraciti 10 sekundi u uobicajenom nacinu
napajanja. Za bilo koji drugi stomatoloki zahvat: da bi izbjegli pregrijavanje pulpe, upotrijebite 2 ciklusa od 10 sekundi umjesto jednog od punih 20 sekundi.
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4. Postupne upute

Priprema
1. Spojite 9-voltni kabel za napajanje na kabel rucnog dijela.
2. Ukljucite kabel za napajanje u bilo koju elektri¢nu uticnicu (100-240 VAC). Svjetlo rucnog dijela za stvrdnjavanje ce se oglasiti dvaput prilikom ukljucivanja, a lampice koje
oznatavaju vrijeme Ce se upaliti $to pokazuje da je svjetlo spremno za upotrebu.
3. Postavite svjetlo za stvrdnjavanje u standardni nosac za montazu stomatoloske jedinice ili nosac za montazu dodatne opreme dok ne bude spremno za upotrebu.
4. Prije svake upotrebe stavite novi zastitni omotac preko svjetla za stvrdnjavanje.
Instaliranje higijenskog omotaca:
Higijenski zastitni omotac prilagoden je svjetlu za stvrdnjavanje i Cuva povrsinu svjetla za stvrdnjavanje Cistom. Zastitni omotac sprjecava unakrsnu kontaminaciju, zadrZavanje zubnog
kompozitnog materijala na povrsini lece za sturdnjavanje te spriecava gubitak boje i koroziju uslijed ciscenja.
Napomena:
+ Koristenje higijenskog zastitnog omotaca smanjit ¢e svjetlosnu snagu za 5-10 %. Zbog visoke izlazne snage svjetla, stvrdnjavanje ce biti istovrsne jacine
+  Svjetlo za stvrdnjavanje mora se ocistiti i dezinficirati odgovarajucim sredstvima za ciscenje i/ili dezinfekciju nakon svakog pacijenta. Pogledajte odjeljak pod naslovom Obrada.
VALO svjetlosni 8tit:
VALO beicni svjetlosni stit je ovalnog oblika, moze se zakrenuti za maksimalnu upotrebu i moZe se koristiti s prozirnim zastitnim omotacem.
Upotreba
1. Svaki nacin napajanja koristi se za stvrdnjavanje dentalnih materijala s foto inicijatorima. Za preporucena vremena stvrdnjavanja pogledajte Vodic za brzi nacin rada.
NAPOMENA: Svjetlo za stvrdnjavanje programirano je da se prebacuje sa standardnog napajanja do vrlo visokog naina napajanja, a zatim u nain rada vrlo visoke snage kvadrant
napajanja. Primjerice, za promjenu iz standardnog nacina rada u nacin rada vrlo visoke snage kvadrant, potrebno je najprije pokrenuti nacin rada vrlo visoke snage, a zatim u nacin
rada vrlo visoke snage kvadrant.
2. Svjetlo za strdnjavanje pohranjuje posljednji koristeni vremenski interval i nacin rada i vratit ce se na ovaj nacin rada kad se promijeni nacin rada ili ako se baterije uklone.

Rad
USENJE javanj ardni nacin
VREMENSKI INTERVALL: 5, 10, 15, 20 sekundi.
+ Ovo je zadani natin rada svjetla za stvrdnjavanje kad ga INICIJALNO ukljucite. Svjetlo natina rada/statusa bit ce zelene boje, a Cetiri zelena svjetla koja oznacavaju vrijeme e
svijetliti, Sto oznacava standardni nacin rada.
+  Zapromjenu vremenskih intervala, brzo pritisnite gumb za promjenu vremena/nacina rada.
«  Pritisnite gumb za ukljucivanje i iskljucivanje. Za zaustavljanje stvrdnjavanja prije zavrSetka vremenskog intervala ponovno pritisnite gumb za ukljucivanje.

SUSENJE (stvrdnjavanje): Nain rada vrlo visoke snage

VREMENSKI INTERVAL: 1, 2, 3 sekunde
+  Ustandardnom natinu rada pritisnite gumb za promjenu vremena/nacina rada na 2 sekunde i otpustite. Svjetlo nacina rada/statusa bit ¢e narancasto i zatreperiti, a tri zelena
svjetla vremena ce zasvijetliti i zatreperiti, Sto oznacava nacin rada vrlo visoke snage.
« Zapromjenu vremenskih intervala brzo pritisnite tipku za promjenu vremena/nacina rada.
«  Pritisnite gumb za ukljucivanje i iskljucivanje. Za zaustavljanje susenja prije zavrsetka vremenskog intervala ponovno pritisnite gumb za ukljucivanje.
«  Zapovratak na standardni nacin rada, pritisnite i drzite gumb za promjenu vremena/nacin rada 2 sekunde, otpustite, drZite 2 sekunde i otpustite. Svjetlo natina rada/statusa bit
Ce zelene boje, a zelena svjetla koja oznacavaju vrijeme Ce svijetliti, Sto oznacava standardni nacin rada.

SUSENJE (stvrdnjavanje): Nain rada vrlo visoke snage kvadrant
Natin rada vrlo visoke snage kvadrant dizajniran je tako da klini¢arima omogucuje kontinuirano lijecenje jednog kvadranta ili pet zubi bez potrebe za uklanjanjem VALO Ortho bezitnog
ruénog dijela iz usne Supljine. Svaki od pet zuba bit e izloZen 3 sekunde nakon cega slijedi odmor od 2 sekunde.
VREMENSKI INTERVAL: 5 automatskih vremenskih slijeda od po 3 sekunde (napomena: na kraju svakog ciklusa stvrdnjavanja slijedi 2 sekunde sigurnosne odgode).
+  Ustandardnom natinu rada pritisnite gumb za promjenu vremena/nacina rada na 2 sekunde, otpustite, ponovno pritisnite i drZite 2 sekunde i otpustite. Svjetlo nacina rada/
statusa bit ce narancasto i zatreperiti, a tri zelena svjetla vremena ce zasvijetliti i zatreperiti, $to oznacava nacin rada vrlo visoke snage kvadrant.
«  Pritisnite gumb za ukljucivanje i iskljucivanie. Za zaustavljanje suSenja prije zavrSetka vremenskog intervala ponovno pritisnite gumb za ukljucivanje.
+  Zapovratak na standardni nacin rada, pritisnite i drzite gumb za promjenu vremena/nacin rada 2 sekunde i otpustite. Svjetlo nacina rada/statusa bit ce zelene boje, a zelena
svjetla koja oznacavaju vrijeme ce svijetliti, $to oznacava standardni nacin rada.

Stanje mirovanja: Svjetlo za stvrdnjavanje prijeci ¢e u MIROVANJE nakon 1 sata neaktivnosti, na sto ukazuje polako treptanje Zaruljice nacina/stanja. Pritiskom bilo kojeg gumba probudit ¢e
se svjetlost za stvrdnjavanje i automatski vratiti na zadnju upotrijebljenu postavku

Ciscenje
1 : IskoriStene zastitne omotace odbacite u standardni otpad nakon svakog pacijenta.
2. Pogledajte odjeljak za obradu.
Upute za montazu nosaca
1. Nosac treba montirati na ravnu, nezamascenu povrsinu.
2. Oistite povrsinu alkoholom.
3. Skinite poledinu s liepljive trake nosaca. )
4. Postavite nosac tako da se svjetlo za stvrdnjavanje podigne prema gore kada ga uklonite. Cvrsto pritisnite na mjesto.
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Vodi¢ za brzi nacin rada:

Natin Standardno napajanje Napajanje vrlo visoke snage Napajanje vrlo visoke snage kvadrant

Gumb za

e @0 PO @

LED diode za natin o o O o] e} o

rada/vremena o o o o

O o

Gumbi za © ° © g

| 9P B0

vremena 5 uzastopnih rafala po 3 sekunde.
Opcije vremena 5s 10s 15s 20s 1s 2s 3s Samo 3s
Promjena vremena Brzo pritisnite i otpustite gumb za promjenu vremena za kretanje kroz vremenske opcije.

Promjena nacina rada | Pritisnite i drZite tipku za vremenske postavke u trajanju od 2 sekunde i otpustite. VALO Ortho ¢e se prebaciti na sljedeci nacin rada.

Legenda Puna LED svjetla ®

Trepcuuca LED svjetla #¢

Vodic za brzo susenje (stvrdnjavanje):

Preporucena vremena susenja za optimalne rezultate s VALO

Natin rada vrlo visoke

Nacin rada vrlo visoke

Nacin Standardni nacin rada snage snage kvadrant
Metalni i
keramicki Jedan ciklus od 10 Dva ciklusa od 3 "
nosati (po sekundi sekunde Dva ciklusa od 3 sekunde
nosacu)
Posloiu Jedan ciklus od 10 Jedan ciklus od 3
) sekundi sekundi
Zaveni ciklus Dva otvora za 20 Dva ciklusa od 3
sekundi sekunde

Napomena: Postavke ekspozicije i vremena potrebno je podesiti zbog kompozitne reaktivnosti, sjene,
udaljenosti lece svjetla od komporita i dubine kompozitnag sloja. Stomatoloki stru¢njak mora znati
koji je materijal potreban za odredivanje odgovarajuceg vremena i postavki.

Vodi€ za brzo upozorenje:

Upozorenja

Nazovite sluzbu
za korisnike za
popravak

Nazovite sluzbu
za korisnike za
popravak

* Bez zvuka
« Treperi 2 sekunde
+ Omogucuje rad

* Neprekidna 3
vucna signala
« Zabranjuje rad

e‘ooo@

8000 @
0000
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5. OdrZavanje
Popravak
Maniji popravci koje obavlja korisnik
1. Redovito provjeravajte leu za stvrdnute zubne smole. Ako je potrebno, upotrijebite zubni instrument bez dijamanta kako biste paZljivo uklonili sve zalijepljene smole.
2. Svjetlomjeri se uvelike razlikuju i namijenjeni su za odredene svjetlosne vodilice i lece. Ultradent preporucuje redovito provjeravanje izlaznih podataka u nacinu rada standardnog
napajanja. NAPOMENA: pravi brojcani izlaz ce biti iskrivijen zbog netocnosti uobicajenih mjeraca svjetlosti i prilagodenog LED svjetla u svjetlu za stvrdnjavanje.

Popravak proizvodaca
1. Popravke smije izvoditi samo ovlasteno servisno osoblje. Ultradent ¢e prutiti servisnom osoblju dokumentaciju za popravke.

Garancija
U\tradjem ovime jamci da ce ovaj instrument, u razdoblju od 5 godine *, u svim materijalnim aspektima biti u skladu sa specifikacijama, kako je navedeno u Ultradentovoj dokumentaciji
koja prati proizvod i bez bilo kakvih nedostataka u materijalu i/ili izradi. Ovo jamstvo vrijedi iskljucivo za izvornog kupca i nije prenosivo. Svi neispravni proizvodi moraju se vratiti
Ultradentu. Korisnik ne smije servisirati ni jednu komp 1 VALO sustava. Neovlasteno diranje VALO-a ukida njegovu garanciju.
VALO garancija ne pokriva Stetu kupca. Na primjer; Ako se VALO zloupotrijebi ili ispusti i leca se slomi, kupac je odgovoran za placanje svih potrebnih popravaka.
* Uz racun koji pokazuje datum prodaje stomatologu.

6. Ciscenje
Nakon svake upotrebe gazu jli meku tkaninu navlaZite odobrenim sredstvom za dezinfekciju i obriite povrSinu i lecu.
PRIHVATLJIVA SREDSTVA ZA CISCENJE:
+  Lysol dezinfekcijsko sredstvo Lysol marke III (preporucuje se)
+ Tzopropil alkohol
+  Sredstva za tienje na bazi etilnog alkohola
+  Lysol®* koncentrat (samo na bazi alkohola
«  Cavicide ™ * proizvodi (bez izbjeljivanja) **
NEPRIHVATLJIVA SREDSTVA ZA CISCENJE - NE KORISTITE:
Jake alkalne deterdzente bilo koje vrste, ukljucujuci sapune za ruke i sredstva za sude
+ Sredstva za tiSenje na bazi izbjeljivaca (npr. Clorox ™ *, Sterilox ™ *)
«  Sredstva za ¢isCenje na bazi vodikovog peroksida
« Abrazivna sredstva za Ciscenje (npr. Comet Cleanser ™ *)
+  Sredstva za ¢isCenje na bazi acetona ili ugljikovodika
« MEK (metil etil keton)
+  Birex®™
+  Gluteraldehyde
+  Sredstva za ciSCenje na bazi kvartarnog amonijevog klorida (osim Cavicide ™ *)
+  Cavicidel ™ * otopina ili maramice

* Zadtitni znak tvrtke koja nije Ultradent
** Ako se koristi, moZe izblijedjeti boju

CISCENJE SVJETLOSNOG STITA:
Hladno dezinficirajte VALO svjetlosni stit koristeci bilo koje povrsinsko dezinfekcijsko sredstvo. NE autoklavirajte.

7. Cuvanje i zbrinjavanje
Stvrdnjavanje svjetla, Cuvanje i transport:
+ Temperatura: + 10 ° Cdo +40° C(+ 50 ° F do + 104 ° F)
*  Relativna vlaznost: 10 % do 95 %
+  Ambijentalni tlak: 500 hPa do 1060 hPa
Pri odlaganju elektronitkog otpada (t]. uredaja, punjaca, baterija i napajanja) slijedite lokalne smjernice za otpad i recikliranje.

8. Tehnicke karakteristike

Pribor
Artikl CE informacije
VALO zastitni omotat Proizvodat: Distributer:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200

Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South)
30175 Hanover Proizvedeno u SAD-u South Jordan, UT 84095
Njemacka

VALO svjetlosni 8tit C E
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Tehnicke informacije/Podaci

Atribut Informacije/Specifikacije
Lece Promjer 9,75 mm
Raspon valnih « Raspon valnih duljina: 385 - 515 nm
duljina * VrSne valne duljine: 395 - 415 nm i 440 - 480 nm
Tablica intenz- Nazivna usporedna tablica ozracenja Ozracenje Ce varirati ovisno o mogucnostima instrumenta,
iteta svjetla Mjerni * Demetron 1 MARC + Gigahertz analizator spektra | Metodi mjerenja i lokaciji svjetla. i .
instrument LED analizator — 1 Demetron radiometri i MARC spektralni analizatori trebali bi se
Radiometar spektra Ozracenje Ukupna koristiti samo kao referenca zbog manjih otvora od VALO svjetla
snaga za stvrdnjavanje.
Otvor 7 mm 39mm 15mm 15mm * Demetron radiometri se trebaju koristiti samo kao referenca
mjerata zbog ogranicenja u snazi i spektralnom odazivu.
Standardna 1200 mW/cm? 1000 MW/ 750 mw 1 Ozracenje je uskladeno s 150 10650 kada se mijeri Gigahertz
snaga (¢ m? analizatorom spektra
10%)
Vro visoka 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW
snaga (x (+/-20%) m?
10%)
Vilo 3200 mWrem? | 2100 mW/ 1570 mw
visoka snaga (+/-20%) m?
kvadrant
(+10%)
VALO orton- Ocjene: 1EC60601-1 (Sigurnost), [EC 60601-1-2 Visina: 8 unci/226 grama (uz kabel)
sko susenje (EMC) duzina: 9,26 inca/23,5 cm
svjetlosti Sirina: 0,79 in¢a/2 cm
Duzina kabela: 7 stopa/ 2,1 metar
Napajanje Izlaz - 9vDCna 2A Ocjena: IEC 60601-1 (Sigurnost)
Ulaz - 100VAC do 240VAC Duzina kabela - 6 stopa/1,8 metara
Ultradent P/N 5930 VALO napajanje s univerzalnim VALO Ortho napajanje osigurava izolaciju od MAINS snage
utikacima
Radni uvjeti Temperatura: +10°C to +32°C (+50°F to +90°F)
Relativna vlaznost: 10 % do 95 %
Ambijentalni tlak: 700 hPa do 1060 hPa
Radni ciklus: Svjetlo za stvrdnjavanje dizajnirano je za kratkotrajni rad. Pri maksimalnoj temperaturi okoline (32 °C) 1 minuta UKJUCUJUCT povratni ciklus, 30 minuta
ISKLJUCENO (razdoblje hladenja).

Rjesavanje problema

opremom.

Ako rjeSenja navedena u nastavku ne otklone problem, nazovite Ultradent na 800.552.5512. Izvan Sjedinjenih Americkih DrZava, nazovite svog distributera ili trgovca dentalnom

Problem

Moguca rjeSenja

Svjetlo se nece upaliti

. Pritisnite gumb za promjenu vremena/nacina ili gumb za napajanje da biste probudili uredaj iz nacina ustede energije.
. Provjerite jesu li oba kabela ¢vrsto spojena zajedno s elektricnom uticnicom.
Potvrdite struju u zidnoj uticnici.

Svjetlo ne ostaje upaljeno
u Zeljenom vremenu

Provjerite nacin rada i svjetla za vrijeme za ispravan unos vremena.
Provjerite jesu li svi kabelski spojevi dobro spojeni.
Iskljucite i ponovno ukljuite kabel za napajanje u elektriénu uticnicu.

Svjetlo ne stvrdnjava
pravilno smolu

Provjerite lecu za naslage polimerizirane smole/kompozita.

Koristeci odgovarajucu zastitu za oci od UV zracenja u boji jantara, provjerite pravilan rad LED svjetla.

Provjerite razinu snage pomocu mjeraca svjetla. Ako koristite mjerac svjetla, Ultradent preporucuje provjeravanje svjetla za stvrdnjavanje u
standardnom nacinu rada.

NAPOMENA: Pravi brojcani izlaz ce biti iskrivljen zbog netocnosti uobicajenih mjeraca svjetlosti i prilagodenog LED paketa koji koristi svjetlo za
stvrdnjavanje. Svjetlomjeri se uvelike razlikuju i namijenjeni su za odredene svjetlosne vodilice i lece.

4. Provjerite datum isteka na polimerizirajucoj smoli.

5. Osigurajte da se postuju odgovarajuce tehnike (ljepilo/kompozit) prema preporukama proizvodaca.

oW W —

w

Nije moguce promijeniti
natin rada ili vremenske
intervale

Drzite pritisnute gumbe za promjenu vremena/nacina rada i gumb za ukljucivanje uredaja sve dok niz zvu¢nih signala ne oznaci otkljuavanje
svjetla za stvrdnjavanje.
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9. Ostale informacije

Smijernice i izjava proi

a 0 elektra

Svjetlo za stvrdnjavanje namijenjeno je za upotrebu u elektromagnetskom okruzenju navedenom u nastavku. Kupac ili korisnik trebaju osigurati da se koristi u takvom okruzenju.
UPOZOREN]JE: Koristite samo ovlasteni pribor, kabele i napajanja kako biste sprijecili nepravilan rad, povecane elektromagnetske emisije ili smanjenu elektromagnetsku imunost.

Ispitivanje emisija Uskladenost Elektromagnetsko okruzenje - smjernice

RF emisije Skupina 1 Svjetlo za ucvrécivanje koristi adapter Globtek medicinskog razreda 9VDC, djeluje sa zastitom od smede zastite i pruza

CISPR 11 ograniceno suzbijanje EMI, RF i prenapona.

RF emisija Klasa B . X . . i

CISPR 11 Svjetlo za stvrdnjavanie koristi elektricnu i elektromagnetsku energiju samo za svoje unutarnje funkcije. Stoga, sve su RF
emisije vrlo niske i vjerojatno nece uzrokovati smetnje obliznjoj elektronitkoj opremi.

Harmonijske emisije Klasa A

IEco1 00“0'3'2 Svjetlo za stvrdnjavanje pogodno je za upotrebu u svim objektima, ukljucujuci domace objekte i one koji su izravno

Fhékéu%g{]e;agpona/tremreme JE SUKLADNA povezani s javnom niskonaponskom mrezom za napajanje, koja opskrbljuje zgrade za ku¢nu upotrebu.

1EC61000-3-

Smijernice i izjava proizvodata o elektromagnetskom imunitetu

Svjetlo za stvrdnjavanje namijenjeno je za upotrebu u elektromagnetskom okruzenju navedenom u nastavku. Kupacili korisnik treba osigurati da se koristi u takvom okruzenju

Ispitivanje IMUNITETA

IEC 60601 ispitna
razina

Razina uskladenosti

Vodit za elektromagnetsko okruZenje

Elektrostaticko praznjenje
(ESD)

IEC61000-4-2

+8 KV kontakt
+15kV zraka

+8 kV kontakt
+15kV zraka

Fizicko okruzenje treba ograniciti na sljedece:

1.1P kod: IP20

2. Ne uranjajte u tekucinu.

3. Ne koristite u blizini zapaljivog plina. Jedinica je Ne-APG i Ne-AP.
4. Raspon vlaznosti spremnika: 10 % - 95 %

5. Raspon temperature spremnika: 10 °C- 40 °C

Brzi elektricni tranzijenti/

+2kVzavodove

+2kV za vodove napajanja

Kvaliteta napajanja mora biti u tipicnom stambenom, poslovnom ili bolnickom ili

erupcija napajanja Napomena 1: Svjetlo za vojnom okruzenju
IEC 61000-4-4 +1kVza ulazne/ stvrdnjavanje nema ulaze 1/0

izlazne linije
Udar +1kVlinija do linije +1kVlinija do linije
IEC61000-4-5 +2kVlinija do +2kVlinija do uzemljenja

uzemljenja
Napon, padovi, kratki spo- <5%U <5%U Kvaliteta mreZe za napajanje treba biti kvaliteta tipicnog stambenog, poslovnog,
jevi, prekidi i varijacije na (>95 % pad u ciklusu (>95 % pad u ciklusu bolnitkog ili vojnog okruzenja.
ulaznim linijama napajanja Uza0,5) Uza0,5)

Globtek 9VDC medicinski adapter koji se isporucuje sa svjetlom za stvrdnjavanje

IEC61000-4-11 40%U 40%U djeluje iz mreze u rasponu od 100 VAC do 240 VAC i moZe ograniciti zastitu od smede,

(60 % umocitiu U za
5 ciklusa)

70%U
(30% umociti u U za 25
ciklusa)

(60 % umocitiu Uza 5
ciklusa)

70%U
(30% umociti u U za 25
ciklusa)

EMI i prenaponske struje.

Ako korisnik svjetla za susenje zahtijeva neprekidne radnje bez prekida mreze ili

se mrezni napon u bilo kojem dijelu zemlje smatra loim zbog neprekidnih uvjeta
napajanja, zamracenja ili pretjerano bu¢nih napajanja, preporucuie se da se svjetlost
za susenje napaja iz neprekidnog napajanja ili da kupac kupi VALO beficni uredaj

<5%U <5%U
(>95 % uronite u (>95% uroniteuUza55s)
Uza5s) Napomena 2: Sam se
oporavlja
Frekvencija napajanja 30A/m 30 A/m Magnetska polja frekvencije napajanja trebaju biti na razinama karakteristicnim za

(50/60 Hz) magnetsko polje

IEC61000-4-8

lokaciju kao $to su stambena naselja, zdravstvene ustanove, komercijalno, bolnicko
il vojno okruzenje.

NAPOMENA: U je AC mrezni napon prije primjene ispitne razine
Napomena 1: Svjetlo za stvrdnjavanje nije opremljeno nikakvim ulazima ili bilo kojim dostupnim 170 linijama.

Napomena 2: Ako napon napajanja padne za 95 %, svjetlost za stvrdnjavanje nece raditi. Nema unutarnji mehanizam skladistenja energije. Svjetlo za susenje ce se ugasiti. Kad se
razina napajanja obnovi, svjetlost stvrdnjavanja ¢e se ponovo pokrenuti i vratiti u isto stanje prije gubitka energije. Svjetlost stvrdnjavanja ¢e se oporaviti samostalno
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Smijernice i izjava proizvodata o elektromagnetskom imunitetu za sustave koji ne sluze odrZavanju Zivota

Svjetlo za stvrdnjavanje namijenjeno je za upotrebu u elektromagnetskom okruzenju navedenom u nastavku. Kupac ili korisnik treba osigurati da se koristi u takvom okruzenju.

Ispitivanje IEC 60601 ispitna razina | Razina uskladenosti Vodit za elektromagnetsko okruzenje

IMUNITETA

Provodenje RF 3Vrms 3Vrms Prijenosna i mobilna RF komunikacijska oprema ne bi se trebala koristiti u blizini bilo kojeg dijela
1EC 61000-4-6 150 kHz do 80 MHz 150 kHz do 80 MHz svjetla za stvrdnjavanje, ukljucujuci kabele, na preporucenoj udaljenosti razdvajanja izraCunate

Ourateni RF 3vm 3V pomocu jednadzbe koja se primjenjuje na frekvenciju odasiljaca.

Preporucena udaljenost razdvajanja
1EC61000-4-3 80 MHz do 2,5 GHz 80 MHz do 2,5 GHz 3,5
a=[=]vr
Vi
3,5
a=[=]vr
Ey

80 MHz to 800 MHz

7
d= [—] VP
Ey 800 MHz do 2,5 GHz

P je najveca izlazna snaga odasiljaca u vatima (W) prema proizvodacu odasiljaca, a d je
preporuena udaljenost razdvajanja u metrima (m).

Jatina polja fiksnih EF odasiljaca, kako je utvrdeno elektromagnetskim ispitivanjem na lokacijia,
treba biti manja od razine uskladenosti u svakom frekvencijskom rasponub

Smetnje se mogu pojaviti u blizini opreme oznacene sljedecim simbolom: <((i)))

NAPOMENA 1: pri 80 MHz i 800 MHz primjenjuje se visi frekvencijski raspon.

NAPOMENA 2: ove smjernice mozda se nece primjenjivati u svim situacijama. Na elektromagnetsko Sirenje utjece apsorpcija i refleksija od struktura, objekata i ljudi.

A Polja jakosti fiksnih odasiljaca, kao $to su bazne stanice za radio, (mabilne/beZi¢ne) telefone i kopnene mobilne radio uredaje, amaterski radio, AM i FM radio i TV emitiranje ne
mogu se teoretski predvidjeti s tocnoscu. Da bi se procijenila elektromagnetska okolina zbog fiksnih RF odasiljaca, treba izvesti ispitivanje elektromagnetskog mjesta. Ako izmjer-
enajacina polja na mjestu na kojem se koristi svjetlost za stvrdnjavanje premasuje gornju primjenjivu RF razinu sukladnosti, tada svjetlost za stvrdnjavanje treba promatrati kako
bi se provjerio normalan rad. Ako primijetite neobi¢ne performanse, mozda ce biti potrebne dodatne mjere, kao 3to je preusmjeravanje ili premjestanje svjetla za stvrdnjavanje.
b Iznad frekvencijskog raspona od 150 kHz do 80 MHz, jakost polja treba biti manja od 3 V/m.

Izjava 0 usmj ju i proizvodnji za preporucene razdvojene udaljenosti izmedu prijenosne i mobilne RF komunikacijske opreme i svjetla za javanj

Svjetlo za stvrdnjavanje namijenjeno je za upotrebu u elektromagnetskom okruzenju u kojem se kontroliraju smetnje RF zracenja. Korisnik svjetla za stvrdnjavanje moze sprijeiti
elektromagnetske smetnje odrzavanjem minimalne udaljenosti izmedu prijenosne i mobilne RF komunikacijske opreme (odasiljaci) i svjetla za stvrdnjavanje u skladu s nize
navedenom preporucenom maksimalnom izlaznom snagom komunikacijske opreme.

Nazivna maksimalna Udaljenost razdvajanja prema frekvenciji odasiljaca
izlazna snaga (m)
odailjaca 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
(P uvatima) 3’5
a=[=]vr -[2|ve a=|-|vP
2 £y
0,01 0,12 metara 0,035 metara 0,07 metara
01 0,37 metara 0,11 metara 0,22 metara
1 1,7 metara 0,35 metara 0,7 metara
10 3,7 metara 1,11 metara 2,22 metara
100 11,7 metara 3,5 metara 7,0 metara

Svjetlo za stvrdnjavanje testirano je u skladu s IEC 60601-1-2: 2014 i proslo je testiranje s jacinom polja zracenja od 10 V/m izmedu 80 MHz i 2,5 GHz. Vrijednost 3Vrms odgovara
V1, a vrijednost 10 V/m odgovara E1 u gornjim formulama.

Za odasiljace s maksimalnom izlaznom snagom koja nije navedena gore, preporucena udaljenost razdvajanja d u metrima (m) moze se procijeniti pomocu jednadzbe koja se
primjenjuje na frekvenciju odasiljaca, gdje je P najveca snaga izlazne snage odasiljaca u vatima ( W) prema proizvodacu predajnika.

NAPOMENA 1: Na 80 MHz i 800 MHz primjenjuje se udaljenost razdvajanja za visi frekvencijski raspon.

NAPOMENA 2: ove smjernice mozda se nece primjenjivati u svim situacijama. Na elektromagnetsko Sirenje utjece apsorpcija i refleksija od struktura, objekata i ljudi

103



LR ULTRADENT VALO™ Orto CS

POLYMERACNI LAMPA

1. Popis produktu

Diky Sirokopasmovému spektru je lampa VALO Orto navrZena tak, aby polymerovala v3echny produkty tvrzené svétlem v rozsahu vinovych délek 385-515nm v souladu s normou 1SO
10650.

Lampa VALO dosahuje [ékar'ské kvality, m& mezindrodni napéjeci zdroj a je vhodnd pro elektrické zasuvky o napéti 100 az 240 voltd. Nésadec je navrzen, aby pasoval do standardni dentélni
jednotky, pripadné jej Ize pripevnit do drzdku, ktery je soucdsti balen.

Soucdsti produktu:
1 - Polymeracni lampa VALO Orto s kabelem o délce 2,1 metru
* 1 -Mezindrodni napdjec zdroj (9 V) s kabelem o délce 1,8 metru a univerzaInimi pfipojkami
+ 1~ Vzorovd sada VALO ochrannych névleki
+ 1-Cocka erného svétla
« 1 -Svételny stit VALO
* 1 -Lehka montdzni konzola na polymeracni lampu s dvajitou lepici paskou

Prehled ovladani:
Fotografie Legenda

< Tlatitko napajent :>@

¥ [ ]

<}— Casovaniintervalli svétel —>g

®

<+———SvétloreZimu/stavu >0 o

<+—— Tlatitko pro zménu —>
Casu/rezimu

Vyrobce nepfijima zddnou zodpovédnost za jakékoli Skody plynouci z nespravného pouzivani této jednotky a/nebo pouzivanf pro jiné Gcely, néz které jsou uvedeny v tomto navodu.
Pred poutitim kteréhokoli produktu si peclivé prectéte viechny pokyny a bezpetnostni listy a porozuméjte jim.

2. Indikace poufiti / zamysleny Gcel
Zdroj osvétleni pro vytvrzovani fotoaktivnich dentélnich vypliiovich materialii a lepidel.

3. Varovani a bezpecnostni opatieni

Rizikova skupina 2

UPOZORNENI Vjrobek vyzafuje UV svétlo. Pfi expozici méize dojit k podraZdéni o¢i nebo kiize. Pouzijte vhodné stinéni.

UPOZORNENI Mozné nebezpecné optické zafeni emitované timto produktem. Nedivejte do lampy, které je v provozu. Miize dojit k poskozeni of.

« NEDIVEJTE SE pfimo do svételného vystupu. Pacient, klinik a asistenti by méli vidy pouzivat jantarové zbarvenou UV ochranu of, pokud je pouzivana lampa VALO.

« Aby nedoslo k irazu elektrickym proudem, nenf dovoleno provadét zédné tpravy tohoto zafizeni. PouZivejte pouze dodévany adaptér Ultradent VALO a zdstrcky. Pokud jsou tyto
komponenty poskozeny, nepouzivejte je a zavolejte zakaznicky servis Ultradent, abyste si objednali nahradu.

« Prenosné radiofrekvencni komunikacni zafizenf mize snizit vikon, pokud je pouzivano blize nez 30 cm (12 in) od lampy.

«  Poutivejte pouze schvalené prislusenstvi, kabely a napéjeci zdroje, abyste zabrénili nesprévnému provozu, 2vjsenym elektromagnetickym emisim nebo snizené elektromagnetické
odolnosti (viz ¢ast Elektromagnetické emise).

«  Aby se zabranilo riziku tepelneho podrazdéni nebo poranéni, vyhnéte se po sobé nas\edupmm cykldm vytvrzovani a nevystavujte mékké tkané v Ustech v tésné blizkosti déle

nez 10 sekund v jakémkoli rezimu. Jsou-li pozadovany delSi doby vytvrzovni, pouZijte vice kratSich cykldi vytvrzovani nebo poufijte produkt s dvajitym vytvrzovanim, aby se zabrénilo
zahfivani mékkych tkant.
« Budte opatrni pfi 16¢hé pacientd, ktefi trpi nezadoucimi fotobiologickymi reakcemi nebo senzitivitou, pacienty, ktefi podstupuji 1é¢bu chemoterapif, nebo pacienty lé¢enymi
fotosenzibilizujicimi léky.

«  Tato jednotka mze byt nachylnd na silnd magneticka pole nebo silnd pole statické elektfiny, ktera by mohla narusit jeji naprogramovani. Pokud se domnivate, Ze jednotka byla
takovému poli vystavena, vypojte okamyité jednotku z elektfiny a znovu zapojte.

« NEOTIREJTE vytvrzovaci lampu VALO Ziravymi nebo abrazivnimi Cisticimi prostredky, autoklavem ani ji nenofte do ultrazvukové ldzné, dezinfekéniho prostredku, Cisticiho roztoku
nebo kapaliny. Nedodrzenf instrukci pro zpracovani miize zplisobit nefunkénost zafizeni.

+ Ochranny ndviek pomaha predchazet kifzové kontaminaci a také zabrariuje lepeni dentalniho kompozitniho materidlu na povrch ¢ocky a nasadec. Ochranny néviek VALO
pouzivejte pfi kazdém pouzivani lampy.

+ Aby se zabranilo riziku kfiZové kontaminace, ochranné navleky pouzivejte u kazdého pacienta vidy jednorazové.

+  Prosnizenf rizika koroze po poutiti ochranny névlek odstrarite.

* Abyse snidilo riziko nedostatetné vytvrzenych pryskyfic, nepouzivejte vytvrzovaci lampu, pokud je objektiv poskozen.

+ Tato jednotka je naprogramovana pro ortodontické poufiti. Pokud pouzivate VALO Orto pro jakékoli jiné stomatologické procedury, NEPREKRACUJTE 10 sekund v rezimu
standardniho vykonu. Pro jakoukoliv jinou dentélni proceduru: aby se zabranilo nadmérnému zahrivéni pulpy, vyuzijte dvou 10 sekundovych vytvrzeni namisto piného vytvrzeni po
dobu 20 sekund.
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4. Postupné pokyny
Priprava
1. Pripojte 9V napdjeci kapel do nasadce.
2. Zapojte napajeci kabel do elektrické zasuvky (100 az 240 VAC). Jakmile do nasadce lampy zacne proudit energie, dvakrét pipne a svétla casovace se rozsviti, coz znaci ze je lampa
pripravena k poutiti.
3. Polymeracni lampu vlozte do drzdku standardni dentaini jednotky, pfipadné do dodaného driaku.
4. Pred kazdym pouZitim umistéte na polymeracni lampu novy naviek.
Instalace hygienickych ochrannych navleki:
Hygienicky ochranny navlek je pripevnén k polymeracni lampé a udrzuje jeji povrch Cisty. Ochranny ndviek poméha predchazet kfizové kontaminaci a také zabraiuje lepeni dentdiniho
kompozitniho materidlu na povrch ¢ocky a lampu. Déle predchazi zméndm barev a korozi zpiisobené cisticimi prostredky.
Poznamka:
+  Pouiitf hygienického ochranného navleku snizuje svételny vikon o 5 az 10 %. Vzhledem k vysokému vystupnimu vjkonu polymeracni lampy bylo prokdzano, Ze vytvrzovani je v
podstaté ekvivalentni.
+ Po kazdém pacientovi musf byt polymera¢ni lampa vycisténa a dezinfikovana vhodnymi Cisticimi a/nebo dezinfekénimi prostredky. Viz ¢ast Zpracovant.

Svétel it VALO:
Svételny 3tit VALO bateriovy je ovdlny, miiZe byt otocen pro maximaini pouZiti a mize byt pouZit s prihlednym ochrannym pouzdrem.
Poufitf

1. Kazdy rezim napdjeni se pouzivé pro vytvrzovéni dentalnich materialt pomoci foto-inicidtorii. Doporucené doby vytvrzovani naleznete v rychlém privodci rezimy.

POZNAMKA: Polymeracni lampa je naprogramovéna, aby postupné pechézela z rezimu Standardni vykon do rezimu Extra vykon a nésledné do rezimu Extra vykon kvadrant. Chcete-li
napifklad prepnout z rezimu Standardni vjkon do rezimu Extra vykon kvadrant, je nutné prepnout do rezimu Extra vjkon a poté do rezimu Extra vjkon kvadrant.

2. Polymeracni lampa vzdy ulozi naposledy pouity interval nacasovani a rezim a navrati se k nim, kdykoli dojde ke zméné rezimi nebo kdyz jsou vytazeny baterie.

Provoz
REZIM TVRZEN: Standardni vykon
INTERVALY NACASOVANI 5,10, 15, 20 sekund.
« Pii PRVNIM zapnuti m4 polymeracni lampa nastaven tento rezim. Kontrolka rezimu/stavu bude svitit zelené a rozsvitf se ¢tyfi zelené kontrolky ¢asovani, co? indikuje rezim
Standardni vykon.
+ Prozménu intervald nacasovan kratce stisknéte tlacitko Casu/rezimu.
+  Polymeraci spustite stiskem tlacitka napajent. Chcete-li prestat polymerovat, nez dobéhne ¢asovy interval, znovu stisknéte tlacitko napajent.

REZIM TVRZEN]: ReZim Extra vykon

INTERVAL NACASOVANT: 1,2, 3 sekundy
+ Vrezimu Standardni viikon stisknéte a podrite tlacitko pro zménu ¢asu/rezimu po dobu 2 sekund a uvolnéte. Kontrolka rezimu/stavu bude svitit oranzové a blikat, pak se rozsviti
azatnou blikat tfi zelené kontrolky casovani, coZ indikuje rezim Extra vykon.
+ Prozménu interval nacasovani kratce stisknéte tlacitko Cas/rezim.
«+ Polymeraci spustite stiskem tlacitka napdjeni. Chcete-li pFestat polymerovat, nez dobéhne casovy interval, znovu stisknéte tlacitko napdjen.
+  Prondvrat do rezimu Standardni vjkon stisknéte a podrite tlacitko casu/rezimu po dobu 2 sekund a pak pustte a znovu podrite po 2 sekundy a pustte. Kontrolka rezimu/stavu
bude svitit zelené a rozsviti se zelené kontrolky Casovani, co indikuje rezim Standardni vykon.

REZIM TVRZENE: Refim Extra vykon kvadrant
Rezimy Extra vykon kvadrant jsou navrzeny tak, aby umoZiovaly klinikovi priibézné polymerovat jeden kvadrant nebo pét zubd, aniz by bylo nutné odebrat adaptér VALO Orto bateriovd z
Gstni dutiny. Kazdy z péti zub(i bude vystaven po dobu 3 vtefin, po cemz nasleduje 2 sekundovy odpocinek.
INTERVAL NACASOVANT: 5 automatickych casowych impulzti po 3 sekundach (Poznamka: na konci kazdého cyklu tvrzeni je 2 sekundové bezpecnostni zpozdéni)
+  Vrezimu Standardni vykon stisknéte tlacitko pro zménu casu/rezimu po dobu 2 sekund, tlaitko pustte, znovu stisknéte a drite po dobu 2 sekund a pustte. Kontrolka rezimu/
stavu bude svitit oranZové a blikat, pak se rozsviti a zacnou blikat tfi zelené kontrolky casovani, coz indikuje rezim Extra vjkon kvadrant.
« Polymeraci spustite stiskem tlacitka napéjeni. Chcete-li prestat polymerovat, nez dobéhne casovy interval, znovu stisknéte tlacitko napéjent.
+ Prondvrat do rezimu Standardnf vjkon stisknéte a podrite tlacitko casu/rezimu po dobu 2 sekund a pak pustte. Kontrolka rezimu/stavu bude svitit zelené a rozsviti se zelené
kontrolky casovani, coZ indikuje rezim Standardni vykon.

Rezim spanku: Polymera¢ni lampa piejde do rezimu SPANKU po 1 hodiné necinnosti. Rezim spanku znati pomalu blikajici svétlo rezimu/stavu. Polymera¢ni lampu probudite stiskem
kteréhokoli tlacitka. Lampa se automaticky navrati do posledniho pouzitého nastaveni.

Cisténi
1. Po kazdém poufiti vyhodte pouZité ochranné navieky do bézného odpadu.
2. Viz Eést Zpracovani.
Pokyny pro montdz drzéku
1. Drzak pfipevnéte na rovny, nemastny povrch.
2. Povrch ocistéte alkoholem.
3. Odlepte papir z lepici pasky.
4. Umistéte drzak, aby lampa pfi vytahovani sméfovalo vzhiiru. Pevné zatlacte.
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Rychly privodce rezimy:

Tlatitka casu

Rezim Standardni vjkon Extra vykon Extra vykon kvadrant
Tlacitko napdjeni @ @ @ @ @
LED rezimu/ [e] O [¢] o
nacasovani O e}
O

5 po sobé jdoucich impulzdi po 3
sekundéch.

MoZnosti casu

55 10s 155 20s

1s 2s 3s

Pouze 3 s

Pro zménu ¢asu

Pro prechod mezi ¢asovymi moznostmi stisknéte krétce tlacitko casu

Pro zménu rezimu

Stisknéte tlacitko ¢asu po dobu 2 sekund. Polymeracni lampa VALO Orto prejde do dal3iho rezimu.

Legenda

Svitic/ LED @

Blikajici LED

Rychly privodce tvrzeni:

Rychly privodce varovanimi:
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Doporucené doby tvrzenf pro dosazeni optimalnich vysledki s polymeraén lampou VALO
Rezim Rezim Standard Rezim Extra vykon Rezim Extra vykon kvadrant
Kovové a
keramické Jedno tvrzeni o délce Dvé tvrzeni o délce 3 Dvé tvrzeni o délce 3
svorky (na 10 sekund sekundy sekundy
svorku)
N Jedno tvrzeni o délce Jedno tvrzeni o délce 3
10 sekund sekundy
Kone¢né Dvé tvrzeni o délce 20 Dvé tvrzeni o délce 3
tvrzenf sekund sekundy
Poznédmka: Dobu expozice miiZe byt nutné upravit kvili reaktivité a odstinu kompozitu a také kvili
vzdalenosti kompozitu od cotky lampy, hloubky vrstvy kompozitu. Na zubnim Iékafi je, aby poznal
pozadavky na materidl, ktery pouZivd, aby urcil pfiméreny cas a nastaveni.

Varovani

Zavolejte na
zakaznické sluzby pro
informace o opravé

Zavolejte na
zdkaznické sluzby pro
informace o opravé

« Zadny zvuk

+ Blika, 2 sekundy
+ Umoziiuje provoz

* Nepretrzité 3
zapipani
+ Zakazuje provoz

e‘ooo@

8000 @
0000




5. Udriba
Oprava
Opravy provadéné uZivatelem
1. Pravidelné kontrolujte, zda se na cocce nenachazi vytvrzend dentalni pryskyfice. Pokud je to nutné, pouZijte opatrné ,nediamantova” dentaini ndstroj, abyste opatrné odstranili
vsechny pfilnuté pryskynce
2. Expozimetry se vyrazné odlidujf a jsou navrzeny pro konkrétni Spicky a cocky vodicti svétla. Ultradent doporucuje bézné kontrolovat vystup v rezimu Standardnf vykon. POZNAMKA:
Skutecny ciselny vysledek bude zkres\eny kviili nepresnosti béznych expozimetr(i a zakdzkového LED osvétlent, které polymeracni lampa vyuziva.

Opravy provadéné vyrobcem
1. Opravy mohou provadét pouze autorizované servisy. Spole¢nost Ultradent poskytne pracovnikiim servisu dokumentaci, jak opravy provadét.

Zéruka
Spolecnost Ultradent se timto zarucuje, Ze by tento néstroj mél po dobu 5 let* vyhovovat z hlediska materidlu viem specifikacim uvedenym v dokumentaci spolecnosti Ultradent, ktera
byla dodana s produktem, a Ze produkt nebude obsahovat zadné vady, at materialu, nebo zpracovani. Tato zéruka je platna pouze pro pivodniho kupujiciho a neni prenosna. Veskeré
vadné produkty vracejte spole¢nosti Ultradent. Systém VALO neobsahuje Zadné soucésti, které miize servisovat samotny uZivatel. Nepovoleny zésah do polymeracni lampy VALO rusi
tuto zaruku.
Zaruka na polymera¢ni lampu VALO se nevztahuje na poskozeni zplisobend uZivatelem. Pokud je napfiklad lampa VALO nespravné pouzivana nebo spadne a cotka praskne, za platbu za
potrebné opravy odpovidé zakaznik
*Je nutné predlozit prodejni doklad uvadéjici datum prodeje.

6. Zpracovani
Po kazdém pouiti navihcete gézu nebo mékky hadfik do schvéleného dezinfekeniho prostredku na povrchy a otfete povrch a cocku.
PRUATELNE CISTICI PROSTREDKY:

+  dezinfekeni sprej Lysol Brand III (doporuceno)

« isopropylalkohol

«  disticl prostredky na bazi etylalkoholu

+ koncentrét Lysol®* (pouze na bézi alkoholu)

«  produkty Cavicide™* (nebélici)**

NEPRIJATELNE CISTICI PROSTREDKY - NEPOUZIVEJTE:

silné zasadité Cistici prostredky jakéhokoli typu, véetné mydel na ruce a mycich prostredk(i na nadobi
Cistici prostredky na bézi bélidel (napf. Clorox™*, Sterilox™*

Cistici prostredky na bazi hydrogen peroxidu

abrazivni Cistici prostredky (napr. Comet Cleanser™*)

Cisticf prostredky na bézi acetonu nebo uhlovodiku

MEK (butanon)

Birex®*

gluteraldehyd

Ctyrslozkové Cistici prostredky na bézi soli chloridu amonného (kromé pfipravku Cavicide™*)
roztok nebo ubrousky Cavicide1™*

*Obchodni znacka jiné spole¢nosti nez Ultradent.
**\ pripadé pouZiti mize dojit k vyblednuti barvy.
CISTENI SVETELNEHO STITU: )
Svételny 3tit VALO dezinfikujte studenym dezinfekénim prostfedkem (jakykoli dezinfekéni prostiedek uréeny pro dezinfekci povrchii). NEAUTOKLAVUJTE.
7. Skladovani a likvidace
Podminky skladovani a prepravy polymeracni lampy:

«  Teplota: +10 °CaZ +40 °C (+50 °F az +104 °F)

« Relativnivihkost: 10 % aZ 95 %

«  Okolnf tlak: 500 hPa az 1060 hPa
Pri likvidaci elektronického odpadu (tj. zafizeni, nabfjecek, baterii a napjecich zdroji) postupuijte podle mistnich smérnic pro likvidaci odpadu a recyklaci.

8. Technicka hlediska

Prislusenstvi

Polozka Informace o CE
VALO ochranné navieky Vyrobce: Distributor:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South)
30175 Hanover Vyrobeno v USA South Jordan, UT 84095
Némecko
Svételny &tit VALO C €
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Technické informace/Udaje

Atribut Informace/specifikace
Cotka Prlimér 9,75 mm
Rozsah « PouZitelny rozsah vinovjch délek: 385 - 515 nm
vinowych délek * MaximdIni vinové délky: 395 - 415 nm a 440 - 480 nm
Tabulka Graf porovnévajici jmenovité vyzafovani Vyzafovani se lisi podle zpisobilosti nastroje, metody méfeni a
svitivosti Pfistroj pro * Demetron T MARC ¥ Spektralnf analyzétor umisténi svéta. . i B
méeni LED Spektralnf Gigahertz 1 Radiometry Demetron a spektralni analyzatory MARC by mély
Radiometr analyztor - o byt pouzivény pouze jako reference, jelikoz maji mensi apertury
y Radiorita Celkowy vkon nez polymeracni lampy VALO.
Apertura 7mm 39mm 15mm 15mm * Radiometry Demetron by mély byt pouzivany pouze jako refer-
Redim Stan- 1200 mW/cm? 1000 MW/ 750 MW ence kvilli omezenf vjkonu a spektrainf odezvy.
dardni vkon m? 1 Vyzarovani vyhovuje normé SO 10650, kdyZ je méfeno
(+10%) spektralnim analyzatorem Gigahertz
Extra vykon 3200 mW/cm? 2100 mwW/ 1570 mW
(+10%) (+/-20%) [
Extra vykon 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW
kvadrant (+/-20%) m?
(+10 %)
Polymeracni Charakteristika: 1EC 60601-1 (Bezpecnost), IEC Hmotnost: 8 unci / 226 grami (s kabelem)
lampa VALO 60601-1-2 (EMC) Délka: 9,26 palce / 23,5 cm
Orto Sitka: 0,79 palce /2 cm
Délka kabelu: 2,1 metru
Napdjeni Vikon - 9 V (stejnosmérny proud) pfi 2 A Charakteristika: IEC 60601-1 (Bezpecnost)
Prikon - 100V az 240 V (stfidavy proud) Délka kabelu - 1,8 m
Napdjenf Ultradent P/N 5930 VALO s univerzalnimi Napdjeni polymeracni lampy VALO Orto zajistuje izolaci od hlavniho napdjeciho zdroje
zastrckami
Provoznf Teplota: +10 °C az +32 °C (+50 °F a7 +90 °F)
podminky Relativni vhkost: 10 % az 95 %
Okolni tlak: 700 hPa aZ 1060 hPa
Pracovni cyklus: | Polymeracni lampa je navrzena pro krétkodoby provoz. Pouivejte pii maximalni teploté okolf 32 °C po dobu maximdIné 1 minuty po sobé nasledujiciho tvrzen
apoté na dobu 30 minut VYPNETE (doba pro ochlazenf lampy).

Odstraitovani problémi

Pokud nize uvedend feseni nevyresf problém, s kterym se potykéte, obratte se na spole¢nost Ultradent na ¢fsle 800.552.5512. Mimo Spojené staty zavolejte svému distributorovi
znacky Ultradent nebo dentalnimu dealerovi

Problém

Moznd Feeni

Svétlo se nerozsvit

. Stisknéte tlacitko casu/rezimu nebo napdjec tlacitko, kterym lampu probudite z Gsporného rezimu
Zkontrolujte, zda jsou oba kabely pevné propojené a zapojené do elektrické zasuvky.
Zkontrolujte, zda do elektrické zsuvky proudf elektfina.

w N

Svétlo nezilstane rozs-
vicené po pozadovanou
dobu

~o

Zkontrolujte spravné nastaven ¢asu svétel rezimu a casovani.
Presvédcte se, zda jsou vsechny kabely pevné pripojené.
Odpojte a znovu zapojte napajeci kabel do elektrické zdiky.

w

Svétlo nepolymeruje
pryskyfici, jak by mélo

. Zkontrolujte, zda se na Cocce nenachdzi vytvrzend pryskyfice/kompozity.

Pouzijte vhodné oranzové ochranné bryle pred UV svétlem a ovéite, zda funguji LED

svétla.

3. Pomoci expozimetru zkontrolujte hladinu vykonu. Pokud pouZivate expozimetr, spole¢nost Ultradent doporucuje kontrolu polymeracni lampy
v rezimu Standardnf vjkon

POZNAMKA: Skutecny ¢iselny vysledek bude zkresleny kvli nepfesnosti béznjch expozimetr(i a zakézkového LED osvétlent, které polymeracni
lampa vyuZivd. Expozimetry se vjrazné odlisuji a jsou navrzeny pro konkrétni $picky a Cocky vodica svétla

4. Zkontrolujte datum expirace pouzivané pryskyfice.

5. Presvédcte se, zda pouzivte vhodnou techniku (adhesivum/kompozit) podle doporucent vjrobce.

~

Nelze zménit rezim nebo
Casové intervaly

Podrite tlacitka Cas/rezim a tlacitko napdjeni, dokud fada pipnuti neoznaci, Ze je polymeracnf svétlo odemceno.
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9. Riizné informace

Pouceni a prohlaSenf vyrobce ohledné

ickych emisf

elektromagnetické odolnosti.

Vytvrzovaci svétlo je ureno pro pouiiti v elektromagnetickém prostredi specifikovaném nize. Zakaznik nebo uzivatel by méli zajistit, aby svétlo bylo pouzivan v takovém prostiedi
VAROVANI: PouZivejte pouze schvélené pfislusenstvi, kabely a napajeci zdroje, abyste zabranili nespravnému provozu, zvySenym elektromagnetickym emisim nebo snizené

Zkouska emisf Dodrzovani Elektromagnetické prostredi - poucenf
predpisti
RF emise Skupina 1 Polymeracni lampa pouzivé 9VDC adaptér Globtek pro lékaf'ské Gcely, pracuje s ochranou proti zhasnutf a poskytuje
CISPR 11 omezené potlacenf EMI, RF a prepét.
RF emise Trida B i i .
CISPR 11 Vytvrzovaci svétlo pouZiva elektrickou a elektromagnetickou energii pouze pro své vnitfni funkce. Proto jsou veskeré RF
Py ” emise velmi nizké a nenf pravdépodobné, Ze by zplisobovaly ruseni v blizkjch elektronickych zafizenich.
Harmonické emise Trida A
IE(/éj 0/00'3:2, - - Polymeracni lampa je vhodnd pro poutitf ve viech zafizenich, véetné domécich zafizeni a zafizeni pfimo napojenych na
Kolisan napéti / emise DODRZUJE veejnou nizkonapétovou sit, kterd zasobuje budovy pro domacf pouiti.
blikanim IEC 61000-3-3
Pouceni a prohldsen vjrobce ohledné ické imunity

Vytvrzovaci svétlo je uréeno pro poutiti v elektromagnetickém prostredi specifikovaném nize. Zakaznik nebo uZivatel by méli zajistit, aby svétlo bylo pouzivan v takovém prostredi.

Test IMUNITY

Testovacf droven IEC
60601

Uroveri shody

Elektromagnetické prostredi - pouceni

IEC61000-4-5

+ 2KV vedeni do zemé

+ 2 kV vedenf do zemé

Elektrostaticky vyboj (ESD) +8 KV kontakt +8 kV kontakt Fyzické prostredi by mélo byt omezeno na nésledujicf:
+15kV vzduch +15 kV vzduch 1.Kéd IP: 1P20

IEC 61000-4-2 2. Neponofuijte do kapaliny.
3. NepouZivejte v blizkosti hoflavého plynu. Jednotka je non-APG a non-AP.
4. Rozsah vihkosti pfi skladovani 10 % az 95 %
5. Rozsah skladovacich teplot: 10 °C az 40 °C

Elektrické rychlé prechodné | +2kV pro napéjeci +2 kV pro napajeci vedeni Kvalita sitového napéjeni by méla byt typickd pro obytna, komercni, nemocniéni nebo

napéti/ vedeni Poznamka 1: Polymeracni vojenska prostredi

prasknuti +1kV pro vstupni/ lampa nemd zadné I/0 porty

IEC 61000-4-4 vystupni vedeni

Ndraz +1KVvedenidovedenf | +1kVvedenfdovedenf

(50/60 Hz) magnetické pole

IEC61000-4-8

Napéti, poklesy, zkraty, <5%U <5%U Kvalita sitového napajeni by méla byt typicka pro obytnd, komeréni, nemocnicni nebo
preruseni a odchylky na (>95% ponofeni do U (>95% ponoreni do U po vojenskd prostredi
vstupnich vedenich po dobu 0,5 cyklu) dobu 0,5 cyklu)
napdjent Lékarsky adaptér Globtek 9VDC, ktery je dodavan s lampou, je napajen ze sité v
40%U 40%U rozsahu od 100 VAC do 240 VAC a je schopen omezené ochrany pred tastecnym
1EC61000-4-11 (60% ponofenidoUpo | (60% ponofenido Upodobu | snizenim napétim v siti, elektromagnetickym rusenim a proudovym narazem.
dobu 5 cykll) 5 cykld)
Pokud uZivatel polymeracni lampy vyZaduje nepretriity provoz bez preruseni napajent
70%U 70%U ze sité, nebo pokud je sit'v jakékoli oblasti zemé povazovana za $patnou z diivodu
(30% ponofenido Upo | (30% ponofenido Upodobu | nepfetrzitého nizsiho napéti v siti, vpadkiim proudu nebo nadmérné hiucnych pod-
dobu 25 cykld) 25 cykld) minek napajeni, doporucuje se, aby byla lampa napdjena nepferusitelnym zdrojem
napdjeni nebo aby si zékaznik zakoupil bezdrétovou jednotku VALO.
<5%U <5%U
(>95% ponofeni do U (>95% ponoreni do U po
po dobu 55) dobu 55)
Pozndmka 2: Sebeobn-
ovuje se
Sitovy kmitocet 30A/m 30 A/m Magneticka pole sitového kmitoctu by méla byt na Grovnich charakteristickych

pro typické umisténi v typickém, obytném, domécim zdravotnickém, komercnim,
nemocni¢nim nebo vojenském prostredi.

NPOZNAMKA: U se rovna sitovému napéti stidavého proudu pred pouzitim zkusebni Grovné

Poznamka 1: Polymeracnf lampa neni vybavena Zadnymi porty ani Zddnymi pristupovymi 170 linkami

Poznamka 2: Pokud dojde k poklesu 0 95% v sitovém napéti, lampa nebude fungovat. Nemd Zadny vnitfni mechanismus pro uchovavani energie. Polymera¢ni lampa zhasne. Kdyz
dojde k obnoveni napéti, lampa se restartuje a vrati se do stejného stavu, v jakém byla pred vypadkem napdjeni. Polymeracnf lampa se zotavi.
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Pouceni a prohlaseni vjrobce ohledné ické imunity systému nepodporujicich Zivot

Vytvrzovaci svétlo je uréeno pro pouZiti v elektromagnetickém prostred specifikovaném nize. Zakaznik nebo uZivatel by méli zajistit, aby svétlo bylo pouzivan v takovém prostredi.

Test IMUNITY IEC 60601 test level Compliance level Electromagnetic environment guidance

VedenfRF 3Vrms 3Vrms Prenosné a mobilnf RF komunikacni zafizenf by neméla byt pouzivana blize z&dné casti

1EC 61000-4-6 150 kHz a2 80 MHz 150 kHz a7 80 MHz polymeracni lampy, véetné kabeldi, neZ je doporucend vzdalenost, kterd se vypocité z rovnice
— ~ platné pro frekvenci vysflace

Vyzafovana RF 3Vim 3V/m Doporucené vzdalenost

1EC61000-4-3 80 MHz a7 2,5 GHz 80 MHz a7 2,5 GHz

d:[%]\/ﬁ

d=[§]\/ﬁ

80 MHz a7 800 MHz

7
d= [—] VP
Ey 800 MHz a7 2,5 GHz

P je maximaIni vystupni vykon vysflace ve wattech (W) podle vjrobce vysilace a d je doporucend
vzdélenost v metrech (m).

Intenzita pole z pevnych vysilact RF, jak je stanoveno elektromagnetickym priizkumem mistaa, by
méla byt mensi nez troven shody v kazdém kmitoctu rangeb.

V blizkosti zafizeni oznacenych nasledujicim symbolem muze dojit k rusent: (((i)))

POZNAMKA 1 PFi 80 MHz a 800 MHz plati vy frekvenénf rozsah.

POZNAMKA 2 Tyto pokyny nemusf platit ve viech situacich. Elektromagnetické sifeni je ovlivnéno absorpci a odrazem od konstrukci, objekti a osob.

aIntenzity pole z pevnych vysilacd, jako jsou zakladni stanice pro radiové (mobilni/bezdrétové) telefony a pozemni mobilni radia, amatérské radio, rozhlasové vysilani AM a FM

a televizni vysilani, nelze teoreticky s presnosti predpovédét. Pro posouzeni elektromagnetického prostiedi v disledku pevnych RF vysilacd by mél byt zvézen elektromagneticky
priizkum mista. Pokud naméfend intenzita pole v misté, kde se pouziva polymeracni lampa, prekracuje pfislusnou roveii shody RF, je tfeba pozorovat polymeracni lampu, abyste
ovérili normalnf provoz. Pokud je pozorovan abnormalni vjkon, mohou byt nutnd dalsi opatreni, jako je zména orientace nebo premisténi olymeracni lampy.

b Ve frekvencnim pasmu 150 kHz az 80 MHz by mély byt intenzity pole nizsi nez 3 V/im.

Pokyny a prohlaSeni vyrobce pro doporucené odstupy mezi pfenosnym a mobilnim RF komunikacnim zafizenim a polymeracni lampou

Polymeracni lampa je urcena pro poutiti v elektromagnetickém prostredi, ve kterém jsou fizeny vyzafované vysokofrekvenéni ruseni. Uzivatel polymeracni lampy méze pomoci
zabrénit elektromagnetickému ruseni udrzovanim minimélni vzdalenosti mezi pfenosnym a mobilnim RF komunikaénim zafizenim (vysflace) a polymeracni lampou, jak je
doporuceno nize, podle maximalniho vystupniho vykonu ikacniho zafizeni.

Jmenovity maximélni
vystupni vykon

Oddélovaci vzdalenost podle frekvence vysflace
(metry)

vysilace

150 kHz - 80 MHz

80 MHz - 800 MHz

800 MHz - 2,5 GHz

(P ve wattech) 3,5 3,5 7
d:[;]\/ﬁ d:[;]\/ﬁ d=[—] P
7, £, 5P

0,01 0,12 metru 0,035 metru 0,07 metru
01 0,37 metru 0,11 metru 0,22 metru

1 1,7 metru 0,35 metru 0,7 metru
10 3,7 metru 1,11 metru 2,22 metru
100 11,7 metru 3,5 metru 7,0 metru

Polymeracni lampa byla testovana podle normy IEC 60601-1-2:2014 a prosla v rdmci vyzafovanych sil pole 10 V/m v rozsahu 80 V MHz aZ 2,5 GHz. Hodnota 3Vrms odpovidd V1 a
hodnota 10V / m odpovidd E1 ve vy3e uvedenych vzorcich.

Pro vysilace s jmenovitym maximalnim vystupnim vykonem, které nejsou uvedeny vyse, miize byt doporucend vzdalenost d v metrech (m) odhadnuta pomoci rovnice platné pro
kmitocet vysilace, kde P je maximélni vjstupni vykon vysilace ve wattech (W) podle vyrobce vysilace.

POZNAMKA 1 Pfi 80 MHz a 800 MHz platf vzdélenost pro vyssi frekvenéni rozsah.

POZNAMKA 2 Tyto pokyny nemusf platit ve viech situacich. Elektromagnetické sifeni je ovlivnéno absorpci a odrazem od konstrukd, objektd a osob.
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LR ULTRADENT VALO™ Orto ET

Kdvastamislamp
1. Tootekirjeldus
Tanu lairiba spektrile sobib VALO Orto kdigi lainepikkuse vahemikus 385-515 nm vastavalt standardile 150 10650 kdvastuvate toodete valguse kaes kdvastuvate toodete poliimeriseeriseks.
VALO-I on meditsiinitoiminguteks sobiv rahvusvaheliselt toetatav toi , mida voib tihendada 100-240-voldise pingega vooluvérkudesse. Kasiseade on konstrueeritud nii, et see

toetub tavalisele hambaarstihoidikule véi saab selle, vastavalt vajadusele, soovitud kohta monteerida komplekti kuuluva klambri abil

Toote komponendid:
+  1-2,1-meetrise juhtmega VALO Orto kdvastamislamp
* 1-9-voldine, meditsiiniprotseduurideks sobiv rahvusvaheline toiteallikas 1,8-meetrise juhtme ja universaalsete pistikutega
* 1 -VALO kaitsmetihendite naidiskomplekt
«1-Mustlddts
« 1-VALOvalguskilp
« 1 -kdvastamislambi pinnale kinnitamise klamber koos kahepoolse teibiga

Juhtnuppude ilevaade.
Foto Legend

<——  Toitenupp —D@

o

<} Ajastusintervalli mérgutuled —{>o

[ ]

<—— Reiiimi/oleku margutuli >0 o

<+——  Aja/regiimi _Dg
muutmise nupp

Tootja ei vastuta kahju eest, mis tuleneb selle seadme vaarkasutamisest voi selles juhendis mittekirjeldatud eesmérgil kasutamisest.
Enne dilalkirjeldatud toodete kasutamist lugege hoolikalt labi kasutusjuhendid ja patsiendi infolehed.

2. Kasutusndidustus/sihtotstarve
Valgusallikas fotoaktiveeritavate restauratiivsete hambaravimaterjalide ja -kleepainete kovastamiseks.

3. Hoiatused ja ettevaatusabindud

2. riskiriihm

ETTEVAATUST! Toode valjastab UV-kiirgust. Kiirgusega kokkupuude vdib phjustada silmade voi nahadrritust. Kasutage sobivaid kaitsevahendeid.

ETTEVAATUST! Toode véljutab potentsiaalselt ohtlikku optilist kiirgust. Arge vaadake otse todtavasse lampi. See vib teie silmi kahjustada.

+  ARGE vaadake otse valgusallikasse. Patsient, arst ja assistendid peavad VALO kasutamise ajal kandma oranze UV-silmakaitsmeid.

+  Elektrilodgi ohu valtimiseks ei tohi seadet modifitseerida. Kasutage tiksnes seadmega kaasasolevaid Ultradenti VALO toiteallikaid ja pistikuadaptereid. Kui need osad saavad
kahjustada, drge kasutage neid, vaid vétke iihendust Ultradenti klienditeenindusega, et uued osad tellida.

+  Kaasaskantavad raadiosagedusel todtavad sideseadmed véivad seadme toimivust halvendada, kui need asuvad lahemal kui 30 cm (12 tolli).

*  Rikete, hdirete, elektromagnetvdlja VoI gnetilise immuunsuse vahenemise valti kasutage tiksnes lubatud lisatarvikuid (vt jaotist
,Elektromagnetkiirgused”).

* Soojusest tingitud drrituse voi vigastuse ohu valtimiseks drge teostage kbvastamistsiikleid vahetult ukste\se Jare\ ega hoidke \ampl mis tahes reziimis kauem kui 10 sekundit suu
pehmete kudede Iahedal. Kui on vaja pikemaid kdvastamisaegu, kasutage mitut liihemat kvast Vi kaksikkoy toodet valtimaks pehmete kudede
kuumutamist.

«  Olge fotobioloogiliste kdrvaltoimete v6i tundlikkusega, kemoteraapiat saavate voi fototundlikkust tekitavaid ravimeid manustavate patsientide ravimise korral ettevaatlik

+  Seade vdib olla vastuvotlik tugevate magnet- vdi staatilise elektri vljade suhtes, mis vGivad programmeerimist héirida. Kui kahtlustate selliseid héireid, eemaldage seade korraks
vooluvdrgust ja ihendage seejarel uuesti pistikupessa.

*  ARGE puhastage VALO ko pi leeliseliste ega puhastusvahendite, autoklaavi ega mistahees ultrahelivannide, desinfitseerimisvahendite, puhastuslahuste
ega vedelike abil. Seadmega kaasasolevate tootlemisjuhiste mittejargimine voib seadme kasutamatuks muuta.

+  Ristsaastumise ja hammaste komposiitmaterjali lddtsele ja kepipinnale Kleepumise valtimiseks tuleb iga kord kasutada VALO kohal kaitsmetihendit
«  Ristsaastumise ohu er kasutatakse iga ihendit tksnes thel patsiendil.
. isohu vahendamiseks eemaldage ihend parast seadme

Vaikude ebapiisava kbvastumise ohu vahendamiseks hoiduge kovendamisvalgusti kasutamisest, kui ldéts on kahjustatud.
«  Seeseade on programmeeritud ortodontiliseks kasutamiseks. Kui kasutate VALO Ortot méne muu hambaraviprotseduuri tarbeks, ARGE Uletage standardse voimsusega reziimis
10-sekundilist toaega. Muude hambaraviprotseduuride korral: hambasasi tilekuumutamise valtimiseks kasutage tihe taieliku 20-sekundilise kdvastamise asemel kaht 10-sekundilist
kdvastamist.
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4. Samm-sammulised juhised

Ettevalmistamine
1. Uhendage 9-voldine toitejuhe kasiseadme juhtmega.
2. Uhendage toitejuhe vooluvérku (100-240 VAC). Kaes hoitav kb isti piiksub sisseltilitamisel kaks korda. Seejarel vilguvad ajastustuled, mis annavad marku sellest, et
seade on kasutusvalmis.
3. Asetage kdvastamislamp standardsesse hambaraviseadme paigaldusklambrisse voi paigaldusklambri tarvikule, kuni see on kasutamiseks valmis.
4. Paigaldage enne igat kbvastamislambi kasutuskorda sellele uus kaitsmetihend.

;
Hiigieeniline kaitsmetihend pa\ga\datakse ile ja see hoiab ko i pinna puhtana. Kaitsmetihend aitab valtida ristsaastumist, hambaravis kasutatava
komposiitmaterjali ladtse ja k i i pinnale ning puhastusvahendite pohjustatud varvimuutusi ja
Mrkus.
+ Higieenilise kaitsmetihendi kasutamine vahendab lambi valjundit 5-10% vGrra. Kovastamislambi suure véljundvai tottu on ko 1e sisuliselt ekvivalentne.
+ Kdvastamislampi tuleb parast igat patsienti sobivate puhastus- ja/vdi desinfitseerimisvahenditega puhaslada ja desinfitseerida. Vt jaotist , To6tlemine”.
VALO valguskilp:
Juhtmeta VALO valguskilp on ovaalse kujuga, seda saab maksimaalselt tohusaks kasutamiseks poérata ja véib kasutada ka koos lbipaistva kaitsmetihendiga
Kasutamine
1. Igat vdimsuse re7iimi kasutatakse fotoinitsiaatoritega hambaravi jalide ko i Vt soovitatavaid kb isaequ kiirreziimi juhendist.
MARKUS: Kévastamislamp on programmeeritud liikuma jarjest standardse voimsusega reziimist eriti véimsasse reziimi ja sealt edasi eriti véimsa kvadrandiga reZiimi. Naiteks
standardse vimsusega reziimist eriti vdimsasse kvadrandi reziimi liikumiseks tuleb esmalt liikuda eriti voimsasse reziimi ja sealt edasi eriti voimsa kvadrandiga reZiimi.
2. Kovastamislamp talletab viimati kasutatud ajastusintervalli ja reZiimi ning valib selle vaikimisi iga kord, kui reziime voi kui akud

Kasutamine
KOVASTAMISREZ] tandardne energiareZiim
AJASTUSINTERVALLID: 5,10, 15, 20 sekundit.
+  Kovastamislamp valib vaikimisi selle reziimi ESMAKORDSE sisselulitamise korral. Reziimi/oleku tuli on roheline ja neli rohelist ajastustuld pdlevad, tahistades standardse
voimsusega reziimi.
«  Ajastusintervallide muutmiseks vajutage kiiresti aja/reziimi nuppu.
+  Vajutage kdvastamiseks toitenuppu. Kovastamise peatamiseks enne ajastusintervalli [5ppu vajutage uuesti toitenuppu.

KOVASTAMISREZIIM: Eriti véimas reziim

AJASTUSINTERVALL: 1, 2, 3 sekundit
+  Vajutage standardse vdimsusega reziimis 2 sekundit aja/reziimi muutmise nuppu ning vabastage see. ReZiimi/oleku tuli on oranz ja vilgub ning kolm rohelist ajastustuld p&levad
ja vilguvad, tahistades eriti véimsat reziimi
+ Aastusintervallide muutmiseks vajutage Kiiresti aja/rezuml muutmise nuppu.
+ Vajutage ko iseks toitenuppu. enne ajastusintervalli [oppu vajutage uuesti toitenuppu.
+ Standardse voimsusega reziimi naasmiseks hmdke 2 sekundit all aja/reziimi nuppu, vabastage see ning hoidke seda uuesti 2 sekundit all ja seejarel vabastage. Reziimi/oleku tuli
on roheline ja standardse voimsusega reziimi tahistavad rohelised ajastustuled pélevad.

KOVASTAMISREZII i véimsa kvadrandiga r
Eriti eriti vdimsa kvadrandiga reziimid voimaldavad arstil pidevalt kdvastada tht kvadranti ehk viit hammast, ilma et VALO ortodontilist juhtmeta kasiseadet tuleks suudonest vdlja vétta.
Igat hammast viiest valgustatakse 3 sekundit ja sellele jargneb 2-sekundiline paus.
AJASTUSINTERVALL: 5 automaatselt ajastatud 3-sekundilist valangut (Markus. Iga kdvastamiststikli Iopus on 2-sekundiline ohutusviivitus).
+ Vajutage standardse voimsusega reziimis 2 sekundit aja/reziimi muutmise nuppu, vabastage see ning hoidke seda uuesti 2 sekundit all ja seejrel vabastage see. Reziimi/oleku
tuli on oranz ja vilgub ning kolm rohelist ajastustuld pdlevad ja vilguvad, tahistades eriti voimsa kvadrandiga reziimi.
«  Vajutage ko iseks toitenuppu. Ko enne ajastusintervalli [5ppu vajutage uuesti toitenuppu.
+  Standardse voimsusega reziimi iseks hoidke 2 sekundit all aja/reziimi nuppu ning vabastage see. ReZiimi/oleku tuli on roheline ja standardse vdimsuseqga reziimi
tahistavad rohelised ajastustuled pélevad.

Unereiim: Pérast 1 tunni pikkust passiivsust liilitub kovastamislamp ootereziimi. Umberlilitumisest annab marku reziimi-/ olekutule aeglane vilkumine. Suvalise nupu vajutamisel muutub
kdvastamislamp uuesti aktiivseks ja taastab automaatselt viimati kasutatud satted.

Puhastamine
1. Iga patsiendi ravimise jérel visake kasutatud kaitsmetihendid tavajaétmete hulka.
2. Vaadake jaotist ,Tootlemine”.
Klambri paigaldamise juhised
1. Klamber tuleb paigaldada tasasele Glivabale pinnale.
2. Puhastage pinda piiritusega.
3. Tommake klambri kleepribalt kate maha.
4. Asetage klamber nii, et kdvastamislamp liigub eemaldamise korral iles. Suruge klamber kindlalt paigale.
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Kiire reziimi juhend:

Reziim Standardse vimsusega reziim Eriti voimas refiim Eriti voimsa kvadrandiga reziim
e OOOE PEPE (O
Refiimi/ajastuse 8 8 © o o ©
LED-tuled o 9
O o
q ° ° °
o 00O /0B 9
5 jarjestikust 3 sekundist purset.
Ajavalikud 55 10s 155 20s 1s 2s 3s Ainult3s
Aja i Vajutage ajanuppu ja vabastage see kiiresti, et likuda labi aj
Reziimi Hoidke ajanuppu 2 sekundit all ja laske siis lahti. VALO Orto lillitub jargmise tsiikli reziimi.
Legend Pélevad LED-tuled ® Vilkuvad LED-tuled ¢

Kovastamise kiirjuhend

Hoiatuste kiirjuhend.

VALO-ga tulemuste itatavad ko jad
Reziim Standardne reziim Eriti vdimas reziim il volmsa}vadrandlga
refiim
Metallist ja
keraamilised Uks 10-sekundiline Kaks 3-sekundilist Kaks 3-sekundilist
kinnitid (kin- kdvastamine kdvastamist kdvastamist
niti kohta)
g Uks 10-sekundiline Uks 3-sekundiline
Kinlialie kdvastamine kdvastamine
Loplik kdvas- Kaks 20-sekundilist Kaks 3-sekundilist
tamine kdvastamist kdvastamist
Markus. Kokkupuutesatteid ja -aegu vGib olla tarvis kohandada komposiidi reageerivuse, varju, lambi
ladtse ja komposiidi vahelise kauguse ning komposiidikihi stigavuse tottu. Hambaarst peab teadma
kasutatava materjali kohta kehtivaid nGudeid, et maarata sobiv aeq ja diged satted

Hoiatused

Votke seadme
remontimiseks

nindusega

{ihendust klienditee-

Vétke seadme
remontimiseks
tihendust klienditee-
nindusega

* Heli puudub

+ VGimaldab sead-
mega to6tada

+ Vilkuvad, 2 sekundit

* 3 jérjestikust piiksu
* Keelab seadmega
tostamise

e‘ooo@

[e)
0000
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5. Hooldus
Parandus
Kasutaja tehtav parandus
1. Veenduge regulaarselt, et laatsel poleks kdvastunud hambavaike. Vajaduse korral kasutage ettevaatlikult seadme kiilge kleepunud vaigu eemaldamiseks teemanti mittesisaldavat
hambaraviinstrumenti.
2. Valgusmdddikud on vaga erinevad ja need on mdeldud konkreetsete lambi juhtotsakute ja latsede jaoks. Ultradent soovitab standardse voimsusega reziimis requlaarselt
véljundit kontrollida. MARKUS. Tegelik arwaartus on tavaliste valgusmdddikute ja kdvastamislambi kohandatud LED-komplekti ebatapsuse tGttu moonutatud.

Tootja tehtav parandus
1. Seadet tohib remontida ainult volitatud hoolduspersonal. Ultradent pakub remondit6dde teostamiseks vajalike dokumente omavat personali.

Garantii
Ultradent garanteerib, et see instrument vastab 5 aasta jooksul* tootega k levas Ultradenti dokt satestatud materjali tehnilistele andmetele ja et instrumendi
materjal/konstruktsioon pole defektne. See garantii rakendub tiksnes algsele ostjale ja seda ei saa edasi anda. Kdik defektsed tooted tuleb Ultradentile tagastada. VALO-siisteemi
kasutajateenuse komponente pole. VALO-siisteemi rikkumine tiihistab garantii.
VALO garantii ei kata kliendi kahjusid. Naiteks kui kasutate VALO-t valesti vdi see kukub alla ja objektiiv puruneb, vastutab kdigi vajalike parandustodde eest klient.
*Miuitigikviitungiga, millel on toote hambaarstile miiiimise kuupdev.

6. Todtlemine
Niisutage parast igat kasutuskorda marlilappi vai pehmet riidelappi lubatud pinnadesinfitseerijaga ja piihkige seadme pinda ning ldatse.
LUBATUD PUHASTUSVAHENDID.
+  Lysol Il bréndi desinfitseerimispihusti (soovitatav)
« isopropiiilalkohol
«  Etiidlalkoholil pghinevad puhastusvahendid
+  Lysol®* kontsentraat (ainult alkoholipdhine)
«  Cavicide™*-i tooted (pleegitamata)**
KEELATUD PUHASTUSVAHENDID (MITTE KASUTADA):
*  Mis tahes kange leeliseline puhastusvahend, k.a kdtepesuseebid ja ndudepesuvahendid
+ Valgendipthised puhastusvahendid (nt Clorox™*, Sterilox™*)
+ Vesinikperoksiidi pohised puhastusvahendid
+  Abrasiivsed puhastusvahendid (nt Comet Cleanser™*)
+  Atsetooni- voi siisivesinikupdhised puhastusvahendid
«  MEK (metdiiletiilketoon)
+  Birex®™
+  Glutaaraldehiitid
+  Kvaternaarse ammooniumkloriidi soola pohised puhastusvahendid (v.a Cavicide™*)
«  Cavicide1™-i* lahus vdi lapid

* Mdne muu ettevdtte kaubamark peale Ultradenti
**VGib kasutamise korral vdrvi pleegitada

VALGUSKILBI PUHASTAMINE. X
Kiilmdesinfitseerige VALO valguskilp, kasutades mistahes pinnadesinfitseerimisvahendit. ARGE kasutage autoklaavi.

7. Ladustamine ja korvaldamine
Kovastamislambi ladustamine ja transportimine.
«  Temperatuur: 10-40 °C (50-104 °F)
«+ Suhteline 8huniiskus: 10-95%
«  Tookeskkonna dhurbhk: 500-1060 hPa
Elektrooniliste jadtmete (st seadmete, laadijate, akude ja toiteallikate) utiliseerimisel jargige kohalikke jadtmekaitluse ja taaskasutuse juhiseid.

8. Tehnilised kaalutlused

Lisatarvikud
Uksus CE teave
VALO Barrier Sleeves Tootja: Turustaja:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc

MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200
Schiffgraben 41 Neenah, W1 54956 South)
30175 Hanover Valmistatud USA-s South Jordan, UT 84095
Saksamaa

VALO valguskilp C E
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Tehniline teave / andmed

Sisend: 100-240 V (vahelduwool)
Ultradent P/N 5930 VALO toiteallikas universaalsete

pistikutega

Atribuut Teave/andmed
Laats Labima6t 9,75 mm
Laine-pikkuse + Kasutatav lainepikkuse vahemik: 385-515 nm
vahemik « Tipplainepikkused: 395-415 nm ja 440-480 nm
Valgus- intensi- Nimikirgavuse vordlustabel Kiirgavus erineb olenevalt instrumendi voimsusest, magtmis-
iv-suse tabel Méote- * Demetron  MARC + Gigaherts-spektrianalisaator | Meetodistja lambi paigutusest.
instrument LED. spektri- - ~  Demetroni radiomeetrite ja MARC-i spegmana\usaatonlega
Radiomeeter analiisaator Kiirga-vus Kogu-vdimsus | seotud andmeid tuleb kasutada iiksnes vérdleva teabena, kuna
Moodia ava Tmm 39mm Smm Smm neil seadmetel on vai f avad kui VALO ko npidel
KU av > - * Demetroni radiomeetreid tuleb voimsuse ja spektraalse
Standardse | 1200 mw/cm 1000 muwr 750 mw reaktsiooni piirangute tittu kasutada iksnes viitena
voimsusega o 1 Kiirgavus vastab gigaherts-spektrianaliisaatoriga magtmise
redim korral standardile SO 10650.
(£10%)
Eriti voimas 3200 mW/cm? 2100 mwW/ 1570 mW
reziim (+/-20%) m?
(£10%)
Eriti voimsa 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW
kvadrandiga (+/-20%) m?
reziim
(+10%)
VALO Orto Nimivadrtused: IEC 60601-1 (ohutus), IEC 60601-1-2 Kaal: 8 untsi / 226 grammi (n6origa)
kdvastamis- (EMU) Pikkus: 9,26 tolli 7 23,5 cm
lamp Laius: 0,79 tolli / 2 cm
Juhtme pikkus: 7 jalga / 2,1 meetrit
Toiteallikas Véljund - 9VDC, 2A voolutugevuse korral Nimivddrtus: IEC 60601-1 (ohutus)

N6ori pikkus - 6 jalga / 1,8 meetrit o
VALO Orto toiteallikas tagab isolatsiooni POHIVORGU toitest

Too-tingimused

Temperatuur: 10-32 °C (50-90 °F)

Suhteline 8huniiskus: 10-95%
Ohurdhk: 700-1060 hPa

Tootsiikkel

Kgvastamislamp on mdeldud liihiajaliseks kasutamiseks. h
tootsiiklile jargnema, 30-minutine PUHKUS (jahtumisaeg).

lubatud

mperatuuril (32 °C) seadet kasutades peab 1-minutilisele

Torkeotsing

Kui alltoodud lahendused ei kérvalda probleemi, vitke iihendust Ultradentiga telefonil 800 552 5512. Valjaspool Ameerika Unhendriike vétke tihendust Ultradenti vi hambaravi-
toodete edasimiiiijaga.

vdimsusega reziimis.

Probleem Véimalikud lahendused
Lamp ei liilitu sisse 1. Energiasaastureziimist dratamiseks vajutage kellaaja/reziimi muutmise nuppu vdi toitenuppu.
2. Kontrollige, kas mdlemad juhtmed on tihendatud tugevalt nii iiksteisega kui ka pistikupessa.
3. Kontrollige seinakontakti vdimsust.
Lamp ei jaa soovitud 1. Veenduge reziimi- ja ajastamistulede p&hjal, et sisestatud aeg oleks dige
ajaks polema 2. Veenduge, et kdik juhtmetihendused oleksid korralikult kinnitatud
3. Tommake toitejuhe pistikust valja ja tihendage see uuesti vooluvorku.
Lamp ei kovasta vaike 1. Veenduge, et l&atsel poleks kdvastunud vaigu-‘komposiidijaake.
piisavalt 2. Kontrollige sobivate oranzide UV-kaitseprillide abil, kas LED-tuled pdlevad.
3. Kontrollige véimsuse taset valgusmdddikuga. Valgusmoadiku korral soovitab Ultradent kontrollida kdvastamislampi standardse

MARKUS: Tegelik arwaartus on tavaliste valgusmaddikute ja kdvastamislambi kohandatud LED-komplekti ebatapsuse téttu moonutatud.
Valgusmdddikud on véga erinevad ja need luuakse konkreetsete lampide juhtotsakute ja ladtsede jérgi.

4. Kontrollige kdvastamisvaigu aegumiskuupaeva.
5. Veenduge, et tootja soovituste jargimiseks rakendataks diget tehnikat (liim/komposiit).

i saa muuta

Reziimi ega ajaintervalle

Hoidke aja/reziimi nuppu ja toitenuppu korraga all, kuni jarjestikused piiksud annavad marku, et kévastamislamp on lukust avatud.
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9. Mitmesugune teave

Juhised ja tootja kohta

0 on moeldud allpool kirjeldatud elektromagnetilises keskkonnas. Klient voi kasutaja peab tagama toote kasutamiskeskkonna sobivuse.
HOIATUS. Suurenenud elektromagnetilise emissiooni vi vahenenud elektromagnetilise takistuse valtimiseks kasutage ainult lubatud tarvikuid, kaableid ja toiteallikaid.
Kiirguskatse Vastavus Elektromagnetiline keskkond - juhised
Raadiosageduskiirgused 1.rihm Ko p kasutab Globteki me kasutuseks mdeldud, klassi VDC liigitatud adapterit, t66tab pingekdiku-
CISPR 11 miskaitsega ja summutab piiratud ulatuses EMI-d, RF-i ja pingekdikumisi.
Raadiosageduskiirgus B-Klass _ - X ~
CISPR11 Kdvastamislamp kasutab elekri- ja elektromagnetenergiat tiksnes seadmefunktsioonide tarbeks. Seetdttu on seadmest

- tuleva raadiosageduskiirguse tase vaga madal ja ei pdhjusta tdendoliselt lahedalasuvate elektroonikaseadmete to6s

Harmooniline kiirgus A-klass hiireid
IEC 61000-3-2 :
Pingekoikumised/ VASTAB Kévastamislamp sobib kasutamiseks kdigis hoonetes, k.a elamud ja ruumid, mis on tihendatud otse avaliku madalpinge
vdreluskiirgus vastavalt vooluvdrguga, millest varustatakse elamuid.
standardile
IEC61000-3-3

ktromagnetilise hairekindluse kohta esitatud

Juhistele ja

Kovastamislamp on méeldud

ks allpool kirjeldatud elektromagnetilises keskkonnas. Klient vdi kasutaja peab tagama toote ka

1na sobivuse.

IEC61000-4-2

HAIRE-KINDLUSE kaitse Kaitsetase vastavalt NGuetele vastavuse tase Elektromagnetilise keskkonna juhised

standardile IEC 60601
Elektrostaatiline lahendus +8 kV kontakt +8 kV kontakt Fuitisilisele keskkonnale peavad kehtima jargmised piirangud.
(ESD) +15kV 6hk +15KV 8hk 1.1P-kood: IP20

2. Arge kastke vedelikku

3. Arge kasutage kergsiittiva gaasi ldhedal. Seade on mitte-APG ja mitte-AP.
4. Ohuniiskuse vahemik ladustamise korral: 10-95%

5. Temperatuurivahemik ladustamise korral: 10-40 °C

VastuvGtlikkus kiiretele
voolu muutustele
1EC61000-4-4

+2 kV toiteliinide puhul
+1kV sisend-/véljundli-
inide puhul

+2 kV toiteliinide puhul
Markus 1: kdvastamislambil
pole 1/0-porti

Elektrivérgu kvaliteet peab olema samavadrne tavaparase elamu-, ri-, haigla- voi
sojavaehoonetes kasutatava elektrivarguga

Iiihised, toite-katkestused
ja sisendtoite-liinide
variatsioonid

IEC61000-4-11

(>95% U lohk 0,5 tstkli
korral)

40% U
(60% U lohk 5 tsikli
korral)

70% U
(30% U lohk 25 tsiikli
korral)

(>95% U lohk 0,5 tsiikli
korral)

40% U
(60% U lohk 5 tstkli korral)

70% U
(30% U lohk 25 tstikli korral)

<5%U
(>95% U lohk 5 s korral)

Liigpinge +1kV liinist liinini +1kV liinist liinini
IEC61000-4-5 +2 KV liinist maan- +2 KV liinist maanduseni
duseni
Pinge, pingelohud, <5%U <5%U Elektrivrgu kvaliteet peab olema samavadrne tavaparase elamu-, ri-, haigla- voi

sBjavaehoonetes kasutatava elektrivérguga

Meditsiinilise kvaliteediga Globtek 9VDC adapter, mis tarnitakse koos kdvenemisval-
qustusega, tootab vooluvdrgus, mille pinge on vahemikus 100 VAC - 240 VAC ning
talub véikeseid pingekdikumisi, elektromagnetilisi haireid ja tilepinget.

Kui kdvenemisvalgustuse kasutaja soovib teostada pidevaid toiminguid ilma voolu-
vorku katkestamata voi kui vooluvdrk riigi teatud piirkonnas on pingekdikumiste,
voolukatkestuste v3i rohke miira tdttu ebastabiilne, on soovitatav, et kdvenemisvalgus
t66taks katkematu vooluallika toel vdi et klient ostaks VALO juhtmeta seadme.

IEC61000-4-8

<5%U 2. markus. Isetaastumised

(>95% U lohk 55

korral)
Vorgusagedus 30A/m 30 A/m Vérgusageduse magnetvaljad peaksid vastama , mis esinevad elumajades, polikliini-
(50/60 Hz) magnetvali kutes, drihoonetes, haiglates voi militaarkeskkondades.

MARKUS: U on vahelduwoolu vérgupinge enne katsetaseme rakendamist

1. mérkus. Kovastamislambil pole porte ega juurdepaasetavaid S/V-liine.

2 markus Kui vorgupmge langeb 95% vdrra, siis kdvastamislamp ei toota. Sellel puudub sisemine energia salvestusmehhanism. Kdvastamislamp liilitub vélja. Voimsuse taseme
ko

kdivitub ja naaseb samasse olekusse nagu enne energiakadu. Kovastamislamp taastab endise oleku iseseisvalt.
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elektre il

Juhised ja

kohta erakorralise arstiabiga

P

) on mdeldud

allpool kirjeldatud elektromagnetilises

Klient vdi kasutaja peab tagama toote kast nna sobivuse.

HAIRE-KINDLUSE
katse

Katse tase vastavalt
standardile IEC 60601

Nuetele vastavuse
tase

Elektromagnetilise keskkonna juhised

Raadio-sageduse
juhtivus

3Vrms

3Vrms

IEC61000-4-6

150 kHz kuni 80 MHz

150 kHz kuni 80 MHz

Raadio-sageduski-
irgus

3V/m

3V/m

IEC61000-4-3

80 MHz kuni 2,5 GHz

80 MHz kuni 2,5 GHz

Kaasa d ja mobiilseid raadiosageduslikke sideseadmeid tuleb kasutada kdvastamislambi
mis tahes osadest (k.a kaablitest) vahemalt saatja sageduse kohta kehtiva vorrandi pohjal
arvutatud soovitatava vahemaa kaugusel

Soovitatav eralduskaugus

d—[—]\/—

=[]
Ey 80 MHz kuni 800 MHz

a=[-]vP
Ey 800 MHz kuni 2.5 GHz

P on saatja maksimaalne valjundvdimsuse nimivadrtus vattides (W) vastavalt saatja tootja
andmetele ja d on soovitatav vahemaa meetrites (m).

Kohapeal labiviidud elektromagnetilise uuringu kdigus tuvastatud fikseeritud kérgsageduslike
saatjate valjatugevus a peab iga sagedusvahemiku b korral olema vaiksem k(\' Gihilduvustase.

((i))

Haireid voib esineda jargmise simboliga tahistatud seadme laheduses:

1. MARKUS. 80 MHz ja 800 MHz korral rakendub kdrgem sagedusvahemik.
2. MARKUS. Need juhised ei pruugi kehtida kdigil juhtudel. Elektromagnetlainete hajumist majutavad hoonete, esemete ja inimeste absorptsiooni- ja peegeldusvaime
a Statsionaarsete raadiosaatjate, nagu raadiotelefonide (mobiilid/juhtmevabad) pohijaamad ja kaasaskantavad raadiosaatjad, amatoérraadiojaamad, AM-, FM-raadio- ja telejaa-

mad, valjatugevust pole teoreetiliselt vimalik tapselt prognoosida. Statsionaarsete kdrgsageduslike saatjate elektromagnetilise keskk
koha elektromagnetilist uurimist. Kui moddetud i

kohas, kus ko

hindamiseks vdiks kaaluda paigaldus-

J

g

pi Giletab kohaldatud raadiosagedusliku vastavuse taset, tuleb normaalse t60

kontrollimiseks jalgida kdvastamisvalgust. Kui seade tootab ebaharilikult, vGib olla tarvis rakendada lisameetmeid, nagu kdvastamislambi asendi voi asukoha muutmine.
b Sagedusvahemikus 150 kHz kuni 80 MHz peab valjatugevus jaama alla 3 V/m.

isja

ja

kohta

ning kd

P

0 on moeldud

elektre

elektromagnetilisi hdireid ennetada, hoides ko

.

-npnh es ke: MuHHa , kus raadiosageduskiirguse pohjustatud haired on kontrolli all. Kovastamislambi kasutaja saab

i test ja mobiilsetest raadiosageduslikest sideseadmetest

kaugusel vastavalt sideseadmete

) allpool soovitatud minimaalsel

Saatja maksimaalse Vahemaa vastavalt saatja sagedusele
valjundvoolu (meetrites)
nimivdartus 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz kuni 2,5 GHz
(P vattides) 3,5 3,5 7
a=[=]vr a=[=]vr a=||vp
v Ey Ey
0,01 0,12 meetrit 0,035 meetrit 0,07 meetrit
01 0,37 meetrit 0,11 meetrit 0,22 meetrit
1 1,7 meetrit 0,35 meetrit 0,7 meetrit
10 3,7 meetrit 1,11 meetrit 2,22 meetrit
100 11,7 meetrit 3,5 meetrit 7,0 meetrit

Kovastamislampi on katsetatud standardi IEC 60601-1-2:2014 kohaselt ja sellele on

3Vrms vastab eespool toodud valemites V1-le ja vaartus 10 V/m E1-le.

i kiirgusvalja tugevusega 10 V/m saged 80 MHz kuni 2,5 GHz. Vddrtus

Eespool nimetamata maksimaalse valjundvdimsuse nimivaartusega saatjate puhul saab soovitatavat vahemaad d meetrites (m) hinnata saatja sageduse kohta kehtivat vorrandit
kasutades, kus P on saatja maksimaalse valjundvdimsuse nimivaartus vattides (W) vastavalt saatja tootja andmetele.

1. MARKUS. 80 MHz ja 800 MHz korral rakendub kGrgema sagedusvahemiku vahemaa.

2. MARKUS. Need juhised ei pruugi kehtida kdigil juhtudel. Elektromac

hajumist mdjutavad hoonete, esemete ja inimeste absorptsiooni- ja peegeldusvdime.

117



R YLTRADENT VALO™ Ortho HU
Kotést Lampak

1. Termékleiras
Szélessévi spektruméval a VALO fogaszati eszkozt tigy tervezték, hogy polimerizalja az dsszes fényre keményedd terméket 385-515 nm hulldmhossz-tartomanyonként az 15O 10650 szerint.

AVALO orvosi mindségui, nemzetkozi tapegységgel rendelkezik, és 100-240 V fesziiltséq(i fali aljzatokra alkalmas. Az eszkozt tigy tervezték, hogy a szokasos fogdszati egység tartoban
nyugodjon, vagy a készlethez mellékelt tartoval kilon rendelhetd.

Termék alkatrészei:
* 1-VALO fogéaszati lagyit6 lampak 7 méteres / 2,1 méteres kabellel
* 1-9voltos, orvosi mindséq(i, nemzetkozi tapegyséq 6 Iab / 1,8 méteres kabellel és univerzalis csatlakozokkal
* 1 -VALO véddborité mintacsomag
« 1-fekete fény lencse
+ 1-VALO fényvédé
* 1 -Kezel6ldmpa felileti szerelésére szolgalé tarté dupla feltletli ragasztészalaggal

Vezérldk attekintése:
Fénykép Jelmagyarazat

<—— Fékapesolo ———>

o

<} Fények idézités intervalluma —{>o

o

<——— Fényméd/allapot >0 o

<+—— 1d6/Médvaltas gomb _Dg

Agyarté nem vallal felel6sséget semmilyen kérokért, amelyek ennek a késziiléknek a nem megfeleld hasznélatabl és / vagy az ezen Gtmutatéban nem szerepld célokbdl erednek.
Minden leirt termék haszndlata el6tt gondosan olvassa el és értse meg az utasitdsokat és a biztonsagi adatlap informacigit.

2. Javallatok/Szandékolt cél
Fotoaktivalt fogdszati helyredllité anyagok és ragasztok kezelésére szolgdlé fényforrds.

3. Figyel ések és ovi

2. kockazati csoport

VIGYAZAT: a termék UV-sugarzést bocsat ki. A kitettség a szem vagy a bér irritéciojat okozhatja. Alkalmazzon megfelel6 védelmet.

VIGYAZAT: a termék optikai sugdrzast bocsat ki, ami veszélyes lehet. Ne nézzen kizvetlenil a mikodé lampaba. Karosithatja a szemét.

+  NEnézzen kozvetleniil a kibocsétott fénybe. A VALO haszndlata sorn a beteg, az orvos és az asszisztens mindig borostyanszin(i UV-szemvédét visel.
« Azéramiités kockazatédnak elkertilése érdekében a berendezést nem szabad médositani. Csak a mellékelt Ultradent VALO tapegységet és dugdkat haszndlja. Ha ezek az

Osszetevok sériiltek, ne haszndlja Sket, és hivja az Ultradent tigyfélszolgélatat, hogy c: rendeljen.
«  Ahordozhatd radiéfrekvencids kommunikdciés berendezések ronthatjak a teljesitményt, ha 30 cm-nél kbzelebb hasznaljék.
+  Kizdrélag engedélyezett tartozékokat, kabeleket és tapegységeket haszndljon, hogy elkerilje a nem megfeleld méikodést, az agneses kibocsatas novekedését és az

elektromagneses immunitas csokkenését (lasd az , Elektromagneses kibocsatas” részt).

«  AhGirritaci6 vagy sériilés veszélyének elkerilése érdekében kertilje a folyamatos kezelési ciklusokat, és ne tegye ki a szdj lagy szoveteit a kozelségnek tabb mint 10 masodpercig
semmilyen tizemmaddban. Ha hosszabb kezelési idGre van sziikség, hasznaljon tobb rovidebb kezelési ciklust vagy hasznaljon dupla gy6gyaszati terméket, hogy elker(lje a lagy
szovetek melegitését.

+  Legyen dvatos, ha olyan betegeket kezel, akik kros fotobioldgiai reakciétdl vagy érzékenységtél szenvednek, kemoterdpids kezelésben részestilnek vagy fotoszenzibilitést okozd
gydgyszert szednek.

+  Ezakészilék érzékeny lehet erds magneses vagy statikus elektromos mezékre, amelyek megzavarhatjak a programozést. Ha azt gyanitja, hogy ez tértént, hiizza ki rovid idére a
késziiléket, majd dugja vissza az aljzatba.

«  NEtorolje le a VALO hdkezeld lampajat mard vagy strold tisztitészerrel, autokldvban, és ne meritse semmilyen ultrahangos fiirdébe, fertétlenitészerbe, tisztitd oldatba vagy
folyadékba. A mellékelt feldolgozasi utasitasok mell6zése esetén az eszkdz miikddésképtelenné valhat.

*  Akeresztszennyezédés megakadalyozasa és a fogdszati kompozit anyag tapadésanak megakadalyozésa érdekében a lencse és a pélca testének feliiletén minden egyes
alkalommal védhavelyt kell haszndini a VALO felett.

«  Akeresztszennyezddések elkeriilése érdekében a véddboritok csak egy betegnél hasznalhatok.

+ Akorrézio kockdzaténak csokkentése érdekében a hasznalat utan tavolitsa el a véddboritot.

+  Ne haszndlja a kezel6lampat, ha a lencse sériilt, igy csokken annak a kockdzata, hogy a gyanta nem keményedik meg eléggé.

+  Eztazeszkozt kizdrélag fogszabélyozdsra terveztiik. Ha a VALO fogdszati eszkdzt mas fogorvosi eljérasokhoz is hasznalja, standard izemmédban legfeljebb 10 mésodpercig
hasznalja. Barmely més fogaszati eljérds esetén: a pép tilmelegitésének elkeriilése érdekében egy teljes 20 mésodperces kezelés helyett alkalmazzon két 10 masodperces kezelést.
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4. Lépésenkénti utasitasok
Elokészités
1. Csatlakoztassa a 9 voltos tdpkabelt a kézidarab kabeléhez.
2. Csatlakoztassa a tapkabelt barmelyik elektromos aljzathoz (100-240 VAC). A hékezel6 fényi eszkoz bekapcsolaskor kétszer sipal, és az idémérd lampa kigyullad, jelezve, hogy a
fény készen dll a hasznélatra.
3. Helyezze a kezel6lampat egy standard fogorvosi egyséq tartdjéba vagy a tartozékként adott szerelési tartoba, amig felhasznalésra kész allapotba nem keril.
4. Minden haszndlat el6tt helyezzen (j védéboritét a kezel6lémpdra.
Higiénikus véi it6 felhelyezése:
Ahigiénikus véddboritd egyedileq a kezeldlampahoz van kialakitva, és tisztan tartja a kezel6ldmpa feltiletét. A véddboritd segit elkeriilni a keresztszennyezédéseket, dlyozza, hogy
a fogészati kompozit anyagok ratapadjanak a lencse vagy a kezel6ldmpa feliiletére, és megeldzi a tisztitszerek altal okozott elszintelenedést és korréziot.
Megjegyzés:
« Ahigiénikus véddboritd hasznalata 5-10%-al csokkenti a fénykibocsétdst. A kezel6lampa nagy leadott teljesitménye miatt azonban a kezelés Iényegében egyenérték(inek
bizonyult.
+ Akezel6lampdt minden beteg utan megfeleld tisztitd- és/vagy fert6tlenitdszerrel tisztitani és fertGtleniteni kell. Lasd a ,Kezelés" cim(i fejezetet.
VALO fénypaj
AVALO vezeték nélkuli fénypajzs ovélis alakd, maximélisan elforgathatd, atlatszé akadalyhtvellyel hasznélhaté
Felhasznalds
1. Mindegyik teljesitmény-tizemméd fogészati anyagok fénykezeléssel torténd keményitésére haszndlatos. A javasolt kezelési id6ket 1dsd a ,Gyors izemméd-Gtmutatoban”.
MEGJEGYZES: A kezel6lampa gy van programozva, hogy ciklikusan a standard teljesitmény(ir6l az extra teljesitmény(, majd az extra teljesitmény(i kvadréns médra lépjen sorban. Ha
példdul a standard itmény( médrol az extra teljesftmény( kvadrans médra szeretne valtani, elészor az extra teljesitmény( médra kell Iépni, majd azutdn az extra teljesitmény(
kvadrans médra.
2. Akezel6lampa tarolja a legutdbb hasznalt iddzitési intervallumot és mddot, és alapértelmezés szerint visszadllitja ezt a modot, ha megvaltozik a mod vagy eltavolitjak az elemeket.

Mikddtetés B
KEZELESI UZEMMOD: Standard iizemméd
IDOZITESI INTERVALLUMOK: 5, 10, 15, 20 masodperc.
+ Akezel¢lampa ebbe az izemmadba lép alapértelmezés szerint, amikor LEGELOSZOR bekapcsoljak. A médyallapot fény zdlden vildgit, és a négy zold idézitési fény felgyullad a
standard teljesitmény( médot jelezve.
+  Azidézitési intervallum megvéltoztatdséhoz nyomja meg gyorsan az id6/méd gombot.
+  Nyomja meg a bekapcsoldgombot a kezelés megkezdéséhez. Ha le szeretné allitani a kezelést az id6zitési intervallum vége elétt, nyomja meg djra a bekapcsolégombot.

KEZELESI UZEMMOD: Xtra Power iizemméd

IDOZITESI INTERVALLUM: 1,2
«+  Standard teljesitmény( modban tartsa 2 masodpercig lenyomva az id6/méd valtogombot, majd engedje el. A mdd/allapot fény sargén villog, és harom zold i
fe\gyu\lad ésvillog az extra teljesitmény( médot jelezve.
+  Aziddzitési intervallumok megvaltoztatédsahoz nyomja meg gyorsan az idé/méd valtégombot.
+  Nyomjamega bekapcso\ogombol akezelés megkezdesehez Ha le szeretné dllitani a kezelést az iddzitési intervallum vége el6tt, nyomja meg Ujra a bekapcsoldgombot.
+ Astandard telj ény( médba val6 visszatéréshez tartsa 2 masodpercig lenyomva az id6/mdd valtégombot, engedie el, tartsa djra 2 masodpercig, majd engedje el. A méd/
dllapot fény zolden vildgit, és a zold idézitési fények felgyulladnak a standard teljesitmény(i modot jelezve.

i fény

KEZELESI UZEMMOD: Szuper er6s kvadréns iizemméd
Az extra teljesitmény(i kvadrans médok Gigy vannak kialakitva, hogy lehet6vé tegyék az orvos széméra egy kvadrans - azaz 6t fog - folyamatos kezelését anélkiil, hogy el kellene tavolitania a
vezeték nélkilli VALO fogaszat kézi eszkizt a szajiiregbdl. Az 6t fog mindegyike 3 masodpercig lesz neki kitéve, ezt 2 masodperc pihenés kéveti.
IDOZITESI INTERVALLUM: 5 automatikusan idézitett 3 masodperces menet (Megjegyzés: minden kezelési ciklus végén 2 masodperces biztonségi késleltetés van).
+ Standard teljesitmény( modbol tartsa 2 masodpercig lenyomva az id6/mod valtogombot, engedje el, tartsa djra 2 masodpercig lenyomva, és engedje el. A md/allapot fény
sargan villog, és harom zold iddzitési fény felgyullad és villog az extra teljesitmény( kvadrans médot jelezve.
+ Nyomja meg a bekapcsolégombot a kezelés megkezdéséhez. Ha le szeretné dllitani a kezelést az idézitési intervallum vége elétt, nyomja meg Gjra a bekapcsolégombot.
+  Astandard teljesitmény(i modba vald visszatéréshez tartsa 2 masodpercig lenyomva az id6/méd véltdgombot, majd engedje el. A méd/allapot fény zolden vildgit, és a zold
idézitési fények felgyulladnak a standard teljesitmény(i mddot jelezve.

Alvo iizemméd: A hokezeld 1ampa 1 6ra tétlenség utan ALVAS iizemmédba kertil, amint azt az iizemméd / &llapotjelz6 lampa lassii villogasa jelez. Barmely gomb megnyomasaval
felébresztheti a gyogyitési fényt, és automatikusan visszatér az utoljara hasznalt bedllitashoz

Tisztitds
1. Minden beteg utén dobja a hasznélt véddboritét a szemétbe.
2. Lasd a Feldolgozas fejezetet.
Atartoval kapcsolatos utasitasok
1. Atartot sima, olajmentes feliletre kel szerelni.
2. Tisztitsa meg a feliiletet alkoholos beddrzsoléssel.
3. Huzza le a tart6 ragasztészalagjat.
4. Helyezze (gy a tartét, hogy a kezel6lampat felfelé emelve lehessen kivenni. Nyomja er6sen a helyére.

119



Gyors lizemméd Gtmutatéja:

Uzemmod

Standard teljesitmény

Extra teljesitmény

Extra teljesitmény kvadrans

Bekapcsoldgomb

Méd/iddzités LED-ek

1dézitési gombok

[¢]
[¢]
[¢]

[¢] [¢]
[¢]

()@

5 consecutive bursts at 3 seconds each.

Idézitési opciok

55 10s

155

20s

1s 2s

Villogé LED-ek ¢

3s csak3s
1ddzités valtc Nyomja meg és engedje el gyorsan az id6zitési gombot, hogy porgesse az id6zitési opcidkat.
Mod vd dsaho; Tartsa 2 masodpercig lenyomva az id6zitési gombot, majd engedje el. A VALO fogaszat a kbvetkezd izemmédba Iép.
Jelmagyardzat Vildgitd LED-ek @

Gyors kezelési (itmutato:

Ajénlott érlelési idd a VALO optimalis eredményéhez

Uzemmod Standard méd #e te::]eés{;tmenyu Szuper erds kvadrans méd
Fém és
k/eramla Egy 10 masqdper(es Két3 masoqpertes Két 3 mésodperces kezelés
tartdk (konzo- kezelés kezelés
lonként)
A e Egy 10 masodperces Egy 3 masodperces
g kezelés kezelés
Vegs6 kezelés Két darab 20 masod— Két3 masogperces
perces kiira kezelés

Megjegyzés: Eléfordulhat, hogy az expoziciés bedllitasokat és az iddket a kompozit reaktivitasa, az
arnyék, a lampa lencséje és a kompozit kozotti tavolsdg, valamint a kompozitréteg mélysége miatt
madositani kell. A fogdszati szakember feladata, hogy ismerje a hasznalt anyag kovetelményeit, és

meghatdrozza a megfelel idét és bedllitdsokat

Gyors utmutato a figyelmeztetésekrgl:
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figyelmeztetések

Javitasért forduljon az
tigyfélszolgélathoz

Javitdsért forduljon az
tigyfélszolgélathoz

« Nincs hang

+ 2 mésodpercig
villog

« Engedi a miikodést

« Folyamatos 3
sipolds
« Letiltja a miikodést

e‘ooo@
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5. Karbantartas
Javitds
Felhaszndld dltal végzett javitds
1. Rendszeresen ellendrizze a lencsét, nincs-e rakeményedve fogdszati gyanta. Sziikség esetén hasznaljon nem gyéménthdl késziilt fogdszati miszert, hogy évatosan eltdvolitsa a
ratapadt gyantat.
2. Afénymérék nagyban kilonboznek egymastdl, és specialis fényvezetd csticsokhoz és lencsékhez vannak tervezve. Az Ultradent azt javasolja, hogy rendszeresen ellendrizze a
leadott teljesitményt standard médban. MEGJEGYZES: a valddi numerikus kijelzést torzithatja a kozonséges fénymérdk pontatlansdga és a kezel6lampaban évd egyedi LED-csomag.

Gyart6 altal végzett javitds
1. Javitdst csak a hivatalos szerviz személyzete végezhet. Az Ultradent biztositja a szerviz személyzetének a javitasok végzéséhez sziikséges dokumentaciot.

Jotallas
Az Ultradent ezennel garantélja, hogy a mdszer 5 évig* minden lényeges szempontbél megfelel a termékhez az Ultradent altal csatolt dokumentaciéban szerepld elGirdsoknak, és
mentes minden anyag- vagy kivitelezési hibatdl. A jétallas csak az eredeti vasarléra vonatkozik, és nem atruhdzhatd. Minden hibas terméket vissza kel killdeni az Ultradentnek. AVALO
rendszernek nincsenek felhasznaléi szolgaltatasi dsszetevdi. AVALO megsértése érvényteleniti a garanciat.
AVALO garancia nem fedezi az ligyfelek altal okozott kérokra. Példdul; ha a VALO-t szakszertitlen haszndlatanak, illetve rongdlédasanak esetében a felel6sség és a javitasi koltségek a
felhasznalét/tigyfelet terhelik.
*A fogorvosnak torténd értékesités datumat igazold nyugtaval.

6. Kezelés
Minden haszndlat utén nedvesitsen meg egy gézt vagy puha kendét egy jévahagyott feliileti fertétlenitészerrel, és tordlje le a feliiletét és a lencsét.
ELFOGADHATO TISZTITOSZEREK:

+  Lysol Brand III fert6tlenitd spray (javasolt)

«+ Tzopropil-alkohol

+  Etil-alkohol alapu tisztitdszerek

+  Lysol®* koncentrétum (kizérélag alkohol alapd)

«  Cavicide™*termékek (nem fehéritdk)**

NEM ELFOGADHATO TISZTITOSZEREK - NE HASZNALJA EZEKET:
Barmilyen er6s alkali tisztitészer, ideértve a kézmosé- és mosogatdszereket

«  Fehéritdalapu tisztitoszerek (pl. Clorox™*, Sterilox™™*)

+  Hidrogénperoxid-alapt tisztitészerek

«  Stroldszerek (pl. Comet Cleanser™*)

+  Aceton- vagy szénhidrogén-alapd tisztitdszerek

«  MEK (metil-etil-keton)

Birex®*

Glutaraldehid

Kvaterner amménium-klorid-s6 alap( tisztitészerek (a Cavicide™* kivételével)
Cavicide1™* oldatok vagy térl6k

*Az Ultradenttdl fiiggetlen vallalat védjegye
** Ha ezt hasznélja, fakithatja a szint

FENYPAJZS TISZTITASA:
Hideg fert6tlenitse a VALO fénypajzs bérmilyen felileti fertGtlenitészerrel. NE sterilizélja hével.

7. Térolds és artalmatlanitas
Kezel6lampa tdroldsa és széllitsa:
+ Hoémérséklet: +10 °C-+40 °C
+  Relativ paratartalom: 10% - 95%
«  Kornyezeti nyomds: 500 - 1060 hPa
Az elektronikus hulladékok (azaz eszkdzok, tolt6k, akkumuldtorok és tdpegységek) ar itasakor kovesse a helyi hulladé ési és (jrahasznositasi ira

8. Technikai megfontolasok

Tartozékok
Cikk CE adatok
VALO véd6boritok C E Gyarto: Forgalmazo:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc

MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South)
30175 Hanover Az USA-ban készilt South Jordan, UT 84095
Németorszag USA

VALO fénypajzs C E
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Technikai informéciok/adatok

Jellemzd Informacié/specifikdcié
Lencse Atmér 9,75 mm
Hulldmhossz- * Haszndlhat hullamhossztartomany: 385-515 nm
tartomédny * Csticshullémhosszak: 395-415 nm és 440-480 nm
Fényintenzitds Névleges sugdrzaskibocsétdsi osszehasonlité tablazat Asugarzaskibocsatds a miszer képességétol, a mérési
Mér6miszer * Demetron T MARC # Gigahertz-es spektru- modszertd] és alampa elhelyezésétdl fliggden valtozik.
LED. spekirumanal- manalizitor 1 /?(Demektro? rad\qrvwkglerlek:l e): a MA‘RC spekllrumanahz/at/qu
radiométer izétor - - | rokat csak referenciaként lehet hasznéini, mivel az apertdréjul
Kibocsdtds OSS(;‘SHES‘[ kisebb, mint a VALO kezelGlampaé.
— Y * A Demetron radiométereket csak referenciaként lehet
Amerd 7mm 39mm 15mm 15mm hasznélni a teljesitmény és a spektralis vlasz korlatai miatt
apertdraja 1 Ha Gigahertz-es spektrumanalizatorral mérik, a sugarzaskiboc-
Standard 1200 mW/cm? 1000 mw/ 750 mW sétas megfelel az 150 10650-nek
teljesitmény am?
(+10%)
Extra 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW
teljesitmény (+/-20%) m?
(+10%)
Extra 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW
teljesitmény (+/-20%) m?
kvadrans
(£10%)
VALO fogészat Osztélyozésok: 1EC 60601-1 (biztonsdg), IEC Sdly: 8 uncia / 226 gramm (zsindrral)
kezel6fény 60601-1-2 (EMC) Hossz: 23,5 cm 9,26 hiivelyk
Szélesséq: 0,79 hivelyk / 2 cm
Vezeték hossza: 7 1db/2,1 méter
Tépegység Kimenet - 9 VDC 2A-nal Ertékelés: IEC 60601-1 (biztonsag)
Bemenet - 100 - 240 V AC Kébel hossza - 6 1ab/1,8 méter
Ultradent P/N 5930 VALO tédpegység egyetemes AVALO fogaszat tapegység levalasztja a MAINS tapelldtasat
aljzattal
Mkodési Hémérséklet: +10 - +32 °C
feltételek Relativ pératartalom: 10% - 95%
Kornyezeti nyomas: 700 - 1060 hPa
Mikodési Akezel6lampa rovid id6tartamd makadtetésre szolgal. A maximalis kérnyezeti hémérsékleten (32 °C) 1 perc folyamatos bekapcsolds utan 30 percre ki kell
ciklus: kapcsolni (lehdilési idGtartam).

Hibakeresés

Ha az albb javasolt megoldasok nem oldjik meg a problémat, kérjiik, hivja az Ultradent-et a 800-552-5512-es telefonszdmon. Az Egyesiilt Allamokon kiviil hivja az Ultradent
forgalmazot vagy a fogdszati kereskedt.

Probléma

Alampa nem gyullad fel

Az energiatakarékos modbél vald ébredéshez nyomja meg az Id6/Méd valtégombot vagy a f6 kapcsolét.
Bizonyosodjon meg a vezetékek egyméshoz és az aljzathoz torténd szoros csatlakozdsardl.
Ellendrizze a fali konnektor tépfesziiltségét.

Aldmpa nem marad
felgydijtva a kivant ideig

Ellendrizze a méd és iddzitési fényeket, hogy helyes idét adott-e meg.
Bizonyosodjon meg a kabelcsatlakozasok megfeleld és teljes illesztésérl.
Huizza ki és dugja vissza a tapkabelt az elektromos csatlakozdba.

Aldmpa nem kezeli
megfelelden a gyantakat

Ellendrizze a lencsét, nem maradt-e rajta megkeményedett gyanta/kompozit.

Megfeleld borostydnsarga UV-védészemiiveg hasznélataval ellendrizze, hogy a LED-fények méikdnek-e.

. Ellendrizze a teljesitményszintet fénymeérdvel. Ha fénymérdt hasznal, az Ultradent azt javasolja, hogy a kezel6lampat standard teljesitmény(i
modban ellendrizze.

MEGJEGYZES: A valodi numerikus kijelzést torzithatja a kozonséges fénymérdk pontatlansga és a kezeldlémpa éltal hasznélt egyedi LED-csomag.
A fénymérdk nagyban kilonbaznek egyméstal, és specidlis fényvezetd csticsokhoz és lencsékhez vannak tervezve

4. Ellendrizze a gy6gy gyanta szavatossagi idejét.

5. Gydzddjon meg arrdl, hogy a gyartd ajanlasai szerint koveti a megfelelG technikat (ragasztd / kompozit).

e R Rl el =y

w

Nem lehet valtoz-
tatni a médot vagy az
iddintervallumot

Tartsa lenyomva mind az id6/mdd, mind a bekapcsolégombot, amig egy sor sfpolés jelzi, hogy a kezellémpa zéroldsa fel van oldva
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9. Vegyes informaciok

Irdnyelvek és gydrtdi nyilatkozat - Elektromdgneses kibocsatds

Akezeldlampét a lent meghatérozott elektromagneses kornyezetben torténd felhasznaldsra szantak. A vevének vagy a felhasznélonak kel biztositania az ilyen kornyezetben torténd

haszndlatot.

FIGYELMEZTETES: Kizdrélag eng

csokkent elektroméagneses i

ély tartozékokat, kabeleket és tapegységeket hasznéljon a nem megfeleld mikodés, a megnovekedett elektromagneses sugarzas vagy a
s elkeriilése érdekében.

Kibocsatdsi teszt Megfeleldség Elektromagneses kérnyezet - iranyelvek

Radidfrekvencids kibocsatas 1. csoport Ahbkezel6 fény Globtek orvosi minéség(i 9 VDC adaptert haszndl, barnulds elleni védelemmel mikddik, korldtozott EMI,

CISPR 11 RF és tilfesziiltség-elnyomadst biztosit.

Radidfrekvencias kibocsatas B osztélyd " . , , , , . ., il .

CISPR 11 Akezeldlampa csak a bels6 funkcidihoz haszndl elektromos és elektromagneses energidt. Ezért a rédidfrekvencids kibocsa-
,, p tés nagyon alacsony, és valdszindileg nem okoz interferencidt a kézeli elektronikus berendezésekben.

Harmonikus kibocsatds Aosztaly

IEC 61090i3'2 - - A dmpa minden 1é vald haszndlatra alkalmas, ideértve a hazai létesitményeket és azokat, amelyek

Feszultségingadozasok/vil- MEGFELEL kozvetlenil a hztartasi haszndlatra szant épileteket ellatd kisfesziltséga halézathoz csatlakoznak.

logéds IEC61000-3-3

Irdnyelvek és gyartdi nyilatkozat - Elektr

Akezel6lampat a lent meghatdrozott elektromégneses kdrnyezetben torténd felhasznaldsra szantak. A vevének vagy a felhasznaldnak kel biztositania az ilyen kérnyezetben torténd

haszndlatot.

IMMUNITAST teszt

IEC 606071 tesztelési
szint

Megfeleldségi szint

Elektromagneses kérnyezet - irdnyelvek

Elektrosztatikus kisiilés
(ESD)

+8 KV érintkezéssel
+15kV levegén

+8 kV érintkezéssel
+15KkV levegdn keresztil

Afizikai kornyezetet a kovetkezGkre kel korldtozni:
1.1P kéd: 1P20

keresztil 2. Ne mértsa folyadékba.
1EC 61000-4-2 3. Ne haszndlja gydlékony géz kozelében. Az egység nem APG és nem AP.
4. Taroldsi pératartalom-tartomany: 10% - 95%
5. Tarolasi hémérséklet-tartomény: 10 - 40 °C
Gyors villamos tranziens/ +2kVatapegység +2kV atapegység Ahélézati energiamindségnek tipikus lakossgi, kereskedelmi, kérhézi vagy katonai

burst
IEC61000-4-4

vezetékeire
+ 1KV abemeneti/
kimeneti vezetékekre

vezetékeire

1. megjegyzés: a hkezeld
lampa nem rendelkezik 1/0
csatlakozéval

Tilfesziltség
1EC61000-4-5

+ 1KV vezetékek kozott
+2 KV vezeték és fold
kozott

+1kV vezetékek kozott
+2kV vezeték és fold kozott

kérnyezetnek kell lennie

Fesziiltség, esések, rovid- <5%U <5%U Mains power quality should be that of a typical residential, commercial, hospital, or
zarlatok, megszakitasok (>95% U esés 0,5 (>95% U esés 0,5 military environment.
és valtozasok a tdpegység cikluson at) cikluson &t)
bemeneti vezetékein The Globtek 9VDC medical grade adaptor that is supplied with the curing light
40% U 40% U operates from mains ranging from 100VAC - 240VAC and is capable of limited brown
1EC61000-4-11 (60% U esés 5 (60% U esés 5 cikluson at) out, EMI, and surge protection
cikluson at)
70% U If the curing light user requires continued operations without mains interruption, or
70% U (30% U esés 25 cikluson at) the mains in any particular region of a country are considered bad due to continuous
(30% U esés 25 brown-out, black-out, or excessively noisy power conditions, it is recommended that
cikluson at) <5%U the curing light be powered from an uninterruptible power supply or the customer
(>95% U esés 5 masod- purchase a VALO Cordless unit.
<5% U percen at)
(>95% U esés 5 2. megjegyzés: onélldan
masodpercen at) helyredll
Tapellatasi frekvencia 30A/m 30 A/m Atapellatasi frekvencia mégneses mezGjének a tipikus laké-, otthoni, egészséguigyi,

(50/60 Hz) magneses
mez6je

IEC61000-4-8

kereskedelmi, kérhazi vagy katonai kornyezet tipikus helyére jellemzd szinten kell
lennie.

MEGJEGYZES: U az a.c. hélézati fesziiltség a teszt szint alkalmazasa elitt
i) 1. A kezel6lampa nem rendelkezik porttal vagy hozzaférhetd I/0 vonalakkal.
2. megjegyzés: Ha a halézati fesziiltség 95% -kal esik, akkor a hékezeld ldmpa nem m(ikadik. Nincs bels energiatérold mechanizmusa. A hékezeld lampa kialszik. Ha az energiasz-

intet visszaallitjak, a hdkezel6 lampa djraindul, és ugyanabba az dllapotba tér vissza, miel6tt &

Jést okozna. A hékezeld fény onmagaban helyredll.
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Irdnyelvek és gyartdi nyilatkozat - Elektroma i itds - Nem életfenntartd rendszerek

Akezel6lampét a lent meghatérozott elektromégneses kornyezetben torténd felhasznaldsra szanték. A vevnek vagy a felhasznélénak kell biztositania az ilyen kdrnyezetben
torténd haszndlatot.

IMMUNITAS] teszt IEC 60601 tesztelési Megfeleldségi szint E a kérnyezet - irdnyelvek
szint

Vezetési radio- 3Vrms 3Vrms A hordozhat6 és mobil radiéfrekvencids kommunikaciés berendezéseket nem szabad kdzelebb
frekvencia haszndlni a kezel6lampa barmely részéhez, ideértve a kabeleket is, mint a sugdrz6 eszkoz frekven-
1EC 6100046 150 kHz - 80 MHz 150 kHz - 80 MHz cidjara vonatkoz6 egyenlet alapjan kiszdmitott javasolt elkiilonitési tavolsag.

" - Ajnlott tdvolsag
Sugdrzott radié- 3V/m 3V/m
frekvencia d= [;] \/ﬁ
1EC61000-4-3 80 MHz - 2,5 GHz 80 MHz - 2,5 GHz 14

a=[z]
Ey 80 MHz - 800 MHz

a=[-]vP
Ey 800 MHz- 2.5 GHz

P a sugdrzd eszkoz maximalis leadott teljesitménye Watt (W) mértékegységben a gyarté adatai
alapjan, és d a javasolt elkilonitési tavolsdg méterben.

Az elektromédgneses helyszini felmérésa dltal meghatdrozott rogzitett radiofrekvencias sugarzo
eszkdzok térerejének kisebbnek kell lennie, mint az egyes frekvenciatartoményokb megfeleldségi

e o (@)

Az alébbi szimblummal ellétott berendezések kozelében interferencia léphet fel: ™ R

1. MEGJEGYZES: a 80 MHz és 800 MHz frekvencia esetén a nagyobb frekvenciatartomény érvényes.

2. MEGJEGYZES: ezek az iranyelvek nem érvényesek minden helyzetre. Az elektromagneses hulldmok terjedésére hatéssal van az épilletek, targyak és emberek dltali elnyel6dés
és visszaverdés.

a A régzitett sugarz6 eszkozok - példaul (mobil/vezeték nélkiili) radiotelefonok és foldi mobil radiok bazisallomasai, szarazfoldi radiok, amatér radiok, AM és FM radidk, valamint
televiziés misorszorok - térerejét elméletben nem lehet pontosan megjésolni. Az elektromagneses kdrnyezet fix radidfrekvencids adok kozelében vald értékeléséhez ajanlatos
egy térer6sségi felmérést végeztetni. Ha a mért térerd azon a helyen, ahol a keményitd lampét hasznéljak, meghaladja a fenti alkalmazandd RF-megfeleldségi szintet, a normal
mikodés ellenrzése érdekében a keményitgfényt be kell tartani. Ha rendellenes mkadést tapasztalnak, tovabbi intézkedésekre lehet sziikség, példaul a kezeldlampa atirdnyi-
tasdra vagy athelyezésére.

b A 150 kHz - 80 MHz frekvenciatartomanyon til a térerének kisebbnek kell lennie, mint 3 V/m.

Utmutaté és gyartasi nyilatkozat a hordozhatd és mobil rédiéfrekvencids ikdcids eszkozok és a kil i fény kozotti ajanlott tévolsédgoktol

Akezel6lampét javasolt olyan elektromagneses komyezekben haszndlni, ahol a radiéfrekvencids sugarzasi zavarokat kontrollljak. A kezel6lampa hasznaloja segithet megeldzni
az eleklromagneses interferenciat, ha a hordozhatd és mobil radlofrekvenaas kommumkamos berendezések és a kezeldldmpa kozott betartja a lent feltlintetett tavolsdgokat,
figyelembe véve a kommunikacids berendezés maximalis leadott teljesft

Névleges maxwmahs Elkalonitési tavolsag a sugarzo eszkoz frekvencidja alapjan
leadott teljesit (méter)
sugarz6 eszkz 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
(P, Watt) 3,5 3,5 7
a=[2]vr a=[2]vr a=|-]vP
Vi Ey Ey
0,01 0,12 méter 0,035 méter 0,07 méter
01 0,37 méter 0,11 méter 0,22 méter
1 1,7 méter 0,35 méter 0,7 méter
10 3,7 méter 1,11 méter 2,22 méter
100 11,7 méter 3,5 méter 7,0 méter

Akezel6lampét az IEC 60601-1-2:2014-nek megfelelden tesztelték, és a sugarzott térerd 10 V/m-nél kisebb értékkel megfelelt 80 Mhz és 2,5 GHz kozott. A fenti képletekben a3
Vrms érték felel meg a V1-nek és a 10 V/m érték felel meg az E1-nek.

Azoknél a sugarzokndl, amelyekhez nem adtak meg a lent Idthatd maximalis leadott teljesitményt, a javasolt d elkilonitési tavolsag méterben (m) a sugarzé frekvencidjat alkalmazo
képlet alapjan hatdrozhaté meg, ahol a P a sugarz6 eszkoz maximalis leadott teljesitménye Watt (W) mértékegységben a gydrtd adatai alapjan.

1. MEGJEGYZES: a 80 MHz és 800 MHz frekvencia esetén a nagyobb frekvenciatartomany elkilonitési tavolsaga érvényes.

2. MEGJEGYZES: ezek az irényelvek nem érvényesek minden helyzetre. Az elektroméagneses hullamok terjedésére hatdssal van az épiiletek, térgyak és emberek dltali elnyelédés és
visszavergdés.
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LR ULTRADENT VALO™ Orto LV

Apstrades Lampina

1. Produkta apraksts

Ar savu platjoslas spektru ierice VALO Orto ir paredzéta visu gaisma cietinamo produktu polimerizé3anai ar vijnu garumu diapazonu 385-515 nm atbilstosi standartam 150 10650.
Tericei VALO ir mediciniska limena, starptautiskas kategorijas barosanas avots, kas ir piemérots stravas padevei no 100 lidz 240 voltiem. Roka turama dala ir paredzéta novietosanai
standarta zobarstniecibas vienibas kronsteina, ko var uzstadit péc pastijuma, izmantojot komplekta ieklauto kronsteinu.

Produkta komponenti:
* 1-VALO Orto ir apstrades lampinas avots ar 7 pédu / 2,1 metrus garu kabeli
- 9voltu, mediciniskas pakapes, starptautiskas kategorijas barosanas avots ar 6 pedu / 1,8 metru vadu un universalo kontaktdakSu

* 1-VALO barjeras uzmavas paraugs
+ 1-melns lampas objektivs
* 1-VALO gaismas vairogs
+  1-apstrades lampinas virsmas montazas skava ar divkarsu limlenti
Kontroles parskats:
Fotoattéls Legenda
< Ieslégsanas / D@
izslégsanas poga

<}— Laika intervala indikatori _|>:
<}—— Reiima / statusa indikators > ¢ :
< ‘aashos — @Y
Razotajs neuznemas atbildibu par zaudejumiem, kas radusies, 5o ierici lietojot nepareizi un/vai lietojot citiem mérkiem, iznemot tos, uz kuriem attiecas Sie noradijumi

Attieciba uz visiem aprakstitajiem produktiem pirms lietoanas uzmanigi izlasiet un saprotiet visas instrukcijas un drosibas datu lapas informaciju.

2. Lietosanas indikacijas / noliiks
Apgaismojuma avots fotoaktivizétiem zobu atjaunojosiem materialiem un limvielam.

3. Bridinajumi un piesardzibas pasakumi

Riska grupa 2

UZMANIBU UV starojums no 31 produkta. ledarbibas rezultata var rasties acu vai adas kairinajums. lzmantojiet atbilsto3u aizsargu.

UZMANIBU! lespgjams, ka 37 produkta raditais bistamais optiskais starojums. Neskatieties uz darbojo3os lampinu. Var kaitét acim.

+ NELUKOJIETIES tiesi gaismas izvada. Lietojot VALO, pacientam, kiinikas specialistam un paligiem vienmer jalieto dzintara krasas UV acu aizsardzibas lidzeklis.

+  Lainoverstu elektriskas stravas trieciena risku, s iekartas izmainas nav atlautas. zmantojiet tikai komplekta ieklautos Ultradent VALO baroSanas un kontaktdaksas. Ja $is

sastavdalas ir bojatas, nelietojiet un zvaniet Ultradent klientu apkalpo3anas dienestam, lai pasititu nomainu.

«  Parnesajamas RF sakaru iekartas var pasliktinat veiktspéju, ja tas tiek izmantotas tuvak par 30 cm.

«+  Izmantojiet tikai atlautus piederumus, kabeJus un barosanas avotus, lai noverstu nepareizu darbibu, paaugstinatu elektromagnétisko emisiju vai samazinatu elektromagnétisko

imunitati (sk. sadaju Elektromagnétiskas emisijas).

«  laiizvairitos no termiskas kairinajuma vai traumas riska, izvairieties no mugurpuses sacietésanas cikliem un nepaklaujiet apstradei mutes dobos audus ilgak par 10 sekundem

jebkura rezima. Ja ir vajadzigs ilgaks cietesanas laiks, izmantojiet vairakus isakus cietéSanas ciklus vai izmantojiet divkarsu sacietesanas produktu, lai izvairitos no miksto audu

sildisanas.

« Arstgjot pacientus, kuriem ir nelabveligas fotobiologiskas reakdijas vai jutigums, jaievéro piesardziba, pacientiem, kuriem tiek veikta kimijterapija, vai pacientiem, kuri tiek arstéti

ar fotosensibilizejosam zalem.

+  Stierice var bat jutiga pret spécigiem magnétiskiem vai statiskiem elektriskajiem laukiem, kas var traucét programmé3anu. Ja jums ir aizdomas, ka tas ir noticis, atvienojiet ierici

talt un péc tam atkal pievienojiet kontaktligzdai
EIZMANTOJIET VALO apstrades lampinu ar i vai abraziviem tiriSanas [idzekliem, autoklavu un neiegremdéjiet jebkada veida ultraskanas vannas, dezinfekcijas

[idzeklos, tirisanas Skidumos vai Skidrumos. Neievérojot ieklautos apstrades noradfj ierice var k|t nelietoj;

+  Lai palidzetu noverst savstarpeju inficéanos un nelautu kompozitmaterialam stomatologiski pielipt pie objektiva un ndjinas virsmas, katra lietosanas reize virs VALO jaizmanto

barjeras uzmava.

«  Lai noverstu savstarpéjas inficésanas risku, viena barjeras uzmava jalieto vienam pacientam.

+  Laisamazinatu korozijas risku, pec lietosanas nopemiet barjeras uzmavu.

« lai inatu nepietiekami vulkanizétu sveku risku, neizmantojiet apstrades lampinu, ja ir bojats objektivs.

«  Stierice ir ieprogrammeéta ortodontiskai lieto3anai. Ja VALO Orto izmantojat citam zobarstniecibas procedtram, standarta barosanas rezima neparsniedziet 10 sekundes. Jebkurai

citai zobarstniecibas procedrai: lai izvairitos no parkarsanas, celulozi izmanto divas reizes pa 10 sekundem nevis 20 sekundes.
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4. Pakapeniski noradijumi

Sagatavosana
1. Pievienojiet roka turamas dalas vadam 9 voltu stravas vadu.
2. Pievienojiet stravas vadu stravas kontaktligzdai (100-240 V mainstr.). Ieslég3anas bridi apstrades lampinas instruments divreiz nopikst un iedegas laika indikatori, noradot, ka
lampina ir gatava lieto3anai
3. Ilevietojiet apstrades lampinu standarta zobarstniecibas ierices stiprinajuma kronsteina vai piederumu stiprinajuma kronsteina, lidz tas ir gatavs lieto3anai.
4. Pirms katras lieto3anas reizes virs apstrades lampinas ievietojiet jaunu barjeras uzmavu.
Higiénas barjeru uzmavu uzstadisana:
Higienas barjeras uzmava ir pielagota apstrades lampinai un uztur apstrades lampinas virsmu tiru. Barjeras uzmava palidz noverst savstarpgju inficéanos, palidz saglabat zobu
kompozitmaterialu no lecas virsmas un apstrades lampinas, ka arf novers tirisanas $kidumu krasas mainu un koroziju.
Piezime:
+  Izmantojot higiénas barjeras uzmavu, gaismas intensitate samazinasies par 5-10%. Sakara ar apstrades lampinas lielo izejas jaudu, ir pieradits, ka apstrade batiba ir lidzvértiga.
+  Peckatra pacienta izarstesanas apstrades lampina janotira ar atbilstosiem tirisanas un / vai sanitarajiem lidzekliem. Skatiet sadalu Apstrade.
VALO gaismas vairogs:
VALO bezvada gaismas vairogs ir ovalas formas, to var pagriezt, lai to izmantotu maksimali, ka arf var izmantot ar caurspidigu barjeras uzmavu
Izmantot
1. Katru jaudas refimu izmanto zobarstniecibas materialu apstradei ar gaismas ierosinatajiem. Ieteicamas sacieté3anas reizes skatiet Atra rezima vadiiijas.
PIEZIME: Apstrades lampinai ir ieprogrammeéts cikls no standarta jaudas uz papildu jaudas rezimu un uz papildu jaudas kvadranta rezimu péc kartas. Pieméaram, lai parslégtos no
standarta stravas rezima uz papildu jaudas kvadranta rezimu, ir japarvietojas papildu jaudas rezima un péc tam uz papildu jaudas kvadranta rezimu.
2. Apstrades lampina saglaba pedéjo izmantoto laika intervalu un rezimu, un tas péc noklusejuma atgriezisies, kad tiek mainiti rezimi vai ja baterijas ir iznemtas.

Darbiba N

APSTRADES REZIMS: Standarta enerdijas rezims

LAIKA INTERVALL: 5, 10, 15, 20 sekundes.
«  Apstrades lampina sakotngjas ieslegsanas laika izmanto nc
standarta stravas rezimu.
+  Lai mainitu laika intervalus, atri nospiediet laika / rezima pogu.
+  Laiveiktu apstradi, nospiediet pogu Power. Lai partrauktu sacietéanu pirms laika intervala pabeig3anas, vélreiz nospiediet pogu Power.

rezimu. Rezims / stavokla gaisma bs zala krasa un izgaismosies Cetri zalie laika indikatori, noradot

APSTRADES REZIMS: papildu baro3anas reims

LAIKA INTERVALS: 1, 2, 3 sekundes
+  Standarta stravas rezima nospiediet laika / rezima mainas pogu 2 sekundes un atlaidiet. Rezims / statusa indikators bis oranzs un mirgos, un tris no zalajiem laika indikatoriem
iedegsies un mirgos, noradot papildu jaudas rezimu.
+  Laimainitu laika intervalus, atri nospiediet pogu Time / Mode (Laika / reZima maina).
+  Laiarstétu, nospiediet pogu Power. Lai partrauktu sacieteanu pirms laika intervala pabeigsanas, vélreiz nospiediet ieslegsanas pogu.
+  Laiatgrieztos pie standarta stravas rezima, nospiediet un turiet 2 sekundes laika / rezima poqu, atlaidiet, turiet 2 sekundes un atlaidiet. Rezims / statusa indikators bus zals un
iedegsies zal$ laika indikators, noradot parasto rezimu.

APSTRADES REZIMS: _papildu jaudas kvadranta rezims
Papildu jaudas kvadranta rezimi ir izstradati ta, lai arsts varétu nepartraukti arstet vienu kvadrantu vai piecus zobus bez nepiecie3amibas nonemt VALO Orto bezvadu rokas ierici no mutes
dobuma. Katrs no pieciem zobiem tiks paklauts 3 sekunzu apstradei, kam seko 2 sekundes.
LAIKA INTERVALS: 5 automatiski laika intervali 3 sekundes (Piezime: katras cietéSanas cikla beigas ir 2 sekunzu drosibas aizkave).
+  Standarta stravas rezima nospiediet laika / rezima mainas pogu 2 sekundes, atlaidiet, nospiediet un turiet vél 2 sekundes un atlaidiet. Rezims / statusa indikators bs oranzs un
mirgos, un tris no zalajam laika indikatoriem iedegsies un mirgos, noradot papildu jaudas kvadranta rezimu.
+  laiapstradatu, nospiediet pogu Power (Ieslég3ana). Lai partrauktu sacieteSanu pirms laika intervala pabeigs: Velreiz iediet ieslegsanas pogu.
+  laiatgrieztos standarta stravas reima, nospiediet un 2 sekundes turiet nospiestu laika / refima pogu un atlaidiet. Reims / statusa indikators bas zal$ un iedegsies zal$ laika
indikators, noradot parasto rezimu.

Miega rezims: Péc 1 stundas bezdarbibas apstrades lampina parslegsies MIEGA rezima, par ko noradfs léna rezima/statusa indikatora mirgosana. Nospiezot jebkuru pogu, apstrades
lampina atmodisies un automatiski atgriezisies pie pedéja izmantota iestatijuma.

Tirsana
1. Pec katra pacienta izmetiet izmantotas barjeras uzmavas pie standarta atkritumiem.
2. Skatiet sadalu Apstrade.
Noradijumi par montazas kronsteiniem
1. Kronteins jauzstada uz lidzenas, neelfainas virsmas.
2. Notiriet virsmu ar tehnisko spirtu
3. Nogrieziet pamatnes limlenti.
4. Novietojiet kronsteinu ta, lai nonem3anas brici apstrades lampina paceltos uz augsu. Novietojiet stingri vieta.
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Atra rezima vadlinijas:

ReZims Standarta jauda Xtra jauda Xtra jaudas kvadrants

leslegganas / @ @ @ @ @ @ @

izslegsanas poga

O O O o o O

Rezims / laika 8 o 8 o

indikatori ° ° °

e | OO0 OO0 ®

5 secigas serijas, katra pec 3 sekundem.

Laika iespéjas 5s 10s 15s 20s 1s 2s 3s Tikai 3s

Ka mainit laikue

Nospiediet un atlaidiet laika pogu, lai atri parvietotos pa laika iespgjam.

ReZimu maina Nospiediet un turiet laika taustinu 2 sekundes un atlaidiet. VALO Orto paries uz nakamo rezimu..
Legenda Nepartraukti deg LED indikatori @ Mirgo LED indikatori
Atras apstrades vadlinijas:
Ieteicamais cietinasanas laiks, kas sniedz optimalu VALO darbibas rezultatu
ReZims. Standarta rezims Xtra jaudas rezims XtrajaudaE [RzdleiE
rezims
Metala un
kgrr:gltkeass Viens 10 sekunzu Divi 3 sekunzu Divi 3 sekunZu apstrades
o apstrades kurss apstrades kursi kursi
(viena
brekete)
Katram Viens 10 sekunzu Viens 3 sekunzu
slanim apstrades kurss apstrades kurss
Nosledzosa Divi 20 sekunzu Divi 3 sekuniu
apstrade apstrades kursi apstrades kursi
Piezime: ledarbibas iestatijumi un laiki var bat japielago kompozitu reaktivitates, énas, attaluma no
gaismas lecas lidz kompozitam un kompozitmateriala slana dziluma dé|. Zobarstniecibas specialistam
ir jazina prasibas attieciba uz materialu, ko vins izmanto, lai noteiktu atbilstosu laiku un iestatijumus.

Atras bridina3anas rokasgramata:

Bridinajumi

Lai pieteiktu Lai pieteiktu
remontu, zvaniet uz remontu, zvaniet uz
klientu apkalposanas | klientu apkalposanas

dienestu dienestu

+ Nav skanas » Nepartraukti 3
* Mirgo, 2 sekundes pikstieni
+ Lauj darboties + Aizliedz operacijas

8000 @
0000

e‘ooo@

127



5. Uzturédana
Remonts
Lietotaja veikts remonts
1. Regulari parbaudiet, vai objektivs nav cietis. Ja nepiecieams, izmantojiet zobarstniecibas instrumentu, kas nav dimants, lai rapigi nonemtu jebkadus svekus.
2. Gaismas méritaji ir |oti atskirigi, un tie ir paredzéti ipasiem gaismas vadiem. Ultradent iesaka regulari parbaudit izeju standarta stravas rezima. PIEZIME: patiesa skaitliska izeja
bis ar novirzi, nemot véra kopéjo gaismas meritaju neprecizitati un pielagoto apstrades lampinas LED paketi.

Razotaja veikts remonts
1. Remontu drikst veikt tikai pilnvarots servisa personals. Ultradent sniedz apkalpojoajam personalam dokumentaciju remonta veiksanai.

Garantija
Ultradent ar $o garante, ka 3is instruments kalpos 5 gadus * visos butiskakajos aspektos atbilst specifikacijam, ka tas noradits Ultradent dokumentacija, kas pievienota izstradajumam, un
bez jebkadiem materialu / razo3anas defektiem. STgarantija attiecas tikai uz sakotnéjo pircéju un nav nododama talak. Visi bojatie produkti ir janosta atpakal uznmumam Ultradent.
VALO sistema nav neviena lietotajam labojama komponenta. Ja ierice VALO tiek modificéta, tas garantija zaude speku.
VALO garantija nesedz klienta zaudejumus. Pieméram; ja ierice VALO tiek nepareizi izmantota vai nomests un objektivs sabojajas, klients ir atbildigs par visu nepieciesamo remontu
samaksu.
* Ar pardo3anas kviti, kura noradits pardosanas datums zobarstam.

6. Apstrade
Péc katras lietosanas reizes samitriniet marli vai mikstu draninu ar virsmas dezinfekcijas lidzekli un noslaukiet virsmu un lecu.
PIEEJAMIE tirisanas lidzek]i:
Lysol Il zimola deszek(l]as lidzeklis (ieteicams)
«  Tzopropilspirts
+ TirSanas [idzekli uz etilspirta bazes
+  Lysol®* koncentrats (tikai uz spirta bazes)
«  Cavicide™* produkti (bez balinataja)**
NEATKARIGIE tirisanas lidzek|i - NEIZMANTOJIET:
«+ Jebkura veida spécigus sarmu mazgasanas lidzeklus, ieskaitot roku ziepes un trauku ziepes
«  Balinatajus (piemeram, Clorox™ *, Sterilox™ *)
« Udenraza peroksida tirisanas lidzeklus
+  Abrazivos tirisanas lidzek|us (piemeram, Comet Cleanser ™ *)
+  Acetonu vai uz ogludenraza bazes izgatavotus tirisanas lidzek|us
«  MEK (metiletilketons)
+  Birex®*
*+  Gluteraldehidu
+  Ceturkdna amonija hlorida sals tirisanas lidzek|us (iznemot Cavicide ™)
«  Cavicide1 ™ Skidums vai salvetes

* Uznemuma, kas nav Ultradent, precu zime
** Ja to izmanto, tas var izbalinat krasu

GAISMAS VAIROGA TIRISANA: .
Auksti dezinficejiet VALO gaismas vairogu, izmantojot jebkuru virsmas dezinfekcijas lidzekli. NEDRIKST izmantot autoklavu.

7. UzglabaSana un atbrivo3anas
Apstrades lampinas uzglabasana un transportésana:
+  Temperattra:no+10° Clidz+40 ° C(+50 ° Flidz + 104 ° F)
* Relativais mitrums: 10% lidz 95%
«  Apkartgjais spiediens: 500 hPa lidz 1060 hPa
Izmetot elektroniskos atkritumus (t.i., ierices, ladétajus, akumulatorus un barosanas blokus), ievérojiet vietejas atkritumu un otrreizéjas parstrades vadinijas.

8. Tehniskie apsvérumi
Piederumi
Vienums CE informacija
VALO barjeras uzmavas Raiotajs: Izplata:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
P] MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South)
30175 Hanover Raots ASV Sautdzordana, UT 84095
Vacija

VALO gaismas vairogs C E
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Tehniska informacija / dati

Atribats Informacija / specifikacija
Objektivs Diametrs 9,75 mm
Vilnu garuma « Izmantojama vilna garuma diapazons: 385 - 515 nm
diapazons . alais vilna garums: 395 - 415 nm un 440 - 480 nm
Gaismas Nominala starojuma izejas salidzinajuma diagramma Staro3anas efekts bus atkarigs no instrumenta spejas, merisanas
intensitates Meérisanas 1 * Demetron 1 MARC ¥ gigahercu spektra analizators | Metodes un gaismas izvietojuma. _ .
tabula instruments LED. spektra - - + Demetrona radiometri un MARC spektra analizatori jaizmanto
Radiometrs analizators lzstarojums Kopejajauda | ka atsauces tikai tapec, ka tam ir mazakas atveres neka VALO
Merierices 7mm 39mm 15mm T5mm | epslrades lampinal
atvarums " * Demetrona radiometri izmanto ka atsauci tikai jaudas un
> spekiralas reakcijas ierobezojumu del.
Stand- 1200 mw/cm 1000 mw7 750 mw # Staroganas efekts atbilst IS0 10650, mérot ar gigahercu
arta jauda (+ m spektra analizatoru.
10%)
Xtra jauda (+ 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW
10%) (+/-20%) [
Xtra jaudas 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mw
kvadrants (+/-20%) m?
(+10%)
VALO Orto Noveértéjumi: IEC 60601-1 (Drosiba), IEC 60601-1-2 Svars: 8 unces / 226 grami (ar vadu)
apstrades (EMC) Garums: 9,26 collas / 23,5 cm
lampina Platums: 0,79 collas / 2 cm
Vada garums: 7 pedas / 2,1 metrs
Stravas padeve | Izeja-9VDCpie 2A Vertejums: IEC 60601-1 (Drosiba)
Teeja - 100VAC lidz 240VAC Vada garums - 1,8 metri
Ultradent P/ N 5930 VALO barosanas bloks ar VALO Orto barosanas bloks nodrosina izolaciju no elektrotikla energjjas
universalajam kontaktdaksam
Darbibas Temperattra: no + 10 ° Clidz + 32 ° C (+ 50 ° F lidz + 90 ° F)
nosacijumi Relativais mitrums: 10% [idz 95%
Apkartejais spiediens: 700 hPa lidz 1060 hPa
Cikls: Apstrades lampina ir paredzéta Tslaicigai darbibai. Maksimala apkartéjas vides temperatira (32 ° C) 1 mindte ieslégtam ciklam, 30 mindtes izslegtam ciklam
(atdzeséSanas periods)..

Problemu noversana

vai zobarstniecibas parstavi.

Ja turpmak piedavatie risinajumi problemu nenovers, ludzu, zvaniet uz Ultradent pa talruni 800.552.5512. Arpus Amerikas Savienotajam Valstim izsauciet savu Ultradent izplatitaju

Problema

Iespéjamie risinajumi

Gaisma neiesledzas

Lai ierici pamodinatu no energjjas taupisanas rezima, nospiediet laika/rezima mainas pogu vai baro3anas pogu.
Parbaudiet, vai abi vadi ir ciesi savienoti kopa un ar elektribas kontaktligzdu.
Parliecinieties par sienas kontaktligzdas stravu.

el

Gaisma nepaliek uz
velamo laiku

Parbaudiet reimu un laika indikatorus, lai pareizi ievaditu laiku
Parliecinieties, vai visi vada savienojumi ir pilniba novietoti.
Atvienojiet un atkal pievienojiet stravas vadu elektriskajai kontaktligzdai.

W =

Gaisma neapstrada
svekus pareizi

Parbaudiet objektivu, lai iegatu atlikusos cietinatos svekus / kompozitu

Izmantojot atbilstosu dzintarkrasas UV acu aizsardzibas ierici, parbaudiet, vai darbojas LED indikatori

Parbaudiet jaudas limeni ar gaismas méritaju. Ja lietojat gaismas méritaju, Ultradent iesaka parbaudit apstrades lampinu standarta jaudas
refima.

PIEZIME: Patiesa skaitliska izeja biis ar novirzi parasto gaismas meériericu neprecizitates un pielagotas apstrades lampinas LED paketes dé|.
Gaismas meritaji ir loti at3kirigi, un tie ir paredzéti ipasiem gaismas vadiem.

4. Parbaudiet uz cietéSanas svekiem noradito deriguma terminu.

5. Parliecinieties, ka razotaja ieteikumi tiek ievéroti pareizi (lime/kompozits).

el

Nevar mainit reZimu vai
laika intervalus

Turiet gan laika, gan reZima un baro3anas pogas uz leju, lidz serijveida pikstieni norada, ka apstrades lampina ir atblokeéta
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9. DaZada informacija

Vadlinijas un

deklaracija par

emisijam

Apstrades lampina ir paredzeta izmantoSanai turpmak noraditaja elektromagnetiskaja vide. Klientam vai lietotajam batu janodrosina, ka tas tiek izmantots Sada vide.
BRIDINAJUMS: Izmantojiet tikai apstiprinatus piederumus, kabeus un baro3anas avotus, lai noverstu nepareizu darbibu, palielinatu elektromagnétisko izstarojumu vai samazinatu

elektromagnétisko imunitati.

Emisiju tests Atbilstiba Elektromagnétiska vide - noradijumi
RF emisijas 1.grupa Apstrades lampina tiek izmantots Globtek mediciniskas klases 9 VDC adapteris, kas darbojas ar aizsardzibu pret branas
CISPR11 krasas izsleganos un nodrosina ierobezotu EMI, RF un parsprieguma slapesanu.
RF emisija Bklase X .
CISPR 11 Apstrades lampina izmanto elektrisko un elektromagnétisko energiju tikai to iekSejam funkcijam. Tapéc jebkuras RF
. y emisijas ir Joti zemas un, visticamak, netrauces tuvuma eso3as elektroniskas iekartas
Harmoniskas emisijas Aklase
IECo1 000'3'27 — — Apstrades lampina ir piemeérota lietoSanai visas iestades, tostarp majsaimniecibas un tajas, kas ir tiedi pieslegtas publiska-
Sprieguma svarstibas / ATBILSTIBA jam zemsprieguma elektrotiklam, kas apgada ekas majsaimniecibas vajadzibam
mirgosana IEC 61000-3-3
Vadlinijas un Razosanas deklaracija par gtisko imunitati

Apstrades lampina ir paredzéta izmanto$anai turpmak noraditaja elektromagnétiskaja vide. Klientam vai lietotajam bitu janodrosina, ka tas tiek izmantots $ada vide.

IMUNITATES tests

IEC 60601 testa limenis

Atbilstibas imenis

Elektromagnétiskas vides vadiba

Electrostatic discharge
(ESD)

IEC61000-4-2

+8 KV kontakts
+15KV gaisa

+8 kV kontakts
+15KV gaisa

Fiziska vide jaierobezo 3adi:

1.1P kods: 1P20

2. Nemeérciet Skidruma.

3. Nelietot dego3u gazu tuvuma Vieniba ir bez APG un bez AP.

4. Uzglabasanas mitruma diapazons:  10% - 95%

5. Uzglabasanas temperaturas diapazons: 10°C-40°C

Elektriski strauji
parspriegumi/izlades
IEC61000-4-4

+2 kV barosanas
[inijam

+1kVieejas / izejas
linijam

+2 kV barosanas linijam

1. piezime: sacietéanas
lampinai nav ievadizvades
pieslegvietu

Parspriegums
1EC61000-4-5

+1kV Iiija idz finijai
+ 2 kV Iinija uz zemi

+ 1KV [inija lidz Imijai
+2 KV [inija uz zemi

Elektrotikla kvalitatei jaatbilst tipiskai dzivojamas, komercialas zonas, slimnicas vai
militarai videi

Spriegums, kritumi, fsumi,
elektroenergijas padeves
[iniju partraukumi un
izmainas.

IEC61000-4-11

<5% U
(>95% iekritums U uz
0,5 cikliem)

40% U
(60% iekritums U uz 5
cikliem)

70% U
(30% iekritums U uz 25
cikliem)

<5% U
(>95% iekritums U
uz5s)

<5% U
(>95% iekritums U uz 0,5
cikliem)

40% U
(60% iekritums U uz 5
cikliem)

70% U
(30% iekritums U uz 25
cikliem)

<5% U
(>95% iekritums U uz 5 5)
2. piezime: PaSatgusanas

Elektrotikla kvalitatei jaatbilst tipiskai dzivojamas, komercialas zonas, slimnicas vai
militarai videi

Globtek 9VDC mediciniskas klases adapteris, kas tiek piegadats kopa ar apstrades
lampinu, darbojas no tikla, sakot no 100 VAC lidz 240 VAC, un tas var ierobeZot brinas
energijas padevi, EMI un aizsardzibu pret parspriegumu.

Ja apstrades lampinas lietotajam nepiecieSama nepartraukta darbiba bez elektrotikla
partraukuma vai ja elektrotikls kada noteikta valsts regiona tiek uzskatits par sliktu
nepartrauktas energijas padeves partraukumu, aptumso3anas vai parmerigi
trokSnainas energijas apstaklu del, ieteicams apstrades lampinu darbinat no
nepartrauktas barosanas bloka, vai klientam jaiegadajas VALO bezvadu ierice.

Jaudas frekvence
(50/60 Hz) magneétiskais
lauks

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

Jaudas frekvences magnetiskajiem laukiem jabat tadiem, kas raksturigi tipiskai
atrasanas vietai tipiska, dzivojama, majas veselibas apripes, tirdzniecibas, slimnicas
vai militara vide.

PIEZIME: U ir mainstravas tikla spriegums pirms testa limena pieméro3anas.
1. piezime: Apstrades lampina nav aprikota ar jebkadam pieslegvietam vai pieejamajam ievadizvades linijam.

2. piezime: Ja tikla spriegums samazinas par 95%, apstrades lampina nedarbosies. Tam nav iek3gja enerdijas uzkrasanas mehanisma. Apstrades lampina izslégsies. Kad energijas
[imenis tiek atjaunots, apstrades lampina atsaks darbosies un atgriezisies tada pasa stavokli ka pirms enerdjijas zuduma. Apstrades lampina pati atsaks darbibu.
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ko noturibu attieciba uz

atbalsta sistémam

Vadlinijas un

deklaracija par

Apstrades lampina ir paredzéta izmantosanai turpmak noraditaja elektromagnetiskaja vide. Klientam vai lietotajam batu janodrosina, ka tas tiek izmantots Sada vide.

IMUNITATES tests IEC 60601 testa limenis Atbilstibas limenis Elektromagnétiskas vides vadlinijas

Vaditspéja RF 3Vrms 3Vrms Parnésajamas un mobilas RF sakaru iekartas nebdtu jaizmanto tuvu kadai no apstrades lampinas

1EC 61000-4-6 10150 KHz dz80 MHz | no 150 kHz idz dalam, ieskaitot kabelus, neka ieteicamais attalums, kas aprekinats no vienadojuma, ko piemero
30 MHz raiditaja frekvencei

— leteicamais atstatums

Izstarotd RF 3V/m 3V/m 3,5

1EC61000-4-3 no 80 MHz lidz 2,5 GHz no 80 MHz lidz d= [_] ‘/ﬁ
2,5GHz Vi

3,5
E; 10 80 MHz lidz 800 MHz

7
d= [—] VP
Ey 800 MHz fidz 2,5 GHz

P ir raiditaja maksimala izejas jauda vatos (W) atbilstosi raiditaja razotajam un d ir ieteicamais
attalums metros (m).

Fikséto RF raiditaju lauka stiprumiem, kas noteikti ar elektromagnétiskas vietas aptauju, jabat
mazakiem par atbilstibas limeni katra frekvencu diapazona.

Traucgjumi var rasties tada aprikojuma tuvuma, kas apzimets ar $adu simbolu: <((i)))

1. PIEZIME. Uz 80 MHz un 800 MHz frekvenci attiecas augstako frekvencu diapazons.

2. PIEZIME. Sie noradijumi var nebiit attiecinami uz visiem gadijumiem. Elektromagnetisko vilnu izplatisanos ietekmé absorbesanas un atstaroanas no bavem, prieksmetiem un
cilvekiem.

a Fiksetu raiditaju, pieméram, radiotelefonu (mobilo/bezvadu) bazes stacijas, mobilas racijas, amatieru radio, AM un FM diapazona radioaparatu un televizijas, lauka stiprumu
teorétiski nevar precizi paredzét. Lai novértétu elektromagnétisko vidi ar stacionariem RF raiditajiem, ieteicams veikt vietas elektromagnétisko parbaudi. Ja izmérita lauka
intensitate vieta, kura tiek lietots pagaidu apstrades lampina, parsniedz RF ieprieks noradito piemerojamo atbilstibas limeni, apstrades lampina ir janovéro, lai parliecinatos, vai ta
darbojas normali. Ja tiek novérota neparasta veiktspéja, var but nepieciesami papildu pasakumi, pieméram, apstrades lampinas parorientésana vai parvietoana.

b Frekvencu diapazona no 150 kHz lidz 80 MHz lauka stiprumam jabat mazakam neka 3 V/m.

Vadlinijas un raZotaja deklaracija par ieteicamajiem starp pal un mobilo RF sakaru iekartu un apstrades lampinu

Apstrades lampina ir paredzéta izmanto3anai elektromagneétiska vide, kura tiek kontroléti radiacijas traucejumi. Apstrades lampinas lietotajs var palidzet noverst
elektromagnetiskos traucgjumus, saglabajot minimalo attalumu starp parnésajamam un mobilam RF sakaru iekartam (raiditajiem) un apstrades lampinu, ka noradits zemak,
atbilstosi sakaru iekartu maksimalajai izejas jaudai.

Nominala raiditaja Atstatums atkariba no raiditaja frekvences
maksimala (metri)
izejas jauda 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
(P vatos) 3,5 3,5
a=[=]vr a=[2]vP a=|-|vP
Vi E, E,

0,01 0,12 metri 0,035 metri 0,07 metri

01 0,37 metri 0,11 metri 0,22 metri

1 1,7 metri 0,35 metri 0,7 metri

10 3,7 metri 1,11 metri 2,22 metri

100 11,7 metri 3,5 metri 7,0 metri

Apstrades lampina ir parbaudita saskana ar IEC 60601-1-2: 2014 un nodota ar izstaroto lauka intensitati 10V / m no 80 MHz lidz 2,5 GHz. 3Vrms vértiba atbilst V1 un vértiba 10V

/m atbilst E1 iepriekSminetajas formulas.

Raiditajiem, kuru nominala izejas jauda nav nosaukta, ieteikto attalumu d metros (m) var izvertet pec vienadojuma, kas attiecas uz raiditaja frekvenci, kur P ir raiditaja maksimala
nominala izejas jauda vatos (W) péc raiditaja razotaja datiem.

1. PIEZIME. Uz 80 MHz un 800 MHz frekvenci attiecas lielakam frekvencu diapazonam atbilsto3ais attalums.

2. PIEZIME. Sie noradijumi var nebit attiecinami uz visiem gadijumiem. Elektromagnétisko vilnu izplatisanos ietekmé absorb&sanas un atstarosanas no bavem, priekimetiem un

cilvekiem.
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MR ULTRADENT Orto VALO™ LT

Kietinimo Lempa

1. Gaminio apraSymas

Del plataus spektro laidiné ortodontiné ,VALO" lempa tinka visoms Sviesoje kietéjancioms medziagoms polimerizuoti esant 385-515 nm bangy ilgio diapazonui (pagal 10 10650).
VALO turi medicininés klasés tarptautinj maitinimo Saltinj ir gali bati jungiama prie 100-240 volty jtampos maitinimo lizdy. Sis prietaisas gali bati laikomas jprastame odontologo kedes
laikiklyje arba gali bati montuojamas naudojant su rinkiniu gauta laikiklj.

Gaminio komponentai:
+ 1-laidiné ortodontiné ,VALO" kietinimo lempa su 7 pédy / 2,1 metro ilgio laidu
*1-9volty medicininés klasés tarptautinis maitinimo 3altinis su 6 pédy / 1,8 metro ilgio laidu ir universaliais kitukais
« 1 -VALO barjeriniy movy pavyzdziy rinkinys
« 1 -juodos Sviesos lesis
* 1-VALO lempos gaubtas
« 1 -kietinimo lempos pavirsinio montavimo laikiklis su dvipuse lipnia juosta

Valdikliy apzvalga: e
Nuotrauka Paaiskinimas

<—— Galios mygtukas —D@
([ ]
<}— Laiko intervaly lemputés —{>o

®
<—— ReZimo / biisenos lemputé >0 o

<}——Laiko / rezimo keitimo—>
mygtukas
Gamintojas neprisiima atsakomybeés uz Zala, padaryta netinkamai naudojant s prietaisg ir (arba) jj naudojant ne tiems tikslams, kurie nurodyti Siose instrukcijose.
Pries naudodamiesi visais apradytais gaminiais atidziai perskaitykite ir jsisgmoninkite visas instrukcijas ir SDL informacija.
2. Naudojimo indikacijos / numatytoji paskirtis
Apévietimo Saltinis Sviesa aktyvinamoms odontologinéms restauravimo ir klijavimo medziagoms kietinti.

3.spéjimai ir atsargumo priemonés

2 rrizikos grupé

ATSARGIAI - Sis gaminys skleidzia UV spinduliuote. Poveikis gali sudirginti akis ar oda. Naudokite atitinkama apsauga.

ATSARGIAI - Sis gaminys skleidzia potencialiai pavojinga opting radiacija. | Svietiancia lempa neziarékite. Gali pakenkti akims.

« NEZIORETI tiesiai  3viesos Saltinj. Kai naudojama VALO lempa, pacientas, gydytojas ir padéjejai bitinai turi bti uzsidéje nuo UV spinduliuotés saugantius akinius gintaro spalvos
stiklais.

+  Siekiant idvengti elektros smagio pavojaus draudziama bet kokia Sios jrangos modifikacija. Naudoti tik pridedama ,Ultradent VALO" maitinimo Saltinj ir kiStuky adapterius. Jei ios
dalys sugadintos, prietaiso nenaudokite ir susisiekite su ,Ultradent” Klienty aptarnavimo tarnyba dél pakeitimo.

+ Artiau nei 30 cm (12 col.) atstumu naudojant nesiojamaja RD ry3io jrangq gali nukentéti prietaiso veikimas.

«  Siekiant iSvengti netinkamos eksploatacijos, padidéjusios elektromagnetinés spinduliuotés ir sumazéjusio atsparumo elektromagnetinei spinduliuotei batina naudoti tik
patvirtintus priedus, kabelius ir maitinimo Saltinius (zr. skirsnj , Elektromagnetiné spinduliuote”).

+  Siekiant iSvengti Siluminio dirginimo ar suZalojimo reikéty vengti vienas po kito einanciy kietinimo cikly, o minkstieji burnos audiniai jokiu rezimu neturéty bati i$ arti veikiami
ilgiau nei 10 sekundziy. Jeigu batinas ilgesnis kietinimas, geriau kietinti keliais trumpesniais ciklais arba naudoti dvigubo kietéjimo medziagas, kad nejkaisty minkstieji audiniai.

+  Bukite atsargus gydydami pacientus, kuriems pasireiskia neigiamos fotobiologines reakcijos arba kurie yra jautras tokiems procesams ir kurie gydomi chemoterapija arba Sviesai
jautriais vaistais.

«+  Sis prietaisas gali bati jautrus stipriems magnetiniams ar statinés elektros laukams, o tai gali atsiliepti jo veikimui. Jei jtariate, kad taip atsitiko, nedelsdami atjunkite prietaisa nuo
maitinimo tinklo ir prijunkite vel.

« Nevalykite VALO kietéjimo lempos ésdinanciais ir abrazyviniais valikliais, nesterilizuokite autoklave ir nemerkite j ultragarso voneles, dezinfekavimo, valymo tirpalus ar skyscius. Jei
nesilaikysite nurodyty apdorojimo instrukcijy, prietaisas gali nustoti veikti.

+ Kad baty ivengta kryzminio uzkrétimo, o kompoziciné medziaga neprilipty prie leSio ir korpuso pavirsiaus, kiekviena kart naudojant VALO reikia naudoti barjering mova.

« Siekiant isvengti kryzminio uzsikrétimo barjerinés movos skirtos naudoti tik vienam pacientui.

+  Kad sumazintuméte korozijos rizika, po naudojimo barjering mova nuimkite.

* Kad dervos visada iki galo sukietéty, kietinantios viesos lempos nenaudokite, jeigu apgadintas jos lesis.

« Sis prietaisas skirtas naudoti ortodontinéms procedaroms. Jeigu orto ,VALO" lempa naudojate kitoms odontologinéms procedaroms, standartins galios rezimu jj naudokite

NE ILGIAU kaip 10 sekundziy. Bet kokios kitos danty gydymo proceduros: kad pernelyg nejkaisty pulpa, vietoj vieno 20 sekundziy trukmeés kietinimo ciklo taikykite du 10 sekundziy
kietinimo ciklus.
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4. Nuoseklios instrukcijos

Paruosimas
1. Prie prietaiso laido prijunkite 9 volty jtampos maitinimo laida.
2. Maitinimo laida jjunkite j bet kurj elektros lizda (100-240 V (kint. sr.)). Kai jjungsite maitinima, kietinimo lempos prietaisas dukart supypsés ir uzsidengs laiko nustatymo
lemputés, rodancios, kad lempa paruosta naudoti.
3. Nenaudojama kietinimo lempa laikykite standartiniame odontologo kédeés tvirtinimo laikiklyje arba priedy tvirtinimo laikiklyje.
4. Pries kiekvieng naudojima ant kietinimo lempos uzdékite naujg barjering mova
Kaip uZdéti higienine barjerine mova:
Higieniné barjeriné mova skirta batent kietinimo lempai ir i8laiko kietinimo lempos pavirsiy Svary. Barjeriné mova padeda iSvengti kryZminio uzsikrétimo, neleidzia odontologiniam
komporzitui prikibti prie leSio ir kietinimo lempos paviréiaus, saugo nuo valymo skysciy sukeliamo blukimo ir korozijos.
Pastaba.
+  Higieniné barjeriné mova lempos Sviesuma sumazins 5-10 %. Dél didelés atiduodamosios galios kietinimo lempos kietinamasis poveikis nenukencia
+  Pokiekvieno paciento kietinimo lempa reikia valyti ir dezinfekuoti tam tinkamomis valymo ir (arba) dezinfekavimo priemonémis. Zr. skyriy ,Apdorojimas"”.
VALO lempos gaubtas:
Belaideés VALO lempos gaubtas yra ovalus, gali biti pasukamas maksimaliai naudoti ir gali buti naudojamas su permatoma barjerine mova.
Naudojimas
1. Kiekvienas galios rezimas naudojamas odontologinéms medziagoms su fotoiniciatoriais kietinti. Informacijg apie rekomenduojama kietinimo trukme Zr. Trumpajame kietinimo
vadove.
PASTABA. Kietinimo lempa uzprogramuota taip, kad i$ standartinés galios nuosekliai persijungty  ekstra galios rezima, o tik tada - j ekstra galios kvadranto rezima. Pavyzdziui, norint
8 standartinés galios rezimo pereiti j ekstra galios kvadranto rezima, pirmiausia reikia pereiti j ekstra galios rezima ir tik tada -  ekstra galios kvadranto rezima.
2. Kietinimo lempa i$saugo paskutinj naudotg laiko intervala ir rezima, todél perjungus rezimus arba i$émus maitinimo elementus automatiSkai vél jjungiamas Sis rezimas.

Eksploatavimas
KIETINIMO REZIMAS Standartinés galios rezimas
LAIKO INTERVALAL 5, 10, 15, 20 sekundziy.
+  Jjungta kietinimo lempa automatiskai veikia Siuo rezimu. Rezimo / busenos lemputeé Sviecia Zalia spalva, taip pat uzsidega keturios Zalios laiko lemputés, kurios rodo, kad
prietaisas veikia standartinés galios rezimu.
+ Norédami pakeisti laiko intervalus greitai paspauskite laiko / rezimo mygtuka.
+ Norédami jjungti kietinimo funkcija paspauskite galios mygtuka. Norédami sustabdyti kietinima dar nepasibaigus laiko intervalui dar karta paspauskite galios mygtuka.

KIETINIMO REZIMAS Ekstra galios refimas

LAIKO INTERVALAS 1, 2, 3 sekundés
+  Standartinés galios reZimu 2 sekundes spauskite laiko / rezimo keitimo mygtuka ir atleiskite. Rezimo / bisenos lemputé blyksés oranZine spalva, taip pat uZsidegs ir blyksés trys
Zalios laiko lemputés, rodancios, kad prietaisas veikia ekstra galios rezimu.
+ Norédami pakeisti laiko intervalus greitai paspauskite laiko / rezimo pakeitimo mygtuka.
«+ Norédami jjungti kietinimo funkcija paspauskite galios mygtuka. Norédami kietinimg sustabdyti dar nepasibaigus laiko intervalui dar karta paspauskite galios mygtuka.
«+ Norédami grjzti j standartinés galios rezim 2 sekundes palaikykite paspausta laiko / rezimo mygtuka, tada atleiskite, palaikykite dar 2 sekundes ir vél atleiskite. ReZimo / busenos
lemputé $vies Zalia spalva, taip pat uZsidegs Zalios laiko lemputés, rodancios, kad prietaisas veikia standartinés galios rezimu.

KIETINIMO REZIMAS Ekstra galios kvadranto reimas
Ekstra galios kvadranto rezimai skirti tam, kad gydytojas galéty be pertrauky kietinti vieng kvadrantg arba penkis dantis, neistraukdamas belaidzio ,VALO Ortodontiné” prietaiso i burnos
ertmeés. Kiekvienas i$ penkiy danty bus veikiamas 3 sekundes su 2 sekundziy pertrauka.
LAIKO INTERVALAS 5 automatiskai nustatytos trukmés plitipsniai po 3 sekundes (pastaba: kiekvieno kietinimo ciklo pabaigoje taikoma 2 sekundziy trukmeés apsauginé delsa).
+  Standartinés galios rezimu 2 sekundes spauskite laiko / rezimo pakeitimo mygtuka, jj atleiskite, vél paspauskite ir palaikykite dar 2 sekundes, tada vél atleiskite. Rezimo / busenos
lemputé blyksés oranZine spalva, taip pat uzsidegs ir blyksés trys Zalios laiko lemputés, rodancios, kad prietaisas veikia ekstra galios kvadranto rezimu.
« Norédamijjungti kietinimo funkcij paspauskite galios mygtuka. Norédami kietinimg sustabdyti dar nepasibaigus laiko intervalui dar kartg paspauskite galios mygtuka.
« Norédami grjiti j standartinés galios rezimg 2 sekundes palaikykite paspausta laiko / rezimo mygtuka, tada atleiskite. Rezimo / biisenos lemputé Svies Zalia spalva, taip pat
uzsidegs Zalios laiko lemputés, rodancios, kad prietaisas veikia standartinés galios rezimu.

Budéjimo reZimas: 1 valandg nenaudojama kietinimo lempa pereis j BUDEJIMO rezima - tai rodys létas rezimo / bisenos lemputés blykséjimas. Paspaudus bet kurj mygtuka kietinimo
lempa bus suzadinta ir automatiskai grazinta j paskutine naudot nuostata.

Valymas
1. Kiekvienam pacientui panaudotas barjerines movas iSmeskite su jprastomis atliekomis.
2. Ir.skirsnj ,Apdorojimas”.
Montavimo laikiklio naudojimo instrukcijos
1. Laikiklis turi bati montuojamas ant lygaus, tepalais nesutepto pavirsiaus.
2. PavirSiy nuvalykite chirurginiu spiritu.
3. Nuo laikiklio nupléskite lipnios juostos pamusalg.
4. Nustatykite laikiklio padet] taip, kad iStraukta kietinimo lempa bty nukreipta aukstyn. Gerai jstatykite j vieta.
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Trumpasis rezimy vadovas:

Rezimas

Standartiné galia

Ekstra galia

Ekstra galios kvadrantas

Galios mygtukas

[¢] [¢] [¢]

-©

- q [¢] o
!
Sitos doant 9 o 9
O o
. " ° ° °
o 00O /0B 9
5 nuoseklds pliapsniai kas 3 sekundes.

Laiko parinktys 55 10s 155 20s 1s 2s 3s Tik3s

Kaip pakeisti laika

Paspauskite ir greitai atleiskite laiko mygtuka, kad perziarétuméte laiko parinktis..

Kaip pakeisti rezimg

2 sekundes spauskite laiko mygtuka ir atleiskite. Bus perjungtas kitas ,VALO Ortodontiné” re7imas.

Paaiskinimas

Tolygiai Svieciantys Sviesos diodai @

Mirksintys Sviesos diodai #¢

Trumpasis kietinimo vadovas:

Trumpasis jspéjimy vadovas:
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Rekomenduojama kietinimo trukmé, kad su VALO lempa bty gauti optimalds rezultatai
- P & Ekstra galios kvadranto
ReZimas Standartinis rezimas Ekstra galios rezimas rezimas
Metaliniai ir
keramiki- y .
niai breke- Vienas 10 sekundziy Du 3 sekundiy Du 3 sekundziy kietinimai
F kietinimas kietinimai
tai (vienam
breketui)
Vienas Vienas 10 sekundziy Vienas 3 sekundziy
sluoksnis kietinimas kietinimas
Galutinis Du 20 sekundziy Du 3 sekundziy
kietinimas kietinimai kietinimai
Pastaba. Poveikio ir laiko nuostatas gali tekti pakoreguoti jvertinus kompozito reaktyvuma, atspalvj,
atstuma nuo lempos leSio iki kompozito ir kompozito sluoksnio gylj. Odontologas turi Zinoti, kokie
reikalavimai keliami jo naudojamoms medziagoms, ir atitinkamai nustatyti laiko ir poveikio nuostatas.

Ispéjimai

Dél remonto
skambinkite j klienty
aptarnavimo tarnybg

Dél remonto
skambinkite j klienty
aptarnavimo tarnybg

+ Néra garso

* Mirksi, 2 sekundes
+ LeidZia atlikti
veiksmg

+ Nuolatiniai 3
pypteléjimai

+ Draudziami
veiksmai

e‘ooo@
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5. PrieZidra
Remontas
Naudotojo atliekamas remontas

1. Reguliariai patikrinkite, ar ant lesio neliko sukietéjusios odontologinés dervos likuciy. Jei reikia, nedeimantiniu odontologiniu instrumentu atsargiai prikibusios dervos likucius.

2. Sviesos matuokliai labai skiriasi vienas nuo kito ir yra skirti konkretiems Sviesos kreipikliams ir leSiams. ,Ultradent" rekomenduoja reguliariai tikrinti atiduodamaja galia

standartines galios rezimu. PASTABA. Tikroji skaitmeniné atiduodamosios galios iéraiska bus iskreipta dél jprasty Sviesos matuokliy ir pasirinktinio kietinimo lempos Sviesos diody

paketo netikslumo.

Gamintojo atliekamas remontas
1. Remonta gali atlikti tik jgaliotasis techninés priezitros personalas. Techninés prieziaros dokumentus, reikalingus remontui atlikti, personalui partpins ,Ultradent

Garantija

JUltradent” garantuoja, kad 5 metus* Sis prietaisas visais esminiais aspektais atitiks su gaminiu gautoje ,Ultradent” dokumentacijoje pateiktas specifikacijas ir neturés jokiy medziagy

ir (arba) darbo defekty. Sigarantija taikoma tik pradiniam pirkéjui ir néra perleidziama. Visi sugede gaminiai turi bati grazinti ,Ultradent”. VALO sistema neturi komponenty, kuriy

priefidra galéty atlikti naudotojas. Pazeidus VALO sandaruma garantija nebegalioja.

VALO garantija netaikoma kliento padarytai Zalai. Pavyzdziui, jei VALO netinkamai naudojamas arba numetamas, taip pat jei jskyla lesis, klientas pats turi sumoketi uZ batingjj remontg.

*Kartu su pardavimo ¢ekiu, kuriame nurodoma pardavimo odontologui data.

6. Apdorojimas
Po kiekvieno naudojimo pavirsiy ir lesj nuvalykite patvirtinta pavirSiaus dezinfekavimo priemone sudrékinta marle arba Svelnia $luoste.
TINKAMI VALIKLIAL:
+  Dezinfekuojamasis purskalas ,Lysol 11l (rekomenduojama)
«  Izopropilo alkoholis
+ Valikliai su etilo alkoholiu
+ ,Lysol®"* koncentratas (tik alkoholinis)
« Cavicide™"* priemonés (nebalinamosios)**
NETINKAMI VALIKLIAI - NENAUDOTI:
« Betkokio tipo stiprus Sarminiai valikliai, jskaitant ranky muilg ir indy ploviklj
« Valikliai su balikliu (pvz., ,Clorox™"*, ,Sterilox™"*)
«+  Valikliai su vandenilio peroksidu
+  Abrazyviniai valikliai (pvz., ,Comet Cleanser™"*)
«  Valikliai su acetonu arba angliavandeniliais
«  MEK (metiletilketonas)
. Birex®"*
*+  Glutaraldehidas
« Valikliai su ketvirtinio amonio chlorido druska (i$skyrus ,Cavicide™"*)
« Cavicide1™"* tirpalas arba Sluostés

*Ne ,Ultradent”, o bet kurios kitos jmonés prekiy Zenklas.
**Naudojant gali iSblukti spalva.

LEMPOS GAUBTO VALYMAS:
VALO lempos gaubtg dezinfekuokite Saltuoju budu, naudodami bet kurig paviriaus dezinfekavimo priemong. NESTERILIZUOTI autoklave.

7. Laikymas ir Salinimas
Kietinimo lempos laikymas ir transportavimas
«  Temperatara: 10-40 °C(50-104 °F)
+ Santykinis drégnis: 10-95 %
+  Aplinkos slégis: 500-1060 hPa
Elektroninés jrangos atliekas (t. y. prietaisus, maitinimo elementus ir kitus maitinimo Saltinius) $alinkite vadovaudamiesi vietinémis atlieky Salinimo ir perdirbimo gairémis.

8. Techniniai aspektai
Priedai
Elementas CE informacija
VALO barjerinés movos Gamintojas: Platintojas:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
P] MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South)
30175 Hanover Pagaminta JAV South Jordan, UT 84095
Germany

VALO lempos gaubtas C E
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Techniné informacija / duomenys

Pozymis Informacija / specifikacija
Lesis Skersmuo 9,75 mm
Bangos ilgio « Naudojamas bangos ilgio diapazonas: 385-515 nm
diapazonas + DidZiausias bangos ilgis: 395-415 nm ir 440-480 nm
Sviesos intensy- Vardinés spinduliuotés iSeigos lyginamoji diagrama Spinduliuotés iseiga priklauso nuo prietaiso galimybiy, mata-
vumo lentele Matavimo *,Demetron” T MARC + Gigahercy spektro vimo metodo ir lempos padeéties.
priemoné sviesos diody spektro analizatorius 1, Demetron” radiometrus ir MARC spektro analizatorius galima
radiometras analizatorius " ;. naudoti tik informaciniams tikslams, nes ju apertara mazesné uz
ISeiga Bendroji galia VALO Kietinimo lempy
Matuoklio 7mm 39 mm 15mm 15mm *,Demetron” radiometrus galima naudoti tik informaciniams
apertdra tikslams, nes jy ribota galia ir jautrumas jvairaus ilgio bangoms.
Standarting 1200 mW/cm? 1000 MW/ 750 mw fG_igaherchs;ig(k;rfoaﬁgﬂiza_tfn\um\ iSmatuota spinduliuotés
galia (+10 %) m? iSeiga atitinka reikalavimus.
Ekstra galia 3200 mW/cm? 2100 mW/ 1570 mW
(+10 %) (+/-20%) 5
Ekstra galios 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mwW
kvadrantas (+/-20%) m?
(£10 %)
NALO Vardinés vertés: 1EC 60601-1 (sauga), IEC 60601-1-2 Svoris: 8 uncijos / 226 gramai (su laidu)
Ortodonting” (EMS) llgis: 9,26 colio / 23,5 cm
kietinimo Plotis: 0,79 colio / 2 cm
lempa Laido ilgis: 7 pédos / 2,1 metro
Maitinimas I8éjimas - 9V (nuol. sr.) esant 2 A Vardiné verté: IEC 60601-1 (sauga)
[éjimas - 100-240 V (kint. sr.) Laido ilgis - 1,8 m (6 pédos)
JUltradent P/N 5930 VALO” maitinimo Saltinis su ,VALO Ortodontiné” maitinimo Saltinis uZtikrina izoliacijg nuo maitinimo tinklo
universaliais kiStukais
Naudojimo Temperatira: 10-32 °C (50-90 °F)
salygos Santykinis drégnis: 10-95 %
Aplinkos slégis: 700-1060 hPa
Darbo ciklas kietinimo lempa skirta trt laikiam darbui. Esant m iai aplinkos temperatarai (32 °C) ne ilgiau kaip 1 minute vienas po kito atliekami keli kietinimo
ciklai, tada daroma 30 minutiy pertrauka (atausimo laikotarpis)

Trikciy Salinimas

Jeigu trikties nepavyksta pasalinti toliau nurodytais budais, skambinkite ,Ultradent” tel. 800.552.5512. UZ JAV riby skambinkite ,Ultradent” arba odontologiniy priemoniy
platintojui

Problema Galimi sprendimai
Nepavyksta jjungti 1. Paspauskite laiko / rezimo keitimo mygtuka arba galios mygtuka, kad perjungtuméte lempa i$ energijos taupymo rezimo.
lempos 2. Patikrinkite, ar abu laidai gerai sujungti ir prijungti prie maitinimo lizdo.
3. Patikrinkite, ar i$ maitinimo lizdo tiekiama elektra.
Lempa neishtna jjungta 1. Pagal rezimo ir laiko lemputes patikrinkite, ar nustatytas tinkamas laikas.
tiek, kiek reikia 2. Patikrinkite, ar gerai prijungti visi laidai.
3. Atjunkite ir vél jjunkite maitinimo laidg j maitinimo lizda.
Nuo 3viesos dervos 1. Patikrinkite, ar ant leSio néra sukietéjusios dervos / kompoxzity likuciy.
sukietéja ne iki galo 2. Uzsideje apsauginius akinius su nuo UV spinduliy sauganciais gintaro spalvos stiklais patikrinkite, ar veikia Sviesos diody lemputés.

w

Sviesos matuokliu patikrinkite galios lygj. Jei naudojate $viesos matuoklj, ,Ultradent rekomenduoja tikrinti kietinimo lempa standartinés
galios rezimu.

PASTABA. Tikroji skaitmeniné atiduodamosios galios iSraika bus iSkreipta dél jprasty Sviesos matuokliy netikslumo ir naudojamo pasirinktinio
kietinimo lempos 3viesos diody paketo. Sviesos matuokliai labai skiriasi vienas nuo kito ir yra skirti konkretiems 3viesos kreipikliams ir lesiams
4. Patikrinkite kietinamos dervos galiojimo data,

5. Ziarékite, kad baty naudojamos gamintojo rekomendacijose nurodytos tinkamos medziagos (lipnios / kompozicinés).

Nepavyksta pak- Laikykite paspaude abu laiko / rezimo ir maitinimo mygtukus, kol pasigirs pypteléjimy seka, reiskianti, kad kietinimo lempa atrakinta.
eisti rezimo arba laiko
intervalo
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9. Jvairi informacija

jos ir jo deklaracija dél elektr

Kietinimo lempa skirta naudoti toliau nurodytoje elektromagnetinéje aplinkoje. Klientas arba naudotojas privalo uztikrinti, kad ji baty naudojama tokioje aplinkoje.
ISPEJIMAS! Siekiant iSvengti netinkamos eksploatacijos, padidéjusios gnetinés spinduliuotés ir sumazéjusio atsparumo gnetinei spinduliuotei batina naudoti tik
patvirtintus priedus, kabelius ir maitinimo Saltinius.

Emisijos bandymas Atitiktis Elektromagnetiné aplinka - rekomendacijos
RD spinduliuoté 1grupé Kietinimo lempa naudojama su ,Globtek” medicininio lygio 9 V (nuol. sr.) adapteriu, veikia su apsaugos nuo aptemimy
CISPR11 priemone ir utikrina ribota elektromagnetiniy trukdziy, RD ir vir$ftampio slopinima.
RD spinduliuote B klase . . .
CISPR 11 Elektros ir elektromagnetiné energija naudojama tik vidinéms kietinimo lempos funkcijoms. Todél bet kokia RD
- spinduliuoté yra labai nedidelé ir netrukdo veikti netoliese esanciai elektroninei jrangai.
Harmoniky emisija Aklase
IEC61000-3-2 - Kietinimo lempa tinkama naudoti visose jstaigose, jskaitant buitinés paskirties patalpas ir patalpas, prijungtas tiesiai prie
Itampos svyravimai / ATITINKA viesojo zemos jtampos maitinimo tinklo, elektra aprapinanio gyvenamosios paskirties pastatus.
mirgéjimas IEC 61000-3-3

fjos ir

jo deklaracija dél atsparumo

Kietinimo lempa skirta naudoti toliau nurodytoje elektromagnetinéje aplinkoje. Klientas arba naudotojas privalo uztikrinti, kad ji buty naudojama tokioje aplinkoje.

ATSPARUMO bandymas

IEC 60601 bandymo
lygis

Atitikties lygis

Elektromagnetinés aplinkos rekomendacijos

Elektrostating iskrova (ESI)

IEC61000-4-2

+8 kV prisilietus
+15KV jora

+8 KV prisilietus
+15kVjorg

Fiziné aplinka turéty apsiriboti:

1.IP kodas: IP20

2.Nemerkti j skystj.

3.Nenaudoti aplinkoje, kurioje yra degiyjy dujy. Prietaisas néra atsparus
anestezuojancioms dujoms ir kitoms anestezuojancioms medziagoms.
4.Laikymo drégnio diapazonas: 10-95 %

5.Laikymo temperaturos diapazonas: 10-40 °C

Trumpalaiké pasikartojanti
srové / plitipsniai
IEC61000-4-4

+2 KV maitinimo
linjjoms

+1kV j&jimo / iSéjimo
linjjoms

+2 kV maitinimo linijoms
1 pastaba: kietinimo lempa
neturi [/0 prievady

Virgjtampis
1EC61000-4-5

+1kVig linijos  linija
+2 kVig linijos j Zeme

+1kV i linijos j linija
+2 kVi8 linijos j Zeme

Maitinimo tinklo elektros energijos kokybeé turi atitikti gyvenamosiose, komercinése,
ligoniniy arba karinése patalpose tiekiamos energijos kokybe

(50/60 Hz) magnetinis
laukas

IEC61000-4-8

[tampos kryciai, trumpieji <5%U <5%U Maitinimo tinklo elektros energijos kokybé turi atitikti gyvenamosiose, komercinése,
jungimai, pertrakiai ir (>95 % krytis (U) per (>95 % krytis (U) per ligoniniy arba karinése patalpose tiekiamos energijos kokybe.
svyravimai elektros tiekimo 0,5 ciklo) 0,5 ciklo)
linijose ,Globtek” 9V (nuol. sr.) medicininio lygio adapteris, tiekiamas kartu su kietinimo
40%U 40%U lempa, veikia prijungtas prie 100-240 V jtampos (kint. sr.) tinklo ir uztikrina ribotg
1EC61000-4-11 (60 % krytis (U) per (60 % krytis (U) per 5 ciklus) apsauga nuo aptemimy, elektromagnetiniy trukdziy ir virsjtampio.
5 ciklus)
70%U Jeigu naudotojas nori kietinimo lempa nepertraukiamai naudoti be maitinimo
70%U (30 % krytis (U) per 25 ciklus) | pertrukiy arba jeigu tam tikruose Salies regionuose maitinimo tinklas laikomas
(30 % krytis (U) per nekokybisku dél nuolatiniy aptemimy, maitinimo pertrakiy arba pernelyg dazny
25 ciklus) <5%U trukdziy, rekomenduojama kietinimo lempa prijungti prie nepertraukiamo maitinimo
(>95 % krytis (U) per 5'5) Saltinio arba klientas galéty jsigyti belaide ,Valo” lempa.
<5%U 2 pastaba: jsijungia savaime
(>95 % krytis (U)
per5s)
Maitinimo daznis 30A/m 30 A/m Maitinimo daznio magnetiniai laukai turi bati tokio lygio, koks budingas tipinéje

vietovéje, gyvenamojoje, namingje sveikatos prieziuros, komercingje, ligoninés ar
karingje aplinkoje.

1 pastaba:

PASTABA. U - tai kintamosios srovés maitinimo tinklo jtampa prie$ taikant bandymo lygj
ietinimo lempa neturi jokiy prievady ar prieinamy jéjimo / is¢jimo linijy.

2 pastaba: maitinimo tinklo jtampai sumazéjus 95 % kietinimo lempa neveiks. Jis neturi vidinio energijos kaupimo mechanizmo. Kaitinimo lempa i$sijungs. Kai maitinimas bus
atkurtas, kietinimo lempa vél jsijungs ir grj$ j 3 patia buseng, kokios buvo pries nutriikstant maitinimui. Kietinimo lempa jsijungs savaime.
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dacijos ir gamintojo deklaracija dél ne gyvybeés palaikymo sistemy atsparumo elek inei spinduli

Kietinimo lempa skirta naudoti toliau nurodytoje elektromagnetinéje aplinkoje. Klientas arba naudotojas privalo uztikrinti, kad ji buty naudojama tokioje aplinkoje.

ATSPARUMO IEC 60601 bandymo Atitikties lygis Elektromagnetinés aplinkos rekomendacijos

bandymas lygis

RD laidumas 3Vrms 3Vrms Nesiojamoji ir mobiliojo RD ry3io jranga Salia bet kurios kietinimo lempos dalies, jskaitant laidus,
1EC 61000-4-6 Nuo 150 kHz ki 80 MHz | Nuo 150 kHz iki 80 MHz | turéty bati naudojama ne mazesniu uz rekomenduojama skiriamajj atstuma, apskaiciuota pagal
<eidziami RD 3Vim 3vim siystuvo dazniui taikoma lygtj.

Rekomenduojamas skiriamasis atstumas

d:[:%]\/ﬁ

3,5
d= [—] VP
Ey 80-800 MHz

7
d= [—] VP
Ey 800 MHz-2,5 GHz

P — tai siystuvo didZiausia atiduodamoji vardiné galia vatais (W) pagal siystuvo gamintojg; d - tai
rekomenduojamas atstumas metrais (m).

IEC61000-4-3 Nuo 80 MHz ki 2,5GHz | Nuo 80 MHz iki 2,5 GHz

Fiksuotojo RD ry3io siystuvy lauko stiprio vertés, nustatytos pagal elektromagnetinj vietos
tyrimaa, turéty buti mazesneés uz atitikties lygj kiekviename dazniy diapazoneb.

Netoli $iuo simboliu pazenklintos jrangos gali kilti trikdziy: (('))

| |
1 PASTABA. Esant 80-800 MHz dazniui taikomas aukstesniyjy dazniy diapazonas.
2 PASTABA. Sios gairés tinka ne visomis aplinkybémis. Elektromagnetiniam sklidimui jtakos turi sugertis ir atsispindéjimas nuo pastaty, objekty ir zmoniy.
a Teoriskai negalima tiksliai nustatyti fiksuotujy siystuvy, tokiy kaip radijo (mobiliojo / belaidZio rysio) telefony ir sausumos judriojo radijo, mégéjisko radijo, AM ir FM radijo
transliacijy ir televizijos transliacijy baziniy stociy, lauko stiprio. Norint jvertinti elektromagnetine aplinka, susidarancia del fiksuotyjy RD siystuvy, reikéty atlikti elektromagnetinj
vietos tyrima. Jeigu toje vietoje, kur naudojama kietinimo lempa, iSmatuotas lauko stipris virsija pirmiau nurodyta taikoma RD atitikties lygj, butina patikrinti, ar kietinimo lempa

normaliai veikia. Jei pastebimas nenormalus veikimas, gali tekti imtis papildomy priemoniy, pavyzdziui, pakeisti kietinimo lempos orientacij arba perkelti jq j kitg vieta.
b 150 kHz-80 MHz dazniy diapazone lauko stipris neturi virsyti 3 V/m.

ijos ir gamintojo deklaracija dél rekomenduojamo skiriamojo atstumo tarp neiojamyjy ir mobiliojo RD rysio jrenginiy ir kietinimo lempos

Kietinimo lempa skirta naudoti elektromagnetinéje aplinkoje, kurioje spinduliuojami RD trikdZiai yra kontroliuojami. Kietinimo lempos naudotojas gali padéti uzkirsti kelia elektro-

magnetiniams trukdziams islaikydamas minimaly atstuma tarp nesiojamujy ir mobiliyjy RD rysio jrenginiy (siystuvy) ir kietinimo lempos (kaip rekomenduojama toliau), jvertines
maksimalig rysio jrangos atiduodamajg galia.

Siystuvo vardiné Skiriamasis atstumas pagal siystuvo daznj
maksimali atiduodamoji (metrais)
galia 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2.5 GHz
(P vatais) ) 3 7
a=[5] " 1-[5]® 1= g
v Ey Ey
0,01 0,12 meters 0,035 meters 0,07 meters
01 0,37 meters 0,11 meters 0,22 meters
1 1,7 meters 0,35 meters 0,7 meters
10 3,7 meters 1,11 meters 2,22 meters
100 11,7 meters 3,5 meters 7,0 meters

Kietinimo lempa buvo iShandyta pagal standartg IEC 60601-1-2: 2014 ir patvirtinta jvertinus 10 V/m spinduliuojamo lauko stiprj 80 MHz-2,5 GHz diapazone. 3 Vrms verté atitinka
V1,010 V/m verté atitinka E1 pirmiau nurodytose lygtyse.

Siystuvams, kuriy maksimali atiduodamoji galia nenurodyta pirmiau, rekomenduojamas skiriamasis atstumas d metrais (m) gali bati jvertintas naudojant siystuvo dazniui taikomg
lygtj, kur P yra siystuvo didZiausia atiduodamoji galia vatais (W) pagal siystuvo gamintoja.

1 PASTABA. Esant 80-800 MHz dazniui taikomas aukstesniyjy dazniy diapazono skiriamasis atstumas.

2 PASTABA. Sios gairés tinka ne visomis aplinkybémis. Elektromagnetiniam sklidimui jtakos turi sugertis ir atsispindéjimas nuo pastaty, objekty ir Zmoniy.
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LR ULTRADENT VALO™ Orto MT

DAWL TA’ TRATTAMENT

1. Deskrizzjoni tal-Prodott

Bl-ispettru tal-broadband tieghu, VALO Orto huwa ddisinjat biex jippolimerizza I-prodotti kollha ttrattati bid-dawl fil-medda tat-tul tal-mewga ta’ 385-515nm ghal kull ISO 10650.
VALO ghandu grad mediku, prowvista ta’ energija internazzjonali u huwa adattat ghal sorsi ta’ energija minn 100 sa 240 volt. Il-bi¢ca tal-idejn hija mfassla biex tistrieh fi brekit tal-unita
dentali standard jew tista’ tigi mmuntata apposta bl-uzu tal-brekit inkluza mal-kit.

Komponenti tal-Prodott:
+ 1-Dawlta' trattament VALO Orto b'kejbil ta' 7 piedi / 2.1 metri
« 1-prowista ta’ energija internazzjonali ta’ 9-volt, grad mediku, b'kejbil ta' 6 piedi/1.8 metri u plekek universali
+ 1-Pakkett tal-kampjuni Komma Protettiva VALO
« 1-Lenti tad-Dawl Iswed
« 1 -Protezzjoni mid-Dawl VALO
«1-Brekit ta-immuntar tas-superfiji tad-dawl ta’ trattament bi strixxa doppja ta' tejp i jwahhal

Harsa Generali lejn il-Kontrolli:
Ritratt Deskrizzjoni

<——Buttuna tal-Energija —D@

o
<—Dwal tal-Intervalli tal-Hin —{>@

o
<—— Dawl tal-Modalita/Status —~o o

<}— Buttuna tal-Bdil tal-Hin/ —>
Modalita

Il-manifattur ma jaccetta l-ebda responsabbilta ghal kwalunkwe hsara li tirrizulta mill-uzu mhux xieraq ta“ din l-unita u/jew ghal kwalunkwe skop hlief dawk koperti b'dawn I-istruzzjonijiet.
Ghall-prodotti kollha deskritti, agra sew u ifhem l-istruzzjonijiet kollha u l-informazzjoni SDS gabel -uzu.

2. Indikazzjonijiet ghall-Uzu/Ghan Mahsub
Is-sors ta' illuminazzjoni ghall-ikkurar ta” materjali u adezivi ta’ restorazzjoni dentali foto-attivati.

3. Twissijiet u Prekawzjonijiet

Grupp ta’ Riskju 2

ATTENZJONI UV emessa minn dan il-prodott. Irritazzjoni tal-ghajnejn jew tal-gilda tista’ tirrizulta minn espozizzjoni. Uza lqugh xieraq.

ATTENZJONI Radjazzjoni ottika possibilment perikoluza emessa minn dan il-prodott. Tharisx direttament fil-lampa tat-thaddim. Jista’ jkun ta' hsara ghall-
ghajnejn.

+ THARISX direttament fis-sors tad-dawl. Pazjent, kliniku, u assistenti ghandhom dejjem jilbsu protezzjoni tal-ghajnejn UV kkulurita ambra meta VALO jkun ged jintuza.

+ Biexjigi evitat ir-riskju ta’ xokk elettriku, ma hi permessa I-ebda modifika ta’ dan it-taghmir. Uza biss il-prowvista ta” energija Ultradent VALO u l-adapters tal-plakka inkluzi. Jekk
dawn il-komponenti ikollhom il-hsara, tuzahomx u cempel lil Ultradent Customer Service biex tordna sostituzzjoni.

« Taghmir tal-komunikazzjoni RF portabbli jista’ jiddegrada |-prestazzjoni jekk jintuza eqreb minn 30 ¢m (12-il pulzier).

+ Uzabiss accessorj, kejbils, u prowvisti tal-energija awtorizzati biex tipprevjeni thaddim hain, zieda fl-emissjonijiet elettromanjetici jew tnaqqis fl-immunita elettromanjetika
(irreferi ghat-tagsima tal-Emissjonijiet Elettromanjetici).

+  Biextevita r-riskju ta' irritazzjoni termali jew korriment, evita ¢ikli ta’ trattament wiehed wara l-iehor u tesponix tessuti rotob orali fil-vicin ghal aktar minn 10 sekondi fi kwalunkwe
modalita. Jekk ikunu mehtiega hinijiet ta’ trattament itwal, uza ¢ikli multipli ta’ trattament igsar jew uza prodott ta’ kura doppja biex tevita li ssahhan it-tessut artab.

+  Oqghod attent meta tikkura pazjenti li jbatu minn reazzjonijiet jew sensittivitajiet fotobijologici awversi, pazjenti li jkunu ghaddejjin minn kura kimoterapewtika, jew pazjenti li
jkunu ged jigu kkurati b'medikazzjoni fotosensitizzanti.

+  Dinl-unitd tista" tkun suxxettibbli ghal kampi elettrici manjetici jew statici qawwija, li jistghu jfixklu l-ipprogrammar. Jekk tissuspetta li dan gara, agla’ l-unita ghal ftit hin u
mbaghad erga’ gabbadha fil-plakka tad-dawl.

+  TIMSARX id-dawl tat-trattament VALO b'agenti tat-tindif kawstici jew Ii joborxu, awtoklavi, jew tghaddsux fi kwalunkwe tip ta" banju ultrasoniku, dizinfettant, soluzzjoni, jew likwidu
ghat-tindif. Jekk tongos milli ssegwi -istruzzjonijiet ta’ pprocessar inkluzi jista’ jwassal lill-apparat biex ma jahdimx.

+  Biex tevita l-transkontaminazzjoni u tghin biex materjal kompost dentali ma jehilx mal-wicc tal-lenti u I-korp tal-bastun, ghandha tintuza komma protettiva fug il-VALO ma’ kull
uiu.

+  Biextevita r-riskju ta’ transkontaminazzjoni, il-kmiem protettivi huma ta’ uzu wiehed tal-pazjent.

+  Biextnaqqas ir-riskju ta’ korruzjoni, nehhi l-komma protettiva wara |-uzu

+  Biextnaqqas ir-riskju ta’ raza mhux ittrattata bizzejjed, tuzax id-dawl tat-trattament jew il-lenti ssirilha xi hsara.

+ Dinl-unita hija pprogrammata ghal uzu ortodontiku. Jekk tuza VALO Orto ghal kwalunkwe procedura dentali ohra, TAQBISX I-10 sekondi fil-modalita tal-qawwa standard. Ghal
kwalunkwe procedura dentali ohra: biex tevita li ssahhan wisq il-polpa, uza zewg trattamenti ta’ 10 sekondi minflok trattament shih ta’ 20 sekonda.
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4. Istruzzjonijiet bil-Passi

Preparazzjoni
1. Qabbad il-kejbil tad-dawl ta’ 9 volt mal-kejbil tal-parti tal-idejn.
2. Qabbad il-kejbil tad-daw! fi kwalunkwe plakka tad-dawl (100-240 VAC). Il-parti tal-idejn tad-dawl ta trattament ser iddoqq darbtejn meta tkun qed tixghel, u d-dwal tal-iskedar
jixeghlu biex jindikaw li d-dawl huwa lest ghall-uzu.
3. Poggi d-dawl ta’ trattament fi brekit tal-immuntar tal-unita dentali standard jew brekit ta mmuntar tal-accessorju sakemm tkun lesta ghall-uzu.
4. Qabel kull uzu, poggi komma protettiva gdida fuq id-dawl ta’ trattament.
Protezzjoni mid-Dawl VALO:
Il-kmiem protettivi igjenici huwa mwahhal apposta fug id-dawl ta’ trattament u jzomm il-wic¢ tad-dawl ta’ trattament nadif. Il-komma protettiva tghin biex tipprevjeni transkontaminazzjoni,
tghin biex izzomm materjal kompost dentali milli jehel mal-wic¢ tal-lenti u d-dawl ta' trattament, u jipprevjeni t-telf tal-kulur u I-korruzjoni minn soluzzjonijiet tat-tindif.
Nota:
+  L-uzu takomma protettiva igjenika jnagas il-hrug tad-dawl b'5-10%. Minhabba I-qawwa gholja tal-hrug tad-daw ta’ trattament, gie muri li t-trattament huwa sostanzjalment
ekwivalenti.
+  Id-dawl ta’ trattament ghandu jkun imnaddaf u sanitizzat b'agenti xierqa ta ‘tindif u / jew ta’ sanifikazzjoni wara kull pazjent. Ara s-sezzjoni intitolata Ipprocessar.
VALO Light Shield:
1I-Protezzjoni mid-Daw! Minghajr Wajer VALO hija forma ovall, tista’ tiddawwar ghall-uzu massimu, u tista’ tintuza bkomma protettiva trasparenti
Uzu
1. Kull modalita ta’ enerdija tintuza ghat-trattament ta materjali dentali b'inizjattivi tar-ritratti. Ara -Gwida ghall-Modalita ta” Malajr ghall-hinijiet irrakkomandati tat-trattament.
NOTA: Id-dawl ta’ trattament huwa pprogrammat biex jiccikla minn Sahha Normali ghall-modalita Sahha Zejda ghall-modalita Sahha Zejda Kwadrant f'sekwenza. Perezempju, biex
tinbidel mill-modalita ta” Qawwa Normali ghall-modalita Sahha Zejda Kwadrant, huwa mehtieg li ¢iklu fil-modalita Sahha Zejda u mbaghad ghall-modalita Sahha Zejda Kwadrant.
2. Id-dawl ta' trattament jahzen l-intervall tal-hin u I-modalita uzati l-aktar ricentement, u jmur lura ghal dan kull meta I-modalitajiet jinbidlu jew jekk il-batteriji jitnehhew.

Thaddim
MODALITA TA' TRATTAMENT Modalita Sahha Normali
L-INTERVALI TAI-HIN: 5, 10, 15, 20 sekonda.
+  Id-dawl ta' trattament jmur lura ghal din il-modalita meta jinxteghel INIZJALMENT. Id-Dawl tal-Modalita/Status se jkun ahdar u l-erba’ Dwal tal-Hin hodor huma mdawla, li
jindikaw il-modalita Sahha Normali.
+  Biex thiddel -intervalli tal-hin, aghfas malajr il-Buttuna Hin/Modalita.
+  Aghfas il-Buttuna tal-Energija biex tittratta. Biex twaqqaf it-trattamentqabel ma jitlesta l-intervall tal-hin, erga’ aghfas il-Buttuna tal-Energija.
MODALITA TA' TRATTAMENT: Modalita Sahha Zejda
INTERVAL TAI-HIN: 1, 2, 3 sekondi
+  Mill-modalita Sahha Normali, aghfas il-Buttuna tal-Bidla fil-Hin/Modalita ghal 2 sekondi u erhi. Id-Dawl tal-Modalita/Status se jkun orangjo u jteptep, u tlieta mid-Dwal tal-Hin
hodor ser jixghelu u jteptpu, li jindikaw il-modalita Sahha Zejda.
«  Biextibdel --intervalli taz-zmien, aghfas malajr il-buttuna tal-bidla tal-Hin / tal-Modalita.
+  Aghfas il-Buttuna tal-Energija biex tittratta. Biex twaqqaf it-trattament qabel ma jitlesta l-intervall tal-hin, erga’ aghfas il-Buttuna tal-Energija.
+  Biexterda ‘lura ghall-modalita Sahha Normali, aghfas u zomm il-Buttuna Hin / Mod ghal 2 sekondi, erhi, zomm ghal 2 sekondi u erhi. Id-Dawl tal-Modalita/Status se jkun ahdar
u d-Dwal tal-Hin hodor ikunu mixghula, li jindika il-Modalita Sahha Normali.

MODALITA TA' TRATTAMENT: Modalita Sahha Zejda Kwadrant
Il-modalitajiet Sahha Zejda Kwadrant huma mfassla biex jippermettu lit-tabib li jittratta kontinwament kwadrant wiehed, jew hames sinniet minghajr il-htiega li titnehha I-bicca tal-idejn
VALO Orto Bla Wajers mill-kavita orali. Kull wahda mill-hames sinniet ghandha tkun esposta ghal 3 sekondi segwit minn mistrieh ta’ 2 sekondi
INTERVAL TA-HIN: 5 applikazzjonijiet bil-hin awtomatici ta’ 3 sekondi kull wahda (Nota: hemm dewmien ta’ sigurta ta’ 2 sekondi fl-ahhar ta” kull ciklu ta’ trattament).
+ Mill-Modalita Sahha Normali, aghfas il-Buttuna tal-Bidla fil-Hin/Modalita ghal 2 sekondi, erhi, aghfas u zomm mill-gdid ghal 2 sekondi, u erhi. Id-Dawl tal-Modalita/Status se
jkun orangjo u jteptep, u tlieta mid-Dwal tal-Hin hodor ser jixghelu u jteptpu, Ii jindikaw il-modalita Sahha Zejda Kwadrant.
+ Aghfas il-Buttuna tal-Enerdija biex tittratta. Biex twaqqaf it-trattament gabel ma jitlesta I-intervall tal-hin, erga’ aghfas il-Buttuna tal-Energija.
+  Biexterga' lura ghall-modalita Sahha Normali, aghfas u zomm il-Buttuna Hin/Modalita ghal 2 sekondi u erhi. Id-Dawl tal-Modalita/Status se jkun ahdar u d-Dwal tal-Hin hodor
ikunu mixghula, li jindika il-Modalita Sahha Normali

Modalita Sleep: Id-dawl tat-trattament se jidhol fil-modalita tal-IRQAD wara siegha ta' inattivita, kif indikat minn teptip bil-mod tad-dawl tal-modalita/status. Li taghfas kwalunkwe buttuna
se jgajjem id-dawl tat-trattament u awtomatikament jerga’ lura ghall-ahhar seting uzat.
Tindif
1. Armi l-kmiem protettivi uzati fi skart standard wara kull pazjent.
2. Arat-Tagsima tal-Ipprocessar.
Struzzjonijiet tal-Brekit tal-Immuntar
1. Ii-brekit ghandha tigi jigi mmuntata fuq wice catt u bla zejt.
2. Naddaf il-wicc bl-alkohol tal-ghorik.
3. Qaxxar irfid it-tejp li jwahhal il-brekit.
4. Ippoiizzjona I-brekit sabiex id-dawl ta trattament joghla ‘| fug meta jitnehha. Aghfasha sew fpostha.
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Gwida ghall-Modalita ta’ Malajr:

Modalita Sahha Normali Sahha Zejda Sahha Zejda Kwadrant
Buttuna tal-Energjja @ @ @ @ @ @ @
LEDs tal-Modalita / [e] O [¢] o] O O
Timing [¢] [¢] o o
O o
Buttuni tal-Hin ° ° ° g
g g g g 5 applikazzjonijiet konsekuttivi ta' 3
sekondi kull wahda.
Ghaliet tal-Hin 55 10s 155 20s 1s 2s 3s 3s Biss
Biex Tibdel il-Hin Aghfas u erhi I-Buttuna tal-Hin malajr biex ticikla I-ghazliet tal-hin..
Biex Tibdel il- Aghfas u zomm il-Buttuna tal-Hin ghal 2 sekondi u erhi. VALO Orto ser jiccikla ghall-Modalita li jmiss.
Modalitajiet
Deskrizzjoni LEDs Solidi @ LEDs Iteptpu #
Gwida ta’ Trattament ta’ Malajr:
Hinijiet ta’ Trattament Rakkomandati ghal Rizultati Ottimali b'VALO
" " " ) Modalita Sahha Zejda
Modalita Modalita Standard Modalita Sahha Zejda lCRale:
Brekits .
tal-Metall u Trattament wiehed ta' Zewg trattamenti ta’ 3 Zewg trattamenti ta’ 3
tac-Ceramika 10 sekondi sekondi sekondi
(kull brekit)
Trattament wiehed ta' Trattament wiehed ta'
@il i 10 sekondi 3 sekondi
Trattament Zewq trattamenti ta’ Zewq trattamenti ta' 3
Finali 20 sekonda sekondi
Nota: Is-settings u |-hinijiet tal-espozizzjoni jistghu jehtiegu li jigu aggustati minhabba reattivita
komposta, dell, distanza mil-lenti tad-dawl sal-kompost, u -fond tas-saff kompost. Huwa f'idejn
il-professjonist tas-snien li jkun jaf ir-rekwizit ghall-materjal li jkunu ged juzaw biex jiddetermina I-hin
u l-issettjar adegwati.

Gwida ta’ Twissija Qasira:

Twissijiet

Cempel lill-Customer
Service ghal Tiswija

Cempel lill-Customer
Service ghal Tiswija

+ L-ebda hoss * 3 beeps kontinwi

« Teptip, 2 sekondi « Tipprojbixxi
« Tippermetti t-thaddim
t-thaddim

8000 @
0000

e‘ooo@
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5. Manutenzjoni
Tiswija
Tiswija Mwettqa mill-Utent
1. Iécekkja brutina Henti ghal raza dentali kkurat. Jekk mehtieg, uza strument dentali mhux djamant biex tnehhi bir-reqqa kwalunkwe raza mwahhla.
2. Miters tad-dawl ivarjaw hafna u huma ddisinjati ghal ponot ta' gwida u lentijiet tad-dawl specifici. Ultradent tirrakkomanda liticcekkja regolarment l-output fil-modalita Sahha
Normali. NOTA: l-output numeriku veru se jkun zbilancjat minhabba l-inezattezza tal-miters tad-daw! komuni u I-pakkett LED personalizzat fid-dawl ta' trattament.

Tiswija tal-Manifattur
1. It-tiswijiet ghandhom isiru biss minn persunal tas-servizz awtorizzat. Ultradent ghandha tipprovi lill-persunal tas-servizz b'dokumentazzjoni biex iwettaq tiswijiet.

Garanzija
Ultradent b'dan tiggarantixxi li dan l-istrument ghandu, ghal perjodu ta’ 5 snin*, jikkonforma fl-aspetti materjali kollha mal-ispecifikazzjonijiet kif imnizzlin fid-dc
Ultradent |i takkumpanja I-prodott u jkun hieles minn kwalunkwe difett fil- mateqah/ﬁwabbwhta tax-xoghol. Din il-garanzija tapplika biss ghax-xerrej originali u mhix trasfer\bbh I-
prodotti difettuzi kollha ghandhom jintbaghtu lura lil Ultradent. M'hemm I-ebda komponenti tas-servizz ghall-utent tas-sistema VALO. It-tbabis ta’ \/ALO jhassar il-garanzija tieghu.
Il-garanzija VALO ma tkoprix il-hsara li ssir mill-klijent. Perezempju; jekk VALO jintuza hazin jew jitwaqqa’ u l-lenti tinkiser, il-lijent ikun responsabbli biex ihallas ghal kwalunkwe tiswija
mehtiega.
* Bl-ircevuta tal-bejgh li tindika d-data tal-bejgh lid-dentist.

6. Ipprocessar
Wara kull uu, xarrab garza jew carruta ratba bdizinfettant tal-wic¢ approvat u imsah il-wicc u l-lenti
PRODOTTI GHAT-TINDIF ACCETTABBLI:

+  Lysol Ditta III Sprej Dizinfettanti (Rakkomandat)

«  Alkohol isopropiliku

+  Prodotti lijnaddfu bbazati fuq l-alkohol etiliku

+  Lysol® * Koncentrat (ibbazat biss fuq |-alkohol)

«  Prodotti Cavicide ™ * (Mhux Bli¢) **
PRODOWI GHAT-TINDIF MHUX ACCETTABBLI - TUZAX:

Detergent qawwi tal-alkali ta’ kull tip, inkluZi sapun ta l-idejn u sapun tal-platti

«  Prodotti tat-Tindif ibbazati fuq blic (ez. Clorox™ *, Sterilox™*)

+  Prodotti tat-Tindif ibbazati fuq il-Perossidu ta ’\—Idrogenu

«  Prodotti tat-Tindif Abrazivi (ez. Comet Cleanser™*)

+ Prodotti tat-Tindif ibbazati fuq I-acetun jew |-idrokarburi

* MEK (Methyl Ethyl Ketone)

+  Birex®*

+  Gluteraldehyde
+  Prodotti tat-tindif ibbazati fuq il-Melh tal-Klorur tal-Ammonju Kwaternarju (minbarra Cavicide™*)
+  Soluzzjoni jew imsielah Cavicide1™*

*Trademark ta' kumpanija li mhix Ultradent
** Jekk jintuza, jista’ jiccara lill-kulur

KIF TNADDAF IT-TARKA TAD-DAWL: .
Iddizinfetta Ibil-kesha il-Protezzjoni mid-Dawl VALO billi tuza kwalunkwe dizinfettant tal-wicc. TUZAX awtoklava.

7.Hazna u Rimi
Hazna u Trasport tad-dawl ta’ trattament:
«  Temperatura: +10°C sa +40°C (+50°F sa +104°F)
+ Umdita Relattiva: 10% sa 95%
+  Pressjoni tal-Ambjent: 500 hPa sa 1060 hPa
Meta tarmi skart elettroniku, (i.e. apparat, cargers, batteriji u prowisti ta’ energija), seqwi I-linji gwida tal-iskart u r-riciklagg lokali

8. Konsiderazzjonijiet Teknici

Accessorji
0ggett Informazzjoni KE
Komma Protettiva VALO Manifatturat minn: Imgassam minn:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South)
30175 Hanover Maghmul fl-Istati Uniti tal-Amerka South Jordan, UT 84095
[-Germanja L-Istati Uniti tal-Amerka
Protezzjoni mid-Dawl VALO C E
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Informazzjoni/Dejta Teknika

Attribut Informazzjoni/Specifikazzjoni
Lenti Dijametru 9.75 mm
Medda tat-tul * Medda utilizzabbli tat-tul tal-mewga: 385 - 515nm
tal-mewga « Tul ta" mewgiet l-aktar gholjin: 395 - 415nm u 440 - 480nm
Tabella ta' Tabella ta' Tqabbil ta' Firug Radjanti Nominali II-Arug Radjanti jvarja skond il-kapacita tal-istrument, il-metodu
Intensita Strument 1 * Demetron T MARC 1 Analizatur tal-ispettru tal-kejlu t-tqeghid tad-dawl. )
tad-Dawl talKell LED. analizzatur tal-Gigahertz ThRad(;)r:nem_lad—den;ehtr‘on ufanallzzaéyn ta\;l;pitéru‘ MkAR“i
Radiometru tal-ispettru - | ghandhom jintuzaw bhala referenza biss minhabba li jkollhom
i P firug Qawwa total aperturi izghar mid-dwal ta trattament VALO.
Apertura 7 mm 39mm 15mm 15mm * Radometri tad-demetron ghandhom jintuzaw bhala referenza
tal-Miter biss minhabba limitazzjonijiet fl-energija u r-rispons spettrali
Qawwa 1200 mW/cm? 1000 mW/ 750 mw éll\—H‘r_ug Radja‘nu pkkonfor‘nég ms’ 150 10650 meta mkejjel
Standard (¢ m? analizzatur tal-ispettru tal-Gigahertz
10%)
Sahha Zejda 3200 mW/cm? 2100 mW/ 1570 mW
(+10%) (+/-20%) [5
Sahha Zejda 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mw
Kwadrant (+/-20%) a?
(+10%)
VALO Dawl ta' Klassifikazzjonijiet: 1EC 60601-1 (Sikurezza), IEC Piz: 8 ugija/226 gramma (bil-kejbil)
Trattament 60601-1-2 (EMC) Tul: 9.26 pulzier 7 23.5 ¢m
Orto Wisa " .79 pulzier / 2 ¢m
Tul tal-kejbil: 7 piedi/2.1 metri
Prowvista ta" Output - 9VDC f2A Klassifikazzjoni: IEC 60601-1 (Sigurta)
Energija Input - 100VAC sa 240VAC Tul tal-kejbil- 6 piedi/1.8 metri
Prowvista tal-Energija Ultradent P/N 5930 VALO bi Il-prowvista tal-energija tal-VALO Orto tipprovdi izolament mill-kurrent tal-MAINS
Plakek Universali
Kundizzjonijiet Temperatura: +10°C sa +32°C (+50°F sa +90°F)
tat-Thaddim Umdita Relattiva: 10% sa 95%
Pressjoni tal-Ambjent: 700 hPa sa 1060 hPa
Ciklu tax- Id-dawl ta’ thaddim huwa ddisinjat ghal thaddim ghal zmien qasir. Ftemperatura massima tal-ambjent (32°C) minuta 1 wara ¢ikli dahar ma dahar, 30 minuta
Xoghol: MITFI (OFF) (perjodu ta' tkessih).

Soluzzjoni ta’ Problemi

Jekk is-soluzzjonijiet issuggeriti hawn taht ma jirrangawx il-problema, jekk joghgbok cempel lil Ultradent fug 800.552.5512. Barra -Istati Uniti, cempel lid-distributur Ultradent
tieghek jew lin-negozjant tas-snien.

Problema Soluzzjonijiet Possibbli
Id-dawl ma jinxteghelx 1. Aghfas il-Buttuna tal-Bidla tal-Hin/Modalita jew il-Buttuna tal-Energija biex tqajjem mill-Modalita Iffranka |-Energija.
2. Iécekkja li z-zewgd kejbils huma konnessi sew flimkien u mal-plakka ta-dawl.
3. Ikkonferma d-daw fil-plakka tal-hajt.
Id-dawl ma jibgax 1. Iécekkja I-Modalita u |-Hinijiet tad-Dwal ghall-input korrett tal-hin.
mixghul ghall-hin mixtieq 2. Ikkonferma li I-konnessjonijiet kollha tal-kejbil huma mdahhla ghal kollox.
3. Agla’ u erga’ gabbad mill-gdid il-kejbil tal-kurrent fir-recipjent elettriku.
Dawl mhux ged jttratta 1. Iccekkja I-lenti ghal raza/kompoiti trattati residwi
r-rezini kif suppost 2. Bl-uzu ta’ protezzjoni tal-ghajnejn UV ambra xieraq, ivverifika li d-dwal LED ged jahdmu.
3. Iécekkja Hivell tal-energija bil-miter tad-dawl. Jekk tuza miter tad-dawl, Ultradent jirrakkomanda li ticcekkja d-dawl ta’ trattament fil-modalita

Sahha Normali

NOTA: L-output numeriku veru se jkun zbilancjat minhabba l-inezattezza tal-miters tad-dawl komuni u I-pakkett tal-LED personalizzat li juza
d-dawl ta’ trattament. Miters tad-dawl ivarjaw hafna u huma ddisinjati ghal ponot ta’ gwida u lentijiet tad-dawl specifici.

4. Iccekkja d-data ta’ skadenza fuq ir-raza ta’ trattament.

5. Zqura li tigi segwita teknika xierqa (kolla/kompost) mir-rakkomandazzjonijiet tal-manifattur.

Ma tistax tbiddel il-mod
jew l-intervalli tal-hin

Zomm kemm il-buttuni tal-Hin/Modalita kif ukoll tal-Enerdjja I isfel sakemm serje ta’ hsejes jindikaw li d-dawl ta trattament m'ghadux imsakkar.
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9. Informazzjoni Mixxellanja

Dikjarazzjoni ta' Gwida u

jarazzj ghal Emissjonijiet El jetici

Id-dawl ta' trattament huwa mahsub ghall-uzu fl-ambjent elettromanjetiku specifikat hawn taht. Il-klijent jew l-utent ghandu jizgura li jintuza fambjent bhal dan.
TWISSIJA: Uza biss accessorji, kejbils u prowisti ta’ energija awtorizzati biex tevita thaddim mhux xieraq, zieda fl-emissjonijiet elettromanijetici jew tnaqqis fl-immunita elettroman-
jetika.

Test tal-Emissjonijiet Konformita Ambjent elettromanjetiku - gwida
Emissjonijiet RF Grupp 1 Id-daw ta’ trattament juza adapter tal-grad mediku Globtek ta" 9VDC, jopera bi protezzjoni brown-out, u jipprovdi
CISPR 11 limitazzjoni ta" EMI, RF, u soppressjoni ta’ surge.
Emissjoni RF Klassi B ) . } ) .
CISPR 11 Id-daw ta’ trattament juza energija elettrika u elettromanjetika ghall-funzjonijiet interni taghhom biss. Ghalhekk,

- - - i RF huma baxxi hafna u mhux probabbli li jikkawzaw interferenza fit-taghmir elettroniku fil-grib.
Emissjonijiet armonici Klassi A
IK.M 000:372 — - Id-dawl ta’ trattament huwa adattat ghall-uzu fl-istabbilimenti kollha, inkluzi stabbilimenti domestici u dawk konnessi diret-
Varjazzjonijiet tal-vultagg / KONFORMITA tament man-netwerk pubbliku ta’ prowista ta enerdija ta’ vultagg baxx i jipprovdi lill-bini ghal uzu domestiku.
emissjonijiet ta’ cagliq IEC
61000-3-3

Dikjarazzjoni ta’ Gwida u

ghall-Immunita

Id-dawl ta’ trattament huwa mahsub ghall-uzu fl-ambjent elettromanjetiku specifikat hawn taht. Il--klijent jew l-utent ghandu jizgura li jintuza fambjent bhal dan.

Test tal-IMMUNITA

IEC 60601 livell tat-test

Livell ta konformita

Gwida dwar l-ambjent elettromanjetiku

Kwittanza elettrostatika
(ESD)

IEC61000-4-2

Kuntatt + 8 kV
Arja+ 15KV

Kuntatt + 8 kv
Arja 15 kv

L-ambjent fiziku ghandu jkun ristrett ghal dan li gej:

1. Kodici IP: 1P20

2. Tghaddisx fil-likwidu.

3. Tuzax madwar gass li jagbad. Unita mhix APG u mhux AP.
4. Medda ta ‘umdita tal-hazna: 10% - 95%

5. IIirxa tat-temperaturi tal-hazna: 10 ° C-40° C

Tranzjenti/applikazzjoni
malajr elettrika
IEC61000-4-4

+2 kv ghal-linji tal-
prowvista tal-energjija
+1kV ghal-linji ta ‘dhul
/hrug

+ 2 kV ghal-linji tal-prowvista
tal-energija

Nota 1: id-dawl ta’ trattament
m'ghandux ports 1/0

T-kwalita tal-kurrent elettriku ghandha tkun dik ta’ ambjent residenzjali, kummercjali,
ta’ sptar jew ambjent militari tipiku

(>95% dip fU ghal 55)

surge + 1KV linja ghall-linja +1kVlinja ghall-linja
IEC61000-4-5 Linja ta‘t 2 kv Linja ta "+ 2 kV mad-dinja
mad-dinja
Vultagg, rjus, xorts, inter- <5% U <5% U I-kwalita tal-kurrent elettriku ghandha tkun dik ta” ambjent residenzjali, kummercjali,
ruzzjonijiet u varjazzjonijiet (>95% ghaddas f'U (>95% ghaddas f'U ghal ta’ sptar jew militari tipiku.
fil-linji tad-dhul tal-prowista | ghal 0.5 ¢iklu) 0.5 ciklu)
ta l-energija L-adapter tal-grad mediku Globtek 9VDC li huwa fornut bid-dawl ta’ trattament
40% U 40% U jahdem minn mainsli jvarjaw minn 100VAC - 240VAC u huwa kapaci li johrog brown
IEC61000-4-11 (60% dip f'U ghal (60% dip f'U ghal 5 cikli) out limitat, EMI, u protezzjoni kontra surge.
5 ¢ikli)
70% U Jekk l-utent tad-dawl ta’ trattament jirrikjedi operazzjonijiet kontinwi minghajr
70% U (30% dip f'U ghal 25 ciklu) interruzzjoni tal-mains, jew jekk il-mejns fxi regjun partikolari ta ‘pajjiz jitqiesu hziena
(30% dip f'U ghal minhabba kondizzjonijiet ta’ energija kannella-kontinwa, black-out jew ta ‘energjja
25 ciklu) <5% U eccessivament storbjuza, huwa rrakkomandat li d-dawl ta’ trattament ikun mhaddem
(>95% dip f'U ghal 55) minn prowvista ta ‘enerdija bla interruzzjoni jew il-klijent jixtri unita minghajr fili VALO.
<5% U Nota 2: Awto jirkupra

Frekwenza tal-qawwa
Kamp manjetiku (50/60 Hz)

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

Il-kampijiet manjetici tal-frekwenza tal-energija ghandhom ikunu f'livelli karatteristici
ta’ post tipiku fambjent tipiku, residenzjali, tal-kura tas-sahha fid-dar, kummercjali,
ta'isptar, jew militari.

NOTA: U huwa l-vultagg a.c. tal-mains qabel -applikazzjoni tal-livell tat-test

Nota 1: Id-dawl ta’ trattament m'huwiex mghammar b'xi portijiet jew linji I/0 accessibbli.
Nota 2: Jekk ikun hemm tnaqgis ta" 95% fil-vultagq tal-Mains, id-dawl ta’ trattament ma jahdimx. M'ghandu |-ebda mekkanizmu intern ta’ hazna ta’ enerdija. Id-dawl ta’ trattament
ser jintefa. Meta Hivelli ta ‘energija jigu rrestawrati, id-dawl ta’ trattament jerda jixghel u jerga’ lura ghall-istess stat qabel telf ta’ energija. Id-dawl ta’ trattament jirkupra lilu nnifsu.
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Dikjarazzjoni ta’ Gwida u

ghal Immunita El

ghal sistemi ta' appogg mhux tal-hajja

Id-dawl ta’ trattament huwa mahsub ghall-uzu fl-ambjent elettromanjetiku specifikat hawn taht. Il-Klijent jew l-utent ghandu jizgura li jintuza f'ambjent bhal dan.

Test ta-IMMUNITA

IEC 60601 livell tat-test

Livell ta konformita

Gwida dwar l-ambjent elettromanjetiku

Konduzzjoni RF 3Vrms 3Vrms Taghmir ta" komunikazzjoni RF portabbli u mobbli m'ghandux jintuza eqreb lejn kwalunkwe parti
1EC 61000-4-6 150 kHz sa 80 MHz 150 kHz sa 80 MHz tad-dawl ta' trattament, inkluzi kejbils, mid-distanza ta’ separazzjoni rakkomandata kkalkulata
- Il joni applikabbli ghall-frekwenza tat-trasmettitur.
RF irradjat E/ul 3V/m Distanza ta separazzjoni rakkomandata
1EC61000-4-3 80 MHz sa 2.5 GHz 80 MHzsa 2.5 GHz

d=[%]\/ﬁ

80 MHz sa 800 MHz

7
d= [—] VP
Ey 800 MHz 52 2.5 GHz

P hija l-oghla rata tal-qawwa tal-hrug tat-trasmettitur f'watts (W) skont il-manifattur tat-
trasmettitur u d hija d-distanza ta' separazzjoni rakkomandata f'metri (m)

Il-gawwiet tal-kamp minn trasmettituri RF fissi, kif iddeterminat minn stharrig dwar is-sit elettro-
manjetiku, ghandhom ikunu ingas mil-livell ta" konformita f'kull medda ta\—frekwenz(.

@)

Jista' jkun hemm interferenza fil-vicinanza ta taghmir immarkat bis-simbolu li gej:

NOTA 1 Fi 80 MHz u 800 MHz, tapplika l-iskala ta ‘frekwenza oghla.

NOTA 2 Dawn il-linji gwida jistghu ma japplikawx fis-sitwazzjonijiet kollha. Il-propagazzjoni elettromanjetika hija affettwata mill-assorbiment u r-riflessjoni minn strutturi, oggetti
u nies.

a Qawwa tal-kamp minn trasmettituri fissi, bhal stazzjonijiet bazi ghat-telefoni tar-radju (cellulari / bla fili) u radjijiet mobbli fuq l-art, radju dilettanti, xandir tar-radju AM u FM

u xandir televiziv ma jistghux jigu mbassra teoretikament bi precizjoni. Sabiex jigi stmat I-ambjent elettromanjetiku minhabba trasmettituri fissi tar-RF, ghandu jigi kkunsidrat
stharrig fug is-sit elettromanjetiku. Jekk is-sahha mkejla fil-post fejn jintuza d-dawl ta' trattament tagbez il-livell ta" konformita RF applikabbli thawn fug, id-dawl ta’ trattament
ghandu jkun osservat biex jivverifika -operat normali. Jekk tigi osservata prestazzjoni mhux normali, jistghu jkunu mehtiega mizuri addizzjonali, bhall-orjentazzjoni mill-gdid jew
ir-rilokazzjoni tad-dawl ta’ trattament.

b Fuq il-medda ta’ frekwenzi 150 kHz sa 80 MHz, il-gawwiet tal-kamp ghandhom ikunu ingas minn 3 V/m.

1d-Dikj i ta’ Gwida u ghal distanzi ta" i bejn taghmir li jista’ jingarr u dak mobbli ta' i RF u d-dawl ta'

Id-dawl ta’ trattament huwa mahsub ghall-uzu fambjent elettromanjetiku li fih jigu kkontrollati disturbi RF irradjati. L-utent tad-dawl ta’ trattament jista’ jghin biex jipprevjeni
interferenza elettromanjetika billi jzomm distanza minima bejn taghmir tal-komunikazzjoni RF portabbli u mobbli RF (trasmettituri) u d-dawl ta' trattament kif irrakkomandat hawn
taht, skond il-qawwa massima ta’ hrug tat-taghmir ta’ komunikazzjoni.

Rated maximum output power Distanza ta ‘separazzjoni skond il-frekwenza tat-trasmettitur
of transmitter (metri)
(Pin Watts) 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz = 2.5 GHz
a=[2vr a=[2)vr a=[z]vp
Vi E; E

0.01 0.12 metri 0.035 metri 0.07 metri

0.1 0.37 metri 0.11 metri 0.22 metri

1 1.7 metri 0.35 metri 0.7 metri

10 3.7 metri 111 metri 2.22 metri

100 11.7 metri 3.5 metri 7.0 metri

Id-dawl ta’ trattament gie ttestjat skont I-IEC 60601-1-2: 2014 u ghadda taht qawwa tal-kamp rradjat ta’ 10 V/m bejn 80-MHz sa 2.5 GHz. Il-valur ta ‘3Vrms jikkorrispondi ghal V1
ulvalur 10V / m jikkorrispondi ghal E1 fil-formuli hawn fug.

Ghal trasmettituri kklassifikati f'qawwa massima ta ‘hrug mhux elenkata hawn fug, id-distanza ta’ separazzjoni rrakkomandata d f'metri (m) tista ‘tigi stmata billi tintuza |-
ekwazzjoni applikabbli ghall-frekwenza tat-trasmettitur, fejn P hija l-oghla rata ta’ qawwa ta ‘hrug tat-trasmettitur f'watts (\\ t W) skond il-manifattur tat-trasmettitur.

NOTA 1 Fi 80 MHz u 800 MHz, tapplika d-distanza ta’ separazzjoni ghall-oghla medda ta’ frekwenzi.

NOTA 2 Dawn il-linji gwida jistghu ma japplikawx fis-sitwazzjonijiet kollha. Il-propagazzjoni elettromanietika hija affettwata mill-assorbiment u r-riflessjoni minn strutturi, oggetti
u nies.
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MR ULTRADENT VALO™ Ortodontyczna PL

LLampa Polimeryzacyjna

1. Opis produktu

Dzieki szerokopasmowemu spektrum lampa VALO ORTODONTYCZNA jest przeznaczona do polimeryzadji wszystkich produktow $wiattoutwardzalnych w zakresie dtugosci fal 385-515 nm
zgodnie z norma 150 10650.

Lampa VALO jest wyposazona w migdzynarodowy zasilacz klasy medycznej i nadaje sie do stosowania z gniazdami zasilania od 100 do 240 woltéw. Prostnice zaprojektowano tak, aby
pasowata do standardowych uchwytéw foteli dentystycznych; mozna jg réwniez montowac na uchwycie dotaczonym do zestawu

Elementy produktu:
1 - Lampa polimeryzacyjna VALO ORTODONTYCZNA z kablem o dtugosci 7 st6p/2,1 metra
* 1 -9-woltowy, medyczny, migdzynarodowy zasilacz z kablem o dtugosci 6 stop/1,8 metra i wtyczkami uniwersalnymi
« 1 -Probne opakowanie rekawa barierowego VALO
« 1-Soczewka Black Light
+ 1-0stonalampy VALO
* 1 -Uchwyt montazowy lampy polimeryzacyjnej z podwdjng tasma samoprzylepng

Przeglad elementéw sterujacych:
Zdjecie Legenda
<F—— Przycisk zasilania —D@

[ ]

<I—Kontrolki odstepéw czasowych —{>@

[ ]

<—— Kontrolka trybu/stanu >0 o

<+——— Przyciskzmiany —>
czasu/trybu

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek uszkodzenia wynikajace z niewtasciwego uzytkowania urzadzenia i/lub uzytkowania w celu niezgodnym z opisanym w niniejszej
instrukgji.
W przypadku wszystkich opisanych produktéw przed uzyciem nalezy uwatnie przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukcje i karty charakterystyki

2. Wskazania do stosowania/przeznaczenie
Zrédto oéwietlenia do utwardzania fotoaktywowanych materiatw do wypetniert i Klejow.

3. Ostrzezenia i $rodki ostroznosci

Grupa ryzyka 2

PRZESTROGA: produkt emituje Swiatto UV. W wyniku narazenia moze doj$¢ do podraznienia oczu lub skory. Nalezy uzy¢ odpowiedniej ostony.

PRZESTROGA: produkt emituje prawdopodobnie niebezpieczne promieniowanie optyczne. Nie patrze¢ na lampe w trakcie pracy. Produkt moze mie¢ szkodliwy
wplyw na oczy.

«  NIEWOLNO patrzec bezposrednio na Zrédto Swiatta. W trakcie pracy lampy VALO pacjent, lekarz i asystenci powinni zawsze nosi¢ pomarariczowe okulary ochronne
zabezpieczajace przed promieniowaniem UV.

« Aby zapobiec ryzyku porazenia pradem, nie wolno modyfikowac tego sprzetu. Nalezy uzywac tylko dotaczonego zasilacza VALO firmy Ultradent i adapteréw wtykowych. Jedli te
elementy s3 uszkodzone, nie nalezy ich uzywac i nalezy zadzwori do dziatu obstugi firmy klienta Ultradent, aby zaméwic czesci zamienne.

«  Przenosne urzadzenia komunikacji radiowej moga obnizy¢ wydajnos¢, jesli sa uzywane w odlegtosci mniejszej niz 30 cm (12 cali).

«  Uzywac wytacznie autoryzowanych akcesoriow, kabli i zasilaczy, aby zapobiec nieprawidtowemu dziataniu, zwiekszonej emisji elektromagnetycznej lub zmniejszonej odpornosci
elektromagnetycznej (patrz punkt: Emisje elektromagnetyczne).

+  Aby zapobiec ryzyku podraznienia lub urazu cieplnego, nalezy unikac cykli utwardzania ,od tytu do tytu” i nie wystawiac sasiednich tkanek miekkich w jamie ustnej na dziatanie
urzadzenia przez ponad 10 sekund w dowolnym trybie. Jesli wymagane sa dtuzsze czasy utwardzania, nalezy uzy¢ kilku krétszych cykli utwardzania lub uzy¢ produktu podwéjnie
utwardzanego, aby unikna¢ ogrzania tkanki miekkiej.

+ Nalezy zachowac ostroznos¢ podczas wykonywania zabiegéw u pacjentdw cierpiacych na niepozadane reakcje fotobiologiczne lub nac $¢, pacjentéw poddawanych
chemioterapii lub pacjentéw leczonych lekami fotouczulajgcymi.

+  Urzadzenie moze by¢ wratliwe na silne pole magnetyczne lub statyczne pole elektryczne, co moze zaktdci¢ programowanie. W przypadku podejrzenia, ze doszto do takiej sytuacji,
urzadzenie nalezy na chwile odtaczy, a nastepnie podtaczy¢ je ponownie do gniazdka.

+ Lampy polimeryzacyjnej VALO NIE WOLNO przecierac za pomocg zracych lub Sciernych $rodkow czyszczacych, sterylizowac w autoklawie ani zanurza¢ w fazniach
ultradzwigkowych, srodkach dezynfekujacych, roztworach czyszczacych lub ptynach. Nieprzestrzeganie dotaczonych instrukgji dotyczacych przetwarzania moze spowodowac, ze
urzadzenie przestanie dziatac.

+  Aby zapobiec przeniesieniu zakazenia i utrudni¢ przyleganie kompozytu stomatologicznego do powierzchni soczewki i korpusu lampy, przy kazdym uzyciu nalezy natozy¢ na lampe
VALO rekaw barierowy.

+  Aby zapobiec ryzyku przeniesienia zakazenia, rekawy barierowe s3 przeznaczone do uzytku u jednego pacjenta

«  Aby zmniejszy¢ ryzyko korozji, rekaw ochronny nalezy zdja¢ po uzyciu
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« Aby zmniejszy¢ ryzyko nieprawidtowego utwardzenia zywic, lampy polimeryzacyjnej nie wolno uzywa, jesli soczewka jest uszkodzona

+ Urzadzenie jest zaprogramowane do uzytku ortodontycznego. W przypadku uzytkowania lampy VALO ORTODONTYCZNA do innych zabiegéw dentystycznych, NIE WOLNO
przekroczy¢ 10 sekund w trybie mocy standardowej. W przypadku wszystkich innych zabiegéw stomatologicznych: aby unikna¢ przegrzania miazgj, nalezy zastosowac dwa
10-sekundowe utwardzania zamiast petnego 20-sekundowego utwardzania.

4. Szczeg6towe instrukcje

Przygotowanie
1. Podtaczyc kabel zasilajacy 9 V do kabla prostnicy.
2. Podtacz kabel zasilajacy do dowolnego gniazdka elektrycznego (100-240 VAC). Po wiaczeniu zasilania prostnica lampy polimeryzacyjnej wyemituje podwdjny sygnat dzwiekowy, a
kontrolki czasu zadwieca sie, wskazujac, ze lampa jest gotowa do uzycia.
3. Umiesci¢ lampe polimeryzacyjng w standardowym uchwycie montazowym unitu stomatologicznego lub wsporniku montazowym akcesoriow, az bedzie gotowy do uzycia.
4. Przed kazdym uzyciem umies¢ nowy rekaw barierowy na lampie polimeryzacyjnej.
ie higienicznych rekawéw bari h:
Higieniczny rekaw barierowy jest dopasowany do lampy polimeryzacyjnej i utrzymuje jej powierzchnie w czystosci. Rekaw barierowy pomaga zapobiega¢ przeniesieniu zakazenia,
ograniczac przyleganie kompozytu stomatologicznego do powierzchni soczewki i lampy polimeryzacyjnej oraz zapobiega przebarwieniom i korozji wywotanej przez roztwory czyszczace.
Uwaga:
« Zastosowanie higienicznego rekawa barierowego zmniejsza moc swiatta 0 5-10%. Ze wzgledu na wysoka moc wyjéciowa lampy polimeryzacyjnej wykazano, ze utwardzanie jest
zasadniczo réwnowaine.
«  Lampa polimeryzacyjna musi by¢ czyszczona i odkazana odpowiednimi Srodkami czyszczacymi i/lub odkazajacymi po kazdym pacjencie. Patrz punkt Przetwarzanie.
Ostona lampy VALO:
Ostona lampy VALO Cordless jest owalna i moze by¢ obracana w celu maksymalnego wykorzystania oraz uzywana z transparentnym rekawem barierowym.
Uzytkowanie
1. Kazdy tryb mocy stuzy do utwardzania materiatéw stomatologicznych zawierajacych fotoinicjatory. Zalecane czasy utwardzania mozna znalez¢ w skréconym przewodniku po
trybach.
UWAGA: Lampa utwardzajaca jest zaprogramowana tak, aby cyklicznie przetaczata sie z trybu mocy standardowej do trybu mocy bardzo wysokiej i do trybu kwadrantowej mocy
bardzo wysokiej. Na przyktad, zeby przej$¢ z trybu mocy standardowej do trybu kwadrantowej mocy bardzo wysokiej, trzeba przejs¢ przez tryb mocy bardzo wysokiej i dopiero wtedy
przefaczyc na tryb kwadratowej mocy bardzo wysokiej.
2. Lampa polimeryzacyjna przechowuje ostatnio uzywany odstep czasowy i tryb, a domysinie powraca do tych ustawier po kazdej zmianie trybw lub po wyjeciu baterii.

Obstuga
TRYB UTWARDZANIA: Tryb mocy standardowej
ODSTEPY CZASOWE: 5, 10, 15, 20 sekund.
+ Lampa polimeryzacyjna przechodzi domyslnie do tego trybu po PIERWSZYM wiaczeniu zasilania. Kontrolka trybu/stanu bedzie zielona, a cztery zielone kontrolki czasu beda sie
Swieci¢, wskazujac tryb mocy standardowej.
+  Aby zmienic czas, nalezy szybko nacisna¢ przycisk ,czas/tryb”.
+  Aby rozpoczac utwardzanie, nalezy nacisna¢ przycisk zasilania. Aby przerwac utwardzanie przed uptywem odstepu czasowego, nalezy ponownie nacisnac przycisk zasilania.

TRYB UTWARDZANIA: Tryb mocy bardzo wysokiej

ODSTEP CZASOWY: 1, 2, 3 sekundy
+ Wtrybie mocy standardowej nalezy nacisnac przycisk zmiany czasu/trybu przez 2 sekundy, a nastepnie zwolni¢ go. Kontrolka trybu/stanu bedzie $wieci¢ na pomarariczowo i
migac, a trzy zielone kontrolki czasu bedg sie Swiecic i migac, wskazujac tryb mocy bardzo wysokiej.
«  Aby szybko zmienic odstepy czasowe, wcisnij przycisk zmiany czasu/trybu.
«  Aby rozpoczac utwardzanie, nalezy nacisna¢ przycisk zasilania. Aby przerwac utwardzanie przed uptywem odstepu czasowego, nalezy ponownie nacisnac przycisk zasilania.
« Aby powrdci¢ do trybu mocy standardowej, nalezy nacisna¢ i przytrzymac przycisk zmiany czasu/trybu przez 2 sekundy, a nastepnie zwolni¢ go, ponownie przytrzymac przez 2
sekundy i ponownie zwolnic. Kontrolka trybu/stanu bedzie zielona, a zielone kontrolki czasu beda sie Swieci¢, wskazujac tryb mocy standardowej

TRYB UTWARDZANIA: Tryb kwadrantowej mocy bardzo wysokiej
Tryb kwadrantowej mocy bardzo wysokiej umozliwia lekarzowi state utwardzanie jednego kwadrantu lub pieciu zebéw bez potrzeby wyjmowania uchwytu VALO ORTODONTYCZNA Cordless
zjamy ustnej. Kazdy z pieciu zebow wystawiony jest na dziatanie lampy przez 3 sekundy, po ktérych nastepuja 2 sekundy spoczynku.
ODSTEP CZASOWY: 5 automatycznych impulséw czasowych po 3 sekundy kazdy (uwaga: na koricu kazdego cyklu utwardzania wystepuje 2-sekundowe opéznienie bezpieczeristwa).
« Wtrybie mocy standardowej nalezy nacisnac przycisk zmiany czasu/trybu przez 2 sekundy, zwolni¢ go, a nastepnie nacisna¢ go i przytrzymac ponownie przez 2 sekundy i
wreszcie zwolnic go. Kontrolka trybu/stanu bedzie Swieci¢ na pomarariczowo i migac, a trzy zielone kontrolki czasu beda sie Swiecic i miga¢, wskazujac tryb kwadrantowej mocy bardzo
wysokiej.
+ Aby rozpoczac utwardzanie, nalezy nacisna¢ przycisk zasilania. Aby przerwac utwardzanie przed uptywem odstepu czasowego, nalezy ponownie nacisnac przycisk zasilania.
« Aby powrdci¢ do trybu mocy standardowej, nalezy nacisna¢ i przytrzymac przycisk zmiany czasu/trybu przez 2 sekundy, a nastepnie zwolnic go. Kontrolka trybu/stanu bedzie
zielona, a zielone kontrolki czasu beda sie Swieci¢, wskazujac tryb mocy standardowej.

Tryb uspienia: Lampa polimeryzacyjna przejdzie do trybu USPIENIA po 1 godzinie braku aktywnosci, na co wskazuje powolne miganie kontrolki trybu/stanu. Nacisniecie dowolnego
przycisku spowoduje ,wybudzenie” lampy polimeryzacyjnej i automatycznie przywréci jg do ostatnio uzywanego ustawienia.

Sprzatanie
1. Po kazdym pacjencie nalezy wyrzuci¢ uzywane rekawy barierowe ze zwyktymi odpadami.
2. Patrz punkt Przetwarzanie.
Instrukcje dotyczace uchwytéw montazowych
1. Uchwyt nalezy zamontowac na ptaskiej, niepokrytej olejem powierzchni.
2. Oczysc¢ powierzchnie, przecierajac ja alkoholem.
3. Odklei¢ podktad z tasmy samoprzylepnej na uchwycie.
4. Ustawic uchwyt tak, aby lampa polimeryzacyjna uniosta si¢ do gory po zdjeciu. Docisna¢ mocno.
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Skrécony przewodnik po trybach:

Tryb

Tryb mocy standardowe]

Tryb mocy bardzo wysokiej

Tryb kwadrantowej mocy
bardzo wysokiej

Przycisk zasilania

[}

Diody LED trybu/ © © o o o
O O O O
czasu o )
R— ° ° °
o AR RN 0B @
5 kolejnych impulséw po 3 sekundy.

Opgje czasu 55 10s 155 20s 1s 2 3s Tylko3s
Aby zmienic czas Krétko nacinij i zwolnij przycisk czasu, aby przefaczac opcje czasu.
Aby zmienic tryb Naciénij i przytrzymaj przycisk czasu przez 2 sekundy, a nastepnie zwolnij go. Lampa VALO ORTODONTYCZNA przejdzie do kolejnego trybu.
Legenda Swiecace na state diody LED @ Migajace diody LED

Skrécony przewodnik dotyczacy utwardzania:

Skrécony przewodnik dotyczacy ostrzezer:
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Zalecane czasy utwardzania dla optymalnych wynikéw za pomoc lampy VALO
T Tryb mocy standar- Tryb mocy bardzo Tryb kwadrantowej mocy
yb dowei o i
owej wysokiej bardzo wysokiej
Aparaty
metalowe i Jedno 10-sekundowe Dwa 3-sekundowe Dwa 3-sekundowe
ceramiczne utwardzanie utwardzania utwardzania
(na aparat)
B ER Jedno 10-sekundowe Jedno 3-sekundowe
< utwardzanie utwardzanie
Ostateczne Dwa 20-sekundowe Dwa 3-sekundowe
utwardzanie utwardzania utwardzania
Uwaga: Ustawienia i czasy narazenia moga wymagac dostosowania ze wzgledu na reaktywnos¢ kom-
pozytu, odcien, odlegtos¢ od soczewki do kompozytu i gteboko$¢ warstwy kompozytu. Stomatolog
musi zna¢ wymagania dla uzywanego materiatu w celu okreslenia odpowiedniego czasu i ustawien.

Ostrzezenia

Zadzwori do dziatu
obstugi klienta w celu

Zadzwoni do dziatu
obstugi klienta w celu

naprawy naprawy
+ Brak déwigku « Ciagte 3 sygnaty
* Miganie, 2 sekundy | diwiekowe
+ Umozliwia dziatanie | « Uniemozliwia
dziatanie

e‘ooo@

8000 @
0000




5. Konserwacja
Naprawa
Czynnosci naprawcze wykonywane przez uzytkownika

1. Naleiy regularnie sprawdzac soczewke pod katem obecnosci utwardzonych zywic stomatologicznych. W razie potrzeby nalezy uzy¢ innego niz diamentowy instrumentu

stomatologicznego, aby ostroznie usunac przyklejone pozostatosci zywic.
2. Swiatfomierze réznig sie znacznie i s przeznaczone do konkretnych koficowek swiattowoddw i soczewek. Firma Ultradent zaleca rutynowe sprawdzanie mocy w trybie

Standard Power. UWAGA: rzeczywista liczbowa wartos¢ mocy bedzie przektamana z powodu niedoktadnosci typowych swiattomierzy i niestandardowego pakietu diod LED w lampie

polimeryzacyjnej.

Czynnosci naprawcze wykonywane przez producenta
1. Naprawy moga wykonywac tylko autoryzowani serwisanci. Firma Ultradent dostarczy serwisantom dokumentacje niezbedna do przeprowadzenia napraw.

Gwarandja

Niniejszym firma Ultradent gwarantuje, ze ten instrument bedzie, przez okres 5 lat*, zgodny we wszystkich istotnych aspektach ze specyfikacja, a zatem zgodny z dokumentacjg
firmy Ultradent dofaczong do produktu oraz bedzie wolny od wszelkich wad materiatowych lub wykonawstwa. Niniejsza gwarancja udzielana jest wytacznie oryginalnemu nabywcy
i nie podlega przeniesieniu. Wszelkie wadliwe produkty nalezy zwréci¢ do firmy Ultradent. System VALO nie zawiera podzespotow wymagajacych czynnosci serwisowych ze strony

uzytkownika. Manipulowanie przy lampie VALO spowoduje uniewaznienie gwarancji.

Gwarancja na lampe VALO nie obejmuje uszkodzeri spowodowanych przez klienta. Na przyktad: w przypadku niewfasciwego wykorzystania lub upuszczenia lampy VALO oraz pekniecia

soczewki klient bedzie odpowiedzialny za pokrycie kosztéw wszelkich niezbednych napraw.
*Za okazaniem dowodu sprzedazy wskazujacego date sprzedazy stomatologowi.

6. Odkazanie
Po kazdym uzyciu nalezy zwilzy¢ gaze lub migkka Sciereczke w zatwierdzonym $rodku odkazajacym do powierzchni i przetrze¢ powierzchnig oraz soczewke.
DOPUSZCZALNE SRODKI CZYSZCZACE:

+  Aerozol odkazajacy Lysol Brand III (zalecany)

* Alkohol izopropylowy

« Srodki czyszczace na bazie alkoholu etylowego

«  Koncentrat Lysol®* (tylko na bazie alkoholu)

«  Produkty Cavicide™* (niezawierajace wybielaczy)**

NIEDOPUSZCZALNE SRODKI CZYSICZACE —NIE UZYWAC:
Wszelkiego rodzaju detergenty zawierajace mocne zasady, w tym mydta do rak i ptyny do naczyn

. Srodkl czyszczace na bazie wybielacza (np. Clorox™*, Sterilox™*)
. Srodkl czyszczace na bazie nadtlenku wodoru
. S(ierne $rodki czyszczace (np. Comet Cleanser™*)
+  Srodki czyszczace na bazie acetonu lub weglowodoréw
* MEK (metyloetyloketon)
+  Birex®*
+  Aldehyd glutarowy

« Srodki czyszczace na bazie czwartorzedowych soli chlorku amonu (z wyjatkiem Cavicide™*)

*+ Roztwdr lub $ciereczki Cavicide1™*

* Znak towarowy firmy innej niz Ultradent
** Jedli jest uzywany, moze doprowadzic do wyblakniecia koloréw

CZYSZCZENIE OSEONY LAMPY:
Ostone lampy VALO nalezy odkaza¢ na zimno za pomocg dowolnego $rodka do odkazania powierzchni. NIE sterylizowac¢ w autoklawie.

7. Przechowywanie i usuwanie
Przechowywanie i transport lampy polimeryzacyjnej:
«  Temperatura: +10°C do +40°C (+50°F do +104°F)
+ Wilgotnos¢ wzgledna: 10% do 95%
« Ciénienie otoczenia: 500 hPa do 1060 hPa
Podczas utylizacji odpadéw elektronicznych (tj. urzadzen, tadowarek, baterii i zasilaczy) nalezy przestrzega lokalnych wytycznych dotyczacych odpaddw i recyklingu.

8. Kwestie techniczne

Akcesoria
Element Informagje o CE
Rekawy barierowe VALO Producent: Dystrybutor:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South)
30175 Hanover Wyprodukowano w USA South Jordan, UT 84095
Niemcy USA
Ostona lampy VALO C €
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Informacje/dane techniczne

Cecha Informacja/specyfikacja
Soczewka Srednica 9,75 mm
Zakres dtugosci |+ Zakres uzytecznych diugoéci fal: 385-515 nm
fali * Maks. dtugosci fal: 395-415 nm i 440-480 nm
Ta- Tabela poréwnawcza i j egzytandji promienistej Egzytancja promienista bedzie réznic sie w zaleznosci od
bela natezenia Przyrzad * Radiometr 1 Analizator + Analizator widma Gigahertz | Wydajnosci instrumentu, metody pomiaru oraz lokalizacji lampy.
Swiatta pomiarowy Demetron LED. widma t Radiometry Demetron i ana\izat}ory wwdmg MARC pO\‘Nmnybbyc’
MARC Egzytandja Moc catkowita | stosowane wytacznie jako odniesienie w zwiazku z posiadaniem
mniejszych apertur niz lampy polimeryzacyjne VALO.
gpearrt:[ra 7 mm 39mm 15mm T5mm * Radiometry Demetron powinny by¢ stosowane wytacznie jako
paraty odniesienie w zwigzku z ograniczeniami dotyczacymi widma i
Tryb mocy 1200 mW/cm? 1000 mw/ 750 mwW odpowiedzi spektralnej.
standardowej an’ + Egzytancja promienista jest zgodna z norma 150 10650 w
(£10%) przypadku pomiaru za pomoca analizatora widma Gigahertz.
Tryb mocy 3200 mW/cm? 2100 mwW/ 1570 mW
bardzo (+/-20%) m?
wysokiej
(£10%)
Tryb 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mw
kwadran- (+/-20%) m?
towej mocy
bardzo
wysokiej
(+10%)
Lampa Parametry znamionowe: 1EC 60601-1 Ciezar: 8 uncji/226 gramow (z kablem)
polimeryza- (bezpieczeristwo), IEC 60601-1-2 (EMC) Dtugos¢: 9,26 cala/23,5 cm
yjna VALO Szeroko$¢: 0,79 cala/2 cm
ORTODONTY- Dtugos¢ kabla: 7 st6p/2,1 m
CINA
Zasilanie Moc wyjsciowa — prad staty 9V przy natezeniu 2 A Parametry znamionowe: IEC 60601-1 (bezpieczeristwo)
Moc wejsciowa — prad zmienny od 100V do 240 V Dtugos¢ kabla — 6 stép/1,8 m
Zasilacz VALO firmy Ultradent z uniwersalnymi Zasilacz VALO ORTODONTYCZNA zapewnia izolacjg od zasilania sieciowego
wtykami nr kat. 5930
Warunki pracy Temperatura: +10°C do +32°C (+50°F do +90°F)
Wilgotno$¢ wzgledna: 10% do 95%
Cisnienie otoczenia: 700 hPa do 1060 hPa
Cykl pracy: Lampa polimeryzacyjna jest przeznaczona do krotkotrwatej pracy. W maksymalnej temperaturze otoczenia (32°C) naprzemiennie: 1 minuta pracy cyklicznej, 30
minut wylaczenia (okres chtodzenia).

Rozwiazywanie probleméw

Jesli sugerowane rozwigzania nie pozwolg usuna¢ problemu, nalezy zadzwonic do firmy Ultradent pod numer 800.552.5512. Poza terytorium USA nalezy zadzwoni¢ do dystrybu-
tora firmy Ultradent lub dilera materiatow stomatologicznych

Problem

Mozliwe rozwigzania

Lampa nie wiacza sie 1. Wcisnij przycisk zmiany czasu/trybu lub przycisk zasilania, aby ,wybudzi¢” urzadzenie z trybu oszczedzania energii.
2. Sprawdz, czy obydwa kable s3 dobrze potaczone i podtaczone do gniazdka elektrycznego.
3. Sprawd? moc w gniazdku.
Lampa nie pozostaje 1. Sprawdyz, czy kontrolki trybu i czasu pokazujg wlasciwg wprowadzong warto$¢ czasu.
wi3czona przez zadany 2. Sprawdz, czy wszystkie potaczenia kablowe s3 dacisnigte
as 3. Odtacz i ponownie podtacz kabel zasilajacy do gniazdka elektrycznego.
Lampa nieprawidtowo 1. Sprawdyz, czy na soczewce nie ma pozostatosci utwardzonych zywic/kompozytéw.
utwardza Zywice 2. Uzywajac pomarariczowych okularéw chronigcych przed promieniowaniem UV, sprawd? dziatanie diod LED.
3. Sprawdz poziom mocy za pomoca Swiattomierza. W przypadku uzycia $wiatfomierza firma Ultradent zaleca sprawdzenie lampy polimery-

zacyjnej w trybie mocy standardowej

UWAGA: Rzeczywista liczbowa wartos¢ mocy bedzie przektamana z powodu niedoktadnosci typowych Swiattomierzy i niestandardowego pakietu
diod LED w lampie polimeryzacyjnej. Swiatfomierze réinia sie znacznie i sa przeznaczone do konkretnych koricwek $wiattowodow i soczewek.
4. Sprawd? date waznosci Zywicy utwardzajacej.

5. Upewnij sie, ze przestrzegana jest odpowiednia technika (Klej/kompozyt) wedtug zaleceri producenta.

Nie mozna zmienic trybu
ani odstepow czasowych

Przytrzymaj przyciski zmiany czasu/trybu i zasilania jednoczesnie do momentu, kiedy seria sygnatéw dzwiekowych wskaze, ze lampa polimery-
zacyjna jest odblokowana
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9. Inne informacje

Wytyczne i deklaracja producenta w sprawie emisji

nych

w takim Srodowisku.

Lampa polimeryzacyjna jest przeznaczona do stosowania w $rodowisku elektromagnetycznym okreslonym ponizej. Klient lub uzytkownik powinien upewnic sig, ze jest ona uzywana

OSTRZEZENIE: Uzywac wytacznie autoryzowanych akcesoriéw, kabli i zasilaczy, aby zapobiec nieprawidtowemu dziataniu, zwiekszonej emisji elektromagnetycznej lub zmniejszonej
odpornoéci elektromagnetycznej.

Test emisji Zgodnos¢ $rodowisko elektromagnetyczne — wytyczne

Emisje RF Grupa 1 Lampa polimeryzacyjna wykorzystuje medyczny zasilacz 9VDC firmy Globtek, wykorzystuje zabezpieczenie przed spadkami

CISPR 11 napiecia i zapewnia ograniczone ttumienie EMI, RF i przepiec.

Emisje RF Klasa B .

CISPR 11 Lampa polimeryzacyjna wykorzystuje energig elektryczna i elektromagnetyczng tylko na potrzeby funkcji wewngtrznych.
Dlatego emisje RF s3 bardzo niskie i prawdopodobnie nie spowoduja zaktécen w dziataniu sprzetu elektronicznego

Emisje harmoniczne Klasa A naiduiaceqo sie w pobliz

IEC 61000-3-2 Jdujacego sie w poblizu.

Wahania napiecia/emisje ZGODNY Lampa polimeryzacyjna moze by¢ uzywana we wszystkich obiektach, w tym mieszkalnych i podtaczonych do publicznej sieci

migotania IEC 61000-3-3 elektroenergetycznej niskiego napiecia zasilajacej budynki mieszkalne.

Wytyczne i deklaracja producenta w sprawie odpornoéci elektromagnetycznej

w takim $rodowisku..

Lampa polimeryzacyjna jest przeznaczona do stosowania w $rodowisku elektromagnetycznym okreslonym ponizej. Klient lub uzytkownik powinien upewnic sig, ze jest ona uzywana

Test ODPORNOSCI

Poziom testu IEC 60601

Poziom zgodnosci

Srodowisko elektromagnetyczne — wytyczne

Wytadowanie elektrostaty-
czne (ESD)

IEC61000-4-2

+8kV, styk
+15kV, powietrze

+8kV, styk
+15KV, powietrze

Srodowisko fizyczne powinno by¢ ograniczone do nastepujacych elementéw:

1. Kod IP: 1P20

2. Nie zanurza¢ w ptynach.

3. Nie stosowac w poblizu tatwopalnych gazéw. Urzadzenie nie jest przeznaczone do
stosowania w obecnosci $rodkéw znieczulajgcych.

4. Zakres wilgotno$ci podczas przechowywania: 10-95%

5. Zakres temperatur podczas przechowywania: 10-40°C

Szybkozmienne zaktcenia
impulsowe

+2 KV dla linii zasilania
elektrycznego
+1kV dla linii wejscia/

wyjscia

+2 KV dla linii zasilania
elektrycznego

Uwaga 1: lampa polim-
eryzacyjna nie ma portow
wej./wyj.

Jako$¢ napiecia zasilajgcego powinna odpowiadac typowym warunkom mieszkanio-
wym, komercyjnym, szpitalnym lub wojskowym.

0 czestotliwosci sieci
energetycznej (50/60 Hz)

IEC61000-4-8

Przepiecia +1kV linia do linii +1 kV linia do linii
IEC 61000-4-5 +2 kV linia do ziemi +2 kV linia do ziemi
Spadki, krotkie zaniki i <5% U <5% U Jakos¢ napiecia zasilajgcego powinna odpowiadac typowym warunkom mieszkanio-
wahania napiecia na prze- (>95% spadek U przez (>95% spadek U przez wym, komercyjnym, szpitalnym lub wojskowym.
wodach zasilania 0,5 cyklu) 0,5 cyklu)
Medyczny zasilacz 9VDC firmy Globtek, ktdry jest dostarczany z lampa
IEC61000-4-11 40% U 40% U polimeryzacyjna, dziata przy zasilaniu z sieci od 100 VAC do 240 VAC i w ograniczonym
(60% spadek U przez (60% spadek U przez 5 cykli) stopniu zabezpiecza przed spadkami napiecia, EMI i przepigciami.
5 cykl)
70% U Jesli uzytkownik lampy polimeryzacyjnej wymaga ciagtej pracy niezaleznie od przerw
70% U (30% spadek U przez w zasilaniu sieciowym lub w przypadku wystepowania ciggtych spadkéw napiecia,
(30% spadek U przez 25 cykli) awarii zasilania lub nadmiernego szumu, zaleca sie zasilanie lampy VALO za pomoca
25 cykli) zasilacza bezprzerwoweqgo lub zakupienie bezprzewodowej lampy VALO Cordless.
<5% U
<5%U (>95% spadek U przez 5's)
(>95% spadek U Uwaga 2: urzadzenie
preez5s) automatycznie przywraca
ustawienia
Pole magnetyczne 30A/m 30A/m Pola magnetyczne o czestotliwosci sieci powinny by¢ na poziomach charakterystyc-

nych dla typowej lokalizacji w typowym Srodowisku mieszkalnym, opieki domowej,
komercyjnym, szpitalnym lub wojskowym

UWAGA: U to napiecie sieci AC przed zastosowaniem poziomu testowego

Uwaga 1: Lampa polimeryzacyjna nie jest wyposazona w porty ani dostepne linie wej./wyj.
Uwaga 2: w przypadku spadku napiecia sieci 0 95% lampa polimeryzacyjna nie bedzie dziatac. Nie posiada ona wbudowanego mechanizmu magazynowania energii. Lampa
polimeryzacyjna wytaczy sie. Po przywréceniu pozioméw mocy lampa polimeryzacyjna uruchomi sie ponownie i powrdci do stanu, w ktérym znajdowata sie przed utrata zasilania
Lampa polimeryzacyjna automatycznie przywrdci ustawienia.
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Wytyczne i deklaracja producenta w sprawie odpornosci elektromagnetycznej systemow nieprzeznaczonych do podtrzymywania zycia

Lampa polimeryzacyjna jest przeznaczona do stosowania w $rodowisku elektromagnetycznym okreslonym ponize]. Klient lub uzytkownik powinien upewnic sie, ze jest ona
uzywana w takim Srodowisku

Przewodzone Poziom testu IEC 60601 Poziom zgodnosci Srodowisko elektromagnetyczne — wytyczne
zaktécenia RF
Conduction RF 3Vrms 3Vrms Radiostacje przenosne nie powinny by¢ uzywane w poblizu lampy polimeryzacyjnej oraz jej prze-
1EC 61000-4-6 150 kHz do 80 MHz 150 kHz do 80 MHz woddw w odlegtosciach mniejszych niz zalecana odlegtosc ochronna, wyliczona wedtug réwnania
- dla czestotliwosci roboczej nadajnikow.
Pronj\en!owa—ne 3V/m 3V/m Zalecana odlegtosé
zaktécenia RF 3.5
)
1EC61000-4-3 80 MHz do 2,5 GHz 80 MHz do 2,5 GHz d= [7] \/ﬁ
1

3,5

a=[=]
Ey 80 MHz do 800 MHz

7
d= [—] VP
Ey 800 MHz do 2,5 GHz

P to maksymalna moc wyjéciowa nadajnika w watach (W) podana przez producenta, a d to
zalecana odlegtos¢ w metrach (m).

Natezenie pola stacjonarnych nadajnikéw radiowych, ustalone na podstawie pomiaréw
elektromagnetycznych w tereniea powinno by¢ mniejsze niz poziom zgodnosci w kazdym zakresie

W poblizu urzadzer oznaczonych ponizszym symbolem moga wystapic zaktécenia

czestotliwoscib.

)
UWAGAT: przy 80 MHz i 800 MHz zastosowanie ma wyzszy zakres czestotliwosci.
UWAGA 2: podane wskazania moga nie mie¢ zastosowania we wszystkich sytuacjach. Propagacja fal elektromagnetycznych jest zalezna od ich absorpcji i odbi¢ od konstrukcji,
obiektow oraz ludzi.
a Doktadnej mocy pola statych nadajnikéw, takich jak stacje bazowe telefonéw radiowych (komérkowych/bezprzewodowych) i przenosnych naziemnych urzadzeri radiowych,
radia amatorskie, odbiorniki radiowe AM/FM i odbiorniki TV, nie mozna przewidzie¢ teoretycznie. Aby oszacowa¢ warunki elektromagnetyczne wynikajace z dziatania nadajnikow
radiowych, nalezy przeprowadzi¢ badanie na miejscu. Jesli natezenie pola zmierzone w miejscu uzytkowania lampy polimeryzacyjnej przekracza powyzsze poziomy zgodnosci,
nalezy obserwowac lampe polimeryzacyjng pod wzgledem prawidtowego dziatania. Jesli zaobserwuje sie nietypowe objawy, konieczne moga by¢ dodatkowe dziatania, takie jak
zmiana ustawienia lub orientacji lampy polimeryzacyjnej.
b W przypadku zakresu czgstotliwosci od 150 kHz do 80 MHz moc pola powinna by¢ mniejsza niz 3 V/m.

Wytyczne i deklaracja producenta dotyczaca zalecanych odlegtosci miedzy przenosnymi i mobilnymi ur i komunikacyjnymi RF a lampa polimeryzacyjng

Lampa polimeryzacyjna jest przeznaczona do uzytkowania w srodowisku o kontrolowanych wypromieniowanych zaktéceniach o czestotliwosci radiowej. Uzytkownik lampy polim-
eryzacyjnej moze ograniczyc zaktécenia elektromagnetyczne przez utrzymanie zalecanej ponizej minimalnej odlegtoéci miedzy przenosnymi i mobilnymi radiowymi urzadzeniami
komunikacyjnymi (nadajnikami) a lampa VALO, w zaleznosci od maksymalnej mocy wyjéciowej urzadzenia komunikacyjnego.

Maksymalna znamionowa Odlegtos¢ w zaleznosci od czestotliwosci nadajnika
moc wyjsciowa (m)
nadajnika 150 kHz do 80 MHz 80 MHz do 800 MHz 800 MHz do 2,5 GHz
(P wwatach) 3,5 3,5 7
d=[—]\/F d=[—]\/ﬁ d=[—]\/ﬁ
14 Ey E;
0,01 0,12m 0,035m 0,07m
0,1 037m 0,11m 0,22m
1 17m 035m 07m
10 37m 111m 222m
100 11,7 m 35m 70m

Lampa polimeryzacyjna zostata przetestowana zgodnie z norma IEC 60601-1-2: 2014 i przeszta prébe przy natezeniu pola promieniowania 10 V/m w zakresie od 80 MHz do 2,5
GHz. Warto$¢ 3 Vrms odpowiada V1, a wartoé¢ 10 V/m odpowiada E1 we wzorach powyzej.

W przypadku nadajnikéw wykorzystujacych maksymalng znamionowa moc wyjéciowa niewyszczegélnionych powyzej, zalecana odlegto$¢ oddzielajaca d podawana w metrach (m)
mode zosta¢ oszacowana z uzyciem réwnania odpowiedniego dla czestotliwosci nadajnika, gdzie P oznacza maksymalng znamionowa moc wyjsciowa nadajnika okreslang w watach
(W), przy uwzglednieniu danych producenta nadajnika.

UWAGA 1: przy 80 MHz i 800 MHz zastosowanie ma odlegtos¢ dla wyzszego zakresu czestotliwosci

UWAGA 2: podane wskazania moga nie miec zastosowania we wszystkich sytuacjach. Propagacja fal elektromagnetycznych jest zalezna od ich absorpcji i odbic¢ od konstrukcji,
obiektéw oraz ludzi.
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LR ULTRADENT VALO™ Orto RO

Lampa De Polimerizare

1. Descrierea produsului

Cu spectrul sau de bandd largd, lampa VALO Orto este conceputd pentru a polimeriza toate produsele tratate cu lumina din spectrul lungimilor de undd de 385-515 nm, conform 1SO
10650.

Lampa VALO este o lampa de calitate medicald, poate fi folosita de la o sursd de alimentare internationala si este potrivitd pentru prize de 100 pana la 240 V. Piesa de mana este proiectatd
astfel ncat sa se sprijine intr-un suport standard destinat instrumentarului dentar sau poate fi montata in mod particularizat folosind suportul inclus in kit.

Componentele produsului:
* 1-Lampa de polimerizare VALO Orto cu fir de 7 picioare/2,1 metri
+ 1-Alimentator international de 9V, de calitate medicala, cu un fir de 6 picioare/1,8 metri si stecare universale
« 1 -Pachet mostrd husd de protectie VALO
« 1-Lentild pentru lumind neagrd
+  1-Ecran de protectie impotriva luminii VALO
« 1-Suport de fixare a suprafetei lgmpii de polimerizare cu banda adeziva dubla

Prezentare generald a comenzilor:
Fotografie Legenda

<F—— Butonul de pornire —D@

[ ]
<—Leduriintervale de timp —{>o
[ ]

<;———Modul/Led destare >0 o

<}— Buton pentru schimbarea —>
timpului / modului
Producatorul nu fsi asuma nicio raspundere pentru daunele care rezulta din utilizarea necorespunzdtoare a acestei unitati si/sau din alte scopuri decat cele acoperite de aceste instructiuni.
Pentru toate produsele descrise, cititi cu atentie si intelegeti toate instructiunile si informatiile din fisa cu date de securitate inainte de utilizare.
2. Instructiuni de utilizare/Destinatia produsului
Sursa de iluminare pentru polimerizarea materialelor dentare pentru restaurare si a adezivilor fotopolimerizabili.

3. Avertismente si precautii

Grupul de risc 2

ATENTIONARE UV emise de acest produs. Expunerea poate cauza iritatii ale pielii sau ochilor. Utilizati protectie adecvata.

ATENTIE Acest produs poate emite radiatii optice potential periculoase. Nu priviti direct lampa. Aceasta poate fi periculos pentru ochi.

« NU priviti direct lumina. Pacientul, medicul si asistentii trebuie sa poarte fntotdeauna echipament de protectie pentru ochi cu lentile portocalii atunci cénd se utilizeaza lampa de
polimerizare VALO.

« Pentru a preveni riscul de electrocutare, nu sunt permise niciun fel de modificari asupra echipamentului. Utilizati numai adaptoarele de alimentare VALO Ultradent si adaptoarele
de prizd. Daca aceste componente sunt deteriorate, nu le utilizati si apelati la Serviciul de relatii cu clientii Ultradent pentru a solicita inlocuirea.

«  Echipamentele portabile de comunicatii RF pot afecta performanta daca sunt utilizate mai aproape de 30 cm (12 inchi).

«  Utilizati numai accesorii, cabluri si surse de alimentare autorizate pentru a preveni functionarea necorespunzatoare, cresterea emisiilor electromagnetice sau scaderea imunitatii
electromagnetice (consultafi sectiunea Emisii electromagnetice).

+ Pentru a preveni riscul de iritare termica sau de ranire, evitati ciclurile de polimerizare consecutive si nu expuneti tesuturile moi orale in imediata apropiere pentru mai mult de
10 secunde fn orice mod. Daca sunt necesare perioade mai lungi de polimerizare, utilizati mai multe cicluri de polimerizare mai scurte sau utilizati un produs cu polimerizare dubla
pentru a evita incalzirea tesuturilor moi.

+ Aveti grija cdnd tratati pacientii care sufera de reactii sau sensibilitati fotobiologice adverse, pacienti care urmeaza tratament chimioterapeutic sau pacienti tratati cu
medicamente fotosensibilizante.

+  Aceastd unitate poate fi afectatd de campuri puternice magnetice sau cu electricitate staticd, care ar putea perturba programarea. Daca banuiti cd acest lucru a avut loc,
deconectati imediat unitatea de la alimentare si apoi reconectati-o la priza.

«  NUstergeti lampa de polimerizare VALO cu substante de curdtare caustice sau abrazive, autoclavare sau nu scufundati produsul in niciun fel de baie cu ultrasunete, dezinfectant,
solutie de curatare sau lichid. Nerespectarea instructiunilor de prelucrare poate cauza nefunctionarea dispozitivului.

«  Pentru a preveni contaminarea incrucisata si pentru a impiedica aderarea materialului compozit dentar la suprafata lentilelor si corpului baghetei, aplicati o husa de protectie
peste VALO la fiecare utilizare.

+  Pentru a preveni riscul de contaminare incrucisatd, husele de protectie sunt de unica folosinta.

+  Pentru a reduce riscul de coroziune, scoatefi husa de protectie dupa utilizare.

+  Pentru a reduce riscul unor rasini polimerizate prea putin, nu utilizati lampa de polimerizare daca lentila este deteriorata.

+ Aceastd unitate este programata pentru utilizare ortodontica. Daca utilizati lampa VALO Orto pentru orice alte proceduri dentare, NU depasiti 10 secunde in modul de putere
standard. Pentru orice alta procedura dentara: pentru a evita supraincalzirea pulpei, utilizati doua polimerizari de 10 secunde fn locul unei polimerizéri complete de 20 de secunde.
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4. Instructiuni etapizate
Pregatire
1. Conectati cablul de alimentare de 9V la cablul piesei de mana
2. Conectati cablul de alimentare la orice priza electrica (100-240 V a.c.). Piesa de mana a ldmpii de polimerizare va emite doua semnale sonore la pornire, iar luminile pentru
temporizare vor lumina indicand faptul ca lumina este pregatita de utilizare.
3. Asezatilampa de polimerizare intr-un suport standard de unit dentar sau pe un suport de montare auxiliar pand cand este gata de utilizare.
4. Inainte de fiecare utilizare, pozitionati o husa noua de protectie peste lampa de polimerizare.
Instalarea huselor de protectie ig
Husa de protectie igienica este adaptatd la lampa de polimerizare si pastreazd curata suprafata acesteia. Husa de protectie ajutd la prevenirea contaminarii incrucisate, ajutd la evitarea ca
materialul dentar compozit sa adere la suprafata lentilei si lampii de polimerizare si previne decolorarea si corodarea rezultate din solutiile de curatare.
Notd:
«  Utilizarea husei de protectie igienice va reduce productia de lumind cu 5-10%. Datorita puterii mari de iesire a ldmpii de polimerizare, s-a dovedit ca procesul de polimerizare
este echivalent substantial.
+  Lampa de polimerizare trebuie curatatd si dezinfectatd cu agenti de curatare si/sau dezinfectare corespunzatori dupa fiecare pacient. Consultati sectiunea intitulata Prelucrare.
Ecranul de protectie impotriva luminii VALO:
Ecranul de protectie fara fir VALO are forma ovala, poate fi rotit pentru utilizare maxima si poate fi utilizat cu o husa de protectie transparenta
Utilizare
1. Fiecare mod de alimentare este utilizat pentru polimerizarea materialelor dentare cu initiatori foto. Consultati Ghidul rapid pentru moduri pentru perioadele recomandate de
polimerizare.
NOTA: Lampa de polimerizare este programata sa schimbe ciclul in mod succesiv de la modul de Putere standard (Standard Power) la Putere extra (Xtra Power) la modul de Putere
extra cadran (Xtra Power Quadrant). De exemplu, pentru a trece de la modul Putere standard la modul Putere extra cadran, este necesar sa realizati un ciclu in modul Putere extra si
apoi in modul Putere extra cadran.
2. Lampa de polimerizare memoreazd cel mai recent interval de temporizare si mod de functionare utilizate si va reveni la acestea la fiecare schimbare a modurilor sau daca
bateriile sunt indepartate.

Operare
MOD DE POLIMERIZARE: Modul putere standard
INTERVALE DE TEMPORIZARE: 5, 10, 15, 20 de secunde.
+ Acest mod este setat implicit la PRIMA pornire a ldmpii de polimerizare. Becul de mod/stare lumineazd in verde, iar cele patru becuri de temporizare verzi lumineaza, indicand
modul de Putere standard.
+  Pentru aschimba intervalele de temporizare, apdsati rapid butonul mod/timp.
+  Apdsati butonul de pornire pentru realiza polimerizarea. Pentru a opri polimerizarea fnainte de finalizarea unui interval de temporizare, apasati din nou butonul de pornire.

MOD DE POLIMERIZARE: Modul Putere extra

INTERVAL DE TEMPORIZARE: 1, 2, 3 secunde
« Din modul Putere standard, apasati butonul de schimbare timp/mod timp de 2 secunde si eliberati. Becul de mod/stare va lumina portocaliu si va clipi, iar trei dintre becurile de
temporizare verzi vor lumina si vor clipi, indicdnd modul Putere extra.
+  Pentru aschimba intervalele de temporizare, apasati rapid butonul de schimbare timp/mod.
+  Apdsati butonul de pornire pentru realiza polimerizarea. Pentru a opri polimerizarea inainte de finalizarea unui interval de temporizare, apasati din nou butonul de pornire.
+  Pentru areveni la modul Putere standard, apasati i tineti apasat butonul timp/mod pentru 2 secunde, eliberati, tineti apasat timp de 2 secunde si eliberati. Becul de mod/stare
lumineaza in verde, iar becurile de temporizare verzi lumineaza, indicdnd modul de Putere standard.

MOD DE POLIMERIZARE: Modul Putere extra cadran
Modul Putere extra cadran este conceput pentru a permite clinicianului sa polimerizeze continuu un cadran sau cinci dinti, fara a fi nevoie sd scoatd piesa manuald VALO Orto fara fir din
cavitatea bucala. Fiecare dintre cei cinci dinti va fi expus timp de 3 secunde, urmat de o perioada de repaus de 2 secunde.
INTERVAL DE TEMPORIZARE: 5 pulsatii temporizate automat de cate 3 secunde fiecare (Nota: exista o intarziere de siguranta de 2 secunde la sfarsitul fiecarui ciclu de polimerizare).
« Din modul Putere standard, apasati butonul de schimbare timp/mod timp de 2 secunde, eliberati, tineti apdsat din nou timp de 2 secunde si eliberati. Becul de mod/stare va
lumina portocaliu siva clipi, iar trei dintre becurile de temporizare verzi vor lumina si vor clipi, indicind modul Putere extra cadran.
+ Apdsati butonul de pornire pentru realiza polimerizarea. Pentru a opri polimerizarea inainte de finalizarea unui interval de temporizare, apasati din nou butonul de pornire.
+ Pentru arevenila modul Putere standard, apdsati si tineti apasat butonul timp/mod timp de 2 secunde si eliberati-. Becul de mod/stare lumineaza in verde, iar becurile de
temporizare verzi lumineaza, indicind modul de Putere standard.

Modul de veghe: Lampa de polimerizare va intra in modul de veghe dupd 1 ord de inactivitate, asa cum este indicat printr-o clipire lentd a luminii de mod/stare. Apasarea oricarui buton
va trezi lampa de polimerizare si aceasta va reveni automat la ultima setare folosita.

Curdtarea
1. Aruncati husele de protectie utilizate cu deseurile standard dupa fiecare pacient.
2. Consultati sectiunea Prelucrare.
Instructiuni de montare a suportului
Suportul trebuie montat pe o suprafata pland, fara ulei.
Curdtati suprafata cu spirt.
Indepartati partea posterioara a benzii adezive a suportului.
4. Pozitionati suportul astfel incat lampile de polimerizare sa se ridice in sus atunci cand sunt scoase. Apasati ferm pe poritie.
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Ghidul rapid pentru moduri:

Mod

Putere standard

Putere extra

Putere extra cadran

Butonul de pornire

LED-uri Mod/timp

Butoane pentru
timp

o

[¢] [¢]
[¢] [¢]
[¢]

()@

5 pulsatii consecutive la fiecare 3

secunde.

Optiuni de timp

55 10s 155

20s

1s 2s 3s

Numai3's

Pentru a modifica
timpul

Apasati si eliberati rapid butonul de timp pentru a parcurge optiunile de timp.

Modificarea modurilor

Tineti apdsat butonul pentru timp pentru 2 secunde si eliberati-l. Lampa de polimerizare VALO Orto va trece in modul urmator.

Legendd

LED-uri care lumineazd constant  ®

LED-uri care clipesc

Ghid rapid de polimerizare:

Ghid rapid de avertismente:

Perioade de polimerizare recomandate pentru rezultate optime cu lampa de polimerizare VALO

Mod Mod Standard Modul Putere extra Mod Putere extra cadran
Aparat dentar
F"" met_a\_ 0O polimerizare de 10 Doud polimerizari de 3 Doua polimerizdri de 3
si ceramica
secunde secunde secunde

(pe aparat

dentar)

0O polimerizare de 10 O polimerizare de 3

IRogie secunde secunde
Polimerizare Douad polimerizdri de Doud polimerizdri de 3

finala 20 secunde secunde

Notd: Poate fi necesara ajustarea setdrilor de expunere si perioadele din cauza reactiei compozitului,
nuantd, distantd de la lumina ldmpii la compoxzit si adédncimea stratului de compozit. Depinde

de specialistul dentar sa cunoasca cerintele materialului pe care il utilizeaza pentru a determina
perioada si setdrile adecvate.

Avertismente

Apelati Serviciul
de relatii cu clientji
pentru reparatii

Apelati Serviciul
de relatii cu clientii
pentru reparatii

+ Nici un sunet

« Clipeste, 2 secunde
+ Permite
functionarea

* 3 semnale sonore
continue

« impiedica
functionarea

e‘ooo@

8000 @
0000
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5. Intretinere
Repararea
Reparatiile realizate de utilizator
1. Verificati cu regularitate lentilele pentru reziduuri dentare polimerizate. Daca este necesar, utilizati un instrument dentar nediamantat pentru a indepdrta cu atentie orice rasina
lipita.
2. Fotometrele difera foarte mult si sunt concepute pentru varfuri specifice de ghidare a luminii si lentile. Ultradent recomanda verificarea requlatd a iesirii in modul Putere
standard. NOTA: iesirea numericd reald nu va fi prezentata din cauza inexactitdtii fotometrelor obisnuite si a setului LED personalizat in lampa de polimerizare.

Reparatiile realizate de producator
1. Reparatiile trebuie efectuate numai de cétre personalul autorizat de service. Ultradent va furniza personalului de service documentatia necesard pentru a efectua reparatii.

Garantia
Ultradent garanteaza cd acest instrument trebuie sd respecte, in termeni de 5 ani* cu privire la toate aspectele semnificative, specificatiile, astfel cum sunt prezentate in documentatia
Ultradent care insoteste produsul si nu prezinta defecte de material/executie. Aceastd garantie se aplica exclusiv cumpardtorului initial si nu este transferabila. Toate produsele defecte
vor fi returnate cdtre Ultradent. Nu existd componente reparabile de utilizator in sistemul VALO. Modificarea cu sistemului VALO va anula garantia.
Garantia VALO nu acopera daunele clientilor. De exemplu; daca un dispozitiv VALO este folosit in mod neadecvat sau a fost scapat si lentilele se sparg, clientul ar fi responsabil s&
plateasca toate reparatiile necesare.
*Cu bonul de vanzare care indica data vanzarii catre medicul dentist

6. Prelucrarea
Dupa fiecare utilizare, umexiti o tifon sau o carpa moale cu un dezinfectant pentru suprafete aprobat si stergeti suprafata si lentila.

PRODUSE DE CURATARE ACCEPTATE:
Sprayul dezinfectant Lysol Marca III (recomandat)
« Alcool izopropilic
+  Produse de curatare pe baza de alcool etilic
« Concentrat Lysol®* (numai pe baza de alcool)
«  Produse Cavicide™* (fdra indlbitori)**

PRODUSE DE CURATARE NEACCEPTATI - ANU SE UTILIZA:
Detergenti puternici alcalini de orice tip, inclusiv sapunuri de man si sapunuri de vase
«  Agenti de curdtare pe baza de clor (de exemplu, Clorox™*, Sterilox™*)
+  Produse de curatare pe baza de peroxid de hidrogen
«  Produse de curdtare abrazive (de ex. Comet Cleanser™*)
+  Produse de curatare pe baza de acetond sau hidrocarburi
«  MEK (etilmetilcetond)
+  Birex®™
*+ Gluteraldehidd
«  Produse de curdtare pe bazd de sare cu clorura de amoniu cuaternar (cu exceptia Cavicide™*)
«  Solutie sau servetele Cavicide1™*

*Marca comerciald a unei alte companii decat Ultradent
**Daca se utilizeazd, este posibil sa estompeze culoarea

CURATAREA ECRANULUI DE PROTECTIE IMPOTRIVA LUMINIL:
Dezinfectati la rece ecranul de protectie impotriva luminii VALO folosind orice dezinfectant de suprafatd. NU autoclavati.

7. Depozitarea si eliminarea
Depozitarea si transportul lampii de polimerizare:
«  Temperatura: de la+ 10 °C pand la + 40 °C (+ 50 °F pand la + 104 °F)
«  Umiditate relativa: de la 10% pana la 95%
+  Presiunea ambientala: de la 500 hPa pana la 1060 hPa
Atunci cand aruncati deseurile electronice (adicd dispozitive, incarcatoare, baterii si surse de alimentare), urmati reglementdrile locale privind deseurile si reciclarea..

8. Considerente tehnice

Accesorii
Articol Informatii CE
Huse de protectie VALO Produs de: Distribuit de:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc

MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South)
30175 Hanover Fabricatin SUA South Jordan, UT 84095
Germania SUA

Ecran de protectie impotriva luminii VALO C €
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Informatii/Date tehnice

Atribut Informatii/specificatii
Lentild Diametru 9,75 mm
Spectrul « Spectrul lungimilor de unda utilizat: 385 - 515 nm
lungimilor de * Lungimi de undd de varf: 395 - 415 nm si 440 - 480 nm
undd
Tabel de Diagrama nominald de comparatie a fluxului radiant Fluxul radiant va varia in functie de capacitatea instrumentului,
intensitate Instrument 1* Radiometru tAnalizorde | +Analizor de spectru Gigahertz | Metoda de masurare si pozitionarea luminii.
luminoasa demésurare | Demetron LED. | spectru MARC 1 Rad le Demetron si analizorii de spectru MARC ar trebui
Flux Putere totald | utilizate ca referintd numai datorita orificiilor mai mici decat
Deschiderea 7mm 39mm 15mm 15mm Lag\p\\e de polhrgenzare VALO i ferint
instrum. de adiometrele Demetron ar trebui utilizate ca referintd numai
misurare datoritd limitarilor de putere si a raspunsului spectral
* Fluxul radiant este conform cu IS0 10650 cand este mésurat cu
Putere 1200 mW/cm? 1000 mw/ 750 mwW un analizor spectru Gigahertz.
standard (+ m?
10%)
Putere extra 3200 mW/cm? 2100 mwW/ 1570 mW
(+10%) (+/-20%) an?
Putere extra 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW
cadran (+/-20%) m?
(+10%)
Lampa de Clasificari: Greutate: 8 uncii/226 grame (cu fir)
polimerizare IEC60601-1 (Siguranta), IEC 60601-1-2 (CEM) Lungime: 9,26 inchi/23,5 cm
VALO Orto Latime: 0,79 inchi/2 cm
Lungimea firului: 7 picioare/2,1 metri
Alimentator lesire-9Vd.c.la2 A Clasificare: IEC 60601-1 (Sigurantd)
Intrare - de la 100 Va.c. la 240 Va.c. Lungimea firului - 6 metri / 1,8 metri
Alimentator Ultradent N/P 5930 VALO cu stecdre Alimentatorul VALO Orto asigurd izolare de la reteaua principald
universale
Conditii de Temperatura: de la +10 °C pand la + +32°C (+ 50 °F pana la + +90°F)
operare Umiditate relativa: de la 10% pana la 95%
Presiunea ambientald: de la 700 hPa pand la 1060 hPa
Ciclul de Lampa de polimerizare este conceputa pentru utilizéri cu termen scurt. La temperatura ambientala maximd (32 °C) cicluri consecutive PORNIT de 1 minut, 30
utilizare: de minute OPRIRE (perioadd de repaus).
Depanare

dentare.

Dacé solufiile sugerate mai jos nu remediaza problema, apelafi Ultradent la 800.552.5512. In afara Statelor Unite, apelai distribuitorul Ultradent sau la distribuitorul de produse

Problema

Solutii posibile

Lumina nu se aprinde

. Apdsati butonul de schimbare timp/mod sau butonul de pornire pentru a iesi din modul economisire energie.
. Verificati daca ambele fire sunt bine conectate intre ele si sunt cuplate la priza electricd.
Confirmati valoarea tensiunii la priza.

w

Lumina nu ramane
aprinsa pentru timpul
dorit

. Verificati luminile Mod si Timp pentru introducerea corecta a timpului.
Confirmati ca toate conexiunile firului sunt realizate.
Deconectati si reconectati firul de alimentare in priza electrica.

el

Lumina nu polimerizeaza
adecvat rasinile

. Verificati dacd exista reziduuri de rasina/compozit pe lentila.

Folosind echipament de protectie pentru ochi cu lentile portocalii, verificati daca lumina LED-ului functioneazd.

. Verificati nivelul de putere cu ajutorul fotometrului. Daca utilizati un fotometru, Ultradent recomanda verificarea Idmpii de polimerizare fn
modul Putere standard

NOTA: Iesirea numerica reald nu va fi prezentatd din cauza inexactitatii fotometrelor obisnuite si a setului LED personalizat utilizat de lampa de
polimerizare. Fotometrele difera foarte mult si sunt concepute pentru varfuri specifice de ghidare a luminii si lentile.

4. Verificati data de expirare pe rasina de polimerizare

5. Asigurati-va cd se respecta tehnica adecvata conform recomandarilor producatorului (adeziv/compozit).

w

Modul sau intervalele de
timp nu se pot schimba

Tineti butoanele Timp/mod si butoanele de pornire pana cand o serie de semnale sonore indica deblocarea lampii de polimerizare.
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9. Informatii diverse

Ghid si declaratia producatorului cu privire la emisii electromagnetice

mediu.

Lampa de polimerizare este destinatd utilizdrii in mediul electromagnetic specificat mai jos. Clientul sau utilizatorul trebuie sd se asigure cd acesta se utilizeazd intr-un astfel de

AVERTISMENT: Utilizati numai accesorii, cabluri si surse de alimentare autorizate pentru a preveni functionarea necorespunzatoare, cresterea emisiilor electromagnetice sau
scdderea imunitdtii electromagnetice.

Test de emisii Conformitate Mediul electromagnetic - orientare

Emisii RF Grupa 1 Lampa de polimerizare foloseste un adaptor GlobVD de 9 Vd.c. de calitate medicald, functioneaza cu protectie la scaderile

CISPR 11 de tensiune si asigura suprimare limitatd la EMI, RF sau supratensiune.

Emisie RF ClasaB R L .

CISPR 11 Lampa de polimerizare utilizeazd energie electricd si electromagneticd numai pentru functiile interne. Prin urmare, orice
- emisii RF sunt foarte scazute si nu sunt susceptibile de a provoca interferente in echipamentele electronice din apropiere.

Emisii armonice ClasaA

IEC61000-3-2 — - Lampa de polimerizare este adecvatd pentru utilizare fn toate unitdtile, inclusiv in unitdtile locale si cele care sunt conectate

Volumul fluctuatiilor de - IN CONFOR- direct la reteaua publicd de alimentare cu energie electrica de joasd tensiune care alimenteazd cladirile pentru uz casnic.

tensiune/emisiilor de palpaire | MITATE

IEC61000-3-3

Ghid si declaratia producdtorului cu privire la imunitate electromagnetica

mediu.

Lampa de polimerizare este destinatd utilizarii in mediul electromagnetic specificat mai jos. Clientul sau utilizatorul trebuie s se asigure cd acesta se utilizeaza intr-un astfel de

Testul de imunitate

Nivelul de testare IEC
60601

Nivelul de conformitate

Ghidul mediului electromagnetic

Descarcare electrostatica
(ESD)

IEC61000-4-2

+8 KV contact
+15kV aer

+8 kV contact
+15kV aer

Mediul fizic ar trebui sa se limiteze la urmétoarele:

1. Codul IP: 1P20

2. Nu scufundati in lichid

3. Nu utilizati produsul langa gaze inflamabile. Unitatea este ne-APG si ne-AP.
4. Interval de umiditate pentru depozitare: 10% - 95%

5. Interval de temperatura pentru depozitare: 10 °C - 40 °C

Trenurile de impulsuri
rapide de tensiune
IEC61000-4-4

+2kV pentru liniile de
alimentare cu energie
electrica

+1kV pentru liniile de
intrare/iesire

+2kV pentru liniile de
alimentare cu energie
electrica

Nota 1: lampa de polimer-
izare nu are porturi [/0

Supratensiune tranzitorie
1EC61000-4-5

+ 1KV linie la linie
+2kVla pdmént

+1kVlinie la linie
+2 KV la pamant

Calitatea refelei electrice trebuie sa fie cea a unui mediu obisnuit rezidential,
comercial sau spital ori militar

Tensiune, caderi, scurtcir-
cuite, intreruperi si variatii
ale cablurilor de intrare ale
sursei de alimentare

IEC61000-4-11

<5% U
(>95% caderein U
pentru 0,5 cicluri)

40% U
(60% cdderen U
pentru 5 cicluri)

70% U
(30% cdderen U
pentru 25 cicluri)

<5% U
(>95% cadere in U pentru
0,5 cicluri)

40% U
(60% cadere in U pentru
5 cicluri)

70% U
(30% cadere in U pentru
25 cicluri)

Calitatea retelei electrice trebuie sa fie cea a unui mediu obisnuit rezidential,
comercial sau spital ori militar.

Adaptorul de calitate medicala Globtek 9 Vd.c. care este livrat cu lampa de polim-
erizare functioneaza de la o retea electrica intre 100 Va.c. - 240 Va.c. si poate oferi
protectie limitata impotriva scaderilor de tensiune, EMI si supratensiuni

Dacd utilizatorul luminii de polimerizare necesita operatiuni continue fara
intreruperea retelei, sau dacd refeaua de alimentare din orice regiune a unei tari
este consideratd nesigura datoritd intreruperilor din reteaua de electricitate sau
a unui curent excesiv de zgomotos, se recomanda ca lampa de polimerizare sa fie
alimentatd de la o sursd de alimentare neintreruptd sau clientul sd achizitioneze o

(50/60 Hz) cdmp magnetic

IEC61000-4-8

<5% U <5% U unitate VALO faré fir
(>95% caderein U (>95% cadere in U
pentru5s) pentru55s)
Nota 2: Recuperare
automatd
Frecventa de alimentare 30A/m 30 A/m Campurile magnetice cu frecventa inalta ar trebui sa se situeze la niveluri caracter-

istice unei locatii obisnuite intr-un mediu tipic, rezidential, de ingrijire a sanatatii la
domiciliu, comercial, spital sau militar.

automat.

NOTA: U este tensiunea de alimentare a.c. nainte de aplicarea nivelului de testare
Nota 1: Lampa de polimerizare nu este dotatd cu niciun port sau nicio linie de acces I/0 accesibila.

Nota 2: dacd existd o cadere de 95% in tensiunea retelei, lampa de polimerizare nu va functiona. Nu dispune de mecanism intern de stocare a energiei. Lampa de polimerizare se va
stinge. Cand nivelurile de tensiune sunt restabilite, lampa de polimerizare va reporni si va reveni la starea de dinaintea pierderii alimentarii. Lampa de polimerizare se va recupera
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Ghid si declaratia producétorului pentru imunitatea elect ica pentru sistemele de sustinere nevitale

Lampa de polimerizare este destinatd utilizarii in mediul electromagnetic specificat mai jos. Clientul sau utilizatorul trebuie sd se asigure cd acesta se utilizeaza intr-un astfel de
mediu.

Testul de imunitate Nivelul de testare IEC Nivelul de confor- Ghidul mediului electromagnetic
60601 mitate
Transmitere RF 3Vrms 3Vrms Echipamentele de comunicatii RF portabile si mobile nu ar trebui sa fie utilizate in apropierea
1EC 61000-4-6 de la 150 kHz pana la dela 150 kHz pana vreunei componente a ldmpii de polimerizare, inclusiv a cablurilor, cel putin pand la distanta
80 MHz 1280 MHz recomandatd de separare calculatd din ecuatia aplicabild frecventei emitatorului.
Radiail RF v 3V Distantd de sseparare recomandatd
)
IEC 61000-4-3 de la 80 MHz pané la delag0MHzpanala | d = [—|VP
25GHz 25GHz Vi

3,5
a=[=]vr
Er D e lago Mtz 1a 800 Mtz
7
a=[-]vP
Ey
P este puterea de iesire maxima a emitatorului in wati (W) conform producdtorului emitatorului si
d este distanta de separare recomandata in metri (m).

Campurile rezistente de la emitdtoarele RF fixe, determinate printr-o verificare electromagnetica
aamplasamentuluia ar trebui sa fie mai mici decat nivelul de conformitate in fiecare interval de
frecventdb.

de la 800 MHz la 2,5 GHz

Interferenta poate sa apara in vecindtatea echipamentelor marcate cu urmatorul simbol:

Q)
NOTA 1 La 80 MHz 5i 800 MHz se aplica intervalul de frecventa mai mare.
NOTA 2 Aceste instructiuni nu se aplica in toate situatiile. Propagarea electromagnetica este afectata de absorbtia si reflexia din structuri, obiecte si persoane.
a Actiunile unui cdmp din emitatoare fixe, cum ar fi statiile de baza pentru telefoanele radio (mobile/fara fir) si radiourile mobile terestre, radioamatori, difuzare radio AM si FM si
transmisia TV, nu pot fi estimate teoretic cu exactitate. Pentru a evalua mediul electromagnetic datorita emitdtoarelor RF fixe, ar trebui sd se aibd in vedere o verificare a amplasa-
mentului electromagnetic. Dacd intensitatea actiunii campului mésuratd in locul in care este folositd lampa de polimerizare depaseste nivelul de conformitate RF corespunzator
de mai sus, trebuie respectatd lumina de polimerizare pentru a verifica functionarea normala. Daca se observa performante anormale, pot fi necesare masuri suplimentare, cum
ar fi reorientarea sau relocarea lampii de polimerizare.
b In intervalul de frecventd de la 150 kHz la 80 MHz, actiunea cAmpului trebuie s3 fie mai mica de 3 V/m.

Ghidul si declaratia producatorului pentru distantele rec de separare intre echi de comunicatii RF portabile si mobile si lampa de polimerizare

Lampa de polimerizare este destinatd utilizdrii intr-un mediu electromagnetic in care perturbatiile radiatiilor RF sunt controlate. Utilizatorul Idmpii de polimerizare poate ajuta la
prevenirea interferentelor electromagnetice prin mentinerea unei distante minime intre echipamentul de comunicatii RF portabil si mobil (emitatoare) si lampa de polimerizare,
asa cum se recomandd mai jos, in functie de puterea maxima de iesire a echipamentului de comunicatii.

Putere maxima de Distanta de separare in functie de frecventa emitatorului
iesire nominala (m)
aemigatorului 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz - 2,5 GHz
(Pin wat) 3,5 3,5 7
a=[=]vr a=[z|vr a=||vp
Vi Ey Ey
0,01 0,12 metri 0,035 metri 0,07 metri
01 0,37 metri 0,11 metri 0,22 metri
1 1,7 metri 0,35 metri 0,7 metri
10 3,7 metri 1,11 metri 2,22 metri
100 11,7 metri 3,5 metri 7,0 metri

The curing light has been tested according to IEC 60601-1-2:2014 and passed under radiated field strengths of 10 V/m between 80-MHz to 2.5 GHz. The value of 3Vrms cor-
responds to V1 and the value 10 V/m corresponds to E1 in the formulas above.

For transmitters rated at a maximum output power not listed above, the recommended separation distance d in meters (m) can be estimated using the equation applicable to the
frequency of the transmitter, where P is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to the transmitter manufacturer.

NOTE 1 At 80 MHz and 800 MHz, the separation distance for the higher frequency range applies.

NOTE 2 These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption and reflection from structures, objects and people.
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LR ULTRADENT VALO™ Ortodontické SK

Vytvrdzovacie Svetlo

1. Opis produktu

Vidaka Sirokopasmovému spekiru je VALO ortodontické navrhnuté na polymerizaciu vietkjch produktov vytvrdenych svetlom v rozsahu vinowych difok 385 - 515 nm podla normy 150
10650.

VALO ma medicinske, medzinarodné napéjanie a je vhodny pre zésuvky od 100 do 240 voltov. Nasadec je navrhnuty tak, aby spocival v Standardnej konzole stomatologicke] stipravy alebo
moze byt namontovany podfa potreby pomocou konzoly dodavanej so stipravou.

Sticasti produktu:
1 - VALO Ortho vytvrdzovacie svetlo s kablom dihym 7 st6p/2,1 metra
* 1- 9V, medicinske, medzindrodné napdjanie so 6-stopovym/1,8-metrovym kablom a univerzalnymi zastrckami
+1-Vzorka balenia sterilného sacku VALO
+ 1-Sodovka Cierneho svetla
+  1-Svetelnd clona VALO
*1-Montzny drziak vytvrdzujiceho svetla s dvojitou lepiacou paskou

Prehlad ovladacich prvkov:
Fotografia Vysvetlivky

<—— Tlatidlo napéjania —D@
. [

<—— Casové kontrolky —— >0
[

<+—— KontrolkareZimu/stavu >0 o
<+— Tlacidlo zmeny ¢asu/ —>

reimu
Vijrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnym pouZitim tohto zariadenia a/alebo za inym Gcelom, ako st G¢ely uvedené v tomto névode.
V pripade v3etkych opisanych produktov si pred pouitim pozorne preitajte a pochopte v3etky pokyny a KBU (SDS) informacie:
2. Indikécie na pouZitie/urceny ucel
Zdroj osvetlenia pre vytvrdzovanie foto aktivovanjich dentdlnych obnovujticich materidlov a lepidiel.

3. Upozornenia a opatrenia

2. Rizikova skupina

UPOZORNENIE UV Ziarenie je vyZarované z tohto vjrobku. MoZe dojst k podrézdeniu ocf alebo koZe. Poutite vhodné tienenie.

UPOZORNENIE MoZné nebezpecné optické Ziarenie emitované z tohto vjrobku. Nepozerajte sa na zapnuté svetlo. Moze byt Skodlivé pre oci.

+  Nepozerajte sa priamo do svetla. Ked sa VALO poutziva, pacient, lekdr a asistent by mali vzdy pouZivat oranzovd UV ochranu o€i.

+ Aby sa zabranilo riziku trazu elektrickym pridom, nie je povolend Ziadna modifikdcia tohto zariadenia. PouZivajte len prilozené zdroje napéjania a adaptéry Ultradent VALO. Ak s
tieto komponenty poskodené, nepouZivajte ich a pre objednanie nahrady zavolajte na zakaznicky servis Ultradent.

« Prenosné radio frekvencné (RF) komunikacné zariadenia mdzu zniit vikon, ak sa poufijd blizie ako 30 cm (12 palcov).

«  Poutivajte iba autorizované prislusenstvo, kable a napéjacie zdroje, aby ste predisli nespravnej prevadzke, zvy3eniu elektromagnetickych emisif alebo znizeniu elektromagnetickej
odolnosti (pozri kapitolu Elektromagnetické emisie).

«  Aby ste predisli riziku tepelného podrézdenia alebo poranenia, vyhnite sa cyklom vytvrdzovania nasledujticim tesne za sebou a nevystavujte makkeé tkaniva dst v tesnej blizkosti
viac ako 10 sekind v Ziadnom rezime. Ak sti potrebné dihsie casy vytvrdzovania, pouZite viac kratsich cyklov vytvrdzovania alebo pouzite produkt s dvojitym vytvrdzovanim, aby sa
zabranilo zahrievaniu makkych tkaniv.

+ Budte opatrni pri lietbe pacientov, ktorf trpia nepriaznivymi fotobiologickymi reakciami alebo senzitivitou, pacientov, ktorf podstupuji chemoterapiu, alebo pacientov lie¢enych
fotosenzibilizujticimi liekmi.

« Toto zariadenie mze byt citlivé na silné magnetické alebo statické elektrické polia, ktoré by mohli narusit programovanie. Ak mate podozrenie, Ze k tomu dolo, zariadenie na
okamih odpojte a potom ho znova zapojte do zésuvky.

+  NEotierajte vytvrdzovacie svetlo VALO leptavymi alebo drsnymi Cistiacimi prostriedkami, autoklavom ani nepondrajte do Ziadneho ultrazvukového kiipela, dezinfekéného
prostriedku, Cistiaceho roztoku ani do kvapaliny. NedodrZanie prilozenych pokynov na spracovanie moze sposobit nefunkénost zariadenia.

+  Nazabranenie kriZovej kontamindcie a na zabrénenie prilnavosti dentélneho kompozitného materidlu k povrchu So3ovky a tela objektivu sa musf pri kazdom pouiti pouZit cez
VALO ochranny sacok.

+  Aby sa zabranilo riziku krizovej kontaminacie, sterilné sacky sd urcené na poutitie pre jedného pacienta.

«  Naznizenie rizika korézie, steriln sacok po pouZiti odstrante.
* Ak chcete zniZit riziko vzniku nevytvrdenych Zivic, nepouzivajte vytvrdzovacie svetlo, ak je poskodend SoSovka.

+  Této jednotka je naprogramovand na ortodontické pouZitie. Ak pouzivate VALO ortodentické na akékolvek iné zubné zékroky, v Standardnom rezime napajania neprekracujte 10
sekind. Pre akékolvek iné stomatologické zakroky: aby sa zabranilo prehriatiu zubnej drene, poufite dve 10 sekundové vytvrdzovania namiesto celého 20 sekundového vytvrdzovania.
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4. Pokyny krok za krokom

Priprava
1. Pripojte 9-voltovy napajaci kébel ku kablu ndsadky.
2. Pripojte napéjaci kabel do ktorejkolvek elektricke] zasuvky (100-240 VAC). Nasadka na vytvrdzovacie svetlo po zapnuti dvakrét pipne a casovacie svetld sa rozsvietia, ¢o znamena,
Ze svetlo je pripravené na poufitie.
3. Vytvrdzovacie svetlo umiestnite do Standardného drZiaka zubarskej stipravy alebo do montaznej konzoly prislusenstva, kym nie je pripravené na poutitie.
4. Pred kazdym pouZitim dajte na vytvrdzovacie svetlo novy sterilny sacok
hygiel ych sadl

yg y sobeny vytvrdzovaciemu svetlu a udrzuje povrch vytvrdzovacieho svetla isty. Sterilny sacok poméha predchadzat krizovej kontaminécii, pomaha udrZiavat
z2ubny kompozitny material od toho, aby prilinal k povrchu S03ovky a vytvrdzovacieho svetla a zabrariuje zafarbeniu a kordzii cistiacimi roztokmi.
Poznamka:
«+  Poutitie hygienického sterilného sacku znii svetelny vjkon o 5-10%. V dosledku vysokého vystupného vykonu vytvrdzovacieho svetla sa ukdzalo, Ze vytvrdzovanie je v podstate
ekvivalentné.
+ Pokazdom pacientovi sa musi vytvrdzovacie svetlo vyCistit a dezinfikovat vhodnymi Cistiacimi a/alebo dezinfekenymi prostriedkami. Pozrite si ¢ast's ndzvom Spracovanie.
Svetelnd clona VALO:
Svetelnd clona VALO bez kabla je ovélneho tvaru, mdZe sa otécat pre maximalne pouZitie a moze sa pouzivat's priehfadnym ochrannym obalom.
Pouzitie
1. Kazdy rezim napdjania sa pouziva na vytvrdzovanie zubnych materilov s fotoinicidtormi. Odpor(icané casy vytvrdzovania ndjdete v prirucke Strucnd prirucka rezimov.
POZNAMKA: Vytvrdzovacie svetlo je naprogramované tak, aby sa postupne prepinalo zo $tandardného vykonu na Extra vykon do rezimu kvadrant extra vykonu. Ak chcete napriklad
prepndt’z rezimu Standard vykonu do rezimu kvadrant extra vykonu, je potrebné prejst do rezimu Extra vykonu potom do reZimu kvadrant extra vykonu.
2. Vytvrdzovacie svetlo uloZi naposledy poutity casovy interval a rezim, ktory sa poutije pri kazdej zmene rezimov alebo pri vybrati batérii.

Obsluha N
REZIM VYTVRDZOVANIA: ReZim Standardného Vykonu
CASOVE INTERVALY: 5,10, 15, 20 sekiind. N
+ Vytvrdzovacie svetlo je predvolené pre tento rezim, ked je POVODNE zapnuté. Kontrolka rezimu/stavu bude svietit nazeleno a rozsvietia sa Styri zelené casové kontrolky, ktoré
oznatujii rezim Standardného vykonu.
+  Akchcete zmenit ¢asové intervaly, rychlo stlacte tlacidlo ¢as/rezim (Time/Mode).
+  Prevytvrdzovanie stlacte tlacidlo napdjania (Power). Ak chcete ukoncit vytvrdzovanie pred dokoncenim casového intervalu, znova stlacte tlacidlo napajania (Power).

REZIM | VYTVRDZOVANIA: ReZim Extra Vykonu

CASOVY INTERVAL: 1,2, 3 sekundy
+ Vrezime Standardného vykonu stlacte a podrite tlacidlo zmeny casu/rezimu (Time/Mode Change) na 2 sekundy a pustite ho. Kontrolka rezimu/stavu bude svietit na oranzovo a
rozsvietia sa a budu blikat tri zelené ¢asové kontrolky, indikujlice rezim extra vkonu.
+ Ak chcete zmenit ¢asové intervaly, rychlo stlacte tlacidlo cas/rezim (Time/Mode).
+ Prewytvrdzovanie stlacte tlacidlo napajania (Power). Ak chcete ukoncit vytvrdzovanie pred dokoncenim ¢asového intervalu, znova stlacte tlacidlo napajania (Power).
«  Pre navrat do rezimu Standardného vykonu, stlacte a podrite tlacidlo casu/rezimu (Time/Mode) na 2 sekundy a pustite, stlacte ho na dalSie 2 sekundy a pustite. Kontrolka
refimu/stavu bude svietit nazeleno a rozsvietia sa zelené casové kontrolky, ktoré oznacujti rezim Standardného vykonu.

REZIM VYTVRDZOVANIA: Reim Kvadrant Extra Vjkonu
Rezimy Xtra Power Quadrant st navrhnuté tak, aby umoznili lekdrovi priebezne vytvrdzovat jeden kvadrant, alebo pt zubov, bez potreby odstrénenia ruéného bezdrétového nasadca VALO
Ortho z Ustnej dutiny. Kazdy z piatich zubov bude vystaveny na 3 sekundy, po ktorom nasleduje 2 sekundovy odpotinok.
CASOVY INTERVAL: 5 automaticky nacasovanych impulzov kazdy 3 sekundy (Pozndmka: na konci kazdého vytvrdzovacieho cyklu je 2 sekundové bezpecnostné oneskorenie).
«  Vrezime $tandardného vykonu stlacte tlacidlo zmeny casu/rezimu (Time/Mode Change) na 2 sekundy, pustite ho a znova ho podrite na 2 sekundy a pustite. Kontrolka rezimu/
stavu bude blikat na oranzovo a rozsvietia sa a bud blikat'tri zelené casové kontrolky, indikujtice rezim kvadrantu extra vjkonu.
« Pre wytvrdzovanie stlacte tlacidlo napajania (Power). Ak chcete ukoncit vytvrdzovanie pred dokoncenim ¢asového intervalu, znova stlacte tlacidlo napajania (Power).
+  Prenévrat do rezimu Standardného vykonu, stlacte a podrite tlacidlo zmeny casu/rezimu (Time/Mode Change) na 2 sekundy a pustite. Kontrolka rezimu/stavu bude svietit
nazeleno a rozsvietia sa zelené casové kontrolky, ktoré oznacuj rezim Standardného vykonu.

Rezim spanku: Vytvrdzovacie svetlo prejde do rezimu SLEEP (spnku) po 1 hodine necinnosti, co naznacuje pomalé blikanie kontrolky rezimu/stavu. Stlacenim lubovolného tlacidla sa svetlo
prebudi a automaticky sa vrati na posledné poutité nastavenie

Cistenie
1. Po kazdom pacientovi vyhodte poufity sterilny sécok do $tandardného odpadu.
2. Pozri Cast Spracovanie.
Pokyny pre montéznu konzolu
1. Konzola by sa mala namontovand na rovny, bez olejovy povrch.
2. Povrch ocistite liehom.
3. Odlepte lepiacu pasku konzoly.
4. Konzolu umiestnite tak, aby sa vytvrdzujtice svetlo pri vyfiati nadvihlo nahor. Pevne zatlacte na miesto.
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Strugny sprievodca rezimom:

Rezim Standardny vjkon Extra vykon Xtra Power Quadrant (Kvadrant extra
vykonu)
Tlatidlo napdjania @ @ @ @
Foven (ONONO)
O O O o o O
LED kontrolky o o o o
rezimu/Casu o o
° ) °
e 900 B00 ®
5 po sebe idtcich impulzov po 3
sekundéch.
MoZnosti casu 55 10s 155 20s 1s 2s 3s Iba3s

Pre zmenu ¢asu

Rychlo stlacte a pustite tlacidlo casu (Time) pre prepinanie ¢asovych moznosti

Pre zmenu reimu

Stlacte a podrite tlacidlo casu (Time) na 2 sekundy a uvolnite. VALO Ortho prejde na dalSi rezim.

Vysvetlivky

Svietiace LEDky ®

Blikajice LEDky ¢

Rychly sprievodca vytvrdzovanim:

Rychly sprievodca varovanim:
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Odportcané doby vytvrdzovania pre optimalne vysledky pomocou VALO

= ¢ A e g Rezim kvadrant extra
Rezim Standardny rezim Rezim extra vykonu vikonu
Kovové a
keramicke Jedno 10 sekundové Dve 3 sekundové Dve 3 sekundové
konzoly
; vytvrdzovanie vytvrdzovania vytvrdzovania
(na jednu
konzolu)
N Jedno 10 sekundové Jedno 3 sekundové
vytvrdzovanie vytvrdzovanie
Posledné wyt- Dve 20 sekundové Dve 3 sekundové
d i vytvrdzovania vytvrdzovania

Pozndmka: Nastavenie a ¢asy vyZarovania mdze byt potrebné upravit vzhladom na kompozitnd
reaktivitu, odtier, vzdialenost od svetelnej SoSovky ku kompozitu a hibku kompozitnej vrstvy. Zubar
musf poznat poZiadavku na materidl, ktory pouZiva a urcit primerany ¢as a nastavenia.

Varovania

Pre opravu zavolajte
na zakaznicky servis

Pre opravu zavolajte
na zékaznicky servis

« Ziadny zvuk

+ Blika, 2 sekundy
+ Umoiiiuje
prevadzku

* 3 nadvdzné
pipnutia
« Zakazuje operécie

e‘ooo@

[e)
0000




5.Udrzba
Oprava
Oprava vykonand pouzivatelom
1. Pravidelne kontrolujte SoSovku pre vytvrdené zubné Zivice. V pripade potreby pouZite nediamantovy dentalny nstroj, aby ste opatrne odstranili vsetku prilepend Zivicu
2. Expozimetre sa velmi IiSia a st urcené pre Specifické svetlovodné Spicky a So5ovky. Ultradent odpordica rutinne kontrolovat wystup v rezime tandardného vjkonu. POZNAMKA:
Skutocny ¢iselny vystup bude skresleny v dosledku nepresnosti beznych expozimetrov a viastného balenia LED v vytvrdzovacom svetle.

Oprava vyrobcom
1. Opravy smu vykonavat len autorizovani servisni pracovnici. Ultradent poskytne servisnému personalu dokumentéciu na vykonanie oprav.

Zéruka
Ultradent tymto zarucuje, Ze tento pristroj musf po dobu 5 rokov* vo v3etkych vjznamnjch ohladoch zodpovedat Specifikiciam, tak ako st uvedené v dokumentdcii Ultradent prilozenej
kvjrobku a nesmie obsahovat Ziadne chyby materidlu alebo spracovania. Této zéruka sa vztahuje vyluéne na povodného kupujliceho a je neprenosnd. Vsetky chybné vjrobky sa musia
vrtit spolocnosti Ultradent. V systéme VALO nie sti Ziadne komponenty, ktoré by mohol pouZivatel opravit. Neopravnené zasahy do VALO znamenajli neplatnost zaruky.
Zaruka VALO nepokryva poskodenie zakaznika. Napriklad; V pripade nesprdvneho pouZitia alebo padu VALO a poSkodenia SoSovky by bol zdkaznik zodpovedny za Ghradu véetkych
potrebnjch oprav.
*S tctenkou uvadzajlicou datum predaja zubnému lekérovi.

6. Spracovanie
Po kazdom pouZiti navlhcite gazu alebo makkd handricku schvalenym povrchovym dezinfekénym prostriedkom a utrite povrch a SoSovku.
PRIJATELNE CISTIACE PROSTRIEDKY:
Dezinfekény sprej znacky Lysol I1I (odportica sa)
* Tzopropylalkohol
«  (istiace prostriedky na baze etylalkoholu
*  Lysol®*koncentrét (len na alkoholovej baze)
+ Vyrobky Cavicide™* (nebieliace)**
NEPRIJATELNE CISTIACE PROSTRIEDKY - NEPOUZIVATE:
Silny alkalicky istiaci prostriedok akéhokolvek typu, vratane mydle\ na ruky a mydiel na riad
« Cistiace prostriedky na béze bielidiel (napr. Clorox™*, Sterilox™*)
« (istiace prostriedky na béze peroxidu vodika
* Abrazivne Cistiace prostriedky (napr. Comet Cleanser™*)
« (istiace prostriedky na béze acetonu alebo uhlovodikov
* MEK (metyletylketon)
+  Birex®
+  Gluteraldehyd
+ Kvartérne cistiace prostriedky na baze chloridu aménneho (okrem Cavicide™*)
«  Cavicide1™™* roztok alebo utierky

*Trademark of a company other than Ultradent
**If used, it may fade the color

CISTENIE SVIETELNE] CLONY: i
Za studena dezinfikujte svetelndi clonu VALO pomocou akéhokolvek povrchového dezinfekéného prostriedku. NEAUTOKLAVUJTE.

7. Skladovanie a likvidacia
Skladovanie a preprava vytvrdzovacieho svetla:
+  Teplota: +10°C do +40°C (+50°F do +104°F)
*  Relativna vihkost: 10% az 95%
«  Okolity tlak: 500 hPa az 1060 hPa
Pri likviddcii elektronického odpadu (t. j. zariadent, nabfjaciek, batérif a napéjacich zdrojov) postupuijte podfa miestnych pokynov o odpade a recyklécii.

8. Technické pokyny
Prislusenstvo
Polozka Informécie o CE
Sterilné sacky VALO Vyrobca: Distribuované:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
P] MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South)
30175 Hanover Vyrobené v USA South Jordan, UT 84095
Nemecko

Svetelnd clona VALO C E
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Technické informécie/ddaje

Atribt Informdcie/Specifikdcie
Sosovka Priemer 9,75 mm
Rozsah + PouZitelny rozsah vinovjch dfzok: 385- 515 nm
vinovych dlzok + Maximalne vinové dizky: 395 - 415 nm a 440 - 480 nm
Tabulka intenz- Nominal Radiant Exitance Comparison Chart Intenzita Ziarenia sa bude IiSit'v zavislosti od schopnosti pristroja,
ity svetla Meraci * Demetron 1 MARC ¥ Analyzator Gigahertzovho metody merania a umiestnenia svetla.
pristroj LED. spektralny spektra  Demetronové rddiometre a analyzétory spektra MARC by sa
Radiometer analyzator s - mali pouZivatiba ako referencie z dévodu mensich otvorov ako
y Zarenie Celkowy wkon vytvrdzovacie svetla VALO.
Clona 7 mm 3.9mm 15mm 15mm * Detektorové radiometre by sa mali pouZivat iba ako referencia
meraca 2 d6vodu obmedzenia vykonu a spektrélnej odozvy.
Standardny 1200 mW/cm? 1000 MW/ 750 MW 1 Intenzita Ziarenia zodpoveda norme ISO 10650, ked sa meria
vikon m? pomocou analyzétora Gigahertzovho spektra.
(+10%)
Extra vykon 3200 mW/cm? 2100 mwW/ 1570 mW
(£10%) (+/-20%) an’
Xtra Power 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW
Quadrant (+/-20%) m?
(Kvadrant
extra
vykonu)
(+10%)
VALO Ortho Hodnotenie: 1EC 60601-1 (Bezpecnost), IEC Hmotnost: 8 unci/226 gramov (s kablom)
vytvrdzova-cie 60601-1-2 (EMC) p\ika: 9,26 palca/23,5cm
svetlo Sirka: 0,79 palca/2 cm
Dizka kabla: 7 stop/2,1 metra
Zdroj napajania | Vystup - 9VDC pri 2A Hodnotenie: IEC 60601-1 (Bezpecnost)
Prikon - 100VAC do 240VAC Dizka kdbla - 6 stop/1,8 metra
Napdjaci zdroj Ultradent P/N 5930 VALO s univerzal- Napéjacf zdroj VALO Ortho poskytuje izoldciu od SIETE napéjania
nymi zastrekami
Prevadzkové Teplota: +10°C do +32°C (+50°F do +90°F)
podmienky Relatfvna vihkost: 10% az 95%
Okolity tlak: 700 hPa az 1060 hPa
Pracovny Vytvrdzovacie svetlo je urené na krétkodobd prevadzku. Pri maximdlnej okolitej teplote (32°C) 1 mindtu ZAPNUTE (ON) pri nadvaznej cyklacif, 30 mindit
cyklus: VYPNUTE (OFF) (doba chladenia).

RieSenie problémov

predajcu.

Ak vyssie navrhnuté rieSenia problém nevyriesia, zavolajte Ultradent na Cisle 800 552 5512. Mimo Spojenyich $tétov kontaktujte svojho distribitora Ultradent alebo dentélneho

Problém

Mozné rieSenia

Svetlo sa nezapne

. Stlacenim tlacidla zmeny tasu/rezimu alebo tlacidla napdjania prebudite zariadenie z Gsporného rezimu.
Skontrolujte, ¢i st oba kable pevne pripojené k elektrickej zédsuvke.
Potvrdte napéjanie do elektrickej zasuvky.

el

Svetlo nezostava zapnuté
pozadovan( dobu

~o

Skontrolujte reZim a ¢asové kontrolky pre spravne nastavenie ¢asu.
Skontrolujte, ¢i st v3etky pripojenia kéblov spravne usadené.
Odpojte a znova zapojte napéjaci kabel do elektrickej zasuvky.

w

Svetlo nevytvrdzuje Zivice
spravne

Skontrolujte So3ovky pre zvySkovdi vytvrdend Zivicu/kompozity.

Pouzite vhodn( oranzovti ochranu o¢f pred UV Ziarenim a overte, ¢i LED kontrolky fungujd.
Skantrolujte Groveri vykonu pomocou expozimetra. Ak pouzivate expozimeter, Ultradent odpor(ca kontrolu v rezime Standardného vykonu.
POZNAMKA: Skutotny tiselny wstup bude skresleny v dsledku nepresnosti beznjch expozimetrov a vlastného balenia LED pouzivaného
vytvrdzovacim svetlom. Expozimetre sa velmi iSia a st urcené pre 3pecifické svetlovodné Spicky a SoSovky.

4. Skontrolujte datum spotreby vytvrdzovacej Zivice.

5. Zaistite, aby sa dodrZiavali spravne techniky (adhezivne/kompozitné) podfa odporticani vjrobcu.

W =

Nemozno zmenit rezim
ani casové intervaly

Podrite stlacené obe tlacidla cas/rezim (Time/Mode) a napdjanie (Power), az kym séria pipnuti neindikuje, Ze sa vytvrdzovacie svetlo odomklo.
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9. Rdzne informécie

Smernice a vyhlésenie vyrobcu pre elektromagnetické emisie

Vytvrdzovacie svetlo je urcené na poutitie v elektromagnetickom prostredi $pecifikovanom nizSie. Zakaznik alebo pouZivatel by sa mali uistit, Ze sa zariadenie pouziva v takomto
prostred.

VAROVANIE: Pouzivajte iba autorizované prislusenstvo, kable a napdjacie zdroje, aby ste zabranili nespravnej prevadzke, zvySenym elektromagnetickym emisiam alebo znizenej
elektromagnetickej imunite.

Emisny test DodrZiavanie Elektromagnetické prostredie - smernica

RF emisie Skupina 1 Vytvrdzovacie svetlo vyuZiva medicinsky adaptér Globtek 9VDC, pracuje s ochranou pred zhasnutim a poskytuje obmedzené

CISPR 11 potlacenie EMI, RF a prepatia.

RF emisie Trieda B i i .

CISPR 11 Vytvrdzovacie svetlo vyuZiva elektrick( a elektromagnetick( energiu len pre svoje vnttorné funkcie. Preto s akékolvek RF
P - emisie velmi nizke a pravdepodobne nespdsobujd rusenie v blizkych elektronickych zariadeniach

Harmonické emisie Trieda A

IK,“ 0.007372 — = Vytvrdzovacie svetlo je vhodné na pouZitie vo vetkych prevddzkach, vrétane domécich zariadent a zariadenf priamo

KOIISamecnsapgaé:)a/gb!kame SPLNA pripojenych na verejnd nizkonapatovd siet, ktord zasobuje budovy na doméce pouitie.

emisif [EC 61000-3-

Smernice a vyhldsenie vjrobcu pre elektromagnetickdi imunitu

Vytvrdzovacie svetlo je urcené na poutitie v elektromagnetickom prostredi Specifikovanom nizSie. Zakaznik alebo pouzivatel by sa mali uistit, Ze sa zariadenie pouziva v takomto

prostredi.

Test IMUNITY

Testovacia Uroveri IEC
60601

Urovefi stladu

Pokyny pre elektromagnetické prostredie

Elektrostaticky vyboj (ESD)

IEC61000-4-2

+8 KV kontakt
+15kV vzduch

+8 kV kontakt
+15 kV vzduch

Fyzické prostredie by malo byt obmedzené na nasledovné:

1.Kéd IP: 1P20

2. Nepondrajte do kvapaliny.

3. Nepouzivajte v blizkosti horfavjch plynov. Jednotka nie je APG a AP.
4. Rozsah vihkosti pri skladovani: 10% - 95%

5. Rozsah skladovacich teplot: 10°C - 40°C

Elektricky rychly prechod/
impulz
IEC61000-4-4

+2kV pre vedenia
napdjania

+1kV pre vedenia
prikonu/vykonu

+ 2 kV pre vedenia napéjania
Poznamka 1: vytvrdzovacie
svetlo nema ziadne 1/0 porty

Kvalita napajania zo siete by mala byt takd, ako je typické pre obytné, obchodné alebo
nemacnicné a vojenské prostredie

(50/60 Hz) magnetické pole

IEC61000-4-8

Prepétie +1kVvedenie k +1kV vedenie k vedeniu
IEC61000-4-5 vedeniu +2 kV vedenia k zemi
+2 KV vedenia k zemi
Napatie, poklesy, <5% U <5% U Kvalita napdjania zo siete by mala zodpovedat typickému obytnému, obchodnému,
skraty, prerusenia a varidcie | (>95% pokles v U po (>95% pokles v U po dobu nemocnicnému alebo vojenskému prostrediu.
vstupnyich vedeni napdjania | dobu 0,5 cyklu) 0,5 cyklu)
Adaptér pre lekdrske tcely Globtek 9VDC, ktory je dodavany s vytvrdzovacim
IEC61000-4-11 40% U 40% U svetlom, pracuje zo siete v rozsahu od 100 VAC do 240 VAC a je schopny obmedzovat’
(60% pokles v U po (60% pokles v U po dobu vypinanie, EMI a ma prepatov ochranu.
dobu 5 cyklov) 5 cyklov)
Ak si pouZivatel vytvrdzovacieho svetla vyZaduje nepretrziti prevadzku bez prerusenia
70% U 70% U napéjania alebo ak sa napéjanie v ktorejkolvek konkrétnej oblasti krajiny povazuje
(30% pokles v U po (30% pokles v U po dobu za 216 7 dovodu nepretrzitého zhasinania, vjpadku napajania alebo nadmerne
dobu 25 cyklov) 25 cyklov) hlugnych podmienok napajania, odpor(ca sa, aby vytvrdzovacie svetlo bolo napajané
2 neprerusitelného zdroja energie, alebo aby si zakaznik zakdpil bezsndrovii jednotku
<5% U <5% U VALO.
(>95% pokles v U po (>95% pokles v U po
dobu55) dobu 55)
Pozndmka 2: Vlastnd obnova
Frekvencia napajania 30A/m 30 A/m Magnetické polia frekvencie napdjania by mali byt na Grovniach charakteristickjch

pre typické umiestnenie v typickom obytnom, domacom zdravotnickom, komerénom,
nemacni¢nom alebo vojenskom prostredi.

POZNAMEKA: U je striedavé sietové napitie pred poufitim skisobnej trovne
Poznamka 1: Vytvrdzovacie svetlo nie je vybavené Ziadnymi portami ani Ziadnym pristupovym I/0 vedenim.

Poznamka 2: Ak dojde k poklesu sietového naptia o 95%, oSetrovacie svetlo nebude fungovat. Nemd vndtorny mechanizmus ukladania energie. Vytvrdzovacie svetlo vypne. Po
obnoveni trovne vykonu sa kontrolka vytvrdzovania retartuje a vrati sa do rovnakého stavu ako pred stratou energie. Viytvrdzovacie svetlo sa zotavi.
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Smernice a vyhlasenie vjrobcu pre elektromagnetickd imunitu pre systémy neZivotnej podpory

Vytvrdzovacie svetlo je urcené na poutitie v elektromagnetickom prostredi Specifikovanom nizsie. Zakaznik alebo pouzivatel by sa mali uistit, Ze sa zariadenie pouziva v takomto

prostred.
Test IMUNITY Testovacia droveri IEC Uroven stladu Pokyny pre elektromagnetické prostredie
60601
Vedenie RF 3Vrms 3Vrms Prenosné a mobilné RF komunikacné zariadenia by sa nemali pouzivat blizSie k Ziadnej casti
1EC 61000-4-6 150 kHz do 80 MHz 150 kHz do 80 MHz vytvrdzovacieho svetla, vrdtane kablov, neZ je odpordcand vzdialenost; vypocitand z rovnice
- - vztahujdcej sa na frekvenciu vysielaca.
Vyzarovand RF 3V/m 3V/m Odporiitana separaéna vzdialenost
1EC61000-4-3 80 MHz do 2,5 GHz 80 MHz do 2,5 GHz

d:[Vf]x/F

d=[§]\/ﬁ

80 MHz a7 800 MHz

7
d= [—] VP
Ey 800 MHz a7 2,5 GHz

P je maximalny vykon vysielaca vo wattoch (W) podfa vjrobcu vysielaca a d je odporticana
separacna vzdialenost v metroch (m).

Intenzita pola z pevnych RF vysielacov, ako je urcené elektromagnetickym prieskumom na
miestea, by mala byt nizSia ako droveri zhody v kazdom frekvencnom rozsahub,

()

Rudenie sa mdze vyskytn(t v blizkosti zariadeni oznacenych tymto symbolom: ( ‘ )

1. POZNAMKA Pri 80 MHz a 800 MHz platf vy33i frekvenény rozsah.

2. POZNAMEKA Tieto smernice nemusia platit vo vietkjch situacidch. Elektromagnetické $irenie je ovplyvnené absorpciou a odrazom od $truktr, objektov a ludf.

aIntenzity pola z pevnych vysielacov, ako st zakladriové stanice pre radio (mobilné/bezdrotové) telefény a pozemné mobilné rédia, amatérske radio, radiové vysielanie v pasme
AM a FM a televizne vysielanie, nemozno predpovedat s teoretickou presnostou. Na postidenie elektromagnetického prostredia v désledku pevnych RF vysielacov je potrebné
vaiit elektromagneticky prieskum miesta. Ak namerand intenzita pola v mieste, kde sa pouziva vytvrdzovacie svetlo, prekracuje prislusnd Groven stiladu s RF, musi sa vytvrdzova-
cie svetlo sledovat, aby sa overila normélna prevadzka. Ak sa zisti abnormalny vykon, mézu byt potrebné dalsie opatrenia, ako napriklad zmena orientdcie alebo premiestnenie
vytvrdzovacieho svetla.

b Vo frekvenénom pésme 150 kHz a7 80 MHz by intenzity pola mali byt mensie ako 3 V/m.

Usmernenie a vyhlésenie vyrobcu o odportcanych iach medzi prenosnymi a mobilnymi vysol nymi ¢Enymi zariadeniami a vytvrdzovacim svetlom

Vytvrdzovacie svetlo je urcené na poutitie v elektromagnetickom prostredi, v ktorom sa riadi vyZarované rusenie RF. Pouzivatel vytvrdzovacieho svetla mdze pomdct zabranit
elektromagnetickému ruseniu udrziavanim minimalnej vzdialenosti medzi prenosnymi a mobilnymi RF komunikacnymi zariadeniami (vysielacmi) a vytvrdzovacim svetiom ako sa
odportca nizSie podla maximalneho vystupného vykonu komunikacného zariadenia.

Menovity maximélny
vystupny vykon

Odstupové vzdialenost podla frekvencie vysielaca
(vmetroch)

vysielaca
(P vo wattoch)

150 kHz - 80 MHz

d:[%]\/ﬁ

80 MHz - 800 MHz

d:[%]\/ﬁ

800 MHz %2,5 GHz
a=[-|vP
E; VP

0,01 0,12 metra 0,035 metra 0,07 metra
01 0,37 metra 0,11 metra 0,22 metra

1 1,7 metra 0,35 metra 0,7 metra
10 3,7 metra 1,11 metra 2,22 metra
100 11,7 metra 3,5 metra 7,0 metra

1. POZNAMKA Pri frekvencidch 80 MHz a 800 MHz plati vzdialenost pre vyssie frekvencné pasmo

Vytvrdzovacie svetlo bolo testované podfa normy IEC 60601-1-2:2014 a preslo v rdmci intenzity vyZarovaného pola 10 V/m medzi 80 MHz a 2,5 GHz. Hodnota 3Vrms zodpoveda
hodnote V1 a hodnota 10 V/m zodpoveda E1 vo vy3ie uvedenych vzorcoch

V pripade vysielacov s maximalnym vystupnym vykonom, ktoré nie st uvedené vy33ie, mozno odporicand vzdialenost d v metroch (m) odhadndt pomocou rovnice poufitej pre
frekvenciu vysielaca, kde P je maximalny vjkon vysielaca vo wattoch (W) podla vjrobcu vysielaca.

2. POZNAMKA Tieto smernice nemusia platit vo vietkjch situdciach. Elekiromagnetické &frenie je ovplyvnené absorpciou a odrazom od Struktdr, objektov a fud.
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LR ULTRADENT VALO™ Orto SL

Polimerizacijska Lucka

1. Opis izdelka

VALO Orto je s svojim Sirokopasovnim spektrom zasnovan za polimerizacijo vseh svetlobnih izdelkov valovnih dolZin v razponu 385-515nm, v skladu s standardom IS0 10650.
VALO je medicinske kakovosti, ponasa se z vtikacem, primernim za polnjenje na vseh mednarodnih vti¢nicah z napajanjem med 100 in 240 volti. Ta rocni izdelek je zasnovan tako, da se ga
lahko umesti v standardno enoto zobnega nosilca oz. ga je lahko po meri namestiti, in sicer s pomocjo nosilca, vklju¢enega v ta komplet.

Sestavni deli izdelka:
* 1-VALO Orto polimerizacijska lucka s 2,1-metrskim kablom
+ 1-9-voltni izdelek medicinske kakovosti, vtikac za enostavno mednarodno napajanje z 1,8-metrskim kablom in univerzalnimi vtici
« 1-paketvzor¢nih zascitnih rokavov VALO
* 1-lecaBlack Light
+ 1 -svetlobni &t VALO
« 1 -montaini okvir (nosilec) za polimerizacijsko lu¢ko z dvojnim lepilnim trakom

Pregled kontrolnikov:
Fotografija Legenda

<+—— Gumb za vklop —D@
o
<lIIndikatorji ¢asovnega intervala —{>@

[ ]
<——Indikator za natin/ stanje _>e o

<}— Gumb za spremembo casa /—>
natina
Proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti za kakrsno koli $kodo, ki bi nastala zaradi nepravilne uporabe te enote in / ali za druge namene, razen tistih, ki jih zajemajo ta navodila.
Za vse opisane izdelke pred uporabo natancno preberite in se prepricajte, da razumete vsa navodila in informacije na varnostnem listu.
2. Indikacije za uporabo / namen uporabe
Vir osvetlitve za polimerizacijo foto-aktiviranih zobnih obnovitvenih materialov in lepil

3. Opozorila in previdnostni ukrepi

Skupina tveganja 2

POZOR: pri tem izdelku je bilo zabelezeno UV-sevanje. Izpostavljenost lahko povzroci drazenje o€i ali koze. Uporabite ustrezno zadcito.

POZOR: MoZno nevarno opticno sevanje tega izdelka. Ne glejte v vklopljeno svetilko. Lahko Skoduje ocem.

+  NEglejte neposredno v vir svetlobe. Pacient, zdravnik in pomocniki morajo vedno uporabljati zad¢itna UV ocala za zadcito ob uporabi izdelka VALO.

« Zaradi tveganja elektricnega udara spreminjanje te opreme ni dovoljeno. Uporabite samo prilozeno Ultradent VALO napajalno enoto in adapterje. Ce so te komponente
poskodovane, jih ne uporabljajte ter poklicite pomoc za stranke U\tradenr za narocilo nadomestnih delov.

«  Prenosna RF-komunikacijska oprema lahko poslab$a zmogljivost, ¢e jo uporabljate blizje od 30 cm.

+  Uporabljajte samo odobreno dodatno opremo, kable in napajalnike, da preprecite nepravilno delovanje, povecane elektromagnetne emisije ali zmanj$ano elektromagnetno
odpornost (gl. razdelek Elektromagnetne emisije).

«  Da bi preprecili tveganje za toplotno drazenje ali poskodbe, se izogibajte zaporednim polimerizacijskim ciklom in ne izpostavijajte ustnih mehkih tkiv v neposredni blizini vec kot
10 sekund v katerem koli nacinu. Ce so potrebna daljsa obdobja polimerizacije, uporabite ve krajsih ciklov ali pa uporabite izdelek za dvojno polimerizacijo, da se izognete segrevanju
mehkega tkiva.

«  Bodite previdni pri zdravljenju bolnikov, ki trpijo zaradi nezelenih fotobioloskih reakcij ali obcutljivosti, bolnikav, ki se zdravijo s kemoterapijo, ali bolnikov, ki se zdravijo s
fotosenzibilizirajocimi zdravili.

« Tanaprava je lahko obcutljiva na mo¢na magnetna ali staticna elektricna polja, ki lahko motijo programiranje. Ce sumite, da se je to zgodilo, izklopite enoto in jo ponovno
prikljucite v vticnico

+ NE istite polimerizacijske Iucke VALO z jedkimi ali abrazivnimi Cistili, avtoklaviranjem oz. je NE potopite v kakréno koli ultrazvocno kopel, razkufilo, cistilno raztopino ali tekocino.
Neupostevame prilozenih navodil za obdelavo lahko privede do napak v delovanju naprave.

Da bi preprecili navzkrizno kontaminacijo in preprecili lepljenje zobnega materiala na povrsino lece in palice, je treba ob vsaki uporabi uporabiti pregradni rokav.

Da bi se izognili nevarnosti navzkrizne okuzbe, so nove zastitne obloge uporabljene za vsakega bolnika.

Da bi zmanj3ali nevarnost rje, po uporabi odstranite zascitno oblogo.

Da bi zmanjSali tveganje, da bo smola premalo utrjena, ne uporabljajte svetlobe, ¢e je leca poskodovana.

Ta enota je programirana za ortodontsko uporabo. Ce uporabljate VALO Orto za druge zobozdravstvene postopke, izdelka NE uporabljajte vet kot 10 sekund v obicajnem natinu
napajanja. Za vse druge zobozdravstvene posege: da bi se izognili prekomernemu segrevanju, uporabite dve 10-sekundni polimerizaciji namesto polnih 20 sekund polimeriziranja.
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4. Navodila po korakih
Priprava
1. Nakabel ro¢ne naprave prikljucite 9-voltni napajalni kabel.
2. Napajalni kabel prikljucite v katero koli elektri¢no vticnico (100-240 VAC). Polimerizacijska rocna lucka bo ob vklopu dvakrat zapiskala, lucke za merjenje ¢asa pa bodo zasvetile,
kar pomeni, da je lucka pripravljena za uporabo.
3. Namestite polimerizacijsko lucko v okvir na zobozdravstvenem stolu ali v poseben montazni okvir do naslednje uporabe.
4. Pred vsako uporabo na lucko namestite nov higienski zascitni rokav.
Names! enskih za rokavov:
Higienski zascitni rokav je prilagojen za polimerizacijsko lucko in ohrani povrsino lucke Cisto. Zas¢itni rokav pomaga pri preprecevanju navzkrizne okuzbe, preprecevaniu leplienja
kompozitnega materiala na povrsino lece in polimerizacijske lucke, ter preprecuje razbarvanje in rjavenje zaradi uporabe Cistilnih sredstev.
Opomba:
+  Zuporabo higienskega zastitnega rokava bo svetloba lucke 5-10% SibkejSa. Vendar se zaradi visoke izhodne moti polimerizacijske lucke kakovost polimerizacije s tem ne
spremeni.
«+  Polimerizacijsko lutko morate po uporabi pri vsakem pacientu ocistiti in razkuZiti s primernim sredstvom za CiS¢enje / razkuzevanje. Glejte razdelek z naslovom Obdelava.
Svetlobni s¢it VALO:
Brezzicni svetlobni ¢it VALO je ovalne oblike, za najvetjo mozno uporabo ga je mogoce zasukati in uporabljati s prosojnim pregradnim rokavom
Uporaba
1. Vsak nacin delovanja se uporablja za polimerizacijo zobnih materialov s foto-iniciatorji. Za priporocene case polimerizacije glejte Hitri vodic po nacinih delovanja
OPOMBA: Polimerizacijska lutka je programirana za zaporedni cikel od nacina standardnega delovanja do natina Ekstra in nato do nacina Ekstra Kvadrant. Na primer, za prehod iz
natina standardnega delovanja v natin delovanja Ekstra, morate najprej preiti do nacina Visoko in Sele nato lahko preidete v nacin Ekstra kvadrant.
2. Polimerizacijska lucka hrani zadnji uporabljeni casovni interval. Kadar spremenite nacin ali odstranite baterije, se vrne na privzeto stanje.

Delgvanje
NACIN ZA POLIMERIZACIJO: Standardni nain delovanja
CASOVNIINTERVALL: 5, 10, 15, 20 sekund.
+  Polimerizacijska lucka preide v privzeti nacin ob prvem vklopu. Pri standardnem delovanju bo indikator delovanja / stanja zasvetil zeleno in prizgali se bodo Stirje zeleni indikatorji
Casomera.
«  Zaspremembo ¢asovnega intervala hitro pritisnite gumb za ¢as / nacin.
+  Zapolimeriziranje pritisnite gumb za vklop. Za zaustavitev polimerizacije, preden se iztece nastavljen casovni interval, ponovno pritisnite gumb za vklop.

NACIN 7A POLIMERIZACIJO: Natin delovanja Ekstra
CASOVNIINTERVAL: 1,2, 3 sekunde

+  Vstandardnem natinu delovanja za dve sekundi pritisnite gumb za spremembo ¢asa / nacina, nato spustite. Pri delovanju v nacinu Ekstra bo indikator nacina / stanja utripal
oranzno, pri temer bodo utripali trije zeleni indikatorji casovnega intervala.

+  Zaspremembo ¢asovnih intervalov hitro pritisnite gumb za spremembo Casa / nacina.

+  Zapolimeriziranje pritisnite gumb za vklop. Za zaustavitev polimerizacije, preden se iztece nastavljen asovni interval, ponovno pritisnite gumb za vklop.

+  Zavrnitevv natin standardnega delovanja najprej pritisnite in drZite gumb za ¢as / nacin dve sekundi, nato spustite, ponovno pritisnite za dve sekundi in spustite. Pri
standardnem delovanju bo indikator nacina / stanja zasvetil zeleno in prizgali se bodo Stirje zeleni indikatorji casovnega intervala.

NACIN ZA POLIMERIZACIJO: Natin delovanja Ekstra kvadrant
Delovanje v nacinu Ekstra kvadrant je zasnovano tako, da zdravniku omogota neprekinjeno polimerizacijo petih zob, ne da bi moral vmes odstraniti rocni brezzicni VALO Orto iz ustne
votline. Vsak od petih zob je izpostavljen polimerizaciji za 3 sekunde, cemur sledi 2-sekundni pocitek.
CASOVNI INTERVAL: 5 samodejnih casovnih intervalov po 3 sekunde (opomba: na koncu vsakega ciklusa polimerizacije sledita 2 sekundi varnostne zakasnitve).
+  Vstandardnem natinu delovanja za dve sekundi pritisnite gumb za spremembo ¢asa / naina, spustite, ponovno pritisnite in drZite dve sekundi, nato spustite. Ko je izbrano
delovanje v nacinu Ekstra kvadrant, bo indikator nacina / stanja utripal oranzno in bodo utripali trije zeleni indikatorji asovnega intervala.
+  Zapolimeriziranje pritisnite gumb za vklop. Za zaustavitev polimerizacije, preden se izteCe nastavljen casovni interval, ponovno pritisnite gumb za vklop.
+  Zavrnitev v standardni nacin delovanja najprej pritisnite in drZite gumb za ¢as / nacin dve sekundi, nato spustite. Pri standardnem delovanju bo indikator natina / stanja zasvetil
zeleno in prizgali se bodo Stirje zeleni indikatorji tasovnega intervala.

Spanje: Po 1 uri neaktivnosti polimerizacijska lucka preide v nacin spanja, na kar kae pocasi utripanje lucke nacina / stanja. Ce pritisnete kateri koli gumb, se bo polimerizacijska lutka
zbudila in se samodejno vrnila na zadnjo uporabljeno nastavitev.
Ciscenje
1. Uporabljene za3itne rokave po vsakem pacientu odvrzite med obicajne smeti.
2. Glejte poglavje Obdelava.
Navodila za montazni nosilec
1. Nosilec je treba namestiti na ravno, nemastno povrsino.
2. Povrsino odistite z alkoholom.
3. Odlepite zadnji del z lepilnega traku nosilca.
4. Nosilec namestite tako, da bo polimerizacijska lucka obrnjena navzgor. Trdno pritisnite na mesto, da se »uleze«.
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Vodnik za hitri nacin:

Nacin

Standardno napajanje

Napajanje Ekstra

Napajanje Ekstra kvadrant

Gumb za vklop

LED lucke za nacin
/ Cas

Casovni gumbi

[¢] [¢] [¢]
[¢] [¢]
[¢]

© ©
O

5 zaporednih pritiskov, vsak dolg 3
sekunde.

Casovne moznosti

55 10s 155

20s 1s 2s 3s

3s Only

Spreminjanje ¢asa

Hitro pritisnite in spustite gumb za ¢as, da preklapljate med ¢asovnimi moznostmi

Spreminjanje nacinov

Pritisnite in drZite gumb 2 sekundi in spustite. VALO Orto bo predel v naslednji nacin.

Legenda

Stalne LED lutke @

Utripajoce LED lucke 4

Vodnik za hitro polimerizacijo:

Hitri vodic opozoril:

Priporoceni Casi polimerizacije za optimalne rezultate z VALO

A Xtra Power

Nacin Standard Mode Xtra Power Mode Quadrant Mode
Kovinski in
keramicni Ena 10-sekundna Dve 3-sekundni Dve 3-sekundni polim-
nosilci (na polimerizacija polimerizaciji erizaciji

nosilec)

Nassloi Ena 10-sekundna Ena 3-sekundna

) polimerizacija polimerizacija

Koncna po- Dve 20-sekundni Dve 3-sekundni
limerizacija polimerizaciji polimerizaciji

in nastavitev.

Opomba: Nastavitve in ¢as osvetlitve je morda treba prilagoditi zaradi kompozitne reaktivnosti,
odtenka, oddaljenosti svetlobne lece do kompozita in globine kompozitne plasti. Zobozdravstveni
strokovnjak mora vedeti, kak$na je zahteva za material, ki ga uporablja za dolocitev primernega ¢asa

Opozorila

Poklicite servisno
sluzbo za popravilo

Poklicite servisno
sluzbo za popravilo

* Brez zvoka « Neprekinjeni 3 piski
+ Utripanje, 2 sekundi | + Onemogoceno
+ Omogoca delovanje | delovanje

8000 @
0000

e‘ooo@
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5. Vzdrzevanje
Popravilo
Popravila, ki jih izvaja uporabnik
1. Redno preverjajte lece za ostanke smole na zobeh. Ce je potrebno, uporabite nediamanten zobozdravniski instrument, da skrbno odstranite vse ostanke lepljive smole.
2. Merilniki svetiobe se zelo razlikujejo in so zasnovani za posebne svetlobne konice in lece. Ultradent priporoca redno preverjanje izhodov pri standardnem delovanju. OPOMBA:
odcitana vrednost morda ne bo povsem verodostojna, zaradi netocnosti obicajnih merilnikov svetlobe in posebnega sklopa diod (LED) v polimerizacijski lucki.

Popravila, ki jih izvaja proizvajalec
1. Popravila lahko izvaja samo pooblasceni serviser. Ultradent mora osebju zagotoviti dokumentacijo za popravila.

Garancija
U\tradjem jamdi, da bo ta instrument v obdobju pet let* v vseh pomembnih vidikih skladen s specifikacijami, kot je dolo¢eno v dokumentaciji druzbe Ultradent, ki je prilozena izdelku,
in brez kakrsnih koli napak v materialu / ali izdelavi. Ta garancija velja izkljutno za prvotnega kupca in ni prenosljiva. Vse izdelke z napako je treba vrniti druzbi Ultradent. Uporabniku
VALO sistema niso na voljo nikakrénih rezervni deli. Neomejeno poseganje v sistem VALO razveljavi njegovo garancijo.
Garancija VALO ne krije skode, ki jo povzroci stranka sama. Na primer; Ce se izdelek VALO zlorabi ali pade na tla in se leca zlomi, je stranka dolZna placati za vsa potrebna popravila.
*S potrdilom o placilu z navedenim datumom prodaje zobozdravniku.

6. Obdelava
Po vsaki uporabi gazo ali mehko krpo navlazite z odobrenim dezinfekcijskim sredstvom in obrisite povrsino in leco.

SPREJEMUJIVA CISTILNA SREDSTVA:
«  razkuzilo razprsilnega sredstva Lysol znamke III (priporoceno)
* Tzopropil alkohol
« (istila na osnovi etilnega alkohola
+  Lysol®* koncentrat (samo na osnovi alkohola)
« izdelki Cavicide ™ * (brez belila) **

NEPRIMERNA CISTILNA SREDSTVA — NE UPORABLIAJTE:
Motan alkalni detergent kakrSnega koli tipa, vkljumo zmili za roke in mili za posodo
. C\stlla na osnovi belila (npr. Clorox ™ *, Sterilox ™ *)
« (istila na osnovi vodikovega perok51da
* Abrazivna Cistila (npr. Comet Cleanser™*)
«  (istila na osnovi acetona ali ogljikovodikov
« MEK (metil etil keton)
*  Birex®*
+ Gluteraldehid
« Cistila na osnovi kvartarnih amonijevih kloridnih soli (razen Cavicide™*)
+  Raztopina ali robcki Cavicide1™*

*Blagovna znamka podjetja, ki ni Ultradent
**Ce se uporablja, lahko zbledi barva

CISCENJE SVETLOBNEGA SIROKA:
Hladno razkuzite svetlobni 3citnik VALO s katerim koli povrsinskim razkuzilom. NE avtoklavirajte

7. Shranjevanje in odstr
Skladis¢enje in shranjevanje

+  Temperatura: od +10 ° Cdo +40 ° C (od +50 ° F do +104 ° F)

* Relativna viaznost: od 10 % do 95 %

« Tlak okolice: od 500 hPa do 1060 hPa
Pri odlaganju elektronskih odpadkov (tj. naprav, polnilcev, baterij in napajalnikov) upostevajte lokalne smernice za odpadke in recikliranje.

J J

8. Tehnicni vidiki
Dodatki
Izdelek Informacije o CE
Zascitni rokavi VALO Proizvajalec: Distributer:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
P] MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South)
30175 Hanover Narejeno v ZDA South Jordan, UT 84095
Nemcija

Svetlobni 3¢t VALO C E
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Tehnicne informacije / podatki

Lastnosti Informacije / specifikacije
Leca Premer: 9,75 mm
Razpon + Uporabljivo obmogje valovnih dolzin: 385-515 nm
valovnih dolzin « Najvisje valovne dolZine: 395-415 nm in 440-480 nm
Tabela int. Tabela nominalnega izstopnega sevanja Izstopno sevanje se bo razlikovalo glede na sposobnost in-
svetlobe Merilni instru- +* Demetron  MARC 1 Gigahertzov analizator strumenta, metodo merjenja in postavitev svetiobnega vira
ment LED. analizator spekira 1 Radiometre Demetron in analizatorje spektra MARC
Radiometer spekira Tthod koo uporabljamo kot referenco samo zaradi odprtin, ki so
m apan o manjse od polimerizacijskih luck VALO.
pajan * Radiometre Demetron uporabljamo kot referenco samo
Odprtina 7mm 39mm 15mm 15mm zaradi omejitev napajanja in spektrainega odziva
merilnika 1 Izmeritev sevanja je v skladu s standardom 1SO 10650,
Standardno 1200 mW/cm? 1000 mw/ 750 mwW kadar se meri z Gigahertz analizatorjem spektra.
napajanje an?
(+10 %)
Napajanje Ekstra 3200 mW/cm? 2100 mwW/ 1570 mW
(+10 %) (+7-20%) m?
Napajanje Ekstra 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW
kvadrant (+/-20%) m?
(+10 %)
VALO Orto pol. Ocene: IEC60601-1 (Varnost), IEC 60601-1-2 (EMC) Teza: 226 gramov (z 7ico)
lucka Dolzina: 23,5 cm
2cm
DolZina Zice: 2,1 metra
Napajanje Izhod - 9VDC pri 2 A Ocena: IEC 60601-1 (Varnost)
Vhod - 100 VAC do 240 VAC DolZina zice - 1,8 metra
Ultradent P / N 5930 VALO napajalnik z univerzalnimi vtici Napajalnik VALO Orto zagotavlja izolacijo od napajanja MAINS
Pogoji Temperatura: od +10 °C do +32 °C
delovanja Relativna vlaznost: od 10 % do 95 %
Tlak okolice: od 700 hPa do 1060 hPa
Delovni cikel: Polimerizacijska lucka je zasnovana za kratkotrajno delovanje. Pri najvisji temperaturi okolice (32 °C): 1 min. VKLOP ob zaporednih ciklih, 30 min. IZKLOP
(obdobje hlajenja).
Odpravljanje teZav

Ce spodaj predlagane resitve ne odpravijo tezave, poklicite Ultradent na telefonsko stevilko 800 552 5512. Uporabniki izven Zdruzenih drzav Amerike poklicite svojega distrib-
uterja ali prodajalca dentalne opreme.

Tezava

Mozne resitve

Lucka se ne vklopi

. Pritisnite gumb za spremembo Casa / nacina ali gumb za vklop, da lucko prebudite iz nacina varcevanja z energjo.
Preverite, ali sta oba kabla trdno povezana skupaj z elektri¢no vticnico.
Preverite, ¢e je napajanje z elektricnim tokom iz vticnice ustrezno.

el

Lucka ne sveti zeleno
dolzino ¢asa

Preverite nacin in cas vklopa lucka za pravilen ¢asovni vnos.
Prepricajte se, da so vse kabelske povezave popolnoma ustrezne.
Izklopite in vtaknite napajalni kabel v elektricno vticnico.

el

Svetloba od lucke ne strdi
pravilno smole

. Preverite lece za ostanke strjene smole / kompozite.

Z ustrezno zascito oci pred UV Zarki preverite, ali LED luci delujejo.

. Preverite raven napajanja z merilnikom svetlobe. Ce uporabljate merilnik svetlobe, Ultradent priporoca preverjanje polimerizacijske lucke pri
standardnem delovanju.

OPOMBA: Zaradi neto¢nosti obicajnih merilnikov svetlobe in prilagojenega sklopa LED, ki ga uporablja polimerizacijska lu¢ka, lahko prikazane
Stevilcne vrednosti odstopajo od dejanskih. Merilniki svetlobe se zelo razlikujejo in so zasnovani za posebne svetlobne konice in lece.

4. Preverite datum izteka roka trajanja na suhi smoli.

5. Zagotovite, da se po priporocilih proizvajalca uposteva pravilna tehnika (lepilo / kompozit).

W

Nacina ali casovnih
intervalov ni mogoce
spremeniti

Tipke Cas / Nacin in VKlop drite pritisnjene, dokler niz piskov ne sporoci, da je polimerizacijska lucka odklenjena.
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9. Razne informacije

Izjavo o

ih emisijah

kable in napajalnike.

Polimerizacijska lucka je namenjena uporabi v spodaj navedenem elektromagnetnem okolju. Stranka ali uporabnik mora zagotoviti, da se uporablja v taksnem okolju.
OPOZORILO: Za preprecevanje nepravilnega delovanja, povecanih elektromagnetnih emisij ali zmanjSane elektromagnetne odpornosti uporabljajte samo pooblas¢ene dodatke,

Test emisij Skladnost Elektromagnetno okolje — vodi¢
RF-emisije Skupina 1 Za polimerizacijsko lutko je uporabljen 9VDC adapter Globtek medicinske kakovosti, ki deluje z zascito pred rjavenjem in
CISPR 11 zagotavlja omejeno zaviranje EMI, RF in prenapetosti.
RF-emisija Razred B . . . .
CISPR 11 Polimerizacijska lucka uporablja elektricno in elektromagnetno energijo samo za svoje notranje funkcije. Zato so vse
" radiofrekvencne emisije zelo nizke in verjetno ne bodo povzrocile motenj v bliznji elektronski opremi.
Harmonicne emisije Razred A
IE}( 61‘000'3'2 - - Polimerizacijska lucka je primerna za uporabo v vseh obratih, vkljuno z domacimi in tistimi, ki so neposredno prikljuceni
Nihanja napetosti / emisije SKLADNOSTI na javno napajalno omrezje, ki oskrbuje zgradbe z ve¢ gospodinjstvi.
utripanja IEC 61000-3-3

Izjava in vodi¢ proizvajalca o elektromagnetni imuniteti

Polimerizacijska lucka je namenjena uporabi v spodaj navedenem elektromagnetnem okolju. Stranka ali uporabnik mora zagotoviti, da se uporablja v takSnem okolju.

IEC61000-4-2

Test IMMUNITY IEC 60601 testna raven | Raven skladnosti Navodila za elektromagnetno okolje
Elektrostaticna razelektritev Kontakt +8 kv Kontakt +8 kv Fizicno okolje mora biti omejeno na naslednje:
(ESD) +15KV zraka +15kV zraka 1.1P koda: 1P20

2. Ne potapljajte v tekocino.

3. Ne uporabljajte okoli vnetljivih plinov. Enota je APG (negativno) in AP (negativno).
4. Obmogje vlaznosti za shranjevanje: 10 %-95 %

5. Razpon temperatur skladis¢enja: 10 °C-40 °C

Elektricno hitro prehodno
/izbruh
1EC 61000-4-4

+2 kV za napajalne
vode
+1KkV zavhodne /

+2 kV za napajalne vode
Opomba 1: polimerizacijska
lutka nima vhodov 1/ 0

Kakovost napajanja mora biti enaka kakovosti obicajnega stanovanjskega,
poslovnega, bolnisnicnega ali vojaskega okolja

<5%U
(>95-% padecv U
a55s)

(>95-% padecvUza 55)
Opomba 2: Sam se opomore

izhodne linije
Porast +1kV nalinijo +1 kv na linijo
IEC 61000-4-5 +2 kV vod na zemljo +2 kv vod na zemljo
Napetost, padci, kratki spoji, | <5%U <5%U Kakovost napajanja mora biti enaka kakovosti obitajnega stanovanjskega,
prekinitve in spremembe na | (>95-% padecv Uza (>95-% padecvUza poslovnega, bolnisnicnega ali vojaskega okolja.
vhodnih napajalnih vodih 0,5 cikla) 0,5 cikla)
Medicinski adapter Globtek 9VDC, ki je opremljen s polimerizacijsko lucko, deluje z
IEC61000-4-11 40%U 40%U napajanjem iz elektritnega omreZja od 100 VAC do 240 VAC in lahko omeji zascito
(60-% padecv U za (60-% padec v U za 5 ciklov) pred rjavenjem, EMI in prenapetostjo.
5 ciklov)
70%U Ce uporabnik polimerizacijske lutke zahteva nadaljnje delovanje brez prekinitve
70%U (30-% padecv U za 25 ciklov) | omreZja ali e se omreZje v dolocenem obmogju drzave Steje za slabo zaradi stalnih
(30-% padec v U za prekinitev napajanja, izpadov ali pretirano hrupnih napajanijih, je priporocijivo, da se
25 ciklov) <5%U polimerizacijska lucka napaja iz neprekinjenega napajanja ali pa kupec kupi brezzicno

enoto VALO.

Napetostna frekvenca
(50 / 60 Hz) magnetno polje

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

Magnetna polja napetostne frekvence morajo biti na ravneh, znacilnih za znacilno
lokacijo v tipitnem stanovanjskem, komercialnem, bolnisnicnem ali vojaskem okolju.

obnovilo.

OPOMBA: U je glavna omrezna napetost pred uporabo preskusne ravni
Opomba 1: Polimerizacijska lu¢ka ni opremljena z nobenimi prikljucki ali dostopnimi linijami I/ 0.

Opomba 2 Ce pride do padca elektricne napetosti za 95 %, polimerizacijska lucka ne bo delovala. Izdelek nima notranjega mehanizma za shranjevanje energije. Polimerizacijska
lutka se izklopi. Po obnovitvi ravni napajanja se bo polimerizacijska lucka znova zagnala in se vrnila v isto stanje kot pred izgubo energije. Delovanje polimerizacijske lucke se bo
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Izjava in vodic proizvajalca o elektromagnetni imuniteti za sisteme neZivlj

podpore

Polimerizacijska lucka je namenjena uporabi v spoda

j navedenem elektromagnetnem okolju. Stranka ali uporabnik mora zagotoviti, da se uporablja v taksnem okolju

Test IMMUNITY IEC 60601 testna raven Raven skladnosti Navodila za elektromagnetno okolje

Prevajanje RF 3Vrms 3Vrms Prenosne in mobilne opreme za komunikacijo RF ne uporabljajte preblizu nobenega elementa

1EC 61000-4-6 150 kHz do 80 MHz 150 kHz do 80 MHz polimerizacijske lucke, vkljucno s kabli. Razdalja ne sme biti manj3a od priporocene locitvene
razdalje, izracunane na osnovi enacbe glede na frekvenco oddajnika.

Sevani RF 3V/m 3V/m Priporocena razdalja locevanja

1EC61000-4-3 80 MHz do 2,5 GHz 80 MHz do 2,5 GHz

d:[V;?]x/F

d=[§]\/ﬁ

0d 80 MHz do 800 MHz

7
d= [—] VP
Ey 0d 800 MHz do 2.5 GHz

P je najvetja nazivna izhodna mo¢ oddajnika v vatih (W) glede na proizvajalca oddajnika in d je
priporocena razdalja v metrih (m).

Jakosti polja iz fiksnih oddajnikov RF, kot jih doloca elektromagnetni pregled mesta a, mora biti
pod mero skladnosti pri vsakem razponu frekvence b.
@)

Motnje se lahko pojavijo v bliZini opreme, oznacene z naslednjim simbolom:

OPOMBA 1: Pri 80 MHz in 800 MHz velja visje frekvencno obmacie.

OPOMBA 2: Te smernice morda ne veljajo v vseh primerih. Na elektromagnetno Sirjenje vplivajo absorpcija in refleksija struktur, predmetov in ljudi.

aJakosti polja iz fiksnih oddajnikov, kot so bazne postaje za radijske (mobilne / brezzicne) telefone in kopenske mobilne radijske aparate, amaterski radijski sprejemnik, radijsko
in radijsko oddajanje AM in FM ter TV oddajanje, ni mogoce teoreticno natanéno predvideti. Za oceno elektromagnetnega okolja zaradi fiksnih RF oddajnikov je treba upostevati
elektromagnetni pregled mesta. Ce izmerjena jakost polja na mestu, kjer se uporablja polimerizacijska lutka, presega zgornjo veljavno skladnost z RF, je treba za preverjanje nor-

malnega delovanja opazovati polimerizacijsko lucko. Ce opazite nenormalno delovanje, bodo morda potrebni dodatni ukrepi, kot je preusmeritev ali premestitev polimerizacijske
lucke.

b V frekvenénem obmocju od 150 kHz do 80 MHz morajo biti jakosti polja manjse od 3V / m.

Izjava smernic in proizvajalcev za priporocene locitvene razdalje med prenosno in mobilno RF komunikacijsko opremo in polimerizacijsko lu¢ko

Polimerizacijska lucka je namenjena uporabi v elektromagnetnem okolju, v katerem se nadzirajo radiofrekvencne motnje. Uporabnik polimerizacijske lucke lahko pomaga
prepreciti elektromagnetne motnje z vzdrzevanjem minimalne razdalje med prenosno in mobilno RF komunikacijsko opremo (oddajniki) in polimerizacijsko lucko, kot je
priporoteno spodaj, glede na najvecjo izhodno mot komunikacijske opreme.

Nazivna najvedja Lotilna razdalja glede na frekvenco oddajnika
izhodna mo¢ (metrov)
oddajnika 150 kHz - 80 MHz 80 MHz - 800 MHz 800 MHz=2,5 GHz
(Pvvatih) 3,5 3,5
t=[5] " 4= [5] " 4= g7
Vi Ey Ey

0,01 0,12 metra 0,035 metra 0,07 metra

01 0,37 metra 0,11 metra 0,22 metra

1 1,7 metra 0,35 metra 0,7 metra

10 3,7 metra 1,11 metra 2,22 metra

100 11,7 metra 3,5 metra 7,0 metra

Polimerizacijska lucka je bila testirana v skladu z IEC 60601-1-2: 2014 in presla pod sevalno jakostjo polja 10V / m med 80 MHz do 2,5 GHz. Vrednost 3 Vrms ustreza V1 in
vrednost 10V / m ustreza E1 v zgornjih formulah.

Za oddajnike z najvecjo izhodno mocjo, ki niso navedeni zgoraj, je priporocijivo razdaljo d v metrih (m) mogoce oceniti z enacbo, ki velja za frekvenco oddajnika, pri cemer je P
najvecja nazivna izhodna mo¢ oddajnika v vatih (W) glede na proizvajalca oddajnika.

OPOMBA 1: Pri 80 MHz in 800 MHz se uporablja lotilna razdalja za vigje frekvencno obmocje.

OPOMBA 2: Te smernice morda ne veljajo v vseh primerih. Na elektromagnetno Sirjenje vplivajo absorpcija in refleksija struktur, predmetov in ljudi.
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R ULTRADENT VALO™ Opto RU
lMonnmepusaunoHHas /lamna

1. Onucanue npoaykTa

bnaroaps WwupokononocHomy cnektpy namna VALO OpTo MOXeT novMepu3vpoBaTh Bce CBETOOTBEPXAAEMbIE MaTepuantl B AvanasoHe nHbI BOHbI 385 — 515 HM B COOTBETCTBUN C
150 10650.

Namnbl VALO — 370 Npv6Op MEAVLIMHCKOTO Ha3HaUeHWs!, 0PUEHTUPOBAHHIN HA MPOCTOE BKIIKOUEHIE B CETb B 1060V CTPaHe, KOTOpbI MOAXOAWT AN CeTeBbIX PO3ETOK C HaNPSKEHeM
01100 40 240 BonbT. HaKoHeUHIK CKOHCTPYMPOBAH Taki 06Da30M, YTOGbI ero MOXHO 6bI10 PACTIONOXMT B CTaHAAPTHOM JepXaTene CTOMATONOTUIECKOV YCTaHOBKI W 3aKpemWTL B
YAOBHOM MecTe C UCroNb30BaHMeM JepXaTens, KOTOpbIii BXOAMT B Habop.

KOMHOHGHTM TR
1 - Monumepu3aLoHHas namna VALO OpTo co WHypom AnnHoii 7 ¢yros / 2,1 Metpa
+ 1 -Bnok nuTaHus (MexayHapOAHbIA CTaHAAPT) Ha 9 B MEANLIMHCKOTO Ha3Hauerys o WHYPOM /JMHOV 6 GyT0B / 1,8 MeTpa 1 YHNBEPCaNbHbIMY BITKaMH
+ 1-06pa3upl 3aWwTHbIX Yexnos VALO
+ 1 - CBETOUNLTP HEBUAMMOTO CTIEKTPA
* 1 - Wurok namnel VALO
* 1-KpenneHue ans namnbl C ABYXCTOPOHHEN kneiikoii neHToit
YcnosHble
0630p INEMEHTOB ynpaBAeHws doTo 0603HaueHNs

<}— KHonka nutaHus —D@

MHANKaTOpbl BpEMEHHBIX L J
VIHTepBaNoB —7P>o
CBeTOBOVI MHAMKATOP o

+— pexuma/coctoaHus —>o @
<}— KHonka cmeHbl BpemeHn/ —p>
pexuma

V13roTOBUTE/NIb HE HECeT OTBETCTBEHHOCTH 3a 1060V yLLIEPG, BOHUKILINIA B PE3yNbTaTe HENPaBUALHOTO UCMONIb30BAHIS AHHOTO YCTPOICTBA U/WAN NCMONIb30BAHMS YCTPOVCTBA 1R IH0BBIX
Lpyrux Lieneit, KpoMe Tex, KoTopble OMicaHbl B ;aHHOM PYKOBOACTBE MO UCMOAIb30BAHMIO.
Mepes NCnob30BaHVeM BHUMATENbHO NPOYMTAIiTE v YSCHUTE MHCTPYKLIY ANA BCeX NepeUncieHHbIX NPO/YKTOB, a Takke BCo MHAOPMALVIO B NacropTe 6e3onacHoCT.

2. e K UCront /t
[laHHaﬂ Namna ABNSeTca NCTOYHUKOM (BeTa ANA OTBEPXKAEHNA CBETOYYBCTBITE/IbHbBIX BOCCTAHOBUTE/bHbIX CTOMATONOrMYECKNX MaTepPUANnos 1 aAre3uBos.

3. Mepbl npegocTop TM U NpeAynpeXxaeHus

pynna pucka 2

BHUMAHME! 370T NPOAYKT U3Ny4aeT ynbTpadvoneToBbie Nyuu. B pesynbrare BO3AEICTBIA MOXET BO3HUMKHYTb Pa3ApaXeHue a3 i Koxu. Vcnonb3yiite
CreyvianbHyto 3aluuy.

BHVIMAHWE! Bo3moxHO onacHoe onTuyeckoe uny4erue, ncnyckaemoe 3Tk NpozykTom. He cMoTpuTe Ha paboTatolilyto namny. MoXeT 6biTb BPeAHO AN mMas.

+ HE CMOTPUTE HenocpeacTBEHHO Ha MCTOUHIK U3nyuerns. Bo Bpems pabotbl namrbl VALO NauyeHT, MeApaboTHIK 1 aCCHCTERTbI AONKHBI HAAEBATb OUKI AHTAPHOTO LiBeTa s
3alUyWTl a3 T YO-M3nyUeHms.

+ Bowu3bexaHme nopaxeHws 3NEKTPUUECKIM TOKOM HENb35 BHOCUTb KOHCTPYKTUBHbIE M3MEHEHNUS B 060PYAOBAHNE. VICNoAb3yiiTe TONLKO NpUAaraemble 610ki NUTaHWS 1 LTEKepb!
Ultradent 4ns namnbl VALO. ECt 371 KOMOHEHTbI NOBPEXAAEHB, HE MCMONb3yiiTe 1 N03BOHMTE B OTAEN 0BCTYXMBaHWS noTpeGuTeneii Ultradent v 3akakuTe HOBbIE INEMEHTHI
MUTaHUS.

+  TlopraTvBHOE 060PYAOBaHME PaANOHACTOTHOI CBS3 MOXET YXYAWWTL Paboume XapakTepuCTUky, e ncronb3yeTcs 6amxe, yem 30 e (12 Atoiimos).

*+ Vicnonb3yiiTe TOALKO pa3peLLeHHbIe aKCeccyapbl, KA6enu 1 NCTOUHVKY MTaHIs ANSi NPEAOTBPALLEHIS HENPABUALHOI PAGOTLI, YBENUUEHNS INEKTPOMArHUTHBIX M3YUEHIiA U
CHUXEHWS 1eKTPOMATHUTHOI NOMEXOYCTORUNBOCTY (CM. Pa3fen «INeKTPOMArHUTHbIE M3YHeHNS»).

*+ Bowm3BexaHme prcka TEpMUUECKOTO Pa3ipaxeHits N TPaBMbI U3beraiiTe MOBTOPHbIX LMKNOB OTBEPXACHNS 1 He NOABEPraiiTe MATKUe TKaHM NOAOCTH PTa HEnoCPeACTBEHHOM
6nm3ocTn B Teuene 6onee 10 cekyHy B n106oM pexume. Ecm Tpebyetcs bonee AnnTenbHoe Bpems OTBEPXAEHMS, NCNONb3yHTe HECKOAbKO 60nee KOPOTKHX LIMKNOB OTBEPXAEHNS Ui
NPOAYKT AABOVHOTO OTBEPX/eHNs, UT0BbI M36eXaTb Harpea MArkMX TkaHe.

+ Cobntoyaitte OCTOPOXHOCTb NPY NIeUeHIH NaLMEHTOB, KOTOpbIE CTPAA3IOT OT HeXenaTe/bHbIX GOTOBUONOTMUECKIX PeaKLii WM NOBbILLEHHOT YYBCTBUTENLHOCTY, NLMEHTOB,
KOTOPbIE NPOXOAAT XMMIOTEPANIAI0, UM NALIMEHTOB, KOTOPbIE NPUHUMAIOT GOTOUYBCTBUTENbHbIE NEKAPCTBEHHbIE NPenapaTbl.

* [laHHOe YCTPOVACTBO MOXET BbiTb UyBCTBITENIbHBIM K CA/IbHBIM MarHUMTHBIM VA 3NEKTPOCTATYECKVM NOASIM, 4TO MOXET Bbi3BaTb HapylWeHNa & nporpamme. Ecin Bl
3aM0/03pUAV TaKoe BO3AEVICTBYE, OTCOBAHHUTE YCTAHOBKY OT NCTOUHIKA NUTAHINS HEME/IEHHO U CHOBA MOACOEAMHUTE ee.

+ HE nporupaiite nonvepw3awoHHyto namny VALO eKiM w1 a6pasuBHbIMM HACTALAMI CDEACTBAMY, HE ABTOKNABUPY/Te 1 He NOTPYXaiiTe B YALTPasByKOBbIE BaHHb!
06070 TWNa, Ae3MHAUUMPYIOLLME CPEACTBA, MOIOLLYE PACTBOPbI MM XMAKOCT. HecobiogeHue Ny VHCTPYKLWI 110 06p MOXET NPUBECTM K HePaBoTOCNOCOGHOCTH
YCTpOiicTBa.

*+ Y106bI NPeAOTBPATUTL NEPEKPECTHOR 3arPS3HEHNE 1 He JOMYCTUTL NPUANMAHIS KOMMO3UTHOTO MaTepiana K MOBEPXHOCTI IMH3bI 1 KOPMYCY HACa/AKM, PV KaXaoM
WCTI0NL30BaHNY HEOBXOANMO HaAEBaTb 3alLMTHBIE YexAbl Ha namny VALO.
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* 3aumtHele Yexnbl NpeAHasHayeHbl TOAbKO AN OAHOPA30BOr0 MCNONIb30BaHNS, YTOBbI NPeAOTBPaTUTL PUCK NEPEKPECTHOTO 3arps3HeHNs

+ CHUMUTE 3aLIUTHBIV UeXoN NOCE NCTI0NL30BAHMSA, UTOBBI YMEHbLUUTL BEPOSTHOCTL BO3HUKHOBEHMS KOPPO3NU.

Y106l CHYU3Tb PUCK OTBEPXAEHIS CMOA, HE UCMOAb3yTe MMy C NOBPEXACHHOI NMH30IA.

+ [laHHoe yCTPOVACTBO Npe/Ha3HaueHO N5 MCMONb30BaHNS B OPTOAOHTN. ECnin VALO OpTO CMOAb3yeTc A1S NPOBEAEHIS Kakoi-n160 Apyroli CToMaTonorneckoil poLeaypsl,
HE ucnonb3yiite u3nydenme gonblue 10 cekyHa B CTaHapTHOM pexwme. 15 nto6oii 4pyroii CTOMAToioruieckoii NpoLeaypbl: 4To6b u3bexars neperpesa MybMbl, OTBEPXaiiTe
MaTepuan B A8a 3Tana no 10 CekyHy| Kaxablii BMECTO OAHOO 3Tana A0 NOHOTO OTBEPX/EHNA B Teuekue 20 cekyHp,

4. MNowwaroBble MHCTPYKLUK

Moarotoka
1. CoenuHuTe CETEBOI WHYP Ha 9 BOMLT CO LUHYPOM HAKOHEUHMKA.
2. BrntoumTe ceTeBoii LHYp B Mio6yio 3neKTpudeckyto po3eTky (c Hanpsxeyem ot 100 4o 240 BonT nepeMeHHOro Toka). HakoHeuHwK nonMepr3aLMoHHOI 1amnbl NoAacT ABa
3BYKOBbIX CUTHA/a NP BKAKOYEHIM, 1 3arOPATCS MHAVKATOPbI BPEMEHM. 3T0 03HaYaeT, 4To Nlamria roToBa K UCMoNb30BaHMI0.
3. TloMecTiTe Nlamny B CTaHAaPTHbIA AepXaTenb CTOMATON0MMUECKO YCTaHOBKY WM AOMIONHUTENbHbIA ACPXaTeNb M OCTaBbTe ee TaM 4O Tex op, Noka He by/eTe roToBb! ee
WCMI0Nb30BaTb.
4. Tlepep Kax/bIM MCMIOb30BaHMEM Ha/ieBaliTe HOBbIV 3aLLMTHBIE 4EXON NOBEPX NONMMEPH3LIOHHOI NaMNbl.
YCTaHOBKA FUrMeHYecKIX 3aLUNTHBIX YeX/0B:
TUrMeHIYeckme 3aLiuTHbIE YeXbl NOCTABASIOTCS MO Pa3mMepy KOpyca 1 COXpaHAIoT noaepxnocw noAVMEPV3aLIMOHHOI NlaMbl YMCTOIA. 3aUUjMTHBIE YeXAbl NOMOraloT NpeAoTBpaTUTL
nNepekpecTHoe 3arpsA3HeHVe 1 He AONYCTUTb NPUAMNAHIA KOMNO3UTHOTO MaTep T IMH3b! 1 10 INOHHOI NaMNbl, & Takke 3aLuTUTb YCTPOIACTBO OT NosBEHMe
KOPPO3Y OT YNCTALLYIX PacTBOPOB.
Mpumeyarme:
*+ Acnonib30BaHe MATVIEHNECKOO 3aILUTHOTO YEXNA CHIKAET UHTEHCUBHOCTL CBETa Ha 5-10%. Kak M0Ka3bIBaeT 0rlbiT, 6/1ar0Aaps BICOKOH BLIXOAHOI MOLIHOCTI
MOAMMEPY3aLIOHHOI NaMNbl, NCMO/Ib30BAHIE YeXNa He OKa3bIBAET 3aMETHOTO BASIHUS Ha MPOLIECC OTBEPXACHNS.
+  Tocne KaxAoro NauyeHTa noaMMepU3aLMOHHYIO aMy ClefyeT 04uLLaTh 1 06e33apaxmBaTh C TOMOLLbIO MOAXOAALLMX YMCTALLMX AN C cpecTs. Cm. Pazgen
«O6pabotka».
LWuToK namnbl VALO
CBETOBOI WMTOK GECNPOBOAHOI NaMMbl VALO UMEET 0Ba/bHYIO GOPMY, MOXET NOBOPaUBaTLCS 15 MAKCUMAbHO Y/I06HOTO MCMIOAL30BaHMS, a Takke MOXET UCMION30BATLCA C
PO3PAYHBIMY 3aLLMTHBIMI Yexnamn
Wcnonb3osanme
1. Kaxablii pexum nuTaHus MCnoNb3yeTcs AR OTBEPX/EHNA CTOMATONOTVUECKIX MaTepuanos ¢ GoTouHMLMaTopamy. Ci. KpaTkoe pyKoBOACTBO NO PEXVMam ANs PEKOMER/YeMoro
BpeMeHM OTBEPX/EHNS.
MPUMEYAHWE: MNonyMepy3aLvoHHan naMna 3anporpaMminpoBaxa Ha LMKAN4Yeckoe 1 Noc/ejoBaTenbHoe NepeknioyeHme Mexay pexvuMamu CTanaapTHOM, MakCUManbHoi 1
MaKCUMaNbHO KBaAPATHOI MOLLHOCTI. Hanpumep, UT06bI M3MEHUTE MOLHOCTb CO CTAHAAPTHON Ha MaKCUMANbHYH0 KBAAPATHYHO, HEOOXOAMMO CHauana NepeknoUnTLCs B PEXMM
MAKCMMA/IbHOIA, @ 3aTeM — MaKCUManbHOI KBAAPATHOM MOLLHOCTH.
2. TonMMepu3aLMOHHas Namna BCerAa 3anOMUHAET NOCTEAHMIA UCTIONb30BAHHBII BPEMEHHOV MHTEPBAN W PEXIM 1 M0 YMOAYaHYI0 BO3BPALLIAETCS K STUM HaCTPOVikam npu
V3MEHEHUY PEXIIMA M U3BAEUEHNUN INeMEHTOB MUATAHUS.

Jkcnayaraums:

PEXXM OTBEPX/EHVA: Pexum cTaHAapTHOA MOWHOCTY

BPEMEHHBIE MHTEPBA/IbI: 5, 10, 15, 20 cekyHp,
+ ToavMepU3aLMoHHas Namna No yMONUaHWIo NepeKioUaetcs B 1ot pexvm npu MEPBOHAUANBHOM BKntoueHI ee nuTaHust. VIHAVKATOP PexiiMarcocTosHIs 3aroputcs
3eneHbIM LIBETOM, 3 YeTbIPe 3eeHbIX MHANKATOPa BPEMeHN GYAyT TOPeTb, yKa3biast Ha PEXIAM CTaHAIPTHOI MOLLHOCTA.
* UT06bl U3MEHUTb BDEMEHHOI UHTEPBAN, BbICTPO HAXMUTE KHOMKY CMEHbI BpeMeH/pexuma.

. Haxmute KHONKy nuTaHus, 4T06bI BLINONHUTE npoueaypy 0TBepXAEHNS, Y106bl 0CTaHOBHUTE npoueaypy 0TBePXAEHNA A0 OKOHYAHNA BPEMEHHOMO WHTEPBANa, CHOBA HaXMUTe
KHOMKY MUTaHWA.

PEXIM OTBEPX/IEHWA: Pexvm MakcumanbHoii MowHocTi

BPEMEHHOW WHTEPBAJT: 1, 2, 3 cekyHabl
*+ Haxogsice B CTaHAAPTHOM PEXVIME, HaXMUTE KHOMKY CMeHbI BPEMEHIN/DEXVIMa B TeueHme 2 CekyHA 1 OTAYCTTE. VIHAVKATOP PeXumMa/cocTosHIA BY/eT MUraTb OpaHXeBbiM
LiBETOM, & TPU 3e/1eHbIX MHAVKATOPa BPEMEHN ByAyT ropeTh it MUraTh, YKa3biBas Ha PEXVM MakCUMaNbHOM MOLLHOCTY.
+ Yr06bi 6bICTPO M3MEHWTL BPEMEHHOI MHTEPBaN, HAXMUTE KHOMKY CMeHbl BpeMeHM/pexmma.
* HaxmuTe KHOMKY NUTaHus, YT0BbI BLINOAHUTL NPOLIEYPY OTBEPX/EHIS. HTO6bI OCTaHOBUTL NPOLIEAYPY OTBEPXACHNS A0 OKOHUAHWS BDEMEHHOMO MHTEPBaNE, CHOBa HaXMuTe
KHOMKY NUTaHNS.
*+ Y106bl BePHYTLCH B CTaHAAPTHBIN PEXMM, HaXMUTe 1 yAiepXVBaliTe KHOMKY CMeHbI BpeMeHI/pexvMa B TeUerue 2 CekyHa, OTnyCTUTe, yaepXuBaiite B TeueHme 2 CekyHj 1 CHoBa
otnycTuTe. VIHAMKATOP PexXvMa/COCTOAHIS 3aropUTCA 3eN1eHbIM LIBETOM, a 3e/1eHble MHAUKATOPb! BpeMeHN GyAyT ropeTh, YkasblBast Ha PEXMM CTaHAapTHOM MOUHOCT.

PEXWM OTBEPX/EHWSA: Pexxnm makc i i1 MowWHOCTN
PexiIM MakCManbHOIA KBaAPaTHO MOLIHOCTY NPeAHA3HaueH AN TOTO, YTOOLI Bpay, NPOBOAALII NPOLIeAYPY, MOT, He NpepbIBasick, OTBEPXKAATL OAMH CEKTOP 3y6HON Ayr unv
NATb 3y608, CTOALIX PHAOM, 663 YAaneHus HaKkoHeUHKa 6ecrpoBOAHOI NoMMepH3aLMOHHO amnbl VALO Opro u3 poToBoit mosocTi. Kaxglii 3 st 3y608 GyaeT noaseprarbCs
BO3/|e/CTBUIO M3NyUeHHA B TeueHve 3 cekyHz nocne 2-yX CeKyHAHOro Nepepbisa.
BPEMEHHOW! VHTEPBAJ: 5 aBTomatnueckin HaCTpanBaeMbIX MOCNEA0BATENbHbIX BO3ACHCTBIIA ANMTENLHOCTBIO 3 CekyHAbI kaxzoe (MpumMeyaHie: B KOHLE KaXA0ro LWKna oTBepXAeHNs
€CTb 2-yX CeKyHAHbIA NepepbIB 4N 6e30nacHoCTH).
+ HaxoAsch B CTaHapTHOM PeXMMe, HAXMUTE KHOMKY CMeHbI BDEMEHI/DEXVIMa B TeUeHMe 2 CeKyHa, OTNYCTITe, 3aTeM CHOBa HaXMWTE 1 YAePXVBaliTe KHOMKY B TeueHue 2 CekyH,
CHOBa 0TNYCTUTE. MHANKATOP PeXVMa/CoCTOAHMA By/AeT MUraTb OpaHXeBbIM LIBETOM, a TP 3eNeHbIX MHAMKATOPa BpeMeHi byAyT ropeTb 1 MUraTh, yka3biBas Ha PEXVIM MakCManbHOM
KBa/APaTHOA MOLLHOCTH.
* HaxmuTe KHOMKY NUTaHus, YT0BbI BLINOAHUTL NPOLIEYPY OTBEPX/EHIS. HTO6bI OCTaHOBMTL NPOLIEAYPY OTBEPXACHNS A0 OKOHUAHWS BDEMEHHOTO UHTEPBaNa, CHOBa HaXMuTe
KHOMKY NUTaHNS.
* Y106bl BEPHYTLCH B CTaHAAPTHBIN PEXMM, HaXMUTe 1 yAiepXVBaiTe KHOMKY CMeHb BpeMeHI/pexviva B Teuerie 2 CekyHg, 3aTem oTnycTuTe. MHANKATOp pexuma/cocToaHus
3aropuTCs 3eNeHbIM LBETOM, a 3e/1eHble MHANKATOPbI BEMEHM ByAyT ropeTh, yka3blBasi Ha PEXIIM CTaHAAPTHOI MOLLHOCTA.

Pexum oxuganms: Hepes 1 yac be3gelicTBis nonMMepu3aLMoHHas namna nepexoaut B pexvm OXAAHNS, o uem cBiaeTensCTByeT MeAneHHO MUTAtOLLi 3eneHblit IHAVKaTOp pexuMa/
COCTOAHMS. HaxaTue Ha N0yt KHOMKY BKMIOYMT NOAMMEPH3ALIOHHYH0 NaMIy 1t aBTOMATUYECKI BEPHET ee K MOCNEAHeN HCTI0Nb30BAHHOI HACTPOViKe.
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Ouncrka

1. BbibpacbiBaiite Mcnonb3osarHble 3alTHbIE pykasa B MYCOp Nocne Kaxzaoro nauueHta.

2. Cw. Pasgen «O6paboTkan.

VIHCTpyKLM NO yCTaHOBKe Aepxatens
Jlepxatens J0NKeH ObiTb pa3MellieH Ha NN0CKOV 06E3XUPEHHOI NOBEPXHOCTH.
2. QuuCTITe NOBEPXHOCTB NPV OMOLLY MEANLMHCKOTO CTIMPTa.
3. CHUMUTE 3aLLWTHBIN CNOVA C MMKOV NIEHTBI Ha AepXxaTene.
4. Pa3mecTuTe fjepxatenb Takim 06pa3om, YTo6bl 1aMna MoHUMANACk BBEPX NP CHATUN. TI0THO MPUXMUTE epXaTefb Ha MecTe KpenneHus.

KpaTKoe pyKoBOACTBO M0 pex1mMam:

Pexum

CTaHAaPTHas MOLHOCTb

MakcmanbHas MOLHOCTb

MakcuManbHas KBaapaTHas MOLIHOCTb

KHonka nuTaHus

CeeTogvogb!
pexvma/Bpemey

KHonka Bpemeru

[¢] [¢] [¢]
[¢] [¢]
[¢]

o

OOO@
00 ©

5 NoCNeAoBaTebHbIX BO3AEHCTBHIA
AMTENLHOCTBH0 3 CeKyHAbI Kaxz0e.

Onuum BpeMern

5¢ 10¢ 15¢ 20¢

1c 2c 3¢

Tonbko 3 ¢

Y7061 U3MEHNTH

[Nt M3MeHeHNs BPeMeHHbIX HTePBaNOoB BbICTPO HaXWMaiiTe 1 OTNYCKaliTe KHOMKY BPEMeH..

Bpems

Y7061 U3MEHNTH HaxwmwTe 1 yaepxusaiite KHOMKy BpeMeHI B TeueHve 2 cekyHz, a 3atem otnycTute. VALO Opro nepekniounTcs Ha Cieayiowuii pexmm.
pexvm

YnosHble CoeToquopsi ropsT @ CBETOAMOA! MUralT

0603HaueHws

KpaTKoe pyKoBOACTBO M0 OTBEPXK/CHMIO:
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PekomeHzyemoe BpeMs 0TBEPXAEHHS AN NONYYeHNs bIX

namnbl VALO

npu ucno; m

Pexyum makcumanbHoi

PexumM MakcuManbHoi

Pexum CraHgapTHbIi pexim P
MOLJHOCTH KBajpaTHO/ MOUJHOCTH
Meranmyeckne
W Kepamnyeckie Opro oTBepXzeHe [lea oTBepxeHUs [18a oTBEpXACHUS
K06l (Ha IvTenbHoCTbI0 10 cek JMTENBHOCTBIO 3 ceK IMTENBHOCTBIO 3 Cex
cKoby)

0pHo oTBEPXAEHHE

IR ] AVTenbHOCTI0 10 cek

0pHo oTBEpXAeHHE
JMTENBHOCTBIO 3 CeK

OkoHYaTenbHoe
0TBEPXAEHNe

[lBa oTBepXzeHNA
AAVTENbHOCTbIO 20 cek

[lBa oTBepXzeHNA
AMTENbHOCTbIO 3 cek

BPEMS 1 HACTPOVikM.

MpuMeyatue: Bpems u HacTpoiiku oTBepXAeHIs MOTYT MEHSATLCA B CBA3N C KOMMO3NLIMOHHOI
PeakTMBHOCTbHO, OTTEHKOM, PACCTOSAHWUEM OT (BETA /INH3bI 40 KOMNO3KTa 1 Fﬂy6MHOﬁ KOMMO3UTHOrO
nost. Bpay onxeH 3HaTb TpeboBaHmMs K ncnonb3yemomy matepuany, YT06bI ONpeAenTH afekBaTHoe




Kpatkoe py CTBO Mo Np curHanam:

AYyNp

Mpeaynpexaenus

Mo3soHwTe B Ciyxby |  Mo3BOHMTE B Y6y
MOAACPXKN KIMEHTOB | MOAAEPXKY KIEHTOB

ANd PeMOHTa Ans pemoHTa
+ be3 3syka + be3 3syka
* Muraer, 2 cekyHgb! * Muraer, 2 cekyHgib!
+ Pabora namnb! « Pabota namnb!
paspelueHa paspelueHa

s
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0000

5. TexHuyeckoe o6cnyxvBaHmne
PemoHT
PeMoHT nonb3oBatenem

1. PerynsapHo npoBepsiite NOBEPXHOCTL IMH3bI HA HaNWUVe OTBEPKACHHBIX CTOMATONOTUYECKIX CMON. TPl HEOOXOAMMOCTY OCTOPOXHO YAaNWTE BCe NPUANMLLIME CMOLI NPK
TOMOLLY HEANMA3HOTO CTOMATONOTUYECKOTO UHCTPYMEHTa
2. DOTOMETPbI CUALHO OTAYAIOTCS APYT OT APYra U Pa3pabaTbiBaoTCs AR HAKOHEUHVKOB U JINH3 KOHKPETHBIX CBETOBOAHbIX CCTeM. Komnakws Ultradent pekomezyeT npoBepsTs
NPOAYKT B pexiMe cTaHgapTHo MowHocTh. MPUMEYAHVE: gelicrBuTenbHOe YNCI0BOE 3HaUEHIE MOLLHOCTI Ha BbIXOAE BY/ET MeTb OTKNOHEHMS B CBSI3N C HETOYHOCTbIO 0BbIUHbIX
GOTOMETPOB U HaboPa YHYKANbHbIX CBETOAMO/AO0B, UCTIONb3YEMBIX B CACTEME NOAMMEPU3ALIMOHHOI NaMbl

PemoHT nponssoguTenem
1. PEMOHT JONXEH BBINONHATHCA TONbKO aBTOPU30BAHHbIMM CEPBUCAMM. Casixutens ¢ komnanuelt Ultradent gnst npegoctaBneHns aBTopusnpoBaHHoro CEePBMCHOTO NepcoHana Ang
NpOoBeAeHNs PEMOHTA.

lapanmua
Eacmﬂmwm komnaus Ultradent rapaHTUpyer, 4To AaHHbII MHCTPYMEHT B TeyeHue 5 neT* By/eT COOTBETCTBOBATb B OTHOLIEHMY MaTEPUaNoB CNeLnUKaLMam, ykazaHHbIM B
JAOKyMeHTaLy komnarim Ultradent, nocraBasieMoii COBMECTHO C M3AenveM, v He BY/eT UMeTb HUKakuX Aed:ekToB MaTepianos unv 3roTosNeHus. [laHHas rapaxTua npejocTaBaseTcs
VCKHOUUTENLHO NEPBOMY BAAENbLY YCTPOVICTBA U HE nonﬂexm nepegaye. Bce u3genus, uMetolime ACEKTbI, A0NXHbI GbiTh BO3BPaLLeHs! komnaxuu Ultradent. Cuctema VALO He
VIMEET KOMTIOHEHTOB /N5 0bCny nob. npasin VALO aHHynMpyeT rapaHTiio.
TapaHua VALO He pampocrpawet(ﬂ Ha eeTbl, BO3HVKILUE 10 BiIHE notpe6urens. Hanpumep; Ecnn namny VALO 1cnonb30Bany He no HasHaueHwio, ypoHIN 1 InH3a pasbunace,
noTPe6UTENb HECeT OTBETCTBEHHOCTb 33 ONAIATY BCeX HEOBXOAMMbIX PEMOHTHBIX PaGoT.
*MIpu HaMYMK Yeka C yka3aH e AaTbl NPOAAXY CTOMATONOTY.

6. O6paLyeHue
Mocne KaX40ro MCNoAL30BaHKS NPOTVPAIiTe MOBEPXHOCTL 1 IMH3Y MAPAEI WU MATKO TKaHbIO, CMOYEHHOI YTBEPX/AEHHbIM AESUHOULMPYIOLIMM PACTBOPOM AR 06PaGOTKN
NOBEPXHOCTEN.

HPMEMﬂEMb\E YNCTALLUME CPEACTBA:
Cnpeit ans Ae3nHdexumn mapky Lysol bpang 11T (pexomeHayercs)
+ V13onponunosiii cnupt
+ OUMCTUTENV Ha OCHOBE STWIOBOTO CTINPTa
* Lysol® KoHueHTpaT (To1bko Ha CpToBOIi OCHOBE)
+  (Cpepacrsa Cavicide™ (HeotbenvBatoline)

HELLOI'IY(TVIMME YNCTALLNE CPEACTBA - 3ATPELLIAETCA MCMO/b30BATb:
Ounctuteny Ha ocHose otbenusatens (Hanpumep, Clorox™, Sterilox™*)
+ Yucrsume cpeacTsa Ha OCHOBE Nepekici BoAOpoAa
«  AbpasusHble uncTaLme cpeactea (Hanpumep Comet Cleanser™™)
* AUETOH 1NV OUNCTTENN Ha YNIeBOAOPO/HOIA OCHOBE
* MEK (metunatunketon)
+  Birex®
«  [notanbgerng
*  UYncrAwve CpeACTBa Ha OCHOBE CONelt YeTBEPTUYHOTO aMMOHMs (kpome Cavicide™*)
*  He ucnone3yiite pactsop Cavicidel uan candetku

*ToproBasi Mapka He NpuHagnexuT komnanim Ultradent
** TIpY UCNI0NB30BaHMM, MOXET NPUBECTA K yracaHuio cseta

OUMCTKA CBETOBOTO LLMTKA:
X0n0AHas Ae3VHGEKLWS CBETOBOTO WTKa Nammibl VALO C Cnonb30BaHueM 106010 AeMHOULMPYIOLLIEro CpeACTBa Ans noBepxHocTeii. 3AMPELLAETCA crepunm3osats B asToknase.
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7. XpaHeHue 1 yTunusauna

Yenosus XPaHEHUA U TPAHCNOPTUPOBKN ﬂommepmauwowoﬁ Namnbl:
«  Temneparypa: ot + 10 °C go + 40 °C (ot + 50 °F go + 104 °F)
«  OtHocuTenbHas BnaxHocTb: OT 10% 40 95%
«  [lanene BHewHeil cpegpl: 500 rfla 4o 1060 rfla

[Py YTAM3aLIAN 3NEKTPOHHBIX OTXOAOB (T.. YCTPOIACT, 3aPAAHBIX YCTPOIACTB, aKKyMYNATOPOB U UCTOYHUKOB NWUTaHIS) COBNIOAAITE MECTHBIE NPaBUAa yTAN3ALMY 1 NepepaboTku

8. TexHnyeckne pekomMeHAaLUM

BcnomorartensHble NPUHAANEXHOCTN

3KCnnyata-Lum

OtHocuTenbHas BAaxHOCTb: 0T 10% 4o 95%
[Jlanenue BHewwreii cpegbl: OT 700 rfla go 1060 rMa

Mpeamer WHdopmaums CE
3auuHsle yexnsl VALO NpoussegeHo: Jmctpubbiotop:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
Pl MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200
Schiffgraben 41 HuHax, Buckorcnt 54956 South)
30175 laHHoBep Caenaro 8 CLUA tOxHas Wopaarus, t0Ta 84095
TepManms USA (CLLA)
(CBeToBOIf WyToK Namnsl VALO C €
TexHuueckue AaHHble 1 HhopmaLys
ATpubyT NHpopmauws / Cneyndukalns
JIMH3a Jnametp - 9,75 Mm
BonHoBoii * /cnonb3yemblii BOAHOBO AvanasoH: 385 - 515 Hu
AVanasoH * MnKkoBble AMMHbI BOAH: 395 — 415 HM 1 440 — 480 HM
Tabnuua TabnuLia CpaBHEHNA HOMMHabHbIX 3HaUYeHWiA PAANALIOHHOTO BbIXO/a F [ HiMe Gy/ieT BapbypPOBaTCA B 3aBUCUMOCTA
VHTEHCUB- Viavepnrens- * leverpon t MARC ¥ [rarepuoBbIi aHanuzatop 0T BO3MOXHOCTeit Nprbopa, MeTo/ja U3Meperis I pasmeLLeHis
Hocm Hbllf npueop NEA aHanu3atop crektpa ;B:Tav b VAR
V3nydeHns Paavomer, cnextpa e com——| T Paavomerpsl Demetron v aHanu3atops! cnexipa aepyer
P P CoeTUNOCT | CYMMADHAR |- 0o 305, Tombiko 6 kavecTse 3TaNoHa, NOCKObKY OHM
MOLL-HOCTh
VMEIOT MeHbLUYIO anepTypy, Yem Nammbl Ans oTBepxaeHns VALO.
Avadparma 7Mm 39 mm 15 MM 15 MM * PapmomeTpsl Demetron Cleayer Ucnons308ath ToNbKO
Merpa B KaYecTse 3TaN0HHbIX 13-3a OrPaHYEHMI MOLLHOCTY 1
CranpaptHas 1200 mBr/cm? 1000 mB1/ 750 MBT CNeKTPANbHOro OTKANKA
MOLHOCTD o’ + PapnanTHoe u3ny4erue coorsetcrsyet IS0 10650 npu
(+10%) M3MePEHNY C NOMOLLbIO FYrarepLieBoro aHanu3atopa cnextpa.
Makcumans- 3200 MBr/cm? 2100 mBr/ 1570 mBr
Has (+/- 20%) om?
MOUJHOCTD
(+10%)
Makcumans- 3200 mBr/cw? 2100 mB1/ 1570 mBT
Haq (+/- 20%) ow?
KBaApaTHas
MOULHOCTD
(+10%)
Monumepu- Peiiturr: M3K 60601-1 (6e30nacHocTs), MIK Bec: 8 yHuuii / 226 rpamm (Co WHypom)
3aLMoHHas 60601-1-2 (3MC) [ivHa: 9,26 froiima / 23,5 cv
namna VALO Tonwwha: 0,79 Aroiimal 2 cm
Opro [mHa WHypa: 7 dyTos / 2,1 Metpa
MuTaHne Ha Bbixoae — 9 B nocTosHHoro Toka npu 2 A PeiiHr: M3K 60601-1 (6e30nacHocTb)
Ha Bxoge — o1 100 B a0 240 B nepemeHHoro Toka JinHa wHypa - 6 ¢ytos / 1,8 metpa
Ultradent P/N 5930 VALO Bnok nutanms ¢ Snextponutanue VALO Opto obecneumsaer usonauuio ot OCHOBHOIO 3nextponutanms.
YHUBEPCANbHBIMY LWTEKEPaMyt
Ycnosus Temnepartypa: o1 + 10 °C 4o + 32 °C (ot + 50 °F 4o + 90 °F)

Koapdu-ument
3aN0/He-Hus:

MoNMMePU3aLIMOHHaR NaMNa Npe/Ha3HaveHa ANs KpaTKOBPEMEHHOV PaoTI. P MakCMaNbHOT TeMnepaType okpyXatolliero Bo3ayxa (32 °C) namna Moxet
6biTb BKMHOYEHA 1 MuHyTy Ha HenpepbiBHOM Lykne v 30 MuHyT BbIK/TKOYEHA (nepuoa oxnaxpenws)
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Mowck HencnpasHocTeit

Ecn npeanoxerHble HIKe peLleris He NOMOratoT YCTpaHITb Henonajky, noxanyiicra, no3soHute B komnawuio Ultradent no Homepy 800.552.5512. 3a npegenami CLUA 38oHuTe
ToproBomy npeactasutenio Ultradent w arety no npojaxe CTOMAToNorvyeckix uspenuii.

HeucnpasHoctb

Bo3moxHble pelems

Nlamna He BKntouaeTCcs

HaxmuTte KHOMKy CMeHbI BREMeH/PeXMMa MM KHOMKY NUTaHus, YTObbI BbIBECT YCTPOICTBO 13 3HEProcheperatoulero pexuma.
MposepbTe, uTo6bl 06a WHYPa BblNN HafeXHO CORAMHEHDI MeXAy COBO 1 BKNIOYEHbI B 31EKTPOPO3ETKY.
MpoBepbTe Hannume NUTaHVs B PO3ETKe.

Jlamna BbIKNto4aeTcs
paHbLue Tpebyemoro
BpemeHu

MpoBepbTe MHAVKATOPbI PEXMMA U HACTDORK BPeMeHI Ha NPeAMET BBe/eHNS NPaBUNLHOI HACTPOVKI BpEMeHN.
Y6euTech B TOM, UTO BCE LIHYPbI HAAEXHO COBANHEHI.
BbiepHUTe M3 PO3ETKI 11 CHOBa BKNHUMTE B 3NeKTPOPO3ETKY CeTeBO WHYp.

Namna oteepxzgaer
CMOJIbI HE NOAHOCTBIO

SN = =

w

TIpoBepbTe MH3Y Ha HAAMYME OTBEPXEHHBIX OCTATKOB CMO/IbI/KOMMO3UTOB Ha ee NOBEPXHOCTA

VICnonb3ys COOTBETCTBYIOLYIO 3aLLWTY a3 SHTAPHOO LiBETa OT YO-M3nyUeHus, YOeAUTeCh B TOM, 4TO CBETOAMOAHBIE MHAMKATOPbI paboTalor.
TpoBepbTe YPoBeHb MOLHOCTA HOTOMETPOM. ECn cnonb3yeTca potomerp, Ultradent pekomerayeT npoBoAwTs NpoBepky
NOAVMEPU3aLIOHHOI laMMbl B CTaHAAPTHOM PeXUMe.

MPUMEYAHWE: [leiicTBITeNbHOR UMCNIOBOE 3HAUEHIE MOLLHOCTA Ha BbIXOAE BYAET MMeTb OTKNOHEHNS B CBA3M C HETOUHOCTbIO 0BbIYHBIX
$OTOMETPOB 1 HabOPa YHYKa/IbHBIX CBETOANO/0B, UCTIONL3YEMbIX B NONMMEPU3ALIMOHHOI Name. GOTOMETPbI CULHO OTAYAIOTCS APYT OT Apyra
V1 pa3PabarbIBalOTCH A1 HAKOHEUHWKOB U /IMH3 KOHKPETHBIX CBETOBOAHBIX CHCTEM.

4. TIpoBepbTe CPOK FOAHOCTI OTBEPKAAEMOI CMObI

5. YbeguTech, 4To COBNIOAALTCS NPaBIbHAR METOANKA (aAre3uB/KOMMO3NT), peKOMeHA0BaHHas NPOM3BOANTENIEM.

HeBO3MOXHO N3MEHUTL
PEXUM UK MHTEPBANbI
BPEMEHN

Pa3bnokupoBaH.

YaepxuBaliTe HaxaTbIMin KHOMKI BPEMS/PEXVM 1 MOLLHOCTb A0 TeX NOp, Noka cepus 3BYKOBbIX CUrHANOB HE NOKAXET, YTO CBET OTBEPXAEHUA HE

9. PaznnuHas nHpopmaums

PyKOBOACTBO 1

0 3NEKTPOMArHUTHLIM U3NlyYeHnam

MoNMMePU3ALIMOHHAR NaMNa NPe/Ha3Ha eHa AN UCNOb30BAHNA B 3NEKTDOMATHUTHBIX YCIOBHAX, ONMCAHHbIX HIX. KNVEHT/N0b308BaTENb AOMXEH YE&AUTBCS, 4TO NpHEOp
UCNONb3YETCA B AaHHIX YCIOBUSX.
MPEAYNPEX/EHME: Vicnonb3yiiTe ToNbKO pa3peleHHble aKceccyapbl, Kaben it UCTOUHVIKM NUTaHIS A5 NPEAOTBPALLEHISA HENPABUABHON PABOTI, yBENUEHNS JNEKTPOMATHUTHBIX
U3NYHEHTA WY CHUXEHIUS 3NeKTPOMATHUTHOY MOMEXOyCTOI4MBOCTA.

VcnbiTaHme Ha u3nyyenne

Cootser-creue

IMeKTPOMArHHTHas Cpeaa — PyKOBOACTBO

PagnounciotHoe nsnyuenme Tpynna 1
CISPR11

PajvouacToTHoe u3ny4eHne Knacc B

CISPR11

TapmoHnyeckoe uanyuexne Knacc A
1EC61000-3-2

Konebaus Hanpsxerns / COOTBET-CTBYET

Mepuaioliiee unyyenite IEC
61000-3-3

B nonvmepu3aumoHHoii namne cnonb3yetcs agantep Globtek MeanumHckoro yposHs 9 B NOCTOAHHOTO Toka, KOTOPbIt
paboTaer ¢ 3aLToii O 3aTyxaHus v 06ecneynBaeT orpaHMIeHHbIe 3NEKTPOMArHUTHbIE 1 PaAVOYACTOTHbIE NOMeXY, @
Takxe NojaBneHme NepeHanpaXeHuii

MonnMepm3aLMoHHas NaMna UCNoNb3yeT EKTPUUECKYIO U 3NeKTPOMArHUTHYI0 SHEPTYIO TONBKO AN PabOTbl BHYTPEHHMX
QyHKUWIA. Takim 06pa3oM, ypoBeHb N1106bIX PY-13yueHIii YpesBbI4aiiHO HU30K 1 B GONbLINHCTBE CNy4Yaes He Cnocober
BbI3blBaTb NOMEXI B paboTe PacnoNOXeHHOro NOBAM30CTY 3NEKTPOHHOTO 060PYAOBAHMS.

ﬂonmmepmaumouﬁaw Namna NOAXOAUT 415 NCNONb30BaHNA B 06bIX YUYpexXAeHnsx, B TOM Yucne B 6bITOBBIX 1
NOAKMOUEHHBIX HANPAMYHO K HU3KOBONBTHOM BHEKTDVMECKOW cemm OGLL\EI'O NONb30BaHUS, KOTOPAA NUTAET 3AaHNS U
MCNONb3YeTCs AN ObITOBbIX Lieneii
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PyK0BOACTBO 1

110 3/1eKTPOMArHMTHOIA CToiKoCTH

TonvMepU3aLOHHaR NaMNa NPeAHa3HaueHa ANS UCNONb30BaHIS B JNEKTPOMArHUTHBIX YCIOBISX, ONUCAHHbIX HIXe. KNNeHT/Monb30BaTeNb A0NXeH yoeanTbCs, 4To Npubop
CMONb3YeTCS! B AAHHBIX YUIOBHSIX.

Wcnbitanme Ha
YCTOAUMBOCTL

TecToBbIiA ypoBeHb B
coorserctaun ¢ [EC
60601

YpoBeHb COOTBETCTBUA

PernameHT no 3neKTPOMarHTHOMY M3Ny4eHmio

YCT0iuMBOCTb K 30eKTpOCTa-
TUYECKNM Pa3psaam

IEC61000-4-2

+ 8 KB npy KOHTaKTHOM
paspsge
+15 KB BO3AyX

+ 8 KB Npy KOHTAaKTHOM
paspaze
+15 kB BO3yx

du3nyeckas cpefa AoMKHa bbiTb OrpaHnUeHa CleayroLM:

1.1P-kog: 1P20

2. He norpyxafire B XnKoCTb.

3. He ncnonb3yiiTe B6AM3N Nerkoocnnamensiolerocs rasa. Mpuéop He APG/AP.
4. [lonycTumas BAaXHOCTb Npu xpaHeHum: 10% - 95%

5. TemnepaTypHblii Avanason: 10 °C - 40 °C

BbiCTpble 3neKTpuyeckie
Nepexo/Hble NpoLeccyl/
BCTNECKN

IEC61000-4-4

+ 2 KB ana vHmit
IneKTponepeaum
+1KB A9 BXOAHbIX/
BbIXOAHBIX MHMIA

+2 KB anst AMHUiA
3/eKTponepejay
Mpumevatme 1:
MOMMMEPV3aLIVOHHaS NamMna
He UIMeeT noproB BBOAA/
BbIBOAA

YcToitunBOCTb K MUKpOCe-
KYHAHBIM AMAYCHBIM
niomexam 60MbLIOV SHeprm
1EC61000-4-5

+ 1B OT MuHMn K
AMHAR
+2 KB OT MMHMN K
3emne

+ 1 KB OT MHWM K IvHAM
+2 kB 0T MWK K 3emne

KauecTso MOLHOCTY NUTaroLLEl CeTn JOKHO COOTBETCTBOBATbL TUMINMYHOI Cpeje
KWNoro, KOMMEPYECkoro, 60bHUUHOTO WM BOEHHOTO YUpexaeHuns.

HanpsixeHue, NpoBanl,
KOPOTKME 3aMbIKaHUs,
nepe6ov 1 U3MeHeHNs Ha
BXOAHBIX IMHUSIX NUTaHNS

IEC61000-4-11

<5%U
(>95% nposan ot U
A9 0,5 umkna)

40% U
(60% nposan ot U gna
5 uuknoB)

70% U
(30% nposan ot U gna
25 UMKNoB)

<5%U
(>95% nposan ot U B
TeyeHne 5¢)

<5% U
(>95% nposan ot U gna
0,5 ymkna)

40% U
(60% nposan ot U gna 5
LMK10B)

70% U
(30% npoan ot U anq 25
LMK10B)

<5% U

(>95% nposan ot U B
TeyeHne 5 ¢)
Mpumeyanne 2:
CaMoBOCCTaHaBM-BAETCA

Kauecrso MOLLHOCTY NWTatoLLeli CeTv AOIXHO COOTBETCTBOBATL THMMUHON Cpee
XUNOTO, KOMMEPUECKOro, GONbHIUHOTO AW BOGHHOTO Y4PEXAEHMS.

Ananrep Globtek 9VDC MeanLMHCKOro Knacca, NocTaBAsemblil ¢
noAMMEPU3aLIOHHOI laMroii, paBoTaer oT ceTit NepeMeHHOro Toka B AanasoHe

o1 100 A0 240 B nepeMeHHOrO ToKa, 3alLVILLAET OT 3aTyXaHus, obecneumsaet
OrpaHueHHbIe INeKTPOMArHUTHbIE 1 PaAMOUACTOTHbIE NOMEXM, a Takxe NoAaBNeHune
nepeHanpaXeHuii

ECm n0/1b30BaTeNI0 NOAMMEPM3aLIMOHHOI NaMMbl HEOBXOAMMO ObecreunTs
paboty namnb 6e3 NPepbIBaHIS NUTAHIS WK ECAM CETb B KAKOM-MEO KOHKPETHOM
PErvoHe CTpaHbl CUUTALTCS MIOXOI 13-33 NOCTOSHHOTO OTKIIKUEHIS, 3aTeMHeHHs
VAW UPE3MEPHO LLUYMHOO PEXIMA MUTaHIS, PEKOMEHAYETCS BKIOYaTb
NOAVMEPU3ALIOHHYIO NaMIy OT UCTOUHIKA GeCriepe6OiHOTO NUTaHIs un
npuobpecn becnposogHyio cuctemy VALO.

Yacrora umnynbca:
(50/60 ') MarHuTHOrO
nons

IEC61000-4-8

30A/m

30A/m

MarHuTHble NOAS € YaCTOTO NMTAIOLLEN CETH JONXHbI HAXOAUTHCS HA YPOBHSX,
XapaKkTepHbIX /15 TUMIUHBIX MECT B 06bIYHOI XUNOW, AOMALHEN, MEAVLMHCKOT,
KOMMepYeCKoiA, 601bHIYHOI MW BOEHHON 0bCTaHOBKe.

MPUMEYAHWE: U - 370 HanpsxeHue et a.C. A0 NPUMeHeHws TeCToBOrO ypoBHS
Mpumeyanie 1: MonMMepU3aLMOHHan Namna He 060pyA0BaHA NOPTAMIA UM M0OLIMU APYTUMY AOCTYMHBIMIA NMHUAMIA BBOAA/BBIBOAA.

Mpumeyanme 2: MNpu NaaeHUN CETEBOTO HANPAXeHVA Ha 95% NOAUMEPH3ALMOHHas Namna He GyjieT PaboTaTh. Y Hee HeT BHYTPEHHETO MeXaH!3Ma HaKONNEHIS 3HEPruu.
ToNVMEPI3aLIOHHAA NaMNa BLIKMKOUMTCS. KOTAa COOTBETCTBYHOLLIME YPOBHY MOLIHOCTY BYAyT BOCCTAHOBNEHBI, NOMMEPU3ALMOHHAS amna Nepe3anyCTiTcs 1 BEPHETCs B TOT Xe
PEXMM, YTO 1 4O NOTepY NUTaHVS. MoAMMEPU3ALMOHHAA NaMNa BbIKMKUMTCS.
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PyK0BOACTBO 1 M3roToBuTENs N0 HUTHOIA CTOVKOCTV AN CUCTEM neyeHns

TonvMepM3aLOHHas NaMna NPpeAHasHaueHa ANs UCNONIb30BaHIS B JNEKTPOMArHUTHBIX YCIOBISX, ONUCAHHIX HIXe. KNNeHT/Monb30BaTeNb A0NXeH yoeanTsCs, 4To npubop
VCMONb3YeTCH B AAHHbIX YIOBUSX.

Wcnbitatne Ha TecToBbIit ypoBeHb B YpoBeHb PernameHT no 31eKTpOMarHUTHOMY M3Ny4eHnio
YCT0iiunBOCTL coorserctsum ¢ [EC COOTBETCTBIAA
60601
KoHaykTusHas 3B cp. kBagp. 3B cp. kBaap. TopraTveHOe ¥ MOBUAbHOE PaANoUaCTOTHOE 060PYAOBaHME HE JONXHO BbiTb BANXe K
paauouactora MOAMMEPM3aLIMOHHOI Namne (BKAiouas ee kabenu), Yem pekoMerzyemoe paccTosHie, pacCumTaHHoe
EC6100046 07150 KT 20 80 My 0T 150 KTy g0 113 ypaBHEHIs,, MPUMEHVMOTO K YacToTe nepejaTnka.
80 My PeKoMeH/0BaHHO® PaccTosHme
3,5
3nyqaemasn 3B/m 3B/m —_ |22
pagvodacrora d= [ A \/F
1EC 61000-4-3 0180 My 02,5y 0780 My 40 35
250
! a=[=]vr
E, 0780 Mriy 40 800 My

7
d=|—
Exl ™ orgoomrypo25rmy

P — MakcuManbHas BbIXOAHAS MOLLHOCTL Nepe/aTuiKa B BarTax (BT) COrNacHo Npou3soAuTeNto
nepejatyvka, a d — pekoMeHayemblii IPOCTPaHCTBEHHbIN PA3HOC B METPaX ().

3HaYeHs HaNPAXEeHHOCTV 3NeKTPOMArHUTHOTO MOAR CTaLMOHAPHBIX PY-nepeaaTyikos, kak
YCTaHOBNEHO B 3N1eKTPOMArHUTHON CbeMke 06beKTaa, AOMKHbI ObiTb HIXE YPOBHS COOTBETCTBUS ANs

KaXJ0ro Ananasoa yactorb. ( ))
.
TToMexv MOryT BO3HIKaTb B6AM3M 060YA0BAHIS, OTMEUEHHOTO CAEYIOLLIM CUMBONIOM: (‘)

TMPUMEYAHWE 1. Mpy 80 MTw v 800 MI' npumeHsieTcst 6onee BbICOKMIA YaCTOTHBIIA AVana3oH.

MPUMEYAHWE 2. [laHHble yka3aHus MOryT OTHOCUTBCS HE KO BCEM CUTyaLusm. Ha pacnpocTpaHeHue 31eKTPOMArHyTHbIX BONH BAMAET NOTNOLLEHMe 1 OTPaXeHHe OT KOHCTPYKLW,
NpeAMETOB W Nt

a 3HaueHs HaNPSXEHHOCTI 3NEKTPOMArHUTHOTO NOAIS CTALIMOHAPHBIX ePE/AATUMKOB, TaKINX Kak 6a30Bble CTAHLWN A5 PAANO- (COTOBLIX/GECTIPOBOAHBIX) TENEGOHOB U HAZEMHBIX
MOABIKHBIX PAAOCTaHLWIA, annapatypa paanonioBUTeNbCkoi CBA3N, a Takxe Tene- U PaanoBelaTeNbHbIE CTaHLMK A1ana3oHoB AM 1 FM, HEeBO3MOXHO Npe/ckasaTb TeopeTuiecki

C JOCTATO4HOIA CTENEHbH TOUHOCTA. /119 OLEHKIA 3NEKTPOMATHUTHOI 0BCTAHOBKM, CBA3aHHOI C PYKCUPOBAHHBIMIA PAAMONEDEAATUMKAMM, CEAYeT NPOBECTU SNEKTPOMATHUTHOE
06CN1e0BaHVe MNOLAAKY. ECM U3MepeHHas HANPSXEeHHOCTb 3NEKTPOMArHUTHOTO MOAS B MECTE SKCTAYaTaLyy NOAVMEPU3ALIMOHHOV MMl MPEBLILIAET YKa3aHHbI Bbile
MPUMEHMBbIt YPOBEHD COOTBETCTBIS, HEOBXOAMO NPOM3BECTI OCMOTP NlaMbl C LiEIbO NPOBEPKY ee HOPMabHOM PaBoToCrOCOBHOCTI. MPU HAANUNY NPU3HAKOB HapyLLIEHNS
3KCMAYaTaLWMOHHbIX XapaKTEPUCTIAK MOXET NOTPE60BaTbCA NPUHATL AOMONHUTENLHbIE Mepbl, HANPUMEP U3MEHITL HaNPaBEHNE UK MECTONONOXEHVE NOANMEPU3ALIMOHHOI NaMbI.
b B g1ana3one yactot ot 150 KTy 40 80 M1y 3Ha4eHUs HaNpPSXEHHOCTY 3NEKTPOMArHUTHOTO MOASt JONXHbI BbiTb MeHblue 3 B/M.

PyKOBOACTBO I PG PACCTOSHMiA MeX(y NepeHOCHbIM 1 MObI 060py/0BAHIEM PAANOCBS3N U ii namnoii

MonvMepu3aLMOHHas Namna NpeaHasHaueHa ANs UCNONb30BaHIAS B JNEKTPOMArHUTHbIX YCOBISX, B KOTOPOIH KOHTPONMPYHOTCS M3NyyaeMble paguonomMexi. IcxoAs u3 pekomeraauwii
HIIXE, COOTBETCTBYIOLLIX MaKCUMANLHOV BLIXOAHOI MOLIHOCTbHO KOMMYHUKALOHHOTO 060PY/A0BAHIS, KMEHT/NONIb30BATENb MONMMEPU3ALMOHHOI NaMMbl MOXET MOMOYL
MPeA0TBPATUTH BO3/EICTBIE INeKTPOMAT HUTHIX MOMEX, NOAAEPXMBAS MIHVMANbHOE PACCTOAHME MeXly NOPTATVBHBIM M MOGU/IbHBIM PaAMOKOMMYHIKALIMOHHBIM 060pY/AOBaHMEM
(nepezaTynkamm) 1 NOAUMEPU3ALMOHHON NaMNoiA.

PacueTHas MakcuManbHas PaccTosHme pasfenenis Mo Jactote nepejarimka
BbIXOAHAA MOLIHOCTH (Merpbi)
nepearyka 150 KTy - 80 MIy 80 M — 800 Mriy 800 My = 2,5MMy
(P 8 Batrax) g= [E] \/F g= [E] \/F d= [l] \/ﬁ
14 Ey E;

0,01 0,12 metpa 0,035 metpa 0,07 mepa

0,1 0,37 metpa 0,11 metpa 0,22 mepa

1 1,7 vetpa 0,35 metpa 0,7 metpa

10 3,7 meTpa 1,11 metpa 2,22 wetpa

100 11,7 metpa 3,5 metpa 7,0 metpa

TonumMepu3aLoHHas namna Gblna npotecTnpoBaHa B cootsetctui ¢ IEC 60601-1-2:2014 1 npowuna TeCTMpoBaHye NOZ BO3AeiCTBIEM HanpskeHHocTv nons 10 B/m ot 80 kT 40 2,5
ITu. 3Hauenve 3Vrms (cpesHeKBaapaTUHOe HanpsixeHue curHana) cootsetcrsyet V1, a 3Hauenue 10 B/m cooTsetctayeT E1 B npuBe/eHHbIX Bbilue GOpmynax.

Lins nepeaaTumKoB, PACCUNTAHHBIX Ha MAKCUMANBHYIO BbIXOAHYIO MOLHOCTb, HE YKa3aHHYI0 BbILUE, PEKOMEHAYEMOe PacCTOAHHE pasAeneHus d B MeTpax (M) MOXHO OLieHHTb,
UCMONIb3yst ypaBHeH e, NPUMEHUMOE K YacToTe NepeaaTyuka, rae P — MakcuManbHas BLIXOAHAA MOLHOCTb NepejaTyvka B atTax (BT) B COOTBETCTBIAV C NPOU3BOAUTENEM
nepeaaryunka.

MPUMEYAHME 1. Mpy 80 M1 v 800 MILy npUMeHsETcs paccTosHie pasgeneHis 4ns Gonee BICOKOTo YaCTOTHOTO A1anasoHa.

MPUMEYAHVE 2. /laHHble yKa3aHUsi MOTYT OTHOCUTBCA He KO BCEM CUTYaLtAM. Ha pacnpocTpaHeHye 31eKTpOMArHHTHbIX BOAH BASET NOTNOLLEHHE U OTDAXEHNE OT KOHCTPYKLH,
NPEAMETOB 1 Nilojie.
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SUFLARF) BE 181 231210|E = Globtek °|2 S3 9VDC OfHES A3l =2t 0f% (brown-out) 23 7|59 X5t
CISPR 11 o, Hetel EMI, RF & MX] ofR| 7|5 & ®SefLich

ERTESITPNTES ZA B

AR = 23t 20| S L TS M T7| U HA| OfL4XIS ALSELICH TatM, RHRTIHRF) wES of
SzmaE EEY 2 Wonf Aol A} YHlo| g YoIIX Lt

IEC 61000-3-2 st alo|EC OIHE B0 25 BB MY BB HEYT0| N SR 1Y AIME S REA
e S/ 27 YE E MollAf AL 3t7|ofl HetgLict.

IEC 61000-3-3

TE7| Lol ciet X1 3 M =Afo] Mot

23} 20| E= of2f SAE! TR SHHOA ALZSHES MA|EASLICH 0

we

AEXHE D213t SF0M AHEE =X Eelshof FL|C..

L Al IEC 60601 Efl & TEES 2F x| g 7tol=
E2E
HF7| YH(ESD) +8kVEE +8kvEE 22|15 2tF e T30 2 H|Ete|ofof Bt
+ 15kv 27 + 15kv 27| 1.IP 2E: 1P20
IEC 61000-4-2 2. 9fxofl x| ORI,
3.7H1N JHA FHIOIME ALBOHA| OHYAIR. B9l HI APG % H| AP
uict.
4. 52 S5 L 10%- 95%
5. H2 2 ¥e:10°C-40°C
MoMoz= WE 2z2td | MY IZakele | MY 3ZaAe F FHY BHS MYH F78, 48, YU, FE TAE B EX
 (transients)/It& 2 +2kv 2 +2kv 0]0fOF LT}
IEC 61000-4-4 Ya/seatelol g | F1:32 20|E0]=1/0
2+ 1kv ZET}ELIC
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IEC 61000-4-5 A 2ol + 2 kv 2tlofl A FX|
+2kvatlof
M HX|
HAZZ "A Y atel | <5%U <5%U FHY BHe MYNe FE, 48, YU £E 28 BP9 EXo|
of Tet, &7k T, That, | (0.5 4012 SetUoll | (0.5 At0|2 2t UM ofof ghL|ct.
HH s M 95% 0|4 24) 95% 0|4 Z2)
Zetato|Et 87 S E = Globtek 9VDC 2|2 3 OfH{E{E= 100VAC ~
IEC 61000-4-11 40% U 40% U 240VACS| & Mo M Zrsst, M|tEl 2k ob2, EMI X MX| B3 7|
(5 At0I2 ¢t uol (5 At0|2 S2t U0fIA 52 ¥+ ABLICH
M 60% 22 60% Zr2)
A3t2to|E AFSXIZH FHR KFTHelo] Al 2t alof shAL XS oz H
70% U 70% U H, A5 EE BT AZ0| Wt 2710 S K|l FHA0| BYO
(25 At0|Z2 SetUo] | (25 At0|2 St ol 2 2FE|E A2, Foleto|Eof| RHT MY ISUKZLEH HYS 3ot
M 30% Z2) 30% 22) 7L}, T240] VALO ZE2|A IS Tt A4S BELICH
<5%U <5%U
(5% S2tUollA (5% &2t U0l 95% 0|
95% O 4 2) A Za)
2 X =
e Fop 30A/m 30A/m T R4 Xp7| R HHHQI FHB, 71Y AR, U, HAUB =
(50760 Hz) Xk7 1% £ DAL B0l YetHl 9|X|2] S4 7HE F0lofl 2Lofof BT
IEC 61000-4-8
FUE N 288 M8sty| Ho ACFHR MerelLict
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1
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B

o He
Zot 2l0|Eof= ZE E= W2 74s0H1/0 2Relo] gi&Lch
gl Hefo] 950 HO{X| B, Zot2to| Eo HS3HX| eiELTt FEt2t0|E LR ofjuiX] MY HIFLIZSS 7HX| 1 )UK
SEO| S|P, ZoI2H0|ETt CHA| AIEE| D

AELICH Z3f2to|E7F HFLIC
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H| % X AlAZof chist TXp7| Lol BHet X1 3 A =Ato] Mot

2ot 2t0|E= ofel HAIE! MR} A0 M AIESHE S HASASLICH D2 Ei= AHEXH= D2fet S0l M ALZE|[=X| &hlsfof BiLct.
uid Al IEC 60601 Efl & THES #F x| &t Jtol=
Exz
=y PHFLGs | 3Vims 3Vrms FCHE 9l 0|SH RF 841 FH|= 70|28 Zefsto] Zst 210 E9| o{ HZ0j| Chsh
2 ESIPN 25 b
IEC 61000-4-6 150kHz ~ 80MHz 150kHz ~ 80MHz Qé;ﬁ'ﬂ%aﬁ* | 585l BHHOIM A thel 2% 01 H2|ZCHE 7kl A
Radiated RF 3V/m 3Vv/m ;(Epg o@ﬂa\ :
IEC 61000-4-3 80MHz~25GHz | 80MHz~2.5 35
GHz
B
Vi
3,5

d= _]\/F
E, 80 MHz ~ 800 MHz

7
d= [—] VP
Ey 800 MHz ~ 2.5 GHz

PE SM7| HZGH ol e SA719f Hch £ HH(W)olo, di= AE 22| 72|
(m)giLict.

X7 H EALol| ol AFE N RF S417

o MA Bz 2 Fos HelolAlel &

@)

o
ajo
N
for
N
il
=
)
o]
=

H20lM ZHdo] el & ASLICh

=\

2 180 MHz®} 800 MHzOI| A, Cf =& F1ts #|7F MEEL|CH

F 20| XHo| BE Mol HEe|= 22 obgLic MAHL MIk= REE, 24 U Aol 54 U A S WL Ch

a2iC|e (WE2 /M) Maty| o |4 0|5 2iC]2, 0f0t3=0] £, AM 3! FM 202 && 2 TV &S i3t 7|X|=2t 22 28 SV Xia d== o2
oz s 0|58 4 glELICH DF RF S| 2 QI3 MAP| $158 Wotst® Txpy| oiF ZEAF D24%|0{0f BiL|Ct. Zgt 2t0| E7t ALZE 2{X|0f|
M EFE T 20t 910 olie RF E4+ 2l8S £osle, Mo AES sholsy| olof Zet2to| =25 pEeof SiLch - dHel Yis0| LM Zot 2to|
E WS vt oL xElk|Shs SO =0t ZAL HRW 4 ASLICH

b 150 kHz ~ 80 MHz2| 1=+ H2{0f|Af TA Z= =3 V/m 0|gto[ofof gfL|ch

FOiY 9 0| SE RF S41 FH|2t Zt2t0|E Afo|o] A 0|A H2|of| 2het X[ & HZEXte] Mt

Z3} 2l0|E= SAME RF o7t H|Of=| = Xt 2HZ 0l A AFESEY| let Z4QILICt 3t 20| E AL Xt S41 FH| 2| £|ci Z2of| waf, of2holl A A& sh=
tiet Z4o|, Fried 3 ol 5% RF S41 ZH[(S417])2 H3} 210 E Ato|e] 2|4 725 |XIFCEM HAP| ZHIS XIE & ASLICH
SM719] B S7|e| Fabso0f W 22l AH2|
o =3 (DIEf)
(SHE Erelof H=) 150 kHz3~580 MHz 80 MHZ§8500 MHz 800 MHz }2'5 GHz
a=[2]vp a=[2]vp a=|-]vP
1A E Ey
0.01 0.12m 0.035m 0.07m
0.1 037m 0.11m 022m
1 17m 0.35m 07m
10 37m 1L1lm 222m
100 11.7m 35m 7.0m

Z3t 20| E= IEC 60601-1-2:20140]| 2t E| AE S| O 80MHz LHX| 2.5GHz AFO|0flAf 10 V/m2| SAt TA| L= 2 SntE[ASLICE 219 S4lo|M 3
Vrms9| 242 V10fl sietstm 10 V/me| 22 E10f sfekgtLict

S0l ASSHA| eke 2| EHO2 HAE
7

B2AE S| B9, UE 22l 22| d () SA71e] FLH0) MY 4 2 $HAS B0 £8 + ABLCE
O71M P #4171 FIZAOl T 1, SA1719] He

i 221 S =7 ()2,

2180 MHz2} 800 MHzO| A, 2 FTt4= Helof| thet 012 2|7t M ELCt

20| XHo| RE YoM HEe|= A2 OtglLICh MAM Mit= PxE, SH X A2l S5 I B0 FEs BELICH
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LR ULTRADENT VALO™ IE3Z ZH
Bk ,T

1. =ik

EAEHBBINE, VALO IEIRIT AT REFTAEIL™ &, RICEE 385-515 40K, A5 1SO 10650 47/ko
VALO Ei& AR EFRBIR, EA T 100 E 240 R SBIRIEE. g1t FIBBEMAEF G ST 822 L, Al IEREH P A TERIRE,

BT
18 -VALO IEREWIT, & 7T HR / L1RER
15 -9 R ERAEITER, & 6 XR /18 *Eﬁiﬁéfﬁlié}ﬂ}ﬁ%
17 -VALO REEHAE
14 - BHEk
1 - VALO J## 2
14 - HNERFNENT RERERS
AR
EFER P =6l
<G+—  BiRERE —D@
<t+— ERERETT — p
F— BRREIERIT S
<G— BYE)/iR N E R _Dg

X FEX AL E A U ERT/H AT AES B LINIERE B TS EFRE, SEBS R RBERRE,
X F AR G, EARE AR IR AR SDS 5 8.

2. EFE/TEAR Y
BEEE T RIS B MRS ST R
CEEEEER

RE4A 2
EER, AP RR ST RINL BB RIS S EERE SR R TIE L HE R

EER, AP R RER RSB N BN BT RIT AT RIER S,

BMEMA L. VALO TERY, B, EAEMBIFIIALMMIRIAGEIMEPRE,
AT IR ERI, AR EH TSR EEAMHH Ultradent VALO EBIRFIELEAE, INRX B HHRIR, BR BB EAHEE
Ultradent & F AR ST B4,
© ANREEMEENT 30 XK (12 BY), @R ATEE 8 & A lER RN AE,
QUEERZRINEMIE, AR, LU LR Y | eBBRsd I A Sk I TS (55 I BRI ETY) o
- ATBIEARSES RGN, k% B E BRI, HBEEEERN THRFEROERARIARE 10 UL L MREEEKHNELATE, 5
RS BRI BB 368 A RE 7= @ LU R AR AR
- WATBETRAEMR MR EENRE R AT NBE SR RAYIATBEN, HIgINEE,
A B ER TR W BHHIR N, MTITHREIE RIS ERE R EXIMENR, B AR I=E BB IR, RSB EIENEE,
1;#9{@7’&6&32%”&&% & BEZRNEAXRNBERA SN EEARARIEIERE VALO BIUAT. F8ERHMERBTT RS SHIR

777%L‘Bfﬁ*ﬁ%xiE%iﬂﬂE}Jf%ﬁ%‘ﬂEAMH$*6MT§U%ﬁ;&*ﬂ SSHENRE L, SRERRYURE VALO LERREE.
AT BN RN, RIEERREE—RIEER
FPERER MBS, AR FREE,
7T AR R B INAERI XS, ANREFKIRIR, B EREKAT .
A E RLEIRIZ A T IER, (1SR VALO (EXAFEMEMFRFR, BP)ERANFRA T EABE 10 . FEAEMFRFR @G Em
AYLIR, BREAFRR 10 DE, ARESR 20 EK.
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4. 53R

i
159 REBRGEEEFNE L,
2 SREGEAEASRGE G100 400 1S, EHTEIIS U aE, RRETIRAR RIS S,
3 BEITHITET 5 20 0 SO L, EL BT A A
" %%A@mz%r@mms—%ﬁmwﬁgn
=4
DERBERHREEET L, RSB RS S REEEH TR 5R, BHFRETFHE AN RBNE T R L, 3 BFHE
BEsunE AR,

- ERDEREEGRD RS 510% BFELINEREIE, BURRDmERREARLM,
TS GRS LA A A ST AN B 155 AT R A RS,
R BB, FThes USRI A AR, AR S SR R R E
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1. SHHEBABTEMAS LB TR ES R RRIE R 7RI E L8],
E BT ERIER RR TR ZISNMNIHER B EISMNHER R BRZZUH TR, Eh i, 2MATEREIHREISMNTHR R IRIZ, BAETHREISNNL
KRR, ARBUNREIMINRRRIE.
2. B EFERIA RN ERN BRI, § 4 BRURIR e, EYRERARRZR .

e
JEkEA 5w h/&mﬁﬁé‘t
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: EHUT%JJ«AJE%ET%XWZ &”ﬁe@’t/%%ﬁa‘rﬂﬁtﬁié,EA*iEEET?ETkﬂ%nf_ RTAETIERR,
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¥§EEﬁ?ﬁiﬂ’lﬁﬁlﬁlwoE?‘nﬁﬁﬁﬁ?\ﬁlﬂmZﬁuEtlﬁH{ﬁ, EERIR IR,
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e DT, TR/ BB 28, WIS RS T VSN, 3 B NS RBETAT SRS, FTIH0
B S AN, R R ER
R BRI AT (b BAER ARSI 2 BB L B, R R RR .
AT i ORISR R 2 5, B A RIS 2, BRI RSHTATI DiRE, SO AR,
GOV 3EL v

BB SN E R RIS
ﬁ?l_ﬂ]éﬁﬁ%I‘E@ﬁéEiﬁllﬁfi@iﬁ%ﬂ;i&éi@%—’l\gﬂﬁ, SREFF I, MERMKOREPEE VALO IERXEAFH AP F ERINEFF titgiEs 3 #5R4, R
EfE 2 7o
TERYIEINE : 5 R BEER BRSY, B 3 1) CE  EEREEIFLEREY, 3995 2 R LIER)

- ERETIERERT, SR H RSN R E R 2 B, B, AEBHR THRIHE 2 1, BREM R/ RSETITRE R GHIAN, H BHB=13

BENETITR SR, RRIMIhEZRRE,
- R TEI , BAESERE Y BIFE 2 Al S LI, I ERIZ SRR
EREFTEERR, ERE RIS EREN/RRE 2 7, %FFMO@‘WM§}ETHH7L§E FEEMETITERR, RFITEEER,

BEIRAR: BT AIEED 1 /0BG, 3 NBRBRIRE, iR RS T AT ISR E TR R RIR IR E (L AT H B e R ) ERFREARAIRE.

HE

1 Eh’X$%1§Fﬁ2F BERINREERBERAERYT.

1 XRMREETE EHNRE L.

2. %Fﬁ@*aﬁu%ﬁ

3. s ZREIRY

4. EfIZR LXET?%F"—?EY@1tk1miizﬂg¢lﬁ|iﬂi§l_ Ifizo
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by ARAEThEr ENIES SMNTHERIR
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#zt/E8Y LED ] o o o [} e}
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. pOO® 00O ®
5RESIRE, §R 3.
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EERUER TR T AR RUE R H P IR E R,
EEREN RTFHRSEENRE 2 70, REBEM.VALO IEABIRE F— MR,
EIf5) FBHELED o AU LED &
RIEEIER:
1578 VALO B IR R SRR 45 RV E (LB E]
BR TR EIEESEEY TIERERR |
EENEE
ZRE\E —R 10 BEfL R 3FEK R 3FEK
29
k=12 —R 10 BEfL —R3IPEKL -
[ =EER TR 20 BEITE M«A 3 T“/Elﬂﬁ -
JEEERRAAMNE N ] AR & MR R 3P K] B
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THPITEE
1 PHTRERX EREFEENA RIS, U, RIS RIARN T8 OB B A MBI AE,
2. RRETAERE, BEHIFEH S SREF G I TRt Ultradent BINBITIEARATIR RN T aviaH. ! E*E’J%ﬁl%ﬁmﬁ‘“lﬁ%ﬂfc%ﬂ’]?&
HIEREL AT ER LED B MFERE.

SR -
1 EERAEEEEATIRS A RT. Ultradent JEHIRS A BRI, LUIAITAIE.

BfR
Ultradent 55 ItLARIE, AS83HHTE 5 " BIRAPRMA, EFAE AL EIF A A @PATHE Ultradent SXAFFRAME BYE AR, H B RFEEFMER/ T Zik
[ ARRIVER FIREMES, BRAIHiL. i PR 239 URE| Ultradent. VALO R4e3&746 AP BT 4HEBVARF, 18 B 2ish VALO ¥ SEARRA L.
VALO BYB R EUEEZ IS AR 40, 405 VALO IRASBCE R RN R, TP B A BT M EALEHNEEEA,
EHSWIE DEREFENHE R,

6. b8
FREARE, BOBRRGEIRENREESAIRREREMNG.,

1}\_18‘1151 )
Lysol gah# Il SHEFIBTK (EFER)
SRE

ZEEEER
Lysol™ JR4EK (X PRIBEE)
Cavicide™* =& (JEZEBF) ***

Z?&l}ﬁjﬁ'}ﬁ JETT - /e
Eﬁﬁ%ﬂﬁiﬁaﬁmﬁﬂ BEAFEMEHRE
SR ZEE AT (3 Clorox™*, Sterilox™*)
AR EEEET
FREEZEE T (30 Comet Cleanser™*)
RIS SYEEER
MEK (FRELZ £50)
Birex™
e
SANEHEREEH (Cavicide™ BR5H
Cavicidel™* &&ak 4t

*JE Ultradent MY EA A B &R
** WNfERD, RIREREEREIRIL

TEEENE:
EREAREESSHES VALO EXE E B ERE.

7. EFELE
BTG
- SREE1+10°C ZE +40°C (+50°F Z +104°F)
HEAERE 110% & 95%
- IEFE:500 EIAE 1060 EiA
WBEFEFY BNLE. FTE LR B ERARL) BY, 158 L EFY R CIBCEN

8. BAZRER

B34
PR CEfER
VALO REEE s ZHH:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive
EC[REP]
g”i?é;;“;;’: . Neenah, Wi 54956 (10200 South)
v
30175 Hanover EEFIE aoS:th Jordan, UT 84095
Germany
VALO i &8 C E
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BARER/5E

24:3 58 /HIE
Xk HRITSEXK
RKEE - BIAPRACSER 385 - 515 4K
- BEIRK 395 - 415 9KA 440 - 480 45K
JBER ARG RBELLRER %g;ﬁ’éﬂ@%f&ﬁ(%ﬁén BT EMABAERR
MEL T Dem- + MARC + Tty | MRATE.
NELE | e | ek F RN + Demetron 84931 MARC ST S AU (A RS
iBstit RHE BIE | % EAEIRNTF VALO BILAT.
* TR 0E R B BETIT A
NEE TEX 39EX sEX sEX &%T%&%iumanmmﬂﬁ%m Demetron $@5%i1KZ
WENE | 1200 KE/ 1000 KE/ | TSOE | + ERTFIHHESFICIEN, ERERERS
(£10%) EX? E¥? 1SO 10650 154,
ShpnzheR 3200 KE/ | 2100%kE/ | 1570 KK
(£10%) B (+/- EX?
20%)
ShnzhER 3200 KE/ | 21003kE/ | 1570 kKE
ZRIR K2 (+/- EX2
(£10%) 20%)
VALO IEXE | 34R:IEC 60601-1(R4) . IEC 60601-1-2( B8 £5)/226 7% (AFFL)
(73] EBHFRAM) KE:9.26 551/23.5 X
BEEE .79 JF/2 EK
BRAKE T RR/2.1K
BIRRY Wl -ERIR, 2% P4 IEC 60601-1 (R%)
BN - 37 100 FRETT 240 1R IR - 6 R /1.8 K
Ultradent P/N 5930 VALO B3JRA%LE, VALO [EXRERASR IS B EBIRAIRES
SEAEK
RIERME SREE+10°C E +32°C (+50°F Z +90°F)
FAXTIREE 1 10% & 95%
IRIFEFD: 700 EIHZE 1060 B
TFfEIR: EfITig it BT AR IR F. A RB MR (32°C) F, X EEIRITH 1 9%, XiF 30 28 (240 .
HEHERR
R LUTFTERINE 77 5A R BEHEPREE, 1508 Ultradent, B83%:800.552.5512, fE S EIH S, B Ultradent KRS T R 857,
[k FIRERBIR TR
B TR =i LIRER/EREZIRARE T — D RIRIRH, LM T BR R,
2B RIRERERTERFEH S BIREEEE.
N EIEERER DA .
BT R RIF SRR LEERHAEN BRI NN EHA RS ER.
FFr R AYBYIE] 2 BIRFTE BIRLE I TR
3. MIEEE EIR T RIRAH EHHEN
BT RIERE 1LIEGK LRAFRENE MR/ EaiH.
1LiAg 2 BIFEHBIRIA@ RIMAIFIR S, A LED FERITIETELF.
3ERMNRICEINEER, MBMEANHR, Ultradent BIFEIRENEIR K FHREREILIT,
A ARBRFRHSRBRNEROTERENELITBES LED EMEERE MRS FER, FHIFENN
SREMFR#HITIRIT,
4 EE IR B,
5. HIRMERGISENRIGETERNZAR aH/EaME) .
%_J%EESZ@E\‘,EZE FEIR IR ER /A B RIRH, BRI R H—ERETE, RRELITE MM,
B EFR
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9. Btz R

KT RHESNNIES B RIS AR

BCAT ETEFE L T ERE A BRI 6 A & P 80 A P B IR B XA RO TR IR

i R EIRANRIM

EBAIAN IR, LARGLEIRAER Y FRBASRAT N A SR PR 14 TR

B &l R RS R
s9TEat E14 E;ﬁ”% Globtek EEFB4RET O (RIBRLE, BA RIERIFIIAE, FHREAIREY BT 1t SHRHRA
CISPR 11 N

smRE B% . N . . e
CISPR 11 EMAT U EL RS PR SRR EB R L, EEFIS MBS AR E, TR IE B T 1858
s A% AT

IEC 61000-3-2 EMUTERTFAERIEN, SIE e B RS E A EER A E A B AR AR R RENEN
SERD VGRS EC | BE 185

61000-3-3

KT B IERIE S B A GER A

BT S 1E7E A T HERE BY BRI R AP . & P S - R (R EFE X BOFF IR P (A

TR IEC 60601 WixR3) | &HAT BHFRESER
BHEBR (ESD) + 8 1R (124 + 8 TR (EAR) PIEEF BN BIRTF U THE:
+ 15 FR(ES) +1I5FR(ES 1. 1P 1£853:1P20
IEC 61000-4-2 2. 1BMENRIE.
3EMESMSEARER KBTS RERETIRER.
4. (BT RESEE 1 10% - 95%
5. fEFREEE:10°C-40°C
ERRIEIR LT /SR T +2 FR O FE + 2 TR F EE I R R B A B AL Ak EEBR R E IR KT
IEC 61000-4-4 EBLLER) £E8)
+1FR ST E LE RN/
PN ) Hixa
R + 1 FR (&EI1%) + 1 FR (5%
IEC 61000-4-5 + 2 TR (&5 + 2 TR (EEHL)
%)
BFE, B SR Rl | <5%U <5% U B 0 B R R B 0 B R b EE PR R E IR T
ERRFIHNLEE (0.5 MBEIX >95% | (0.5 MEH >95% Y
WK BOBRRE, A1 U) TERE, B{IH V) BELATHER ) Globtek B3 9 fAE MRS AR P EHE B SEE 307 100
REZT 240 RBIBREA, REFRNRE. BETILARBRIF.
IEC 61000-4-11 40% U 40% U
(5 MREIE 60% 9 (5 MEIF 60% B9RFE, | REMCATEIRF BRIFLIRE, AR R E BRI RUT, REFLD
%, BAH V) BIA ) ERE E KA B MR FLRE, (F a0 EIE R B H TR
AT R, WERINE KT BT E# AR, sE %P % EME VALO
70% U 70% U TR,
(25 MEIF 30% (25 MEIE 30% B9
BOBRRE, A1 U) F&, 17 U)
<5% U <5% U
(5 > 95% HITE (5 7 > 95% BYIRFE, 22
B, g i U) iy U)
F2:85MmE
LUIES 30 2/ 30 2/ RSB A T B EUE S REESTRIE. Bl EIRRE SR HF
(50/60 ##%2) Hi1H BRI RHENFRE.
IEC 61000-4-8

SE U Rz AN EB I 2 BB 3207 B R EB IR
& BT KRB S AR QS E R AR NS /4 AR
JE 2 UNSR BRI T BE 95%, BILATIE A IRIE. ERR&MNEREREN B BHLATH X, YRS LMITHRER, BT ERBHHMEZIS S
AR BT B 5 1R S
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KT LT RAS MRS B N AGEREER

BT STELE LA T HERE R PRI 5P (A B oA P R B (R ELE X A RO S P 66

PRI IEC 60601 WRBEI_| AHUKE BRTBHES R
S50 3R 0951 3R BRER A R ITIES @ &8, 5 B ATREES (1588 RS
[EC6100046 | 150 TH&E 80 50 FhEE s | THERT ASRIMENSEA AN aEE.

Jeiiz Y RRFREE
IR IRk IR d= [_] JP
|EC 61000-4-3 80 JKFFZEZE 2.5 F 80 JKHfZLZE 2.5 Vl

S FIkifL 35

d= [—] VP
Ey 80 JKAHHIZZE 800 itz

7
d= [—] VP
Ey 800 JKHHAE 2.5 F I

P 79 R GBS B FTAIE BY R S R A B I I (LR (W) J9 1) , d AR
IEIBREE S (LUK (m) HERAD) o

E?iﬁﬁﬁﬂﬂ.ﬂ’ﬂﬁﬁﬁ, RIS E R, EE MR BERYMET S
K Fbo

B LTS AR &80 E R B R RER £ FHL: (((i)))

JE 11E 80 JKFHZEAN 800 KL T, iEA T EHBIETEE,

E 20X NI BT BEARIE A TR 15 5. PR IR 451 WA A R B9 IR UKAD &2 53 9 2200
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LR ULTRADENT VALO™ Orto TR

Isikli Dolgu Cihaz

1. Uriin Agiklamasi

Genig spektrumlu VALO Orto, ISO 10650 uyarinca 385 - 515 nm dalga boyu araligindaki biittin isikla sertlegen trtinleri polimerize etmek igin tasarlanmistir.
VALO, tibbi standartlarda olan bir uluslararasi gic kaynagina sahiptir ve 100 - 240 volt arasi giig gikisina uygundur. Bu el cihazi standart dental tinite braketine yerlestirilecek sekilde
tasarlanmistrr, setle birlikte verilen braket kullanilarak da monte edilebilir.

Uriin Bilegenleri:
+ Tadet VALO Ortosikli dolgu cihazi; 2,1 metre/7 fit kablolu
« Tadet  9voltluk, tibbi standartlara uygun, uluslararasi gii¢ kaynags; 1,8 metre/6 fit kablolu ve uluslararasi fislere sahip
« 1adet VALO Bariyer Kilifi rnek paketi
« 1 adetSiyah Isik lensi
«  1adetVALO Isik Kalkani
+ Tadetisikl dolgu cihazi yiizey montaj braketi; cift tarafli yapiskan bantli

Kontroller Hakkinda Genel Bilgi:

Fotograf Semboller
o —o @

[ ]

<— Zaman Araligi Isiklann —— >0

[ ]

<+——— Mod/DurumIsi§i — >0 o

<}—— Siire/Mod Degistirme —>
Diigmesi
Uretici cihazin dogru kullanilmamasindan ve/veya bu talimatlarda belirtilen amaglar disinda kullanimindan kaynaklanan hasarlardan dolayr herhangi bir sorumluluk kabul etmemektedir.
Agiklamasi yapilan riinleri kullanmadan 6nce biittin talimatlari ve GBFYyi dikkatli bir sekilde okuyun ve anlayin.
2. Kullanim Endikasyonlari/Kullanim Amaci
Isikla aktive olan dental restoratif materyallerin ve yapiskanlarin polimerizasyonu icin 15tk kaynag

3. Uyarilar ve Onlemler

Risk Grubu 2
UYARI Bu Giriinden UV isinlari yayiimaktadir. Maruz kalinmasi durumunda gézde veya ciltte tahris olusabilir. Uygun bir koruyucu kullanin.

DIKKAT Bu iiriinden tehlikeli olmasi optik radyasyon dir. Cihazdan gikan 1siga dogrudan bakmayin. Gozlere zarar verebilir.

«  Isik gkisina dogrudan BAKMAYIN. VALO kullanimi esnasinda hasta, doktor ve asistan mutlaka UV korumali kehribar renkli gzlik takmalidir.

+  Elektrik carpmasi riskini dnlemek icin, bu ekipmanda hicbir degisiklige izin verilmemektedir. Sadece iriinle birlikte verilen Ultradent VALO giig kaynagini ve fig adaptérlerini

kullanin. Bu bilesenler hasar gériirse onlar kullanmayin ve yenilerini siparis etmek icin Ultradent Misteri Hizmetlerini arayin.

« Taginabilir Radyo Frekans (RF) iletisim araci 30 cm'den (12 ing) daha yakinda kullanilirsa performansi azalabilir.

« Hatali kullanimi, elektromanyetik emisyon artigini veya elektromanyetik bagisikigin azalmasini Gnlemek icin yalnizca onayl aksesuarlari, kablolari ve gii¢ kaynaklarini kullanin

(bkz. Elektromanyetik Emisyonlar bolimd).

« Termal tahris veya yaralanma riskini Gnlemek icin, art arda polimerizasyon déngulerinden kaginin ve yumusak oral dokulart herhangi bir modda yakin mesafeden 10 saniyeden

fazla 1iga maruz birakmayin. Uzun stireli polimerizasyon gerekiyorsa yumusak dokunun isinmasini énlemek icin goklu kisa siireli polimerizasyon déngisti uygulayin veya gift

polimerizasyon diriind kullanin

+  Advers fotobiyolojik reaksiyonlar veya hassasiyetlerden muzdarip hastalari, kemoterapi géren hastalari yahut 1siga duyarli ilag tedavisi goren hastalari tedavi ederken dikkatli

olun.

+  Budihaz giicli manyetik alanlardan veya statik elektrik alanlarindan etkilenebilir ve bu nedenle programi bozulabilir. Béyle bir durumdan stipheleniyorsaniz hemen cihazin figini

prizden cekin ve tekrar takin. .

« VALO isikh dolgu cihazini kostik veya asindirici temizleyicilerle SILMEYIN, otoklav islemine tabi tutmayin veya herhangi bir ultrasonik banyo, dezenfektan veya siya batirmayin.

Uriinle birlikte verilen islemden gecirme talimatlarina uyulmamasi cihazin calisamaz hale gelmesine neden olabilir.

+  Capraz kontaminasyonu ve dental kompozit materyallerin lens ve qubuk gdvdesinin yiizeyine yapismasinin 6nlenmek icin her kullanimda VALO cihazinin tizerine bariyer kilif
ecirilmelidir.

9 Capraz kontaminasyon riskini onlemek icin bariyer kiliflari tek kullanimlik olarak tasarlanmistir.

+ Korozyon riskini azaltmak icin kullandiktan sonra bariyer kilifi ikarin.

+  Yetersiz rezin polimerizasyonu riskini azaltmak igin lens hasar gormiisse polimerizasyon isigini kullanmayin.

*  Bucihaz ortodontik kullanim igin programlanmigtir. VALO ORTOYyu diger dental prosedirler icin kullanirsaniz standart giig modunda 10 saniyeyi ASMAYIN. Diger dental

prosedirler icin: pulpanin agiri isnmasini 6nlemek icin 20 saniyelik polimerizasyon yerine 10 saniyelik iki ayr polimerizasyon uygulayin.
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4. Adim Adim Talimatlar

Hazirlk
1. 9voltluk gtic kablosunu el cihazinin kablosuna takin.
2. Glic kablosunun fisini herhangi bir prize (100 - 240 VAC) takin. Isikli dolgu cihazi agilirken iki kez bip sesi gikaracak ve 151gin kullanima hazir oldugunu belirten zamanlama isiklart
yanacakrr.
3. Isikl dolgu cihazini kullanima hazir olana kadar standart dental Ginite montaj braketine veya aksesuar montaj braketine yerlestirin.
4. Her kullanimdan 6nce, cihazin tizerine yeni bir bariyer kilifi takin.
Hijyenik Bariyer Kiliflarini Takma:
Hijyenik bariyer kilifi 1sikh dolgu cihazina 6zl olarak tasarlanmistir ve cihazinin yiizeyini temiz tutar. Bariyer kilif capraz kontaminasyonu, dental kompozit materyallerin lens ve qubuk
qgovdesinin yiizeyine yapismasini ve temizleme soliisyonlarindan kaynaklanan renk bozuklugunun ve korozyonu engellemeye yardimci olur.
Not:
+  Hijyenik bariyer kilifi kullanimi itk cikisini %5 — %10 azaltir. Isikli dolgu cihazinin yiiksek gikig giiciinden 6tiirti, bu durumda aslinda polimerizasyonda azalma olmadigi
gosterilmistir. .
+  Isikhi dolgu cihazi her hastadan sonra uygun temizleme ve/veya sanitasyon ajanlari ile temizlenmeli ve sanitize edilmelidir. Bkz. Islemden gegirme baghkli bolim.
VALO Isik Kalkani:
VALO Kablosuz Isik Kalkani oval sekillidir ve maksimum kullanim igin déndiiriilebilir. Ayrica seffaf bir bariyer kilifi ile kullanilabilir.
Kullanim
1. Her bir gtig modu, fotobaslaticilar ile dental materyallerin polimerizasyonu icin kullanilir. Tavsiye edilen polimerizasyon siireleri igin Hizlt Mod Kilavuzuna bakin.
NOT: Isikli dolgu cihazi sirasiyla Standart G — Ekstra Giig - Ekstra Gii¢ Kuadrant moduna gececek sekilde programlanmistir. Ornegin, Standart Gi¢ modundan Ekstra Giig Kuadrant
moduna gegmek icin dnce Ekstra Gii¢ moduna, ardindan Ekstra Giig Kuadrant moduna gecmek gerekir.
2. Isikli dolgu cihazi her modda son kullanilan zaman araligini kaydeder ve mod degistirildiginde veya cihazin pilleri gikartildiginda o zaman araligina déner.

alistirma
POLIMERIZASYON MODU: Standart Giig modu
ZAMAN ARALIKLARL: 5, 10, 15, 20 saniye.
+  Isikhi dolgu cihazi ILK agildiginda varsayilan olarak bu moda ayarlidir. Mod/Durum Isigi yesil yanarken dort adet yesil Zamanlama Isiji yanar, bu durum cihazin Standart Giig
modunda oldugunu gbsterir.
+  Zaman araliklarini degistirmek icin Stire/Mod Digmesine hizl basin.
+  Polimerizasyon icin Gii¢ Diigmesine basin. Zaman araligi tamamlanmadan polimerizasyonu durdurmak icin tekrar Giig Diigmesine basin.

POLIMER{ZASYON MODU: Ekstra Giig modu

ZAMAN ARALIGL: 1,2, 3 saniye
+  Standart Gii¢ modunda iken Stire/Mod Degistirme Diigmesine 2 saniye basin ve birakin. Mod/Durum Isigi turuncu yanip sénerken yesil Zamanlama Isiklarinin {igti yanip séner,
bu durum cihazin Ekstra Gii¢ modunda oldugunu gosterir.
+ Zaman araliklarini degistirmek icin Sire/Mod degistirme diigmesine hizli basin.
+ Polimerizasyon igin Glic Diigmesine basin. Zaman araligi tamamlanmadan polimerizasyonu durdurmak icin tekrar Gic Diigmesine basin.
+  Standart Gii¢ moduna donmek icin Siire/Mod Diigmesine 2 saniye basili tutun ve birakin, tekrar 2 saniye basili tutun ve birakin. Mod/Durum Isigi yesil yanarken yesil Zamanlama
Isiklart yanar, bu durum cihazin Standart Giig modunda oldugunu gosterir.

POLIMERIZASYON MODU: Ekstra Gii¢ Kuadrant modu
Ekstra Gii¢ Kuadrant Modu, doktorun VALO Orto Kablosuz el cihazini oral kaviteden ¢karmadan bir kuadrant veya beg dis tizerinde siirekli olarak polimerizasyon yapabilmesi igin
tasarlanmistir. Beg disin her biri 3 saniye 1siga maruz kalacak ve 2 saniye ara verilecekir.
ZAMAN ARALIGI: Otomatik zamanlama ile programlanan, 1s1gin 3 saniyelik periyotlarla 5 kez yanmasi (Not: Her polimerizasyon dongiisii sonunda 2 saniye giivenlik gecikmesi vardir).
+  Standart Gii¢ modunda iken, Siire/Mod Degistirme Diigmesine 2 saniye basin, birakin, diigmeye tekrar 2 saniye basili tutun ve birakin. Mod/Durum Isigi turuncu yanip sonerken
yesil Zamanlama Isiklarinin ticii yanip soner, bu durum cihazin Ekstra Giig Kuadrant modunda oldugunu gosterir.
«  Polimerizasyon i¢in Gii¢ Diigmesine basin. Zaman araligi tamamlanmadan polimerizasyonu durdurmak icin tekrar Giig Diigmesine basin.
+  Standart Glig moduna donmek igin Stire/Mod Diigmesine 2 saniye basili tutun ve birakin. Mod/Durum Isigi yesil yanarken yesil Zamanlama Isiklart yanar, bu durum cihazin
Standart Gui¢ modunda oldugunu gosterir.

Uyku Modu: Igikli dolgu cihazi ile 1 saat boyunca islem yapiimadiginda cihaz UYKU MODUNA geger, bu durum mod/durum isiginin yavasa yanip sénmesiyle belirtilir. Herhangi bir tusa
basilmas! durumunda cihaz uyku modundan gikar ve otomatik olarak son kullanilan ayara déner.

Temizleme
1. Kullanilmig bariyer kiliflarini her hastadan sonra standart atik olarak bertaraf edin.
2. Bz Islemden Gegirme Bolimii.
Montaj Braketi Talimatlari
1. Braket diiz ve yagsiz bir ylizeye monte edilmelidir.
2. Viizeyi alkolle ovarak temizleyin.
3. Braketin yapiskan bantini geriye dogru soyun.
4. Braketi, 15ikli dolgu cihazi yukar dogru cekilerek gikarlacak sekilde yerlestirin. Sikica bastirarak yerine oturtun.
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Hizli Mod Kilavuzu:

Mod Standart Giig Ekstra Giig Ekstra Giig Kuadrant
e ONORONO ONONO) ©
Mod/Zamanlama [e] O [¢] O O O
LED'leri o o o o

O o
° ) °
| OO 900 ®
3 saniyelik periyotlarla art arda 5 kez
yanma.

Siire Segenekleri 5sn 10sn 15sn 20sn Tsn 2sn 3sn Sadece 3sn

Stireyi Degistirmekiicin | Stire secenekleri arasinda gecis yapmak icin Stire Digmesine hizlica basip birakin.

Mod Degistirmekigin | Siire Diigmesine 2 saniye basili tutun ve birakin. VALO Orto bir sonraki Moda gegecektir.

Semboller Sabit LED'ler ® Yanip sénen LED'ler ¢

Hizli Polimerizasyon Kilavuzu:

Hizli Uyari Kilavuzu:
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VALO ile Optimum Sonuglar igin Onerilen Polimerizasyon Sireleri
Mod Standart Mod Ekstra Gli¢ Modu Ekstra Guic Kuadrant Modu
Metal ve
Seramik Bra- 10 saniyelik bir 3 saniyelik iki polim- 3 saniyelik iki polimeri-
ketler (braket polimerizasyon erizasyon zasyon
basina)
Her Tabaka 10 saniyelik bir 3 saniyelik bir polim-
icin polimerizasyon erizasyon
Son Polimeri- 20 saniyelik iki 3 saniyelik iki polim-
zasyon polimerizasyon erizasyon
Not: Kompoxit reaktivite, gélge, isik lensinden kompozite olan uzaklik ve kompozit tabakanin derinligi
nedeniyle maruziyet ayarlarinin ve siirelerinin ayarlanmasi gerekebilir. Kullandiklari malzeme icin
gereken siire ve ayarlar bilmek ve onlara karar vermek dis hekiminlerinin sorumlulugundadir.

Uyarilar

Onarim icin Miisteri Onarim icin Misteri
Hizmetlerini Arayin Hizmetlerini Arayin
* Ses yok « Siirekli 3 bip sesi
+ 2 saniyede biryanip |+ Calismaya izin
sénme verilmiyor

* Calismaya izin
veriliyor

e‘ooo@

[e)
0000




5. Bakim
Onarim
Kullanici Tarafindan Yapilan Onarim
1. Lenste polimerize dental rezin artigi kalip kalmadigini diizenli olarak kontrol edin. Gerekirse yapisan rezinleri dikkatli bir sekilde ¢ikarmak icin elmas olmayan dental alet kullanin.
2. Isikolcerler arasinda qok biiyk fark vardir ve belirli isik kilavuz uglari ve lensler icin tasarlanmislardir. Ultradent, isik cikisinin Standart Giig modunda rutin olarak kontrol edilmesini
Gnerir. NOT: Yaygin olarak kullanilan isikolerlerin hassas olmamasi ve isikli dolgu cihazinin kullandig 6zel LED paketi nedeniyle gercek rakamsal gikis degerinde sapma olabilir.

Uretici Tarafindan Yapilan Onarim
1. Onanimlar yalnizca yetkili servis personeli tarafindan gerceklestirilmelidir. Ultradent, onarimlar gerceklestirecek servis personeline gerekli belgeleri saglayacaktr.

Garanti
Ultradent isbu belge ile bu cihazin, 5 yil* boyunca, esasa iligkin olarak tiriinle birlikte verilen Ultradent belgelerinde beyan edilen teknik 6zelliklere uygun olacagini ve malzeme ve/
veya iscilikten kaynaklanan herhangi bir kusur olmayacagini garanti etmektedir. Isbu garanti sadece ilk alici icin gegerlidir ve devredilemez. Biitiin kusurlu Griinler Ultradente geri
gonderilmelidir. VALO sisteminde kullanici tarafindan bakim yapilacak bir bilesen yoktur. VALO'un kurcalanmasi garantisini gegersiz kilar.
VALO garantisi misteriden kaynaklanan hasarlari kapsamaz. Ornegin VALO'nun hatali kullaniimasi veya diismesi ve lensinin kirilmasi durumunda gereken biitiin onarimlarin bedelini
odemekten muisteri sorumludur.
*Urtiniin di hekimine satildi tarihi gosteren faturaya gére.

6. islemden Gegirme
Her kullanimdan sonra bir gazli bezi veya yumusak bezi onayli bir yiizey dezenfektani ile hafifge 1slatarak cihaz ytizeyini ve lensi silin.
KABUL EDILEN TEMIZLEYICILER:
+  Lysol Brand III Dezenfektan Sprey (Onerilir)
+ Izopropil alkol
«  Etilalkol bazl temizleyiciler
+  Lysol®* Konsantre (yalnizca alkol bazlt)
« Cavicide™™* driinleri (Agartici Olmayan)**
KABUL EDILMEYEN TEMIZLEYICILER - KULLANMAYIN::
El sabunu ve bulasik deterjani dahil olmak tizere her tiirlii giilii alkali deterjan
« Agartici bazli temizleyiciler (6r. Clorox™*, Sterilox™*)
+  Hidrojen Peroksit bazli temizleyiciler
«  Agindinici Temizleyiciler (6r. Comet Cleanser™)
+  Aseton veya hidrokarbon bazli temizleyiciler
«  MEK (Metil Etil Keton)
+  Birex®
*+  Gluteraldehit
+  Kuaterner Amonyum Klorir tuzu bazh temizleyiciler (Cavicide™* haric)
«  Cavicide1™* soliisyonu veya mendilleri

*Ultradent diginda bir sirkete ait ticari marka
** Kullanildiginda renk solmasi yapabilir

ISIK KALKANINI TEMIZLEME:
VALO Isik Kalkanini herhangi bir yiizey dezenfektan: kullanarak soguk dezenfekte edin. Otoklav islemi UYGULAMAYIN.

7. Saklama ve Bertaraf
Isikli Dolgu Cihazinin Saklanmasi ve Taginmasi:
« Sicaklik: +10 °C - +40 °C (+50 °F - +104 °F)
«  Bagil Nem: %10 ila %95
« Ortam Basina: 500 hPa ila 1060 hPa
Elektronik atiklari (6r. aygitlar, sarj cihazlar, piller ve gii¢ kaynaklari) bertaraf ederken yerel atik ve geri donisiim yonergelerine uyun.

8. Teknik Faktorler
Aksesuarlar
Uriin CE Uygunluk Bilgisi
VALO Bariyer Kiliflar! C E Uretici: Distribitor:
TIDI Products, LLC. Ultradent Products Inc
MDSS GmbH 570 Enterprise Drive 505 West Ultradent Drive (10200
Schiffgraben 41 Neenah, WI 54956 South)
30175 Hanover ABD'de Uretilmistir South Jordan, UT 84095
Almanya ABD

VALO Isik Kalkani C E
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Teknik Bilgiler/Veriler

Nitelik Bilgi/Teknik Ozellik
Lens Gap 9,75 mm
Dalga boyu « Kullanilabilir dalga boyu araligi: 385 - 515nm
araligi +Tepe dalga boylar: 395 - 415nm ve 440 - 480nm
Isik Siddeti Nominal Isinim Uyaricilik Karsilagtirma Tablosu Isinim Uyaricilik; cihaz kapasitesine, olgtim yontemine ve isik
Tablosu Olgiim Aleti * Demetron T MARC + Gigahertz spektrum analizorii | Yerlesimine gore degsir.
LED. spektrum + Demetron Isindlcerler ve MARC spektrum analizorleri, VALO
Isidlcer analizord Uyaricilik Toplam Giig | 15iklr dolgu cihazlarindan daha kiigik agikiia sahip oldugundan
Vetre Ackid 7 39 5 5 sadece referans olarak kullaniimalidr.
et Al !g‘ mm > o mm mm * Demetron Isindlcerler, giic ve spektral yanit kisitlamalari
Standart Giig | 1200 mW/cm’ 1000 ”Z‘W/ 750 mW sebebiyle sadece referans olarak kullaniimalidir.
(%10) cm # Isinim Uyaricilik, Gigahertz spektrum analizorii ile
Ekstra Gug 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW dlgtildugiinde ISO 10650'ye uyar.
(+%10) (+/-20%) an?
Ekstra Giig 3200 mW/cm? 2100 mw/ 1570 mW
Kuadrant (+/-20%) m?
(+10%)
VALO Orto Iiklr Uyumluluk: IEC 60601-1 (Gtivenlik), IEC 60601-1-2 Agirlik: 226 gram/8 ons (kablo ile)
Dolgu Cihaz! (Elektromanyetik Uyumluluk-EMC) Uzunluk: 23,5 cm/9,26 ing
Genislik: 2 cm/0,79 ing
Kablo uzunlugu: 2,1 metre/7 fit
Glig Kaynagi Cikis - 9 VDC/2A Uyumluluk: IEC 60601-1 (Glvenlik)
Giris - 100 VAC ila 240 VAC Kablo uzunlugu - 1,8 metre/6 fit
Evrensel Figli Ultradent P/N 5930 VALO Giig Kaynagji VALO Orto gic kaynagi SEBEKE elektriginden izolasyon saglar
Calisma Sicaklik: +10 °Cila +32 °C (+50 °F ila +90 °F)
Kosullart Bagil Nem: %710 ila %95
Ortam Basinci: 700 hPa ila 1060 hPa
Calisma Isikli Dolgu Cihazi kisa stireli kullanim icin tasarlanmigtir. Maksimum ortam sicakliginda (32 °C) 1 dakika ACIK arka arkaya dongti, 30 dakika KAPALI (soguma
Dongusi: stiresi).

Sorun Giderme

saticinizi arayin.

Asagida Gnerilen goziimler sorunu gidermezse liitfen 800.552.5512 numarali telefondan Ultradent’i arayin. ABD disinda iseniz Ultradent distribiitériintizii veya dental triin

Sorun

Olasi Coziimler

Isik yanmiyor

. Glig Tasarruf Modundan cikarmak icin Siire/Mod Degistirme Digmesine veya Gig Digmesine basin.
Her iki kablonun birbirine ve elektrik prizine sikica bagli olup olmadigini kontrol edin.
Prizde elektrik oldugundan emin olun.

w

Isik istenilen stire kadar
yanik kalmiyor

. Mod ve Zamanlama igiklari icin stire giriinin dogru olup olmadigini kontrol edin.
Kablo baglantilarinin tam olarak yerine oturdugundan emin olun.

~

Isik rezini diizgtin
polimerize etmiyor

3. Gii¢ kablosunun fisini gikarip tekrar takin.

1. Lenste polimerize rezin/kompozit artigi kalip kalmadigini kontrol edin.

2. Buisleme uygun, kehribar UV korumali gozliik kullanarak LED isiklarinin calisip calismadigini kontrol edin.

3. Isikélcerle gii seviyesini kontrol edin. Isikdlcer kullanacaksaniz Ultradent, igikli dolgu cihazini Standart Gii¢ modunda kontrol etmenizi

onermektedir.

NOT: Yaygin olarak kullanilan isikdlgerlerin hassas olmamasi ve cihazin kullandigi 6zel LED paketi nedeniyle gergek rakamsal ¢ikis degerinde
sapma olabilir. Isikdlcerler arasinda qok biyiik fark vardir ve belirli isik kilavuz uglari ve lensler icin tasarlanmiglardir.

4. Polimerize rezinin son kullanma tarihini kontrol edin.

5. Ureticinin talimatlarina gére dogru teknigin (yapiskan/kompozit) kullanildigindan emin olun.

Mod veya zaman araliklari
degistirilemiyor

Isikli dolgu cihazinin kilidinin agildigini gosteren bir dizi bip sesi duyana kadar hem Siire/Mod hem de Giig diigmelerine basili tutun.
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9. Cesitli Bilgiler

El E

liskin Kilavuz ve Ureticinin Beyant

y
Isikli dolgu cihazi asagida belirtilen elektromanyetik ortamda kullaniimak tizere tasarlanmistir. Miisteri ya da kullanici, cihazin boyle bir ortamda kullanildigindan emin olmalidir.
UYARI: Hatall kullanim, elektromanyetik emisyon artisini veya elektromanyetik bagisikligin azalmasini nlemek icin yalnizca onayl aksesuarlari, kablolari ve gti¢ kaynaklarini kullanin.

Emisyon Testleri Uygunluk Elektromanyetik ortam - kilavuz

RF emisyonlari Grup 1 Cihaz tibbi standartlara uygun 9 VDC Globtek marka adaptér kullanarak diisiik gerilim korumasi ile caligir ve sinirli EMI, RF

CISPR 11 ve agiri gerilim korumasi saglar.

RF emisyonu B Sinifi .

CISPR 11 Isikl dolgu cihaz elektriksel ve elektromanyetik enerjiyi sadece kendi islevleri igin kullanir. Bu nedenle, cihazin RF
emisyonu ok diisiiktiir ve yakinlardaki elektronik ekipmanlarda parazite neden olmayacaktir.

Harmonik emisyonlar ASinifi

IEC 6‘1 000-3-2 Isikh dolgu cihaz, konutlar ve evsel amacla kullanilan binalara elektrik tedarik eden kamuya ait diistik gerilimli elektrik

Gerilim dalgalanmalary/ UYGUN sebekesine dogrudan bag olan tesisler de dahil olmak izere tiim tesislerde kullanima uygundur.

titregim yaylimlari IEC

61000-3-3

El ik Bagisikiiga lliskin Kilavuz ve Ureticinin Beyani

Isikli dolgu cihazi asagida belirtilen elektromanyetik ortamda kullaniimak tizere tasarlanmigtir. Misteri ya da kullanici, cihazin bdyle bir ortamda kullanildigindan emin olmalidir.

IEC61000-4-2

BAGISIKLIK testi IEC 60601 test diizeyi Uygunluk diizeyi Elektromanyetik ortam kilavuzu
Elektrostatik bogalma (ESD) +8KVtemas +8kV temas Fiziksel cevre asagidakilerle sinirlandirimalidir:
+15kV hava +15kV hava 1.1P Kodu: 1P20

2. Swiya batirmayin.

3. Yanici gaz etrafinda kullanmayin. Cihaz, APG ve AP kategorisinde degildir.
4. Depolama nem araligr: %10 - %95

5. Depolama sicaklik araligi: 10 °C - 40 °C

Elektriksel hizh gegici rejim/
patlama
1EC61000-4-4

Giig hatlari igin + 2 kv
Girig/cikig hatlart igin
+1kv

Guig hatlarticin + 2 kv
Not 1: Isikli dolgu cihazinda
170 portu bulur fir

Ani gerilim yikselmesi

Faz-faz £ 1kV

Faz-faz £ 1kv

Sebeke elektriginin kalitesi, tipik bir konut, ticari bina veya hastanede ya da askeri
ortamda kullanilan kalitede olmalidir.

IEC61000-4-8

1EC61000-4-5 Faz-toprak + 2 KV Faz-toprak + 2 kV
Giig kaynag giris hatlarinda | <%5 U <065 U Sebeke elektriginin kalitesi, tipik bir konut, ticari bina veya hastanede ya da askeri
gerilim diigmeleri, kisa kes- | (0,5 dongiide Uda (0,5 déngiide U'da >%95 ortamda kullanilan kalitede olmalidir.
intiler ve voltaj degisimleri >%95 diistis) diisiis)
Isikli dolgu cihazi ile birlikte verilen tibbi standartlara uygun 9 VDC Globtek marka
IEC61000-4-11 %40 U %40 U adaptor, 100VAC ila 240VAC sebeke elektrigi ile caligir ve sinirli diisiik gerilim, EMI ve
(5 dongtide U'da %60 (5 dongiide U'da %60 diisiis) | asin gerilim korumasi salayabilir.
disi)
%70 U Isikli dolgu cihazi kullanicisinin sebeke kesintisi yasamadan iglemlere devam etmesi
%70 U (25 dongiide U'da %30 gerekiyorsa veya iilkenin belirli herhangi bir bélgesindeki sebekenin siirekli olarak
(25 donguide Uda %30 | diisiis) yasanan diisiik gerilim, kesinti veya agir giriltiilii giig kogullarindan dolayr kéti
diislis) oldugu distiniiliiyorsa, cihazin kesintisiz bir gti¢ kaynagina bagjlanarak caligtirimasi
<05 U veya miisterinin bir VALO Kablosuz cihazi satin almas énerilir.
<%5 U (5 saniyede U'da >%95
(5 saniyede Uda >%95 dusts)
dilistis) Not 2: Kendi kendine diizelir
Giig frekans 30A/m 30 A/m Giig frekansi manyetik alanlari tipik bir konut, evde saglik ortami, ticari bina veya
(50/60 Hz) manyetik alan hastanede ya da askeri ortamda bulunan tipik bir yere 6zgii seviyelerde olmalidir.

NOT: U, test diizeyinin uygulanmasindan 6nceki alternatif akim sebeke voltajidir.
Not 1: Isikl dolgu cihazinda herhangi bir port veya herhangi bir erisilebilir G/C hatti bulunmamaktadir.

Not 2: Sebeke geriliminde %95'lik bir diisiis yasanmasi durumunda cihaz calismayacaktir. Cihazda dahili bir enerji depolama mekanizmasi bulunmamaktadir. Bu yiizden cihaz
kapanacaktir. Giig seviyeleri geri yiklendiginde, cihaz yeniden baslayacak ve elektrik kesintisinden 6nceki durumuna donecektir. Cihaz kendiliginden diizelecektir.
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IEC61000-4-3

80 MHzila 2,5 GHz

80 MHzila 2,5 GHz

Hayat disi destek sistemleri icin El yetik Bagisiklia fliskin Kilavuz ve Ureticinin Beyani

Isikli dolgu cihazi asagida belirtilen elektromanyetik ortamda kullanilmak tizere tasarlanmistir. Miisteri ya da kullanici, cihazin bdyle bir ortamda kullanildigindan emin olmalidir.

BAGISIKLIK testi IEC 60601 test diizeyi Uygunluk diizeyi Elektromanyetik ortam kilavuzu

{letilen RF 3Vrms 3Vrms Taginabilir ve mobil RF iletisim araclar, kablolar da dahil olmak tizere 15ikli dolgu cihazinin higbir

1EC 61000-4-6 150 kHz ila 80 MHz 150 kHz ila 80 MHz parcasina, verici frekansi icin gecerli denklemle hesaplanan 6nerilen ayirma mesafesinden daha
yakinda kullaniimamalidir.

Yayllan RF 3V/m 3V/m

Onerilen ayirma mesafesi

5
d= [—] P
Vi VP
3,5
d= [— VP
E; 80 MHzila 800 MHz

7
d= [—] VP
Ey 800 MHz 12 25 GHz

P, vericinin Greticisinin belirledigi Watt (W) cinsinden maksimum gikis gicti derecesi, d ise metre
(m) cinsinden Gnerilen ayirma mesafesidir.

Sabit RF vericilerin elektromanyetik alan arastirmasia ile belirlenen alan siddeti, her frekans
araliginda uygunluk seviyesinden diisiik olmalidirb.

Uzerinde su semboliin bulundugu cihazlarin yakininda kullanildiginda parazite neden olabilir:

Q)

NOT 1: 80 MHz ve 800 MHz'de daha yiiksek frekans araliklari gegerlidir.

NOT 2: Bu yonergeler her durumda gegerli olmayabilir. Elektromanyetik dalga yayilimi; yapilar, nesneler ve insanlara bagli olarak olugan sogurulma ve yansimadan etkilenir.
aRadyo (hicresel/kablosuz) telefonlar ve kara mobil radyolari, amator radyolar, AM ve FM radyo yayini ve TV yayinina yonelik baz istasyonlari gibi sabit vericilerin alan siddeti teo-
rik olarak dogru bir sekilde tahmin edilemez. Sabit RF vericilerinden kaynaklanan elektromanyetik ortami degerlendirmek icin bir elektromanyetik alan aragtirmasi distiniilmelidir.
Isikli dolgu cihazinin kullanildigi konumda 6lctilen alan siddeti yukarida belirtilen geerli RF uygunluk diizeyini agarsa, cihazin normal calisip calismadigi gozlemlenmelidir.
Anormal bir performans gozlemlenirse, 1sikli dolgu cihazinin yoniini veya yerini degistirme gibi ek Gnlemler gerekebilir.

b 150 kHz - 80 MHz frekans araliginda, manyetik alan siddeti 3 V/m'den diisiik olmalidir.

Taginabilir ve mobil RF iletisim arac ile 15kl dolgu cihazi arasindaki 8nerilen ayirma mesafeleri igin Kilavuz ve Ureticinin Beyan!

Isikli dolgu cihazi yayilan RF bozulmalarinin kontrol edildidi bir elektromanyetik ortamda kullaniimak tizere tasarlanmistir. Isikli dolgu cihazinin kullanicisi, iletigim aracinin
maksimum gikis gliciine gore, taginabilir ve mobil RF iletisim araci (vericiler) ve cihaz arasinda asagida tavsiye edilen minimum mesafeyi koruyarak elektromanyetik parazitin
6nlenmesine yardimci olabilir.

Vericinin Vericinin frekansina gére ayirma mesafesi

maksimum nominal gikis giicti

(metre)

(Watt cinsinden P)

150 kHz3— gO MHz
d= [—] P
A g

80 MHz - 800 MHz

3% 800 MHz - 2,5 GHz
d= [—] P
E g

d=[E—1]x/?

0,01 0,12 metre 0,035 metre 0,07 metre
01 0,37 metre 0,11 metre 0,22 metre

1 1,7 metre 0,35 metre 0,7 metre
10 3,7 metre 1,11 metre 2,22 metre
100 11,7 metre 3,5 metre 7,0 metre

Isikli dolgu cihazi IEC 60601-1-2:2014% gore test edilmis ve 80 kHz ila 2,5 GHz arasinda 10V/m yayilan alan siddeti altinda testi gegmistir. Yukaridaki formillerde 3 Vrms degeri

V1%, 10V/m degeri ise E1'e karsilik gelir.

Yukaridaki listede yer almayan maksimum ¢ikis giictine sahip vericiler igin; metre cinsinden (m) 6nerilen ayirma mesafesi, vericinin frekansi icin gegerli denklem kullanilarak
hesaplanabilir. Burada P, vericinin tireticisinin belirledigi watt (W) cinsinden maksimum ¢ikis gicii derecesidir.

NOT 1: 80 MHz ve 800 MHz'de, daha yiiksek frekans araliji iin ayirma mesafesi gecerlidir.

NOT 2: Bu yonergeler her durumda gegerli olmayabilir. Elektromanyetik dalga yayilim; yapilar, nesneler ve insanlara bagli olarak olusan sogurulma ve yansimadan etkilenir.
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95%

LOT REF

- For professional use only

- Nur zur Anwendung durch den Zahnarzt
- Pour usage professionnel seulement

- Alleen voor professioneel gebruik

- Solo per uso professionale

- Solo para uso profesional

- Apenas para utilizacdo profissional

- Endast for professionell anvéndning

- Kun til professionel brug

- Vain ammattikayttoon

- a emayyehpartkr xprion povo

- Pouze pro odborné pouiti.

- CaMo 3a NPOYECMOHaNHO Nof3BaHe

- Samo za profesionalnu uporabu

- Ainult professionaalseks kasutuseks

- Kizdrélag professziondlis felhasznaldsra
- Le haghaidh (sdide gairmitila amhdin

- Tikai profesionalai lietosanai

- Tik profesionaliam naudojimui

- Ghall-uzu professjonali biss

- Numai pentru uz profesional

- Len na profesionalne poutitie

- Samo za profesionalno uporabo

- Kun for profesjonell bruk

- Wyr6b wytacznie do uzytku profesjonalnego.
- ToNbko AN NPOGECCUOHANLHOTO MCMOb30BAHMS

- Sade(e)ﬁrofes onel kullanim icin
-l oo lﬁ Swasazio laad
- dwsumslinus:audoandwiridu
S HE

LA ER

N - Importer
DE - Importeur
R - Importateur
L - Importeur

IT - Importatore
S - Importador
PT - Importador
SV - Importor
DA - Importgr

FI - Maahantuoja
EL - Ewoaywyéag
CS - Dovozce
BG - BHocuTen
HR - Uvoznik

ET - Importija
HU - Importcr
GA - Allmhaireoir
LV - Importétajs
LT - Importuotojas
MT - Importatur
RO - Importator
SK - Dovozca

SL - Uvoznik
NO - Importgr
PL - Importer
RU - Vimnoptep
TR - Ithalatg

AR - ygtasall
TH - it

Ko - et

H - #O/F

500 hPa

1060 hPa

i

EN - Medical Device

DE - Medizinprodukt
FR - Dispositif médical
NL - Medisch instrument

IT - Dispositivo medico
ES - Dispositivo medico
PT - Dispositivo médico
SV - Medicinska naprava
DA - Medicinsk anordning
FI - Ladketieteellinen laite
EL - Iatpoteyvohoykod mpoiov
(S - Lékarské zafizen

BG - MeanumnHcko usgenve
HR - Medicinski uredaj

ET - Meditsiiniseade

HU - Orvostechnikai eszktz
GA - Uirlis leighis

LV - Mediciniska ierice

LT - Medicinos prietaisas
MT - Apparat mediku

RO - Dispozitiv medical

SK- - Lekdrsky pristroj

SL - Medicinska naprava
NO - Medisinsk enhet

PL - Wyrb medyczny

RU - MeanunHckoe Vi3genne

TR - Tjbbi Cihaz
AR -)le> .
TH - guasiimumsuwng
KO - 2|2 77|
H - BT
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ORTHO CORDED

www.ultradent.com / 1-800-552-5512 / 801-572-4200
Report any serious incident to the manufacturer and the competent authority.

© Copyright 2019 Ultradent Products, Inc. Patent pending.

m' LTRADENT
- P

Manufactured by RODUCTS, INC.

Ultradent Products, Inc

505 West Utradent Drive (10200 South) C E Uradent Products GmbH

Am Westhover Berg 30
South Jordan, UT 84095
Made in the USA from globally sourced materials. 51149 Cologne Germany
88010AR09 011420



